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Un veac de isihasm: 
de la Grigorie Palama la Marcu Evghenicul

Fost-a om de la D um nezeu, pe num e G rigorie, din  
neamul lui Palama. Un om  îndum nezeit care nu descrie 
propria experienţă a întâlnirii cu D um nezeu, ci o teolo- 
ghiseşte, stabilind fundamentul teologic al unirii om ului 
cu Dumnezeu, în lumina necreată, argum entând deci te
meinic teologia isihastă şi sistematizându-o, ca pe această 
bază să poată fi mai apoi respinse eventualele rătăciri, 
erezii sau critici.

Fără îndoială, Grigorie Palam a m archează profund is
toria teologhisirii, fapt pentru care orice teolog de după  
el se raportează -  direct sau indirect -  la opera lui. Un  
exem plu elocvent în acest sens ar fi poziţia faţă de el a 
însăşi teologiei rom ano-catolice contem porane, care, ple
când de la o atitudine critică virulentă, cu criticile primei 
jumătăţi a secolului XX ale lui Jugie1 şi Ivânka2, cu m o
mentul 'de graţie' al revistei Istinar dedicat criticii exha
ustive a învăţăturii lui Palam a (nr. 3 /1974)3, sau cu ideile 
elucubrante ale Dorotheei W endebourg despre 'disfunc- 
ţionalitatea Sfintei Treimi' ca rezultat al distincţiei fiinţă/

' M. Jugie, Palamas, Dictionaire de Theologie Catholique, XI, 2 ,1742 ,1 7 5 0 ,1 7 5 8 .
2 E. von Ivânka, Plato Christianus, Einsiedeln 1964, p. 391.
3 S. Guichardan, Le probleme de la simplicite divine en Orient et en Occi
dent aux XÎVe et XVe siecles : Grigoire Palamas, Duns Scot, George Schola- 
rius în Istina 3/1974, p. 257-298. J. S. N adal, La critique par Aki/ndinos de 
l'hermeneutique patristique de Palamas, în Istina 3/1974, p. 298-312.
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lucrări în Dumnezeu4, ajunge apoi la o critică mult mai 
nuanţată, pe alocuri chiar pozitivă -  prin Halleux5, Li- 
son6, Flogaus7, Williams8, Spiteris9, Sinkiewicz10, Firigos11
-  schimbare ce se poate pune, desigur, şi pe seama tren
dului ecumenist din ultimele decenii, fără însă a se putea 
contesta interesul sincer al acestora pentru teologia sfân
tului Grigorie. Concluzia, aşadar, este aceea că învăţătura 
palamită reprezintă un reper major în istoria teologiei ce 
nu a putut şi nu poate fi ignorat.

Dar să încercăm -  de cealaltă parte -  şi o prezentare 
succintă a influenţei pe care Grigorie Palama a avut-o  
în scrisul teologic începând din vremea lui până în cea 
a sfântului Marcu Evghenicul, pe răstimpul -  adică -  a 
unui întreg veac de teologie isihastă.

Surprinzător, teologic vorbind, G rigorie Sinaitul 
(aprox. 1265-1346) este nu un înaintaş, ci un urmaş al 
lui Grigorie Palama. Deşi s-a speculat sceptic asupra re
laţiei lor (propunându-se ipoteza lipsei oricărei relaţii) şi 
asupra neimplicării Sinaitului în controversa isihastă (în 
ipoteza, iarăşi, a unei disensiuni de viziune teologică12

4 D. Wendebourg, Geist oder Energie? Zur Frage der innergottichen Veranke- 
rung des christichen Lebens in der byzantinichen Theologie, Miinchen 1980, 
p. 10.
5 Palamisme et Tradition în Irenikon 4/1975, p. 479-494. Autorul critică ar
gumentat poziţia teologilor romano-catolici din îstina.
6 J. Lison, L' Esprit repandu, ed. du Cerf, Paris.
7 Theosis bei Palamas und Luther, Ein Beitrag zum okumenischen Gesprăch, 
Gottingen 1997.
8 The Ground of Union: Deification in Aquinas and Palamas, New York 1999.
9 1. Spiteris, Palamas: la grazia e Vesperienza. Gregorio Palamas nella discus- 
sione teologica, Roma 1996.
10 R. Sinkewicz, Gregory Palamas, în La thiologie byzantine, Brepols, 2002, 
p. 132.
11 Dalia controversia palamitica alia polemica esicasta, Roma 2005.
12 D. Balfour, Saint Gregory the Sinaite. Discourse on the Tranfiguration
(prefaţa), în Theologia 52, p. 632.
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sau în cea -  mult mai probabilă -  a unei porunci exprese 
a Sinaitului, din smerenie, de a nu i se implica numele 
în vasta ciocnire teologică13), o analiză atentă a scrierilor 
neptice ale acestuia din urmă, dar mai ales a Cuvântului 
la Schimbarea la Faţă, vădeşte influenţa clară a Triadelor lui 
Palama14. Smerenia Sinaitului este, deci, cel mai proba
bil, motivul pentru care el nu este trecut de către Palama 
în rândul învăţătorilor isihaşti, nicidecum faptul că ar fi 
existat între ei vreo animozitate15. Mai mult, înşişi uceni
cii Sinaitului -  cum ar fi Isidor Vouheras, Calist I, Marcu 
Kyrtos, David Disypatos -  au devenit apoi fervenţi apă
rători ai lui Palama.

Deşi nu are operă teologică, Isidor, primul patriarh pro- 
palamit al Constantinopolei (1347-50), a fost unul dintre 
conducătorii mişcării isihaste. El este cel care a înţeles pe
ricolul învăţăturilor greşite ale lui Varlaam şi cel care l-a

13 D. Stăniloae, Filocalia 7, Bucureşti 1977, p. 75-76.
14 De pildă: Grigorie Sinaitul vorbeşte despre întunericul lui Moise ca tip 
al Schimbării la faţă (La Schimbarea la faţă 16-17, op. cit., p. 656-658) ca şi 
Palama (Pentru cei ce se liniştesc întru sfinţenie 2, 3, 55, ed. Hristou, vol. 1, 
p. 588-590; Al VI-lea Antiretic împotriva lui Achindin 10,27, ed. Hristou, voi. 
3, p. 404-405). De asemenea, ideea că întruparea Fiului este baza teoptiei 
se regăseşte la amândoi cu aceeaşi argumentaţie, evident mai elaborată la 
Palama. Lumina văzută de sfinţi este lumina Tavorului, pe care o văd ca o 
pregustare a vieţii viitoare (Grigorie Sinaitul, La Schimbarea la faţă 21, op. 
cit., p. 658, 660, 670: «Se vede Cuvântul întrupat [...] şi schimbat la faţă, 
de către cei curaţi cu inima [...]; fotofania aceasta este arvuna (άρραβών) 
vieţii viitoare»; Grigorie Palama, Pentru cei ce se liniştesc. .. 1 ,3 ,3 9 , p. 449: 
«aşadar şi acum cei ce iau arvuna şi pregustarea Acestuia -  cei curaţi cu 
inima -  văd înţelegătoarea şi nevăzuta în-chipuire a Lui [Galateni 4 , 19] 
ce se face [în chip] simţit înlăuntrul lor». Vezi şi Antireticul al V-lea 34, p. 
312-313: «Oare nu despre soarele acela vorbeşte, cel care străluceşte lumi
na cea adevărată, adică slava aceea a căreia minunată negrăită vedere şi 
împărtăşire se dă doar celor [ajunşi la starea de a fi] în chipul lui Hristos?; 
[...]  strălucirea aceasta lucită pe Ta vor de către Mântuitorul este pregus
tarea [προοίμιον] slavei ce va să se descopere»).
15 Pentru cei ce se liniştesc ... 1 ,2 ,1 2 , p. 404-405.
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convins pe Palama să intre în polemică cu acesta, pentru 
apărarea dreptei-credinţe1*’. Isidor a alcătuit numeroase 
imne cu conţinut indus de controversa isihastă, pe care -  
ajungând patriarh -  le-a şi introdus în cult. Sugestiv, unul 
din imnele sale -  în care spune «Numim 'dum nezeire a 
Ta' propriu-zis lucrarea Ta, dar, din râvnă de a Te numi, 
adeseori şi firea [Ta]; acestea, aşadar1", comune sunt la Tine 
şi de-o-dumnezeire este Treimea» -  a suscitat de-a lungul 
timpului o vastă dezbatere. AchindinIH, Dimitrie Kydonis'1' 
şi Manuil Caleca2" îl acuză pe Isidor de politeism; încât 
chiar Palama scrie un Cuvânt de lămurire, unde dem on
strează că acest tropar se referă la distincţia fiinţă/energii 
in Dumnezeu, pe care Achindin nu o acceptă21.

Calist i este ucenicul apropiat al sfântului Grigorie 
Sinaitul, căruia i-a scris şi engomiul22. A fost patriarhul 
Constantinopolei între anii 1350-1353 şi 1355-1363/64, iar 
în anul 1351 a întrunit sinodul care a condamnat pe ad
versarii învăţăturii sfântului Grigorie Palama, contribuind 
decisiv la izbânda isihasmului. Pe lângă engomiile scrise 
pentru doi dintre sfinţii isihaşti, Grigorie Sinaitul şi Teo- 
dosie de Târnovo21, şi unele rugăciuni, Calist are nume
roase omilii, multe din ele de apărare a cauzei isihaste, în

" Filothei al Constantinopolei, Viaţa sfântului Isidor, ed. Tsamis, p. 361; P. 
Hristou, Introducere la Operele complete ale sfântului Grigorie Palama, voi.
1, El 1E, p. 31.
17 Adică: lucrarea şi firea.
,H Grigorie Palama, Cuvânt de lămurire a opiniilor lui Varlaam şi Achindin 
/... / către Achindin. care încearcă să ponegrească troparul întru-tot-sfinţiei 
Sale Isidor patriarhul, ed. Hristou, voi. 4, p. 92.
Iv împotriva lui Palama, PG 154, 849 B.
20 Cf. Manuil Caleca, De operatione et essentia, PG 151, 312 AB.
21 Grigorie Palama, Cuvânt de lămurire a opiniilor lui Varlaam şi Achindin... 
op. cit., p. 92.
22 Calist I, Viaţa cuviosului Grigorie Sinaitul, ed. Pomjalovskij, 1894.
-1 V. Zlatarski, Zitie i zinz prepobnago otca Fesodosija ize v Ί am ove ..., in
Sbornik za narodni umotvorenija XX, 1904, p. 1-41.
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special de combatere a Antireticelor lui Gregorâ împotriva 
lui Palama24. Gregora, antiisihast extremist şi acuzator al 
isihaştilor de iconomahie (întrucât iconomahii erau cei ce 
spuneau că în lumina Schimbării la faţă se vede altă dum
nezeire, nestricăcioasă şi necreată), scria că lumina taborică 
este creată şi este o închipuire care vine şi pleacă2''; Calist îi 
răspunde că acea lumină este 'strălucirea comună a Celor 
trei Ipostasuri'26. încercând, prin sofisme, să demonstre
ze că lumina taborică este creată, Gregora o numeşte pe 
aceasta 'relaţie (σχέσις), aşa cum are tatăl către fiu, ori 
prietenul către prieten'27, ceea ce a stârnit atât reacţia lui 
Palama2S, cât şi a lui Calist, mai târziu. Calist spune că 
această caracterizare este greşită, de vreme ce în Hristos 
există numai un ipostas sau numai o persoană; între care 
persoane să se facă, deci, această relaţie?211

David Disypatos a fost un fervent susţinător al lui Pa
lama şi al isihasmului. Nu avem prea multe date despre 
viaţa lui, ştim doar că a fost un monah 'plin de har şi în
ţelepciune minunată', respectat atât de prieteni, cât şi de 
adversari30. Lucrul acesta reiese şi din epistola lui Achin-

;4 s. Papadopoulos, Calist 1, Viaţa şi Opera, Atena 1980, p. 157-210. Ni- 
chifor Gregora, Antitetice împotriva învăţăturii lui Palama, ed. Beyer, vezi 
mai jos.

Antirritica prioria, 25. 311, ed. Hans-Veit Bever, Nikephoros Gregoras, Autir- 
rhetika I Einleitung, Text, Ubersetzung urni Anmerkungen Wien 1976, Wiener 
Byzantinistische Studien 12., cf. vvww.tgl.uci.edu.com: Oi yao ιικονομαχοι 
μιτίχβφΛήσϋαι τήν τού Κυρίου σαοκα κατα την μιταμορψα’οιν tAtyov 
ίτιι (jxî’c ίτιοον αφΟαρτον τι και ακτιστον θιοττ|τα. Probabil Gregora 
plecă de la textele lui Eusebiu de Cezareea (PG 20,154 A).
2" Papadopoulos, p. 192. Manuscris Hilandariou (H) f. 226r.
; Op. cit., 3. 4. 317.

Vezi împotriva lui Gregora, ed. Hristou, voi. 4, p. 329-332: «Căci relaţia 
nu arată existenţa eterilor, ci unirea lor».
2" Calist, Omilie împotriva lui Gregoras, H. f 225v.

Encomiu sfântului Grigorie Palama, 397 B. Vezi şi D. Tsamis, David 
Disypatos, Cuvânt împotriva Ini Varlaam şi Achindin către Nicolae Cabasila,
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din către el (în primăvara lui 1341), prin care îl chema pe 
David să vină în Constantinopole din sihăstria Paroriei, 
pentru a media conflictul izbucnit între Varlaam şi Pala
ma31. Aici el s-a întâlnit cu Palama, care s-a bucurat mult, 
mai ales că îl rugase într-o scrisoare să vină să îl ajute în 
lupta sa împotriva lui Varlaam32. Filothei Kokkinos dă o 
mare importanţă momentului întâlnirii celor doi, conside
rând că prezenţa lui David este lucrarea proniei dum ne
zeieşti, ceea ce ne dovedeşte importanţa pe care a avut-o 
înrolarea lui David în lupta isihastă33. După întâiul sinod 
pro-isihast (1341), prin 1342-43, David s-a întors în pustie. 
Probabil în această perioadă de dinainte de plecarea sa, a 
alcătuit şi primele sale lucrări, Cuvântul despre hulele lui 
Varlaam şi Achindin34 şi poemul Stihuri către Achindin35. In 
Cuvânt, în care îl cheamă şi pe Cabâsila să li se alăture în 
lupta împotriva noii erezii, Palama este înfăţişat ca unul 
'ce îşi primejduieşte viaţa pentru adevăr şi pentru mântu
irea noastră'36. David subliniază aici faptul că deosebirea 
fiinţă/lucrări în Dumnezeu este veche în tradiţia patristică 
şi că, la Părinţi, termenul de dumnezeire se foloseşte şi în 
privinţa fiinţei şi în privinţa lucrărilor37. David face, de 
asemeni, erminia unor texte patristice despre sim plita
tea dumnezeirii, răstălmăcite de adversarii lui Palam a38. 
Stihurile înfierează învăţătura lui Achindin şi descrie su
ferinţele îndurate de Palama pentru adevăr în septembrie 
1342, când a fost prins şi întemniţat din ordinul patriarhu

Introducere, p. 18.
31 Ed. Contantinides-Hero, p. 56-57.
32 Encomiu, 597 BC.
33 Op. cit., 597 C.
34 Tsamis, p. 39-107.
35 Ed. Browning, în rev. Byzantion 25-27, 1955-57, 723-739.
36 Tsamis, p. 102.
37 Op. cit., p. 52-57.
“ Op. cit., p. 69-72.
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lui antiisihast Caleca39. La începutul lui 1346 îm părăteasa 
Anna şi-a exprimat părerea de rău că a perm is patriarhu
lui Caleca să folosească antipalam ism ul lui A chindin în 
scopuri politice40 şi a trimis o scrisoare către David, rugân- 
du-1 să îi prezinte un punct de vedere. D isypatos îi scrie, 
deci, o epistolă (în fapt o lucrare mică, dar foarte valoroasă 
din punct de vedere istorico-dogmatic): Istorici pe scurt d es
pre cum a început erezia vicleană a lui Varlaam şi A ch in d in 41; 
prezintă aici istoria controversei isihaste, de la scrierile lui 
Varlaam împotriva 'luminii dum nezeieşti'42 (în care acela 
spunea că 'tot cel ce crede despre lum ina aceea altceva 
decât [crede] el, este eretic'43), la răspunsurile lui Palam a 
că 'neparticipabilă este fiinţa lui Dum nezeu, participabilă 
este lucrarea, harul îndumnezeitor, de care se îm părtăşesc 
şi îngerii şi sfinţii44. Apoi prezintă şi învăţătura eretică a 
lui Achindin, care spune că lumina Tavorului este creată 
şi, implicit, toate lucrările dum nezeieşti şi strălucirile şi 
darurile Duhului sunt create45, dar şi răspunsul lui Pala
ma, cel cu analogia legăturii dintre soare şi razele care ies

30 Op. cit., p. 19.
4(1 Op. cit., p. 20. Vezi Meyendorff, Introduction..., p. 117.
41 Ed. Nadal, Origen ideologico del palamismo, O CP 115, 1 9 4 9 ,1 1 6 -1 2 4 .

Op. cit., p. 116. Se referă la lucrarea lui Varlaam  în care i-a acu zat pe 
m onahii isihaşti din Sfântul M unte că sunt m esalieni, iar a d ou a triadă  
a operelor lui, în care îl atacă pe Sfântul Grigorie personal, a intitulat-
o sugestiv împotriva Mesatienilor (vezi P. H ristou, Introducere la Sfântul 
Grigorie Palama. Opere complete, ΕΠ Ε, vol. 1, p. 10-11. Vezi răsp u n su l lui 
Palam a în Pentru cei ce se liniştesc cu sfinţenie, 3, 1, 4, vol. I, p. 619. V arla
am  scrie în Epistola către Ignatie, ed. Schiro, p. 324: „aceste idei (isihas
te) sunt în sine necuviincioase şi reprezintă ceva asem ăn ător cu erezia  
evhiţilor (m esalienilor sau bogom ililor)". N ichifor G regora susţine că  
plecarea Sfântului din Sfântul M unte, în jurul anului 1325, s-a d atorat 
încercării lor de a fugi de acuza m esalianism ului (op. cit., 14, 7, 719).
41 Op. cit.
44 Op. cit., p. 118.
4' Op. cit., p. 122.
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din discul solar cu legătura dintre fiinţă şi lucrări; dacă 
lucrările, razele, sunt create, atunci şi fiinţa este creată40.

Despre viaţa lui Marcu Kyrtos, un alt ap>ărător al isi- 
hasmului ştim foarte puţine lucruri47. Numele de kyrtos 
(cocoşatul) vine de la o boală de care suferea48. Ştim că 
era de origine din Klazomenes, că a fost monah la mă
năstirea Isaak din Thessalonic, apoi la Marea Lavră din 
Athos, că a fost ucenic al sfântului Grigorie Sinaitul, aşa 
cum scrie patriarhul Calist în engomiul lui49, şi că s-a fă
cut cunoscut spre a doua jumătate a secolului al XIV-lea"n. 
Patriarhul Calist îl înfăţişează ca fiind pildă de credinţă şi 
smerenie şi ca un om foarte înduhovnicit, care a ajuns 'să 
se împărtăşească de strălucirea Duhului Sfânt'51. El face 
referire la ascultarea acestuia faţă de Grigorie Sinaitul, 
dar şi la prietenia lor, de vreme ce ajunseseră 'să pară 
un [singur] suflet'52. Prin modul lui profund teologic de 
a apăra învăţătura isihastă, şi-a atras asupra critici acide 
din partea lui Achindin, care îl numeşte 'urâciunea drep- 
tei-credinţe' şi spune despre el că până şi 'forma cocoşată 
a trupului arată că nu se poate înălţa la cele ale credin
ţei'5''. Vehemenţa lui Achindin este explicabilă dacă citim 
lucrările lui Marcu. Acesta a scris trei epistole -  două 
către împărat (fără să îl numească; probabil este vorba 
de loan Paleologul54) şi una către patriarhul Caleca -  în

4,1 Op. cit.
Vezi N. Ioannidou, Prietenii şi colaboratorii lui Grigorie Palama, în Grigo

rie Palama in istorie şi in prezent, Sf. Mănăstire Vatoped 2000, p. 546-553 şi 
S. Apostolopoulou, Marcu Κι/rtos. Leben and Briefe, (nepublicată), Viena 
1987, p. 14-23.
w Calist Patriarhul, Viaţa sfântului Grigorie Sinatul, op. cit., p. 22.

Op. cit., p. 20.
Ioannidou, p. 551. Sotiropoulou, p. 14.

” Calist, op. cit., p. 41.
’2 Op. cit.
" Achindin, Epistola către patriarhul loan, op. cit., 37, p. 130.

Meyendorff, Introduction, p. 413.
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care apără învăţătura sfântului Grigorie Palama"". Marcu 
Kvrtos constată că Achindin, neacceptând 'nimic necreat 
în afara fiinţei dumnezeieşti' şi, implicit, veşnicia lucrări
lor dumnezeieşti, respinge distincţia patristică între fire 
şi cele din jurul firii (φύσεως καί των περί τήν φύσιν) -Λ 
La acuza lui Achindin că isihaştii propovăduiesc doi 
dumnezei -  unul transcendent şi unul imanent -  Marcu 
răspunde cu învăţătura lui Palama, conform căreia fiinţa 
dumnezeiască este 'transcendentă', ca una ce este neîrn- 
părtăşibilă (câtă vreme este 'obârşie mai presus de fiin
ţă'), iar lucrarea dumnezeiască este 'imanentă', ca una ce 
este 'împărtăşibilă celor ce sunt'57. Subliniază, ca şi ceilalţi 
isihaşti, că 'transcendenţa' fiinţei dumnezeieşti este 'după 
cauză'; pentru a accentua, foloseşte chiar şi formula cauză 
'transcendentă' (ύπερκειμένη αιτία)58.

Aceeaşi învăţătură o găsim la alţi doi importanţi 
luptători pentru credinţă, Iosif Kalothetos şi Filothei 
Kokkinos. Primul scrie că, atunci când vorbesc despre 
superioritatea-transcendenţa Dumnezeirii, Părinţii se re
feră la faptul că Dumnezeu transcende puterile Sale, adi
că lucrările Sale necreate, 'după fiinţă, după cauză, după 
neparticipare, după nenumire', iar când vorbesc despre

Ele se găsesc în Coisl. 288 şi în codex Meghistis Lavras 1779 şi au tost 
transcrise de pe manuscris de 5. Apostolopoulou, dar nepublicate din 
cauza morţii ei premature. Este vorba despre Către de Dumnezeu cuvi
inciosul de Dumnezeu trimisul, de Dumnezeu păzitorul, preasfântul împă
rat, Marcu. nevrednic monah. I, II, Coisl. Gr. 288, 3v-5v şi 213r-221r; Către 
sanctitatea sa patriarhul ecumenic împotriva lui Achindin care aduce hulă lu
minii de pe Tavor, spunând cu îndrăzneală că este creatură, Coisl. 291r-306r 
şi M. Lavră 184r-l98r. Cele trei lucrări la Sotiropoulou, p. 71-77, 86-102, 
121-151.

f. 293v şi Apostolopoulou, 11, 9, p. 126-127.
f. 301. Apostolopoulou, 111, 23, p. 141. Vezi şi Palama, Către Achindin, 

III, 3, 13, p. 305. Vezi răspunsul lui Achindin către Marcu în Epistola că
tre Marcu, op. cit., p. 132.

f. 293v şi Apostolopoulou, II, 9, p. 126.
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inferioritatea-imanenţa Acesteia înţeleg că puterile sunt 
inferioare fiinţei, 'după faptul de a fi pricinuite, partici
pate, numite, după faptul de a nu fi de sine existente, ci 
a fi în Dumnezeu dinainte de veci şi îm preună-veşnice 
cu A cesta'59. Patriarhul Filothei îi com bate pe antiisi- 
haşti, spunând că aceşti termeni (τό νπερκεϊσθαι şi το 
ύφείσθαι) nu înseamnă necreatul şi creatul lui Dum ne
zeu (de vreme ce 'propovăduim  o dum nezeire necre
ată şi veşnică a unuia atotputernicul Dumnezeu cel în 
trei Ipostasuri'), ci faptul de fi cauză şi cauzat în sensul 
însuşirii lui Dum nezeu de nu fi participabil şi de a fi 
participabil60. Aceşti doi apărători ai lui Palama critică 
ideea la care ajung adversarii acestuia prin echivalarea 
fiinţă-lucrare în Dumnezeu, anume că cei îndumnezeiţi 
se unesc după ipostas cu Duhul Sfânt61. Dacă Filothei 
doar reia argumentaţia isihastă, spunând că „nu fiinţa, 
nici ipostasul este ceea ce ni se dă, ci harul şi lucrarea" 
şi că fiinţa şi ipostasul Duhului nu se îm parte62, Kalo- 
thetos insista şi scrie că de ar fi aşa, atunci noi 'ne-am  
împărtăşi de toată plinătatea dum nezeirii după fiinţă, 
ca şi Cuvântul întrupat', ba mai mult, 'am participa şi la 
sfintele Ipostasuri, adică la Sfânta Treime, care ar fi ast
fel despărţită în multe ipostasuri'63. Ca răspuns la ideea 
greşită a lui Prohor Kydonis cum că nu numai lumina 
Tavorului este creată, ci şi cea arătată lui Moise, de vre
me ce 'trece'. Filothei, la discuţiile din cadrul sinodului 
de condamnare a celui dintâi (1368), îi răspunde că ha
rul necreat şi strălucirea atotputernicei dumnezeirii l-a 
luminat pe Moise atunci când fiii lui Israel nu-şi puteau

5<) Antiretic, 4, 27, ed. Tsamis, KBE, 1980, p. 178.
“  Antiretic 10, Opere dogmatice, ed. Kaimakis, KBE 1993, p. 388-389.
61 loannidou, p. 565.
63 Op. cit., 11, p. 437.
63 Op. cit., 1 ,9 , p. 91.
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aţinti privirea la faţa lui, şi nu această lumină 'încetează', 
ci doar arătarea acesteia64.

Să vedem, însă, şi câteva date biografice ale celor doi 
teologi isihaştî, foarte importanţi pentru biruinţa teolo
giei sfântului Grigorie Palama.

Iosif Kalothetos vine dintr-o familie cunoscută, rudă 
cu Cantacuzinii, Comnenii şi Paleologii65. A fost mo
nah al mănăstirii Esfigmenu, unde Grigorie Palama a 
fost stareţ între anii 1335-1336; nu a rămas mult aici, 
întrucât s-a implicat activ în disputa isihastă; de aceea, 
în 1336-1341 se pare că locuia în Thessalonic şi îl vizita 
pe Palama în Athos pentru a-1 informa asupra evoluţiei 
disputei66. Din relatările sfântului Grigorie Palama reiese 
că era om de încredere al acestuia67. Referinţe bune avem 
chiar de la adversarul lui Palama, Varlaam, ceea ce subli
niază că Iosif era o personalitate în lumea bisericească de 
atunci. Astfel, Varlaam, într-o epistolă către Iosif, mărtu
riseşte că, în urma discuţiilor cu acesta, a făcut anumite 
corecturi ale poziţiei lui dure68, iar într-o altă epistolă 
către isihastul Ignatie, scrie că a avut discuţii cu Iosif, cu 
David Disypatos şi cu 'bunul Luca', şi recunoaşte că a 
învăţat de la aceştia multe lucruri bune69. în anul 1341 îl 
însoţeşte pe Palama la Constantinopole, unde, aşa cum 
înţelegem  din scrierile lui, a avut un rol important în

M Tomosnl Sinodal, PG 151, 706 AB.
65 D. Tsamis, Viaţa Ini Iosif Kalothetos, op. cit., p. 21.
66 Op. cit., p. 22.
b7 Vezi şi Palama, Epistola către Achindin, I, 14, p. 218-219: „Iar cel ce v-a 
adus vouă cuvintele acelea privitoare la aceste chestiuni, cel întru toate 
bun şi frumos, şi cu petrecerea de-Dumnezeu-iubitor ca nimeni altul, 
şi -  pentru aceasta -  drag nouă, Iosif, silind a se întoarce, netocmite mai 
că ni le-a smuls nouă, ca pe nişte prunci abia născuţi, ce n-au avut încă 
parte de îngrijirea cuvenită".
68 Ed. Schiro, VII, p. 386. Ed. Fyrigos, Dnlln controversia palamita alin pole
mica esicnstn, p. 396.
m Ed. Schiro, V, 15, p. 328. Ed. Fyrigos, op. cit., p. 323.
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disputa acestuia cu Varlaam cu ocazia sinodului isihast 
din 10 iunie 1341. După condamnarea lui Varlaam, lup
ta sa se concentrează acum asupra propriului său prie
ten, Achindin, care se întorsese împotriva lui Palama70. 
Iosif îşi m ărturiseşte mâhnirea că va trebui să sacrifice 
'o veche prietenie, de dragul adevărului'71. în perioada 
zbucium ată de după 1341, Iosif a răm as în cetate, ur
mărind evenimentele din această perioadă, aşa cum re
iese dintr-o epistolă a acestuia trimisă către un monah 
Sava în decembrie 1344, prin care îl informează despre 
complicaţiile apărute în jurul hirotoniei Iui Achindin şi 
despre înrăutăţirea relaţiilor dintre împărăteasă şi patri
arhul Caleca72. Nu ştim anul morţii lui Iosif, dar poate fi 
plasat undeva după iarna dintre anii 1355-1356 când a 
scris cuvântul său împotriva lui Gregora71.

Filothei este un alt sfânt isihast originar din Thes- 
salonic. S-a născut la sfârşitul secolului al XIII-lea, din 
mamă evreică74, iar num ele de Kokkinos (roşu) îi vine 
de la culoarea părului75. A fost pentru o vreme studen
tul celebrului retor Toma Magistrul, iar în jurul anului 
1330 a plecat la muntele Sinai, unde s-a călugărit76. S-a 
întors însă repede pe tărâm urile eladite, la mănăstirea 
Marea Lavră din Athos, ajungând mai târziu stareţul 
acesteia77. Conform opiniei profesorului Kaimakis, el a

70 Tsamis, p. 24.
71 Tsamis, Cuvintele 1, 15 şi 19, p. 101 şi 107.
72 Ed. Tsamis, p. 363-368.
73 Tsamis, p. 26; p. 303-341.
74 D. Kaimakis, Patriarhul Filothei Kokkinos şi opera sa dogmatică în Do
cumentele Congresului teologic întru pomenirea celui între sfinţi părintelui 
nostru Filothei Kokkinos, patriarhul Constantinopolei, Thessaloniceanul, ed. 
Mitropoliei Thessalonicului, 1986, p. 117.
75 Op. cit.
76 Op. cit.
77 Op. cit.
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redactat în jurul anilor 1339-1340 Tomosul Aghioritic7S, 
un fel de scrisoare de recomandare pentru Palama, sem
nată de monahi cunoscuţi din muntele Athos, precum şi 
de episcopul de Ierissos79. în anul 1347 patriarhul Isidor 
l-a hirotonit episcop al Irakleei, în Tracia, iar în 1353 
loan Cantacuzino l-a numit patriarh al Constantinopolei 
în locul lui Calist, intrat în conflict cu îm păratul80. La 
sinodul isihast din 1351 a avut un rol activ, fiind unul 
dintre cei care au redactat Tomosul care consfinţeşte 
dreapta credinţă a lui Palama şi condamnă ereziile ad
versarilor lui81. După detronarea protectorului lui, a fost 
depus de pe scaunul ecumenic şi s-a întors la Irakleea 
până în anul 1363 (sau 1364), când a fost chemat iarăşi 
ca patriarh al Constantinopolei, până în 1376, când s-a 
retras din cauza bolii82. Trebuie să spunem că pe lângă 
scrierile de apărare a învăţăturii sfântului Grigorie Pa
lama83, sfântul Filothei a întreprins în anul 1368 două 
acţiuni de mare însemnătate pentru consacrarea teolo
giei acestui Părinte. Prima este condamnarea lui Prohor 
Kydonis prin emiterea Tomosului din 136884, redactat 
de Filothei. Cauza întrunirii sinodului a fost 'cele spuse 
şi scrise de ieromonahul Prohor, care a căzut în multe 
erezii nu numai urmând opiniilor viclene ale lui Varla
am şi Achindin, ci devenind chiar tată şi născocitor al

78 în ed. Hristou, vol. II, p. 567.
79 Kaimakis, p. 117,130 şi 131.
8(1 Op. cit.
81 Greşelile palamite, PG 152, 677D.
82 Ioannidou, p. 544.
83 Două cuvinte către Achindin, 14 Capete despre erezia lui Achindin şi Var
laam, 15 Cuvinte Antiretice împotriva lui Gregora, Epistola către varlaamitul 
Emanuel Petriotis, Mărturisirea de credinţă şi Anatemele. Vezi ed. Kaima
kis, op. cit.
w PG 151, 693-716. Ed. Rigo, în vol. II monte Athos e la controversia palami- 
tica dal Concilia del 1351 al Tomo sinodale del 1368, p. 99-133.
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multor altor erezii'85. A doua este canonizarea sfântului 
Grigorie Palama86.

Nil Cabasila (1285-1363), m em bru al unei fam ilii 
ilustre din Thessalonic, din 1361 urmaşul lui Palama la 
tronul arhiepiscopal al cetăţii, a fost, de asemeni, un apă
rător al isihasm ului87. Cultura şi înţelepciunea sa l-au 
vădit a fi unul dintre cei mai erudiţi oameni ai vremii*8. 
Nicolae Cabasila, nepotul său (care, după moartea lui 
Nil, s-a ostenit mult pentru promovarea operei sale89), 
mărturiseşte că dragostea faţă de minunatul său unchi 
l-a făcut pe acesta să îl urmeze la Constantinopole90. A 
fost un adversar al învăţăturii latine despre Filiocjue, con
trar spuselor ucenicului său, Dimitrie Kydonis, cum că ar 
fi fost adept entuziast al teologiei lui Toma de Aquino91, 
ceea ce contravine şi faptului că într-una din lucrările

1,5 Op. cit, 693D. Scrierile lui Prohor sunt: 1. Epistola către patriarhul Fi- 
lothei, ed. Mercati, 1931, p. 300-318 (tonul este mai mult decât jignitor, 
isihaştii sunt numiţi 'noi dogmatişti', 'cârcium ari', 'bucătari', iar despre 
ucenicia lui Filothei la Toma Magistrul spune că se reducea la 'slujirea 
la oale'); 2. Epistolă către egumenul lacob Trikanas, vezi referinţe la aceasta 
la Rigo, p. 80; Combaterea Tomosului din Ί35Ί, tratat despre lumina tabo- 
rică. Poartă şi numele Despre deosebirea dintre fiin ţă şi lucrări, publicată 
în parte în PG 151, 1191-1241 şi ed. Candal, OCP 20, 1954, p. 258-296. 
Profesorul S. Papadopoulos în lucrarea sa Scrieri antitomiste în secolul al 
XlV-lea, op. cit., p. 136-138, demonstrează că expresiile lui Prohor, „Că 
lucrarea înţelegătoare a lui Dumnezeu este şi fiinţa lui, Că puterea lui 
înţelegătoare este fiinţa lui, Că înţelepciunea lui Dumnezeu este fiinţa 
lui. Că adevărul lui Dumnezeu este fiinţa lui, Că voinţa lui Dumnezeu 
este fiinţa lui", se găsesc ad literram la Toma de Aquino (Summa co)itra 
Gentiles I, 45, 46, 8, 22, 45, 60, 73 şi IV, 15).
*  Kaimakis, p. 118.
h7 T. Kislas, La vie de Nil Cabasilas, în Sur le Saint-Esprit, du Cerf, 2001, p. 
43-59. El este pomenit si în Sinodikonul Ortodoxiei ca apărător al isi
hasmului. Vezi Guillard, p. 89.
m Dimitrie Kydonis, Apărarea credinţei mele, ed. Mercati, Notitiae, p. 388.
N<i PG 149, 677-680.
9,1 Ed. Epenekides, 29.

Mercati, Notizie di Procoro, p. 391
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sale Nil îl critică limpede pe Aquinat, numindu-192. Pă
rintele Theofilos Kislas este într-o certă confuzie când, 
urmând gândirii lui Candal93, consideră că în lucrarea 
despre silogisme94 Nil Cabasila l-ar critica, de fapt, şi pe 
Palama pentru folosirea silogismelor şi a apodicticii în 
teologie95. Nil critică, de fapt, silogismele latinilor, cele 
făcute «prin înţelepciunea omenească»96, şi arată că în
văţătorii Bisericii pot folosi silogismele şi apodictica «pe 
timp de război, spre a face faţă ereticilor, dar totdeauna 
pescăreşte (άλιευτικώς)97, nu aristoteliceşte»98. Pe lângă 
operele antilatine99, Nil are şi câteva lucrări de apărare 
a isihasm ului100; el este, totodată (conform antipalami- 
tului loan Kyparissiotis), unul dintre autorii Tomosului

“2 M. Candal, Nil us Cabasilas et theologia S. Tomae de procesione Spiritus
Sandi, ST 116, Vatican, p. 248.
93 Prefaţă, ST 116, p. 230,232.
94 Οτι ούκ έστι Λατίνοις, ουλλογισμοίς χρωμέμοις, άποόεϊξαι το 
Πνεύμα το Αγιον έκ τον Υίου έκηορενομενον.
“5II est done clair que Nil Cabasilas a adopte sans restrictions la critique 
de Barlaam contre Palamas au sujet de l'utilisation de la methode apo- 
dictique en theologie» (Sur le Saint-Esprit, du Cerf, 2001, p. 132).
96 ST 116, 2, p. 188.
9r Adică: întru Duhul venit peste pescari, schimbându-i în Apostoli; 
apostoliceşte este, în literatura patristică, un termen consacrat.
w 55-56, p. 223.
99 Cuvânt care demonstrează că pricina depărtării dintre Biserica Latinilor şi 
noi nu este alta decât faptul că papa nu voieşte ca prin sinod ecumenic să se 
hotărască asupra a ceea ce este contestai şi Despre primatul papal, PG 149, 
683-730; împotriva Italienilor, ed. Kislas, p. 208-213; Cuvintele latinilor din 
care ei cred că demonstrează că Duhul purcede şi de la Fiul, ed. Kislas, Univ. 
Strasbourg II, 1992, p. 148-168; Cinci cuvinte despre purcederea Duhului 
Sfânt, ed. Kislas, p. 174-492.
100 Cuvânt scurt către cei dintre ereticii achindinişti care greşit înţeleg spusa
dumnezeiescului Grigorie al N\/ssei 'necreat nu este nimic în afara firii dum
nezeieşti’, ed. Candal, La regla teologica, OCP 23, 1957, p. 237-266; împo
triva lui Achindin despre deosebirea dintre fiinţă şi lucrări în Dumnezeu, ed.
Kislas, Nil Cabasilas et son oeuvre sur le Saint-Esprit, p. 699-700; Răspuns
către filosoful Gregora, op. cit., p. 698.
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sinodal din 1351101. Foarte im portantă este lucrarea an- 
tiretică cunoscută sub numele de Canonul teologic'02, în 
care Nil combate răstălmăcirea de către antiisihaşti -  în 
special de către Achindin103 -  a cuvintelor sfântului Gri
gorie al Nyssei cum că 'n im ic nu este necreat în afara 
fiinţei dum nezeieşti'104. Nil le răspunde că, de fapt, prin 
răstălmăcirea acestei spuse, aceştia cad în dihotomisme 
primejdioase şi reînvie erezii vechi, precum arianismul 
şi macedonismul; pentru că, de vreme ce în Dumnezeu 
'ipostasurile' se disting de 'fiinţă', înseamnă că şi ele ar 
fi create105.

O figură aparte printre susţinătorii lui Palama este ne
potul lui Nil, Nicolae Cabasila (1319/23-după 1397). Inte
lectual fin şi fire oarecum nonconformistă, Nicolae Caba
sila se distinge de ceilalţi apărători ai isihasmului printr-o 
atitudine moderată, nicidecum polemică, fapt ce i-a făcut 
pe unii cercetători să pună la îndoială apartenenţa lui la 
mişcarea isihastă106. Din epistola lui David Disypatos către 
Cabasila (prin 1342-1347) se înţelege că la început acesta a 
avut o atitudine neutră, de vreme ce îl roagă (numindu-1, 
chiar, «luptător pentru adevăr»107) să ia parte energic la

101 Greşelile palamite, PG 152, 677D.
102 Vezi mai sus Regla teologica, ed. Candal.
103 Έτερος λόγος άντιρρητικός, κατά τών αύτών πολνθεων δογμάτων 
13, ed. Nadal, www.tlg.uci.edu.com.
104 împotriva lui Eunomie, 12, 2, PG 45, 981B.
105 Nil, op. cit., 4, p. 244.
106 Ioannis Dimitrakopoulos, în articolul Nicholas Cabasilas Quaestio de 
rationis valore, rev. Byzantina 19, 1998, p. 88 scrie că Nicolae Cabasila 
a avut o învăţătură distinctă faţa de cea a isihaştilor, dar că nu a vrut 
să-i provoace 'pe biruitorii isihaşti'. De remarcat că, vizitat de Cabasila 
(Nicolae), Gregora spune despre acesta că acum este de partea lui Pala
ma, deşi odată era prieten cu el şi, bineînţeles, adversar al învăţăturii lui 
Palama. Vezi Istoria bizantină, XXII, IV, B, PG 148, 1320AD.
,07 David Disypatos, Cuvânt despre blasfemiile lui Varlaam şi Achindin, ed 
Tsamis, KBE, 1976, p. 101.
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această luptă împotriva lui Varlaam şi Achindin10s. Deşi 
prieten din copilărie cu Dimitrie Kydonis, prietenia se 
rupe -  pare-se -  tocmai din cauza faptului că Nicolae res
pinge tomismul şi îmbrăţişează isihasmul109. Nicolae frec
ventase cercurile isihaste (Isidor Vouheras, fraţii Vlatis) şi 
ajunsese consilierul împăratului loan Cantacuzino, a fer
ventului susţinător al lui Palama110. în această calitate îl în
soţise pe Palama în 1347, pentru a-1 ajuta -  în faţa zeloţilor
-  să îşi ia tronul de arhiepiscop al Thessalonicului111. Un 
argument istoric irefutabil pentru pro-palamismul lui Ca
basila este alegerea lui -  încă laic fiind! -  de către împărat 
(Cantacuzino) între cei trei candidaţi la scaunul patriarhal, 
în 1353, (alături de Macarie Hrysokefalos şi Filothei Kokki- 
nos, care a şi fost preferat în cele din urmă)112. Argumen
te, iarăşi, despre certa apartenenţă a lui la tabăra isihastă 
sunt mărturiile directe ale isihaştilor loan Cantacuzino113 
şi, mai apoi, Iosif Vryennios114, cum şi ale antiisihastului 
Gregora115, dar, negreşit, şi propriul opuscul polemic adre
sat lui Gregora şi datat cu anul 1355116, unde înfierează,

,us Op. cit.
1(19 P. Hristou, Grigorie Palama şi teologia în Thessalonic în secolul al XIV-lea, 
în Studii patristice, Thessalonic 1977, p. 105. Vezi şi V. Pseftongkăs, Nico
lae Cabasila a fost isihast sau antiisihast?, în Sfântul Nicolae Cabasila Chama- 
etos, Mitropolia Thessalonicului, 1984, p, 207. Vezi despre acestă dilemă
şi articolul lui Μ. H. Congurdeau, Nicholas Cabasilas el le palamisme, în
Gregorio Palamas e oltre, Studi e documenti, ed. Rigo, p. 192-211.
1101. Spiteris, Nicola Cabasila, CCG 2002, p. 317.
111 Op. cit., p. 318.
112 Darrouzes, 2347, p. 286.
113 Ioannis Cantacuzino, Istoria, PG 154, 285C.
114 Iosif Vryennios, Către preaînţeleptul bărbat, prietenul desăvârşit al virtu
ţii şi al credinţei, Nicolae Cabasila, EEBS, 1959, 31-32. Textul acesta editat 
de Tomadakis lasă să se înţeleagă că Nicolae în tinereţe a reuşit să de
păşească anumite influenţe rele, probabil cele ale lui Dimitrie Kydonis.
1,5 Gregoras, op. cit.
116 A. Garzya, Une opuscule inedit de Nicolas Cabasilas, rev. Byzantion 24, 
1954, p. 523.
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ca şi unchiul său, interpretarea greşită de către Gregora a 
frazei patristice 'nimic nu este necreat in afara fiinţei dum
nezeieşti', identificând totodată şi cauzele ce l-au dus pe 
Gregora la aceste concluzii: dialectica lui absolută, credin
ţa in platonism şi ridicarea învăţăturii filosofilor la rang de 
religie117. Acestea vin în contradicţie cu opinia lui Ioannis 
Dimitrakopoulos, conform căreia Cabasila l-ar critica pe 
Palama pentru ideile lui critice la adresa filosofiei antice118. 
Palama însă, el însuşi instruit impecabil în cele ale filosofi
ei, nu a criticat filosofia în sine, ci acea filosofie care devine 
instrument de tâlcuire a textelor sfinte119. De asemeni, aşa 
zisa contradicţie dintre aplecarea lui Nicolae Cabasila spre 
viaţa liturgică120, pe de o parte, şi a lui Palama spre viaţa 
isihastă, pe de altă parte, este falsă121, mai ales că acesta din 
urmă -  în Omilii, dar nu numai -  vorbeşte despre viaţa în 
Hristos prin Sfintele Taine122. Opinia conform căreia Caba-

117 Op. cit., p. 526-528.
nfi Op. cit. Aici acesta publică două scurte cuvinte (Cuvânt către cei care 
vor să demonstreze că înţelepciunea din raţiune este deşartă şi Dezlegarea 
acestor argumente) fiecare cu câte cinci capete, p. 55-57.
n,i El nu acuză filosofia care rămâne în limitele ei, adică la cunoaşterea 
celor ce sunt, ci filozofia „acestora", filozofia scolasticilor, care au intro
dus învăţături şi metode filosofice în cercetarea Celui mai presus de fiinţă, 
în învăţătura insuflată de Dumnezeu însuşi. Pentru cei ce se liniştesc..., 1, 
1 ,16, p. 378.
120 La vie en Christ / Nicolas Cabasilas; introduction, texte critique, traducti
on, et annotation par Marie-Helene Congourdeau, SC 355, 361. Meyen- 
dorff numeşte această operă „un manifeste palamite". Vezi Introduction..., 
p. 139. Vezi şi Tâlcuirea dumnezeieştii Liturghii, ed. Salaville, Paris 1967 şi 
ed. română a lui E. Branişte, Bucureşti 1946.
121 Este eronată părerea lui J. Lison (L' Esprit repandu, ed. du Cerf, Paris, 
p. 264) care vede o ruptură a 'isihastului' lui Palama de Biserică, mai 
ales că sfântul Grigorie vorbeşte în multe rânduri despre rolul Tainelor 
în atingerea îndumnezeirii, iar Tainele înseamnă Biserică.
122 Vezi subcapitolul Viaţa duvohnicească în Biserică prin Taine ca premisă a
Teoptiei din lucrarea Iui C. Chivu, Teologia, Teoptia şi îndumnezeirea, Thes
salonic, p. 119-138.
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sila ar fi fost un isihast, dar nu un palamit123, este absurdă, 
pentru că Palama este prin excelenţă teologul isihasmului. 
Personalitatea distinctă şi spiritul 'umanist' al lui Cabasila 
nu trebuie cu nici un chip să ne conducă la astfel de con
cluzii aberante. Nicolae Cabasila a fost un teolog isihast 
şi implicit un teolog palamit. Semnalăm că alt punct de 
convergenţă a învăţăturii celor doi sfinţi este socotirea -  
în conglăsuire cu sfinţii Athanasie cel Mare124 şi Maxim 
Mărturisitorul125 -  a întrupării lui Dumnezeu-Cuvântul ca

12J Μ. H. Congourdeau, Nicholas Cabasilas et le palamisme, op. cit., p. 195. 
Aici cercetătoarea, care reia poziţia din 1989 din Introducerea la Viaţa 
în Hristos (op. cit., p. 22-25) pare că vrea să găsească o cale de mijloc în
tre opiniile pozitive referitoare la apartenenţa la isihasm a lui Cabasila 
(Meyendorff, Nicol, Pseftongkâs, Angelopouios, Constantinides-Hero, 
Tsirpanlis) şi cele negative (Dimitrakopoulos, Polemis, Beck). Putem 
înţelege această încercare, dar forţarea evidentă a unor texte din Nel- 
las (Enciclopedia Teologică 12, 1968, col. 830-857) sau Pseftongkâs (Ni
colae Cabasila a fost isihast sau antiisilwst?, op. cit.) este tendenţioasă şi 
neştiinţifică.
124 Περι ένανθρωπήσεως τού Λογον (Despre înomenirea Cuvântului) 54, 
PG 25, 192 («că Acesta S-a înomenit, ca noi să ne îndumnezeim»).
125 Προς Θαλασαιον 60, PG 90, 621 AB: «aceasta [taina lui Hristos, cea 
rânduită dinainte de veci] este, vădit, negrăita şi neînţeleasa unire după 
ipostas a dumnezeirii şi a omenirii, [unire] care aduce [...] omenirea 
la un loc cu dumnezeirea şi alcătuieşte un singur ipostas compus al 
amândurora, neaducând nicidecum vreo micşorare a deosebirii lor fi- 
inţiale după fire [...] ; aceasta este taina cea mare şi ascunsă; aceasta 
este fericita ţintă, cea pentru care s-au întemeiat toate [zidirile]; acesta 
este dumnezeiescul scop, cel gândit dinainte de începutul celor ce sunt, 
[scop] pe care definindu-1, spunem că este ţinta [finală] cea dinainte 
gândită, pentru care sunt toate, pe când ea nu e pentru nici una; către ţinta 
aceasta [finală] privind a adus Dumnezeu [la existenţă] fiinţele [sau, 
filosofic: substanţele] celor ce sunt. Aceasta este taina care circumscrie 
toate veacurile şi dă la iveală sfatul cel mare al lui Dumnezeu -  cel mai 
presus de nemărginire şi de nesfârşite ori nesfârşit mai înainte de veci
-  [sfat) al cărui înger [adică trimis sau crainic] S-a făcut însuşi Cuvân
tul Cel după fiinţă al lui Dumnezeu, făcându-se om şi [...[ arătând în 
Sine ţinta [finală] pentru care, limpede, cele făcute şi-au luat începutul 
spre a fi; că pentru Hristos -  adică pentru taina cea după Hristos -  sunt



26 I n t r o d u c e r i -

rânduită dinainte de veci spre iconomia teandrică a în- 
dumnezeirii zidirii, ca sens central al istoriei, perspectivă 
în care -  dacă putem spune aşa -  iertarea păcatului pri
mordial apare mai degrabă ca o valenţă a acesteia126.

toate veacurile, iar cele dinlăuntrul a înseşi veacurilor în Hristos şi-au 
luat începutul şi ţinta [sau sfârşitul) faptului de a fi. Că dinainte de veci 
s-a gândit unirea hotarului şi a nehotărniciei, şi a măsurii şi nem ăsura
tului, şi a marginii şi nemărginirii, şi a zidirii şi neziditului, şi a stării şi 
mişcării». Interpretarea acestui text a împărţit teologii în două tabere. 
Lossky, de pildă, nu este de acord că în acest text Maxim susţine ideea 
că întruparea s-ar fi făcut chiar dacă nu ar fi căzut primii oameni, spu
nând că aceasta este opinia Iui Duns Scott, care este străină teologiei 
ortodoxe (Essai sur la theologie mystique de Γ Eglise d' Orient, p. 166). Pe 
de altă parte, N. Matsoukas şi părintele D. Stăniloae susţin că Maxim 
ar lăsa să se înţeleagă posibilitatea întrupării Logosului dumnezeiesc, 
chiar dacă omul nu ar fi căzut. Matsoukas scrie: «Cu alte cuvinte, după 
Părinţi, păcatul strămoşesc nu reprezintă evenim entul central al istori
ei. Centrul istoriei este relaţia creat-necreat, unde se săvârşeşte într-un 
mod dramatic desăvârşirea creaţiei şi a omului» (Teologie dogmatică şi 
simbolică II, Thessalonic 1996, p. 204). Părintele Stăniloae comentează 
pasajul din sfântul Maxim, dată fiind şi poziţia lui Bulgakov (că 'D um 
nezeu a creat lumea în vederea întrupării Logosului'; Orient tind Occi
dent, Neue Folge, Marz 1936, p. 5), astfel: «fără să apărăm concepţia lui 
Bulgacov în ansamblul ei, este vădit că fraza lui (...)  este mai în acord 
cu sfântul Maxim decât părerea [patriarhu]lui Serghie [oponentul lui 
Bulgacovj [...]. S-ar părea că, după sfântul Maxim, problema trebuie 
rezolvată în sensul că chiar şi fără de păcat lumea era destinată unei 
întrupări a Logosului în ea, a unei morţi şi învieri a omenităţii Logosului 
şi a lumii în El. Dar păcatul a dat acestei întrupări caracterul de extremă 
chenoză, crucii caracterul sângeros şi ispăşitor, iar învierii caracterul de 
biruinţă asupra morţii. Fără păcat ar fi fost o întrupare, o cruce şi o 
înviere mistică [...]. Aşadar taina lui Hristos a fost rânduită din veac şi
lumea a fost creată cu o constituţie corespunzătoare cu ea, dar păcatul
a modelat într-un fel nou executarea ei» (Note la Răspunsurile către Tala- 
sie, Filocalia 3, Bucureşti 1994, p. 496).
126 în Cuvântul la vederea prorocului lezechiil, Cabasila spune: «2. [...]  de
vine limpede că nu doar Scripturile, ci şi toate cele ce sunt [...[  s-au fă
cut pentru venirea Mântuitorului. 2. 4. Apoi, mai înainte de-a crea, cre
atorul vede ţinta [finală] şi creează privind spre aceasta; aşadar, doar
aceea către care priveşte, [doar] aceea este ţinta [finală] a creaturilor;
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loan Cantacuzino (cca. 1292-15 iunie 1383), împăra
tul Imperiului Bizantin (2 februarie 1347-10 decembrie 
1354127), tuns în monahism după renunţarea la tron (cu 
numele Ioasaf), dar păstrându-şi influenţa asupra îm 
părăţiei şi asupra noului împărat (loan al V-lea Paleolo- 
gul128), este un aderent de seamă al învăţăturii sfântului 
Grigorie Palama. Lucru rar întâlnit, nu a avut ambiţia 
de a fi împărat, dovadă că a refuzat de mai multe ori să

dar, mai înainte de a crea cele ce sunt, Dumnezeu nu avea nimic alt
ceva la care să privească, fără numai pe Sine însuşi. Prin urmare El 
pe Sine însuşi S-a făcut ţintă [finală] a creaturilor Sale. 2. 6. Cum că 
venirea Mântuitorului era cel mai bun [lucru] din lucrurile dumne
zeieşti -  [aceasta] se vede din sfârşitul [lui]; că niciunul din lucrurile 
dumnezeieşti nu l-a făcut pe om dumnezeu. Dacă, aşadar, cel mai bun 
din lucrurile dumnezeieşti este iconomia cea în trup a lui Hristos, se 
vede -  atunci -  că pentru aceasta au fost aduse [la existenţă] toate cele 
ce sunt» (ed. Pseftongkâs, Thessalonic 1976, p. 55-56), E limpede că 
este vorba de o învăţătură care depăşeşte mult viziunea strâmtă a lui 
Augustin, cea cu «Si homo non periiset, Filius hominis non venisset» 
(Sermo 174, 2, PL 38, 940). Despre această învăţătură a lui Cabasila vezi 
şi Pseftongkâs, Viziune şi perspectivă în eshatologia lui Nicolae Cabasila, în 
Teme de teologie patristică (în neogreacă), Thessalonic 1995, p. 242 şi a 
aceluiaşi, Motivul întrupării lui Dumnezeu-Cuvântul, în volumul Docu
mentele Congresului de teologie ‘Hristos împăratul-a-toate' (în neogreacă), 
Mitropolia Thessalonicului, 1991, p. 650-615. în privinţa sfântului Gri
gorie Palama, în Omilia 60, p. 532-34, spune că toate cele ce sunt tind de 
la început, din creaţia lor, către telosul iconomiei teandrice: «Aşadar şi 
cea dintru început facere a omului pentru El [este] -  a [omului] celui 
făcut după chipul lui Dumnezeu -  ca să îl poată încăpea oarecând [în 
sine] pe Arhetipul [său]; şi legea din rai, cea de la Dumnezeu -  [tot] 
pentru El, că Dumnezeu nu ar fi pus-o dacă ar fi fost să rămână nesă
vârşită; şi aproape toate cele de după [legea] aceasta spuse şi săvârşite
-  pentru El; dacă nu cumva bine s-ar zice că şi cele mai presus de lume, 
toate -  firile îngereşti şi cetele şi legiuirile cele de acolo -  [tot] către ţin
ta aceasta [finală] tind dintru început, adică către iconomia teandrică, 
căreia de la început până la sfârşit i-au slujit». Vezi şi Omilii 16, 9, ed. 
Meretakis, voi. 9, p. 448-450.
127 D. M. Nicol, The family o f Kantakouzenos, 1976, p. 65.
12“ loan Cantacuzino, Istoria imperiul bizantin, IV, Bonn, p. 336.
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devină co-împărat lui Andronic al III-lea Paleologul, iar 
după moartea acestuia din urmă (în 1341) a refuzat să ia 
tronul, pe motiv că cel îndreptăţit este loan Paleologul, 
fiul minor al lui Andronic129. A fost un om învăţat şi lui i 
se datorează în mare parte efervescenţa culturală din se
colul al XIV-lea, promovând oameni de cultură ca Grigo
rie Palama, Nicolae Cabasila, Dimitrie Kydonis, Varlaam 
din Calabria, Nichifor Gregora etc. In controversa isihas- 
tă el a luat, desigur, partea isihaştilor, ceea ce a contribuit 
decisiv la biruinţa lor. Având, de pe poziţia de mare do
mestic, o mare influenţă asupra împăratului Andronic al 
III-lea Paleologul, a organizat sinodul din 10 iunie 1341, 
care a condamnat învăţătura lui Varlaam130, şi, mai apoi, 
pe cel din august 1341, care l-a condamnat pe Achindin, 
la care s-a emis şi Tomosul sinodal131. Ca împărat, în 1347 
l-a depus de pe tronul ecumenic pe antiisihastul loan Ca
leca şi l-a numit pe Isidor, 'cu adevărat om al lui Dumne
zeu', după cum însuşi o spune132, iar în 1351 a organizat 
sinodul isihast care a consfinţit biruinţa dreptei-credin- 
ţe. Pe lângă lucrarea Istoria imperiului Bizantin, din care 
aflăm o sumedenie de date despre dezbaterile isihaste 
ale veacului al XIV-lea, loan Cantacuzino are şi o scriere

129 Ni col, op. cit., p. 44-45. Se ştie că după moartea lui Andronic şi în 
urma refuzului lui de a prelua tronul, unii demnitari din Constanti- 
nopole, cum ar fi Alexios Apokavkos şi Patriarhul Caleca, profitând 
de lipsa lui loan, din cauza numeroaselor campanii militare, au unel
tit împotriva acestuia din urmă, anulându-i orice drept. Aceasta a fă
cut ca peste 6 ani, în urma unui război civil, în 1347, loan să ia tronul 
Constantinopolei.
130 Istoria II, 33, p. 503-504. Nicol, op. cit., p. 43. loan Cantacuzino ne 
spune că în cadrul sinodului din 134Î în care a fost condamnat Varlaam, 
acesta s-a apropiat de el pentru a-i cere sprijinul, iar el i-a răspuns că cel 
mai bine este să se lase convins de monahii isihaşti, care sunt mult mai 
înţelepţi în astfel de teme. Vezi Istoria, op. cit., p. 553.
131 Cantacuzino, op. cit., p. 556. Nicol, op. cit., p. 43.
132 Cantacuzino, împotriva lui Prohoros Kydonis, 2, p. 4.
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amplă133 împotriva fratelui lui Dimitrie Kydonis, Prohor 
Kydonis, care 'cu mult îi întrece în erezie pe Varlaam, 
Achindin şi Gregora'134. Acesta susţinea că Dumnezeu 
nu are lucrare fiinţială, ci numai fiinţă, şi că aceasta este 
lumina oamenilor, iar toate celelalte lumini sunt doar re
zultatul acesteia (ca de pildă binele, care este un rezultat 
al fiinţei dumnezeieşti, dar nu lumină135); Cantacuzino 
îi răspunde că nimeni dintre teologi nu a putut spune 
vreodată ce este fiinţa lui Dumnezeu, ci doar ce nu este; 
nu poate fi deci numită lumină, pentru că lumina nu este 
decât o rază ce izvorăşte din acea fiinţă, nu însăşi fiinţa136.

Despre viaţa lui Teofan al Niceei (7—1380/81), alt apă
rător al isihasmului din perioada imediat următoare 
lui Palama, nu ştim prea multe. Pentru prima oară este 
menţionat -  ca mitropolit al Niceei -  în documentul si
nodal din anul 1364137, ceea ce înseamnă că -  pornind de 
la faptul că a fost ucenic al lui Filothei şi apropiat al lui 
loan Cantacuzino -  a fost ales episcop în a doua fază a 
patriarhatului lui Filothei. El este conducătorul delagaţiei 
care a mers în Athos să investigheze abaterile dogmatice 
ale lui Prohor Kydonis138. Ultimele informaţii despre el le 
avem din 1380; una ne spune că a fost rugat să se pronun
ţe asupra canonicităţii documentului sinodal de alegere a 
mitropolitului Kievului, Kiprian, când apără poziţia pă
rintelui său duhovnicesc, Filothei139, iar o alta că a semnat 
actul sinodal din iunie 1380140. A fost, fără îndoială, un

133 Op. cit.
134 Sinodikos Tomos 1368, PG 151 ,698A.
135 Despre fiinţă şi lucrări, VI, p. 266-268.
136 Op. cit., 1 ,36, p. 52.
137 MM I, nr. 195, p. 450-453.
138 Dimitrie Kydonis, ed. Mercatti, Notizie, p. 322.
139 MM II, nr. 337, p. 16. Patriarhului Filothei i se tăgăduia, după moar
tea sa, canonicitatea numirii mitropolitului Kiprian al Kievului.
140 MM II, nr. 338, p. 19.
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teolog profund, cu operă solidă141, odinioară cunoscut 
mai ales pentru Cuvântul despre Preasfânta Maica lui Dum
nezeu'42, iar in ultima perioadă şi pentru Cele cinci cuvin
tele despre lumina taborică, editate exemplar de profesorul 
Zaharopoulos143. Teofan a fost un original teolog palamit, 
dar opiniile lui Polemis privind anumite contradicţii între 
Teofan şi Palama sunt cu totul nefondate144. Astfel, încă 
de la începutul Cuvintelor, Teofan subliniază principiul 
palamit al dublei metodologii teologice145, distingând în
tre ştiinţa omului (care, pe baza sim ţurilor şi a raţiunii, 
cercetează lucrurile create) şi între 'vederea cercetătoare 
şi de dincolo de minte a [realităţilor] celor dumnezeieşti', 
pe care o au cei luminaţi de Duhul Sfânt146. Cuvântul al

141 3 Epistole (codex Paris, 1249, f. 119r-fl20v şi PG 150, 340AB; Cinci cu
vinte despre lumina taborică, Teofan al Niceei, Viaţa şi Opera, ed. KBE, Thes- 
salonic, 2003; Patru cuvinte împotriva latinilor, Codex Mosq. Synod. 246, 
f. 88-246; Opt cuvinte împotriva iudeilor şi Capetele împotriva iudeilor (25), 
Codex Mosq. Synod. 246, f. 2248r-313r; Cuvânt către Legatul papal, Paul, 
codex Paris. Gr. 1249, f. 22r-24v; Despre veşnicia făpturilor, codex Paris, 
f. 8r-20r.
142 Ed. Jugie, Theophanes Nicaenus, Sermo in Sanctissiman Deiparam, Late- 
ranum, Roma 1935.
143 Teofan al Niceei, Viaţa şi Opera, ed. KBE, Thessalonic, 2003. Această 
ediţie scoate la lumină greşeli uluitoare de cercetare ale ediţiei lui I. Po
lemis, Theophanes o f  Niceea: His life and works, Oxford 1990. Vezi şi în 
WBS XX, Viena, 1996. Vezi şi H. Sotiropoulos, Teofan al Niceei, Cinci cu
vinte despre lumina taborică, Atena 1988.
144 Acesta spune că Teofan, influenţat de Ioannis Kyparissiotis, distin
ge două lucrări în Dumnezeu, una creată şi una necreată, de vreme ce 
vorbeşte despre lucrarea relaţională şi cea nerelaţională (Theophanes, 
op. cit., p. 4). De asemenea, fără să stăpânească bine teologia palamită, 
spune că la Teofan, spre deosebire de Palama, dar în acord cu Toma de 
Aquino, mintea are rolul principal în vederea luminii dumnezeieşti (op. 
cit., p. 102). Vezi aceeaşi învăţătură despre rolul primordial al minţii în 
vederea lui Dumnezeu şi la Palama, Capete, 27, voi. 5, p. 50 şi Pentru cei 
ce se liniştesc. . . , 3, 2, 3, p. 680.
14,5 N. Matsoukas, Dogmatica I, p. 75-106.
'“ Cuvântul I, 1, p. 126-127.
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Ill-lea combate interpretarea greşită pe care antipalamiţii 
o făceau textului lui Maxim Mărturisitorul147 care spune 
că lumina Schimbării la faţă este simbol al dumnezeirii 
lui Hristos, ceea ce -  pentru aceştia -  înseamnă că e cre
ată148. Urmând lui Palama149, Teofan distinge două tipuri 
de simboluri: primul tip de simbol este cel creat, care în- 
chipuieşte anumite realităţi dumnezeieşti150, iar al doilea 
tip este reprezentat de diferitele teofanii ale Vechiului şi 
Noului Testament şi este considerat a fi «într-unul şi ace
laşi subiect cu prototipul său», iar distincţia dintre ele se 
rezumă la plinătatea sau neplinătatea simbolului faţă de 
acesta, nicidecum la o alteritate de esenţă1'’1. Astfel, atunci 
când lumina taborică este numită 'simbol al dumnezeirii' 
înseamnă că aceasta este înţeleasă în acelaşi subiect care 
este persoana Mântuitorului152.

Tot puţine date biografice avem şi despre Filothei, mi
tropolit al Sylivriei pe o perioadă îndelungată (de prin 
1356/1361 până după 1389, după cât se pare), unul din
tre teologii isihaşti moderaţi. Este o figură aparte, prieten

147 Ambigua, PG 91,1165D.
I4S Varlaam, vezi la Palama, Pentru cei ce se liniştesc..., 3, 1, 19, p. 632; 
Nichifor Gregora, codex Florent. Med. -Laurent. Plut. 56, 14, f. 89r şi 
f. 107r: «dumnezeiescul Maxim şi simbol şi tip numeşte acea lumină 
şi cele petrecute acolo... căci dacă, după scrierile sfinţilor, tip şi simbol 
al dumnezeirii necreate a fost acea lumină, atunci aceasta este altceva 
decât dumnezeirea necreată». Totuşi, Theodoros Dexios, un antipalamit 
moderat, chiar dacă în nenumărate rânduri susţine că lumina taborică 
este creată, refuză răstălmăcirea textului lui Maxim, spunând că prin 
cuvântul simbol, sfântul părinte nu a vrut să arate că această lumină 
este o creatură diferită de trupul lui Hristos. Vezi I. Polemis, Epistola 1, 
12, CCG 55, p. 48.
149 Antireticul al IV-lea împotriva lui Achindin IV, 5, 6, vol. III, p. 246.
1511 Op. cit., 2-5, p. 206-210.
151 Op. cit., 9-12, p. 226-231. Adică, Cel Unul desăvârşit se vede neplenar 
(în text: imperfect) din cauza neputinţei celor ce-1 văd. Plinătatea sau ne
plinătatea acestui simbol ţine evident de capacitatea celor văd lumina.
152 Op. cit.



32 I n t r o d u c e r e

foarte apropiat atât de patriarhul Calist, cât şi de Gregora, 
către care nutrea o sinceră adm iraţie153 şi care, mai mult
-  de nu greşim în lectura informaţiei ce ne-o dă, cum că 
temeinica pregătire în filosofia clasică a dobândit-o lân
gă 'un învăţător excepţional', pe care, însă, evită să îl nu
mească -  a fost chiar dascălul său154. Dar, în ciuda acestei 
admiraţii, pe care putem presupune că a avut-o mereu 
faţă de magistrul său155, controversa isihastă îi găseşte în 
tabere potrivnice, iar încercarea lui Gregora de a-şi con
vinge ucenicul să abjure învăţătura lui Palama156 este za
darnică, după cum o dovedeşte faptul că tocmai atunci 
Filothei îşi scrie lucrarea pro-isihastă Dialog despre teologia 
dogmatică; scrierea este redactată în forma clasică a dialo
gului platonician, având ca personaje, de partea isihaştilor, 
pe Palama, pe patriarh (care trebuie să fi fost Calist), pe 
împărat (loan Cantacuzino) şi pe însuşi Filothei autorul, 
iar de cealaltă parte, pe adversarii lor: Varlaam, Achindin, 
Gregora, Dexios, Sofianos157, Mercurie, Argyros158 şi Ato- 
uemis159. Parcurgând aceasta lucrare, cititorul îşi va însuşi 
toate datele istorice şi dogmatice ale dezbaterii isihaste,

153 M. Vakalopoulou, Filothei al Sylivriei. Viaţa şi opera, Atena 1992, p. 
40-41.
154 Op. cit.
155 Mărturisirea lui Filothei în care ÎI anatem atizează pe Gregora pen
tru învăţăturile iui, inclusiv cea în care neagă intrarea Maicii Domnului 
în Biserică (MM, I, 490.), scrisă după moartea filosofului, nu contrazice 
această opinie. Este posibil ca Filothei să fi răspuns astfel anumitor acu
ze de simpatii faţă de eretici venite, probabil, din partea patriarhului 
Filothei Kokkinos, cu care el nu era în relaţiile cele mai bune.
156 Vakalopoulou, op. cit.
157 Foarte probabil este vorba despre acel Sofian care a semnat tomosul 
antipalamit din 23 Octombrie 1346 (op. cit., p. 114).
158 Isaac Argyrios, ucenic al lui Gregora, 'pom enit' ca eretic în Sinodico-
nul Ortodoxiei (ed. Gouillard, p. 247)
15,1 Antipalamit moderat din cercurile de ucenici ai lui Planoudis (M. Va
kalopoulou, op. cit., p. 112).
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văzând şi evoluţia istorico-dogmatică a fiecărui personaj 
angrenat în polemică. Varlaam, de pildă, este prezentat 
ca un personaj arogant, care încearcă să se impună în faţa 
tuturor ca cel mai cult dintre toţi160, iar apoi, spre finalul 
dialogului, supărat pe neamul romeilor şi pe faptul că Pa
lama l-a învins, declară că se va întoarce în patria sa, Cala
bria, unde 'neamul cel prea nobil al italienilor îi va acorda 
cinstea cuvenită'161. Ceilalţi doi adversari mai însemnaţi 
ai lui Palama -  Achindin şi Gregora -  nu sunt prezentaţi 
caracterologic, ci se insistă pe învăţătura lor greşită, cu 
precădere pe respingerea distincţiei dintre fiinţă şi lucrări 
în Dumnezeu, care, după ei, ar duce la diteism11’2. Pala
ma -  negreşit protagonistul dialogului -  combate, pe baza 
sfinţilor Părinţi, toate aceste idei ale adversarilor163.

Şi Macarie Hrysokefalos (1300-1382) se numără printre 
susţinătorii mai puţin polemici ai isihasmului164. Mitropo
lit al Filadelfiei pe o perioadă îndelungată (de la anii 1336 
până în 1382165), el a fost martor şi participant activ la mul
te din evenimentele dezbaterii isihaste. Deşi a lipsit de la 
sinodul din iunie 1341 (unde a fost condamnat Varlaam), 
Macarie a semnat Tomosul acestui sinod la 23 octombrie 
1346166. De asemeni, a participat la sinoadele din 1347 şi

160 Dialog, p. 208-209.
161 Op. cit., p. 224.
162 Op. cit., p. 226.
I6S Op. cit., p. 225-227.
im Pentru informaţii am folosit I. Delidimos, Introducere la Makarios 
Chn/sokefalos, Cuvinte panegirice, ed. Paparigopoulos, p. 7-57 şi G. Passa- 
relli, Macario Crisocefalo (1300-1382), L'omelia sitlla festa dell'Ortodossia 
e la basilica di 5, Giovanni di Filadelfia, Vita ed opera di Macario Crisocefalo, 
OCA 210,1980.
165 Delidimos, p, 55-56.

Marc. Gr. 83, f. 229v: «primim cercetarea, judecata şi hotărârea des
pre dreapta credinţă ale acelui mare sinod... iar pe cel condamnat aici, 
Varlaam, şi pe cei de un cuget cu el judecaţi soborniceşte, cu toată tăria 
îi respingem şi ne lepădăm de ei». Vezi Passarelli, p. 33.
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1351, care au consfinţit biruinţa isihaştilor. La sinodul din 
1347 nu doar că a luat partea acestora, dar a şi păstrat, 
mai apoi, în arhiva personală două documente importante 
despre această dezbatere167. Consideraţia de care Macarie 
se bucura în capitala imperiului o dovedeşte şi faptul că 
în 1353, după retragerea patriarhului Calist, el este unul 
dintre cei trei candidaţi aleşi de arhierei pentru scaunul 
patriarhal (ceilalţi doi fiind Cabasila şi Filothei Kokkinos, 
ultimul fiind cel numit168). Pe lângă culegerea de maxime 
din filosofi antici şi din Părinţii Bisericii, intitulată Rodo- 
niâm, de la Macarie ne-au rămas şi 14 cuvinte panegirice170. 
Părintele Irineu Delidimos observă că în omiliile timpu
rii -  cele de până la 1341 -  lipseşte terminologia isihastă 
(deşi tratarea temelor isihaste nu lipseşte, cum ar fi aceea 
a luminii dumnezeieşti sau a vederii lui Dumnezeu171), pe 
când în cele mai târzii apare limpede terminologia dog
matică palamită172 (găsim în ele referinţe la vederea slavei 
lui Dumnezeu, la cei temători de Dumnezeu care se în
vrednicesc de teofania Tavorului173, la deosebirea fiinţă/ 
lucrări în Dumnezeu, la condamnarea varlamiţilor etc.174). 
Spirit luptător sau nu, Macarie a ştiut să polemizeze subtil, 
după cum reiese şi dintr-o omilie la sfântul loan Teologul, 
unde, după ce îi numeşte pe apuseni (pe romano-cato- 
lici) 'mădulare ale aceluiaşi trup cu noi, aşa cum sunt cele

167 Este vorba de Raportul arhiereilor către împărăteasa Anna împo
triva patriarhului Caleca şi de aprobarea de către loan Cantacuzino 
a caterisirii patriarhului Caleca. Vezi în Tomosul iubirii la Dosithei al 
Ierusalimului.
168 Darrouzes, 2347, p. 286.
169 Codex Marc. 452 şi Villoison, Anecdota Craeca, Veneţia 1781.
170 Editate de Leontie al Iliopolei şi reeditate de Paparigopoulos, Thes
salonic 1989.
171 Omilie la Schimbarea la faţă, ed. Paparigopoulos, p. 404-405.
172 Delidimos, p. 23.
173 Omilie la Sfinţii Arhangheli, p. 140.
174 Omilie la Duminica Mironosiţelor, p. 311-312.
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două mâini', mai apoi le spune că au trebuinţă de ajutor 
din partea răsăritenilor şi îi roagă, 'ca pe nişte oi ai stării 
celei de-a dreapta, să asculte de glasul bunului Păstor, care 
spune că Duhul purcede de la Tatăl [...], şi, adunându-ne 
cu toţii într-o singură mărturisire de credinţă, în chip curat 
să slăvim pe Sfânta Treime'175.

Calist şi Ignatie, cei numiţi cu numele de 'Xanthopoulos' 
(după celebra vatră isihastă din Constantinopole), sunt doi 
cunoscuţi isihaşti din această a doua jumătate a secolului al 
XIV-lea. Calist a fost patriarh ecumenic pentru câteva luni în 
1397, iar fratele lui, Ignatie, trebuie să fi trăit cel puţin până 
în 1423, când Simeon al Thessalonicului îi trimite o scrisoa
re176. Acest Simeon, care le era ucenic apropiat, ne-a lăsat 
şi o frumoasă mărturie despre sfinţenia lor. De la el avem 
despre aceştia informaţiile cum că erau originari din Con
stantinopole, că ei sunt, îndeosebi, cei ce 'în zilele noastre 
au scris -  în Duhul -  despre rugăciunea lui Iisus, ca unii ce 
înşişi sunt din Dumnezeu, de-Dumnezeu-purtători şi de- 
Hristos-purtători şi îndumnezeiţi cu adevărat', că 'foarte 
înalt au filosofat duhovniceşte în cele o sută de capete' des
pre rugăciunea aceasta, că s-au împărtăşit 'cu nesaţ de a lui 
Hristos lumină cea preadulce şi dumnezeiască' şi 'părtaşi 
s-au făcut strălucirii celei din munte, ca şi Apostolii'177. Pe 
lângă cele 100 de capete178 pomenite mai sus de Simeon, în 
Filocalie sunt cuprinse şi Capetele despre rugăciune ale patriar
hului Calist179, o 'analiză admirabilă a simţim înţelegătoare'180,

175 Op. cit., p. 374-375.
176 D. Balfour, Simeon al Thessalonicului, un isihast polemic, în Sobornost 4, 
1982, p. 10.
177 PG 155, cap. 295, p. 544 (210 ABCD).
178 Filocalia, voi. 4, ed. Astir, p. 197-295.
179 Op. cit., p. 296-367.
180 Introducere la Filocalia 8, p. 16. Vezi Calist patriarhul, în Filocalia, 
op. cit., p. 326: «Fericit bărbatul a cărui simţire înţelegătoare (νοερά 
αισθησις) a rodit din isihia cea plină de înţelegere.
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cum spune părintele Stăniloae, adică dezvoltarea unei teme 
foarte dragi sfântului Grigorie Palama181.

Calist Anghelikudis sau Tilikoudis este alt scriitor isi- 
hast din a doua jumătate a secolului al XIV-lea; s-a nevoit 
într-o sihăstrie din regiunea Melenikon, în Macedonia182. 
Prima ştire despre el o avem dintr-un Sighilion patriarhal 
al lui Filothei Kokkinos din anul 1371, când 'sihăstria7 îi 
este prefăcută în mănăstire183. Din puţinele date despre 
el reiese că era un om duhovnicesc vestit în vremea ace
ea184. Urmaş al teologilor isihaşti, Calist a scris o lucrare 
amplă despre viaţa isihastă, publicată parţial în Filocalia 
lui Nicodim Aghioritul185 şi în Patrologia Graeca™6, unde 
abordează toate chestiunile ascetice, cum ar fi despătimi- 
rea187, rugăciunea lui Iisus188, bucuria duhovnicească189, 
vederea lui Dum nezeu190, isihia şi nevoinţa isihastă191. 
A scris, de asemeni, şi o elaborată lucrare împotriva lui 
Toma de Aquino, în care combate învăţăturile acestuia, 
care contravin teologiei isihaste; critică învăţătura despre 
'înţelepciunea unitară'192, subliniind învăţătura patristică 
a 'îndoitei înţelepciuni', cea a lumii şi cea a lui Dumne

181 Pentru cei ce se liniştesc... 1, 3, 20, p. 430: „Cum dară o vom numi 
(această vedere), de vreme ce nu e nici simţire, nici înţelegere... deci 
simţire înţelegătoare altceva faţă de fiecare din cele două».
182 S. Papadopoulos, Scrieri antitomiste din secolul al XIV-lea, p. 161.
183 MM, I, 552.
184 S. Papadopoulos, Calist Melenikiotu, împotriva lui Toma, Introducere, 
Atena 1970, p. 10.
185 Despre nevoinţa isihastă, Filocalia, vol. IV, Atena, p. 368-375.
186 PG 147, 817-826.
187 Cuv. 17, cod. Vatic. 736, f. 230-234.
188 Cuv. 9, op. cit., f. 194-196.
189 Cuv. 13, op. cit., f. 204-210.
,90 Cuv. 14, op. cit., f. 210-214.
191 Cuv. 16, op. cit., f. 215-230 şi Cuv. 22, Filocalia, op. cit.
192 Summa contra Gentiles 1 2 ,1 3 , p. 6.
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zeu, care se deosebesc193; critică, la fel, confundarea -  de
către Toma -  în Dumnezeu a fiinţei cu lucrările, atuncit '
când acela spune că putem vedea fiinţa lui Dumnezeu194, 
şi îi contrapune învăţătura palamită a distincţiei fiinţei de 
lucrări, care înseamnă că pe Dumnezeu îl vedem prin lu
crările lui necreate195.

Alt Calist din ceata palamită de autori bizantini este, ne
îndoielnic, cel numit 'Catafighiotul'. Dacă biografia lui ne 
este deocamdată absolut necunoscută e, probabil, spre a-1 
recepta şi mai lesne ca pe un 'fiu al luminii' celei mai presus 
de ani şi de vremi. A trăit, se pare, undeva prin ultima ju
mătate a veacului al XIV-lea şi ne-a lăsat o singură scriere, şi 
anume Capetele despre dumnezeiasca unire şi viaţa văzătoare [de 
Dumnezeu], în care teme neoplatonice odinioară 'robite spre 
ascultarea lui Hristos' de un Dionisie Areopagitul (de pildă 
cea a imului sau cea a erosului dumnezeiesc) se dovedesc 
surprinzător de compatibile cu isihasmul, 'încăpătoare' -  
adică -  a cercării sihăstreşti a neziditului dumnezeiesc: a 
lucrărilor sau energiilor necreate ale lui Dumnezeu, împăr
tăşite de El minţii celei zidite. Dintre convergenţele evidente 
între Palama şi Catafighiot semnalăm învăţătura despre ca
racterul triadologic al sufletului omenesc (sufletul 'alcătuit'
-  după chipul Treimii -  din minte, cuvânt şi duh)196, cea des
pre necreatele cele dimprejurul lui Dumnezeu, cea despre si
nergia minţii şi a inimii197, despre intrarea minţii în inimă198 
şi unirea ei cu aceasta199, toate acestea săvârşite prin lucrarea

193 împotriva lui Toma, cap. 4, p. 35-64. Vezi şi Palama, Pentru cei ce se 
liniştesc... 1 ,1,17, p. 380.
194 Summa contra Gentiles III 51, XIV, p. 140.
195 Op. cit, cap. 9, p. 244-46.
196 Palama, Capetele 40, vol. V, p. 57; Calist Catafighiotul, capul 34, Filoca
lia, ed. Astir, V, p. 19.
197 Palama, Despre rugăciune, vol. V, p. 158. Calist, op. cit., capul 77, p. 44.
198 Calist, op. cit., capul 44 (p. 29), 53 (p. 33).
199 Calist, op. cit., capul 78, p. 44.
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necreată a Duhului, sălăşluită -  ca lumină înţelegătoare -  în 
inimă200, lucrare ce ridică mintea deasupra a toată lucrarea 
ei naturală (de înţelegere, de cunoaştere discursivă), aşadar 
mai presus de propria fire, dezmărginindu-o şi făcându-o
-  după lucrare -  necreată, deci îndumnezeindu-o2L>1. Sem
nalăm, în fine, atât pomenirea ca atare a «cetei isihaştilor 
înţelepţi» şi a isihiei propriu-zise202, precum şi a distincţiei 
fiinţă/lucrări în Dumnezeu203.

Isidor Glavâs, monah în vatra isihastă citadină a Xantho- 
poulilor şi apoi arhiepiscop al Thessalonicului (1380-1384 
şi 1386-13962(M), urmează şi el, cu osârdie, învăţătura şi tra
diţia isihastă a înaintaşilor săi la tron -  Grigorie Palama şi 
Nil Cabasila. Ne-a lăsat unele scrieri2'*, în special Omilii, în 
care vorbeşte despre isihie, rugăciunea lui lisus, vederea 
luminii dumnezeieşti206. Avem la el şi învăţătura palamită 
despre botez ca premisă a vederii luminii dumnezeieşti20'. 
Trei sunt, îndeosebi, textele care învederează apartenenţa 
lui Isidor la isihasm. Primul dintre acestea este Epistola către 
Isidor a lui Dimitrie Kydonis, de unde reiese că cel dintâi

Vezi capul 35 (p. 20), 44 (p. 29), 46 (p. 30), 51 (p. 32), 53 (p. 33), 59 (p. 
34), 62 (p. 35), 69 (p. 37), 73 (p. 39).
3BI Capul 20, p. 13.
21,2 Vezi capul 85 (p. 52) şi, respectiv, 35 (p. 20), 40 (p. 26), 81 (p. 45), 82 
(p. 52).
203 Cap. 19, p. 12.
-04 V. Hristoforidis, Isidor nl Thessalonicului şi problemele sociale ale epocii 
lui, p. 531.

Isidor ne-a lăsat două lucrări ştiinţifice, în care se vede cultura lui 
vastă: Metoda peutru descoperirea ciclului pascal şi Despre linia plină, eclipsa 
de soare şi eclipsa de lună. Vezi op. cit., p. 532.

Vezi citate din Omilia 17, 22, 35 şi 4 la Hristoforidis, op. cit., p. 534. 
Omiliile au fost editate de Hristoforidis, vol. I, 1992, în Anuarul ştiinţific 
al Facultăţii de Teologie din Thessalonic, p. 7-237 şi in 1996 la ed. Pournaras.

Omilii, 35, La Naşterea după trup a Domnului, vol. I, p. 149. Vezi şi Pa
lama, Περι θΐοποιον μεθέξεων  7, vol. II, p. 142-143. Vezi C. Chivu op 
cit., p. 129. ' K‘
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l-a criticat pe cel din urmă pentru învăţăturile lui eretice şi 
că a încercat să-l întoarcă la adevărata credinţă208. Al doilea 
text este scrierea lui Simeon al Thessalonicului intitulată 
împotriva ereziilor, unde autorul, alături de Palama, Nil Ca
basila, Nicolae Cabasila şi Teofan al Niceei, îl consemnează
-  ca luptător împotriva ereziei lui Varlaam -  şi pe Isidor2LN. 
în fine, al treilea text este însuşi Sinodiconul Ortodoxiei, citit 
(sau care ar trebui citit) în Duminica Ortodoxiei, unde este 
pomenit şi Isidor, cel 'care ca o stea luminoasă şi-a luminat 
credincioşii cu sfintele învăţături şi tâlcuiri'210.

Lui Isidor i-a urmat la tron mitropolitul Gavriil (1393- 
1410), un om cu viaţă sfântă211, iar acestuia Simeon (1410- 
1429)212, cunoscutul liturgist, numit şi 'Mistagogul'213. A 
îmbrăţişat de tânăr viaţa monahală214 şi s-a tăcut 'călugăr 
luminat de Dumnezeu cu harisma înţelepciunii', cum spu
ne Gheorghios Scolarios, ucenicul lui Marcu Evghenicul2L\ 
A fost ucenicul apropiat al sfinţilor Calist şi Ignatie Xan- 
thopoulos, de la care a deprins tainele vieţii isihaste211’. în 
ciuda sănătăţii sale şubrede -  stare cu care s-a confruntat

208 Ed. Loenertz, Correspondance, op. cit., p. 133.
2,H Cap. 31, PG 155, p. 145 (49B).
210 Ed. Gouillard, op. cit., p. 114.
2.1 Encomiu la preasfântul nostru părinte Gavriil, arhiepiscop al Thessalonic ιι· 
lui, ed. Argyriou, p. 101-120.
2.2 Μ. H. Coungourdeau, Si/meon de Thessnlonique. în Dictionnaire de Spi- 
ritualite, 1990, 1401.
211 Vezi I. Foundulis, Operele liturgice ale sfântului Simeon al Ihcssalonicu-
lui, Thessalonic 1966; Simeon al Thessalonicului, Opere liturgice, 1968. 
Acest studiu cuprinde şi publicarea unor rugăciuni şi imne; Antologic de
imne şi rugăciuni, 1981.
214 D. Balfour, Simeon al Thessalonicului, un isihast polemic, în Sobornost 4, 
1982, p. 7.
2,t; Oeuvres completes de Georges Scholarios, ed. L. Petit, X. A. Siderides şi 
M. Jugie (Paris 1928-37), p. 506.
2I'’ La această concluzie a ajuns Balfour, pe baza epistolei sfântului Si
meon către un ieromonah duhovnic, publicată de el în Political Works o f 
Si/meon Thessalonicn, WBS, Viena 1979, p. 91-92.
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încă din tinereţe -  Simeon a desfăşurat o activitate scrii
toricească prolifică, alcătuind lucrări liturgice, pastorale, 
canonice şi dogmatice217. In lucrarea sa Dialog împotriva tu
turor ereziilor dedică isihasmului şi cauzei lui două capito
le, în care prezintă evoluţia istorico-dogmatică a dezbaterii 
isihaste, dar îi şi combate pe ereticii Varlaam, Achindin şi 
Gregora; insistă, ca şi Palama odinioară, că învăţăturile 
acestora duc la ateism, pentru că un dumnezeu în care 
fiinţa se confundă cu lucrarea nici nu poate exista218. Tot 
aici este prezentată viaţa sfântă şi dreapta învăţătură a lui 
Palama, cel care "prin cuvânt şi prin viaţa [lui] a alungat 
întunecatul ateism'219. Urmând învăţătura patristică, Sime
on susţine că omul se împărtăşeşte de Dumnezeu, dar nu 
de fiinţa sau ipostasul Lui, ci de harul Sfântului Duh, har 
care este comun Treimii şi ni se dă prin întruparea Fiului, 
îndumnezeirea omului se face «după har, nu după fiinţă» 
(κατά χάριν ού κατά φύσιν)220 şi astfel devenim una cu 
Hristos şi una cu Tatăl, nu după persoană sau fiinţă, ci 
după dar şi har221. De asemeni, consideră că cea mai mare 
greşeală a latinilor este tocmai lipsa distincţiei dintre darul 
Duhului Sfânt, comun persoanelor Treimii, şi purcederea 
Duhului Sfânt de la Tatăl222. De altfel, chiar Palama a subli
niat legătura teologică dintre problema lucrărilor necreate 
şi cea a relaţiilor intratrinitare ale Persoanelor Treimii223. 
Simeon îi critică acid pe latini pentru adaosul Filioque în 
Crez, spunând că hulind pe Duhul -  spunând că purcede

217 Foundulis enumeră 37 de lucrări. Vezi 1. Foundulis, Introducere, ree
ditare al PG 155. Atena 1994.
218 PG 155, p. 144 (48BC). Vezi şi Palama, Către Dionisie, 2, vol. II, p. 479.
2,9 PG 155, p. 144-157 (48D-54A).
220 D. Balfour, Operele teologice ale sfântului Simeon al Thessalonicului, 13, 
Analekta Vlatadon, Thessalonic 1981, p. 199.
221 Op. citv 13, p. 260.
222 Op. cit.
223 Antiepigrafii, 7, vol. I, p. 168.
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şi de la Fiul -  au pierdut pe Duhul, adică harul Duhului 
Sfânt224.

Ajungem, astfel, în prima jumătate a secolului al
XIV-lea, în preajma perioadei activităţii sfântului Marcu 
Evghenicul, care, în Omilia la Adormirea Cuviosului Maca- 
rie Coronâ, exprimă sugestiv ideea centrală a introducerii 
de faţă, şi anume aceea a existenţei clare a unei tradiţii 
teologice isihaste: «De câtă desfătare se bucură [Macarie, 
aşadar], văzându-şi -  ca după o plecare îndelungată -  
părinţii, minunaţii ierarhi ai cetăţii celei mari a Thessa
lonicului: pe sfinţitul Gavriil, pe dumnezeiescul Isidor, 
pe Dorothei cel dinaintea acestuia, pe cel întru sfinţi ma
rele Grigorie [Palama] şi pe acesta de pe urmă, dar întru 
nimic mai prejos de ceilalţi, pe preasfinţitul Simeon»225. 
Deplânge, mai apoi, pierderea marilor Părinţi apărători 
ai credinţei, aici negreşit referindu-se şi la cei doi teologi, 
Macarie Makris şi Iosif Vryennios, pe care Marcu i-a cu
noscut şi i-a apreciat226. La începutul sinodului unionist 
de la Ferarra-Florenţa, când Marcu este desemnat întâi- 
stătător al părţii ortodocşilor, câţiva dintre ei (între care şi 
Syropoulos) i-au amintit acestuia, amabil, cât de curajos 
ar fi vorbit cei doi oameni pe care el îi iubea şi îi respecta 
atât de mult -  Iosif Vryennios şi Macarie Makris -  dacă 
ar fi participat la sinod. Cuvintele acestea l-au marcat 
profund pe Marcu, care, în următoarele trei sesiuni, vor
beşte cu mult mai multă îndrăzneală şi elocvenţă227. Este 
cunoscut faptul că cei doi nu s-au declarat nicidecum 
împotriva unei asemenea adunări. Vryennios chiar spu-

224 Opere teologice, op. cit., p. 226.
225 Marcu Evghenicul, vol. I, p. 361.
226 Op. cit.
227 Syropoulos, V, 12-13, p. 266-268. Le$ Memoires du grand ecclesiarque de 
l'Eglise de Constantinople, Sylvestre Syropoulos, sur le concile de Florence, 
ed. V. Laurent, Paris 1971.
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sese că ar vrea să participe şi să prezinte punctul de ve
dere ortodox la un astfel de sinod228, iar sfântul Macarie 
Makris (prăznuit pe 8 ianuarie) a fost la Roma, ani de-a 
rândul (1426-1431), reprezentantul Bisericii Ortodoxe la 
discuţiile în vederea unirii (fiind chiar acuzat de filolati- 
nism din pricina strădaniilor sale înspre unire229), discuţii 
pregătitoare, adică, ale Sinodului de la Ferrara-Floren- 
ţa230 (ceea ce nu l-a împiedicat, însă, în timpul acestora, 
să rostească un discurs critic usturător la adresa papei231).

Macarie Makris s-a născut Ia Thessalonic (în jurul anu
lui 1391) şi a fost călugăr al mănăstirii Vatopedului; vestit 
pentru viaţa sa duhovnicească, este adus de împăratul Ma- 
nuil al II-lea Paleologul la mănăstirea constantinopolită a 
Pantocratorului, unde ajunge egumen, dându-i şi titlul de 
mare protosinghel al Bisericii Constantinopolei232. Câştigă 
aici preţuirea învăţaţilor vremii, cum ar fi Iosif Vryennios, 
Marcu Evghenicul, loan Evghenicul, Gheorghios Sfrantzis 
şi Gheorghios Scolarios233. Pe lângă activitatea deîntâi-stă- 
tător al delegaţiei ortodoxe de pregătire a sinodului de 
unire, Macarie a desfăşurat şi o activitate scriitoricească, 
având lucrări apologetic-polemice faţă de Islam234, dog-

::k Vryennios, I, p. 483.
“M Sfrantzis, Chronicum majus, ed. Grecu, p. 49.

A. Argyriou, Operele lui Mnknrie Makris, Introducere, p. 22-24.
231 Vezi Enkomion, ed. Argyriou, ST  314, paragr. 77-108, p. 215-226)
■ A. Argyriou, Makarios Makris sau Asprofn/s, în rev. Griyorios Palamas 
53, 1970, p. 212-213.
231 Op. cit.
~VI Apărarea sfintei feciorii, ed. Argyriou, Macaire Makres et La Polemique Con
tre ΓIslam. Edition Princeps De L'Eloge De Macaire Makres et De Ses Deux 
Oeuvres Anti-Islamiques Precedee d'Une Etude Critique, p. 309-326; Des
pre cei ce se smintesc de faptele bune ale necredincioşilor, op. cit., p. 239-300.
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matico-polemice235, etice236, funebre23' şi ascetico-aghio- 
grafice238. Urmând argumentaţiei palamite, Macarie scrie 
despre confuzia pe care latinii o fac -  prin Filioque -  între 
teologie (relaţiile intratrinitare ale Persoanelor Treimii) şi 
iconomie (relaţiile Acestora cu lumea zidita), subliniind că 
cei care le transformă pe cele comune în proprii sunt ari
eni, iar pe cele proprii în comune sunt sabelieni239. Trăitor 
al luminii necreate, ancorat în via tradiţie isihastă, sfântul 
vorbeşte, de asemeni, despre rugăciunea neîncetată, des
pre fericita pătimire a ekstasis-ului duhovnicesc, despre 
vederea lui Dumnezeu240.

Despre Iosif Vryennios să spunem, în primul rând, că 
Marcu Evghenicul îl considera părintele său duhovnicesc 
(cum vedem din scurtul poem alcătuit la înmormântarea 
lui Iosif, în mănăstirea Harsianitou, unde îl roagă să 'îi 
pomenească pe fiii săi duhovniceşti'241). Neavând date bi

235 Despre faptul că a spune că Duhul purcede şi de la Fiul este o învăţătură 
străină credinţei ortodoxe, ed. Argyriou, KBE, 1996, p. 49-63; Cuvânt pen
tru Sfinţii Părinţi cei purtători de Dumnezeu, op. cit., p. 65-84; Chiwi/ către 
papa şi cei din jurul lui, op. cit., p. 235-247.
236 Cuvânt de mângâiere sau despre răbdare, op. cit., p. 174-200; Cuvânt dc 
mângâiere din partea unui îndoliat sau despre moarte, op. cit., p. 202-226.
237 Monodie către kir Manuel Paleologul, împăratul, op. cit., p. 222-226; Mo- 
nodie către părintele duhovnicesc, preasfântul kir David, op. cit., p. 227-234.
238 Encomiu la cel între sfinţi părintele nostru David din Thessalonic, op. cit., p. 
85-100; Encomiu la preasfântul nostru părinte Gavriil, arhiepiscop al Fhessalo- 
nicului, op. cit., p. 101-120; Comentarii la câteva dintre minunile de la aflarea 
moaştelor sfintei mari muceniţe Eufimia, op. cit, p. 121-130; Viaţa şi petrecerea 
celui între sfinţi părintelui nostru Andrei, arhiepiscopul Cretei, op. cit., p. 131- 
139; Viaţa şi petrecerea cuviosului şi de Dumnezeu purtătorului părintelui nos
tru Maxim din Athos, cel numit şi Capsokalivitul, op. cit., p. 141-165.
239 Despre faptul că a spune că Duhul purcede şi de Iu Tatăl este o învăţătură 
străină credinţei ortodoxe, op. cit., p. 51-52. Vezi şi Palama, Despre purcede- 
ren Duhului Sfânt, II, 22, p. 98.
2,10 Viaţa şi petrecerea cuviosului şi de Dumnezeu purtătorului părintelui nos
tru Maxim din Athos, cel numit şi Capsokalivitul, op. cit., p. 149,150, 151.
241 Vryennios, Iii, p. 17-18.
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ografice directe de la vreun contemporan de al său, pre
supunem, din scrierile lui, că s-a născut în jurul anului 
1350, in Constantinopole242. Nici despre studiile sale nu 
avem multe informaţii; ceea ce este dincolo de orice îndo
ială e faptul că a fost unul dintre cei mai învăţaţi oameni 
ai vremii lui şi un foarte bun teolog, cunoscător al Părin
ţilor Răsăriteni, dar şi al învăţăturii apusene241. Aproape 
sigur a fost ucenicul lui Teodor M elitiotis (apărător al 
învăţăturii isihaste244), având însă relaţii apropiate şi cu 
Nicolae Cabasila (pe care îl laudă ca pe unul 'care păzeşte 
nestricată dreapta credinţă cea din Părinţi'24"), cu Ioannis 
Olovos246, dar şi cu Dimitrie Kydonis, de care, în ciuda 
diferenţelor teologice, îl lega o strânsă prietenie, pe teme
iul căreia şi încearcă să-l î n t o a r c ă  la O r t o d o x i e 24'. Se ştie 
sigur că În anul 1381 patriarhul Nil (1380-1388) îl trimite 
în Creta, pentru mai mulţi ani248, spre a contracara pro
paganda latină din insulă, ocupată pe atunci de catolici; 
de aici şi caracterul apologetic dogm atico-polem ic al lu
crărilor sale24y. în lucrările polemice urmează apologetica

:i? Despre biografia Ini Iosif Vryenrtios şi despre cadrul istorico-dogma- 
tic al scrierilor lui am folosit excepţională lucrare de doctorat a lui Ion 
Chivu, Unirea Bisericilor după Iosif Vn/ennios, Thessalonic 1985, lucrarea 
de doctorat a lui N. loannidou, Iosif Vryennios, Viaţa-Opera-învăţătura, 
Atena 1985 şi I. Delidimo.s, Introducere la reeditarea Operelor lui Iosif, ed. 
Paparigopoulos, p. 5-26.
21’ I. Chivu, p. 26; loannidou, p. 72.
344 Iosif, Epistola către Teodor Melitiniotis, Ta paraleipomena (Opere pierdute), 
p. 128.
245 Epistola către Nicolae Cabasila, op. cit., p. 31.
24l> Mercatti, op. cit, p. 101-105.1. Chivu, p. 28.
21 Loernetz, Correspondance, p. 59. Iosif Vryennios, Opere pierdute, voi. 
III, p. 141.
24K loannidou, p. 74-77.
34ν 21 Cuvinte despre Sfânta Treime, ed. Paparigopoulos, p. 29-344; 3 Cu
vântări despre purcederea Duhului Sfânt, op. cit., p. 346-388; Cuvânt de 
sfătuire despre unirea Bisericilor, p. 400-424; Despre unirea ciprioţilor cu Bi
serica ortodoxă, vol. II, p. 11-29; Cuvânt despre credinţa noastră, p. 31-47;
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isihastă a predecesorilor săi, în special a lui Palama şi a 
lui Nil Cabasila2511. Deşi combate cu zel toate învăţăturile 
greşite ale latinilor, a fost totuşi un teolog echilibrat; mai 
mult, chiar recunoaşte (din iconomie, desigur) valabili
tatea tainelor Italienilor, cum îi numeşte el251. Amintim, în 
acest sens, că Siropoulos povesteşte faptul că, la sinodul 
de la Ferrara-Florenţa, printre ortodocşi se spunea că Io
sif ar fi avut, în secret, un cuvânt (adică o expunere de 
credinţă, un act) ireproşabil (din punct de vedere dogma
tic), pe baza căruia să se poată face unirea bisericească cu 
apusenii252. Iosif învaţă limpede despre lumina necreată 
a Tavorului şi despre distincţia dintre fiinţă şi lucrări în 
Dumnezeu233. Tocmai această deosebire ne dă putinţa de

Cuvinte la Sărbători şi alte omilii rostite, p. 48-347 şi voi. 111, p. 17-71; 4S de
Capete, voi. 111, p. 73-134; Epistole, vol. III, p. 135-180.
250 I. Chivu, p. 23. Delidimos, p. 20.
:M Epistolă către Nichita, vol. UI, p. 137: „pe preoţii Italienilor să-i con
sideri caterisiţi de către toţi părinţii şi înainte de toţi pe cel dintâi (se 
referă Ia papa, n. n.). Dar să crezi că cele liturghisite de ei (de Italieni) 
sfinte toate şi desăvârşite, aşa cum sunt şi cele săvârşite de cei dintre noi 
caterisiţi". Textul surprinde, mai ales din partea unui teolog care consi
dera Ortodoxia „a fi-ul nostru", „patria noastră", „neamul nostru". Ne 
lămureşte părintele Chivu: „Pentru o apreciere corectă a acestei opinii 
trebuie să avem în vedere că Vryennios urmăreşte să şteargă răul schis
mei şi prezintă anumite soluţii care să fie acceptate şi de latini. De altfel, 
această poziţie, se întemeiază pe tradiţia Bisericii ortodoxe, care prin 
iconomie, a recunoscut (condiţionat) validitatea tainelor unor eretici... 
cum ar fi botezul şi hirotonia novaţienilor la Sinodul 1 ecumenic şi bote
zul arienilor la sinodul al doilea ecumenic... " (p. 33). Explicaţiile mitro
politului de Nafpaktos, Ierotheos, cum că această frază ar fi un adaos al 
latinilor, de vreme ce această epistolă se păstrează numai într-un codice 
veneţian (vezi Cuvânt de unire de necuprins cu mintea al lui Vryennios, pe 
site-ul www. pârembasis. gr) sunt neştiinţifice.
2’2 Syropoulos, op. cit., p. 171. Vezi şi 1. Chivu, p. 53-55.
253 Vezi Cilvânt care arată că lucrarea dumnezeiască şi strălucirea ce se vede de 
către cei vrednici şi hand arătat pe Tavor este iu'creat, vol. II, p. 98 şi Cimmf 
la Schimbarea la faţă, că ceea ce s-a arătat pe Tawr este lumina necreată, veşni
că şi slava dumnezeirii, vol. Ill, p. 54.
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a distinge, privitor la Duhul Sfânt, 'purcederea Lui ipos- 
tatică şi după existenţă' (adică cea din unghiul existenţei 
Lui, prin care îşi ia fiinţa, din Tatăl) de 'purcederea Lui 
in lume prin trimitere şi după lucrare' (din unghiul lucră
rii, adică)254; şi tocmai pe această distincţie se întemeiază 
şi îndum nezeirea noastră, pentru că, deşi nu ne putem 
împărtăşi de fiinţa dumnezeiască, ne împărtăşim însă cu 
adevărat de lucrarea acesteia, făcându-ne, astfel, ca nişte 
'dumnezei de [ordinul] al doilea'255 şi lumină prin lumina 
lui256. Iosif atenţionează, totodată, că această distincţie nu 
anulează faptul că lucrările sunt ale fiinţei şi, deci, îm - 
preună-veşnice şi îm preună-fără-de-început, de vrem e 
ce 'tot ce are Dumnezeu are din veşnicie; şi nimic nu are 
dobândit sau în tim p'257.

Şi ajungem -  în scurta incursiune istorico-dogmatică 
în acest veac isihast -  la sfântul Marcu Evghenicul (1392- 
1444), biografia şi învăţătura căruia le-am prezentat amă
nunţit în volumul anterior al Operelor sale2"18, astfel că aici 
nu vom face decât să evidenţiem, în câteva cuvinte, di
mensiunea sa de teolog isihast în rezonanţă cu sfântul 
Grigorie Palama şi cu ceilalţi Părinţi prezentaţi mai sus.

Cum deja am văzut, Marcu îl fericea, la adormirea sa, 
pe Cuviosul Macarie Corona că se desfată de întâlnirea cu 
marele întru sfinţi Grigorie, arhiepiscopul Thessalonicu- 
lui25y, ceea ce dă la iveală marea evlavie pe care o nutrea 
faţă de Palama. Ca imnograf al Bisericii, Marcu chiar com

254 Cuvântul IV, Despre Sfânta Treime, I, p. 83.
25" Cuvânt despre lucrarea dumnezeiască, II, p. 118.
2,(1 Cuvântul III, Despre Sfânta Treime, p. 51. vezi şi I. Chivu, p. 135 şi Ioan- 
nidou, p. 178.
2,: Cuvânt despre lucrarea dumnezeiască, II, p. 117.
258 Sfântul Marcu Evghenicul, Opere. Volumul I, Editura Pateres, 2009, p. 
13-193.
259 Op. cit., p. 361.
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pune stihiri în cinstea sfântului Grigorie2'’0. Tot aşa, într-o 
discuţie teologică cu împăratul loan al VlII-lea (ale cărei 
concluzii Marcu ni le şi consemnează), Evghenicul apără 
cu tărie teologia palamită, atacându-i totodată pe 'calom
niatorii şi acuzatorii teologilor', care respingeau distincţia 
dintre fiinţă şi lucrare în Dumnezeu2*’1. Se pare că, deşi 
învăţătura lui Palama era învăţătura oficială a Bisericii, 
consacrată prin trei sinoade, totuşi, curentele antiisihaste 
nu se stinseseră, iar Marcu era conştient de asta. Doctrina 
ortodoxă a lui Palama reprezenta, pe de altă parte, şi o 
problemă spinoasă în contextul încercării de unire eclesi- 
ală cu Apusul, ceea ce a făcut ca, la discuţiile din cadrul 
sinodului de la Ferarra-Florenţa, împăratul să le interzică 
ritos ortodocşilor abordarea acestui subiect2*12. Dar nici în

2MI Idem, OT, 580 (1983), 3. Mineva, op. cit., p. 276-277.
21.1 Idem, 14. Cum vom vedea în scrierile cuprinse în volumul de faţă, 
prin termenul generic de teologi sfântul Marcu -  ca mai înainte şi sfântul 
Grigorie Palama însuşi -  îi numeşte pe marii dascăli ai Bisericii: Iustin 
Filosoful, Grigorie Teologul, Vasile cel Mare, Grigorie al Nyssei, Dioni- 
sie Areopagitui, Maxim Mărturisitorul, loan Damaschin.
21.2 într-una dintre şedinţele sinodului de la Ferarra-Florenţa, elocventul 
vorbitor loan Montenero, l-a întrebat pe Marcu dacă Duhul dat de Fiul 
este Creator sau creatură. Montenero a afirmat că două lucruri există 
în lume, Creatorul şi creaturile şi ca Duhul Sfânt este Creator, dar ener
giile Lui sunt create. El şi-a încheiat argumentaţia cu întrebarea: „este 
acest Duh Sfânt, pe care Dumnezeu l-a revărsat asupra noastră prin li- 
sus Hristos, o creatură?" Sfântul Marcu nu a răspuns nici chiar atunci 
când loan şi-a repetat întrebarea, iar autorul lucrării Acta Graeca a tras 
în mod greşit concluzia că a tăcut pentru mult timp fiindcă nu avea ni
mic de zis. Nu era aşa. Dar afirmaţia lui Montenero, că energiile Crea
torului sunt create era în contradicţie cu sinodul din Constantinopole, 
din 1351, care a adoptat ca dogmă a Bisericii Ortodoxe învăţătura că 
energiile lui Dumnezeu nu sunt create. Răspunsul Sfântului Marcu ar fi 
readus în prim plan controversatul subiect al distincţiei dintre energii şi 
natură în Dumnezeu. Iar orice discuţie în acest sens fusese strict interzi
să de către împărat. Din acest motiv, de fapt, Sfântul Marcu nu vorbise. 
Rămânea la latitudinea împăratului să salveze situaţia; el a intervenit şi 
a oprit discuţia în acest punct (Cf. AG, p. 341-350).
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rândurile ortodocşilor înşişi, influenţaţi în parte de scrie
rile apusene, lucrurile nu erau clare; existau, astfel, destui 
care nu dădeau importanţă deosebirii palamite, neînţele- 
gând legătura indestructibilă dintre, pe de o parte, distinc
ţia fiinţei de lucrări in Dumnezeu şi, pe de alta, relaţiile 
intratrinitare însele. Cum am văzut în primul volum al 
Operelor sfântului Marcu, un exemplu grăitor în acest sens 
este Visarion -  mitropolit al Niceei şi, totodată, unul dintre 
principalii vorbitori ai ortodocşilor la Ferarra-FIorenţa -  
care nu credea în învăţătura aceasta263!

In fine, dovada cea mai limpede a promovării de către 
sfântul Marcu a teologiei palamite o reprezintă scrierile

■ PG 160, 169 ABC. Visarion a scris o lucrare. Apologia refutatio Vecci (PG 
160), in care combate critica Iui Palama la epigrafiile (epigrafiile erau niş
te titluri, nişte concluzii pe baza textelor Scripturii şi ale Părinţilor) Iui 
Veccos. în cuvântul său dogmatic despre unire, scris în perioada Sinodu
lui florentin, el scrie că ne împărtăşim cu adevărat de „har neipostaziat" 
(ανυποστατου χαριτοί) (CFDS, VII, B, 1, p. 60). Mai mult, în ciuda con- 
traargumentelor aduse de Halleux (Bessarion et le palamisme în Patrolgie 
et Oecumenisme, p. 831-855) argumentelor Iui Candal (Andreae Rhodiensis, 
Inedita ad Bessarionem Epistola, O C hP4, 1938, p. 330-343) şi Gill (Was Bes- 
sarion a Conciliarist before The Council o f  Florence?, OChA, 1977, p. 201-216), 
din epistola publicată de Candal, unde Andreas de Rodos, citând dintr-o 
epistolă anterioară a lui Visarion nepăstrată până azi, de fapt îi răspunde 
lui Visarion, reiese foarte clar că acesta nu credea în învăţătura despre 
distincţia fiinţă şi lucrări în Dumnezeu, chiar dacă, aşa cum spune el, este 
învăţătura oficială a Bisericii. Iată ce zice Visarion: „Era odată când Bise
rica noastră nu atribuia însuşirea de necreat decât numai acelei dumne
zeiri întreit-ipostatice... după aceea, nu după mult timp, nu ştiu cu ce ar
gumente a fost convinsă, a hotărât cele contrare... şi a poruncit să credem 
că nu numai firea întreit-ipostatică este necreată, ci şi altele nenumărate 
genuri şi specii de dumnezeiri, imanente şi transcendente" (vezi ed. Can
dal, p. 346-348). Surprinde ultima expresie, care reprezenta arma forte a 
lui Achindin împotriva lui Palama! Epistola pare să fi fost trimisă în anul 
1437 din Italia (vezi Candal, p. 334 şi Gill, p. 207-208), deci înaintea Si
nodului, ceea ce ne arată cu ce convingeri a plecat el spre Sinod şi, mai 
mult, că schimbarea învăţăturii despre Filioqtte de după Sinod era uşor de 
întrevăzut, de fapt o consecinţă firească.
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sale propriu-zis pro-palamite, care şi fac conţinutul vo
lumului de faţă: cele două Antiretice împotriva lui Manuil 
Caleca2M, care, în prezenta ediţie bilingvă, văd întâia oară 
lumina tiparului, şi Capetele silogistice împotriva ereziei 
Achindiniştilor265, care se constituie, practic, într-o lucra
re în două părţi -  împotriva lui Caleca -  şi un rezumat al 
acesteia, sub formă de capete.

Despre acest Manuil Caleca ştim că era de origine din 
Constantinopole şi că era foarte apropiat de Dimitrie Ky
donis, care l-a şi convins să treacă la catolicism, în jurul 
anului 1396266. Prin 1398 a mers în Peloponez, în Creta 
şi în Italia, iar în 1403 a intrat ca monah la mănăstirea 
dominicană din Lesbos, unde a şi murit în 1410267.

De ce scrie Marcu Evghenicul două tratate împotri
va învăţăturii unui teolog catolic mort de o bună bucată 
de vreme? Pe motiv că lucrarea antipalamită combătută 
de el -  este vorba de scrierea lui Caleca Despre fiinţă şi

2W Antireticul I este cel intitulat Πρός τα πρώτα τών είρημένων Μα
νουήλ τώ Καλέκα κατά τον Συνοδικού Τομον, Λογος αντιρρητικός 
πρώτος ή Περί διακρίσεως θείας ουσίας και ένεργείας, al cărui text 
este preluat din teza de doctorat a lui M. Pilavakis, Mnrkos Eugenikos. 
First Antirrhetic against Manuel Calecas, about the Essence and Energy. 
Editio princeps with Introduction and Commentary; King's College, Univ. 
of London, 1987. Antireticul 11 apare în tradiţia manuscrisă cu titlul de 
Πρός τά δεύτερα τών είρημένων Μα\’ονήλ τώ Καλέκα κατη τον Συ
νοδικοί» Τόμον, Λογος αντιρρητικός β' ή Περί τον κατά την διάκριοιν 
άοννθέτον τής θείας ούοίας και ένεργείας; vezi M ss.: Saec. XV, Athon. 
Iberon 4765 (645), ff. 45-84. Mega Spelaion 48, ff. 33-65v, Oxoniensis 
Canonicianus gr. ff. 55-92. Inc.: Πολλάκις εγώ κατ' έμαυτόν γεγονώς 
έπεζήτησα τί ποτε ήν άρα τό αϊτόν....
263 Κεφάλαια συλλογιστικά κατά τής αίρεσεως τών Ακινδυνιστών
περι διακρίσεως θείας ουσίας και ένεργείας. Ediţii parţiale: Argentis,
p. 221-227; Pisseidios, p. 221-229 (vezi Bibliografia); Jugie, TDCO, p. 
102-103. Ediţii integrale: Gass, Mystic, p. 217-232.
266 Panagiotis Havaranis, Introducere la PG 151, p. 7.
267 Op. cit.
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lucrare268 -  pare să fi avut ecouri chiar şi după moartea au
torului ei, ba chiar printre ortodocşi. Scrierea dominica
nului Caleca îşi propunea, de fapt, combaterea Tomosului 
dat de Sinodul isihast de la 1351269, pe care el îl numeşte 
'tomosul lui Palam a'. Caleca reia în general argum en
taţia antiisihastă anterioară, care devine însă pregnant 
tomistă, de vreme ce -  cum şi Prohor făcea, precum am 
văzut mai sus -  Manuil identifică în Dumnezeu fiinţa cu 
lucrarea, cum şi fiinţa cu voinţa270.

Combaterea acestor abateri o face Marcu Evghenicul 
în cele două Antiretice din acest volum. Ajunşi la finalul 
acestei incursiunii istorico-dogmatice, putem conchide 
că sfântul Marcu se află la sfârşitul unui întreg veac de 
teologie isihastă, început încă din vrem ea lui Palama -  
deja sfânt şi autoritate teologică în vremea Evghenicului
-  şi încheiat practic odată cu căderea Constantinopolei. 
Teologia sfântului Grigorie Palama dăinuie însă peste 
veacuri, în ciuda potrivniciilor istoriei, ca insuflată -  în 
teologul Său -  de Dumnezeul Cel viu al Bisericii.

268 Περι ούσίας και ένεργείας (De essentia et operatione), PG 152, 283 
B -427C .
269 Vezi PG 152, 283 C -285 A.
270 340A. Vezi şi Toma de Aquino, Summa contra Gentiles I, 45, 46, 8, 22, 
45, 60, 73 şi IV, 15.

Notă asupra ediţiei

Acest volum continuă munca noastră din volumul I al 
Operelor sfântului Marcu Evghenicul. Dacă adunarea în pri
mul volum a scrierilor apologetice, polemice şi a epistolelor 
sfântului a reprezentat o premieră la nivel mondial, volumul 
al doilea, care cuprinde operele lui palamite, consemnează o 
nouă premieră prin faptul că două dintre ele -  Antireticele 
contra lui Manuil Caleca -  sunt publicate pentru prima oară. 
Primul Antiretic, care a reprezentat teza de doctorat a cola
boratorului nostru Marios Pilavakis1, deşi transcris de acesta 
de pe manuscris, a rămas nepublicat până la ediţia de faţă, în 
care îl redăm cu anumite corecturi făcute pe baza manuscri
selor. Cel de-al doilea2 este preluat de pe manuscris şi publi
cat pentru prima oară în acest volum. Cea de-a treia operă3 
este o republicare a textului lui Gass4, cu mid corecturi, pe 
baza manuscrisului grec Vidobonenis 170, f. 1-11.

Cele două Antiretice se găsesc în două manuscrise, Oxo- 
niensis Canonidanus gr. 49s, de la Bodleian Library din

1 Antireticul I este cel intitulat Πρός τά πρώτα τών είρημένων Μανουήλ 
τώ Καλέκα κατά τον Συνοδικού Τόμου, Λόγος άντφρητικός πρώτος ή 
Περί διακρίσεως θείας ούσίας καί ένεργείας, al cărui text este preluat 
din teza de doctorat a lui M. Pilavakis, Markos Eugenikos. First Antirrhetic 
against Manuel Calecas, about the Essence and Energy. Editio princeps with 
Introduction and Commentary; King's College, Univ. of London 1987.
2 Πρός τά δεύτερα τών είρημένων Μανουήλ τώ Καλέκα κατά τού Συ
νοδικού Τόμον, Λόγος αντιρρητικός β' ή Περί τού κατά τήν διάκρισιν 
άσυνθέτον τής θείας ούσίας καί ένεργείας.
3 Κεφάλαια συλλογιστικά κατά τής αίρέσεως τών Άκινδννιστών περί 
διακρίσεως θείας ούσίας καί ένεργείας.
4 Gass, Mystic, p. 217-232.
5 f. 11-92.
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Oxford, şi Athous Iberiticus 4765 (645)6, de la mănăstirea 
Iviron, Athos, pe care le-am folosit în această ediţie. Cel 
de-al treilea manuscris, Mega Spelaion 487, a ars în incen
diul care a mistuit biblioteca mănăstirii Marea Peşteră din 
anul 19358. Aşadar, am avut în vedere cele două manus
crise, dintre care Oxoniensis Canonicianus gr. 49 este cel 
mai complet. Diferenţele dintre ele sunt minore şi nu pre
zintă vreo schimbare de sens, fapt pentru care am consem
nat doar manuscrisul principal. Singura diferenţă notabilă 
este aceea că din Iberiticus 4765, manuscris din secolul al
XV-lea, lipseşte Protheoria şi începutul Antireticului. Tex
tul din acesta începe de la «άΛηθής ήν ό Λόγος επί τής Σης 
τε καίΖηζ τών Οικουμενικών Συνόδων...»9. Oxoniensis Ca
nonicianus gr. 49, datat în secolul al XV-lea, este scris de 
Theodor Agallianos, care foarte probabil a fost şi primul 
deţinător al acestuia10. Peste secole îl regăsim în colecţia 
veneţianului iezuit Matteo Luigi Canonici (1727-1805), iar 
mai apoi a fost cumpărat de Bodleian Library, în 1817. Pe 
lângă cele două Antiretice, manuscrisul mai cuprinde şi alte 
opere ale lui Marcu Evghenicul: un Canon la cele nouă cete 
îngereşti, Slujba şi Canonul Sfântului, Capetele silogistice împo
triva lui Achindin, Antiretic împotriva lui Arghiropoulos despre 
îngeri, Cântare  ̂la Sfânta Ecaterina, Cântare la Sfinţii Constan
tin şi Elenau. In plus, mai cuprinde şi câteva opere ale lui 
Theodor Agallianos: Primul şi al doilea Cuvânt împotriva 
calomniatorilor lui şi două epistole, una către un monah 
pe nume Ignatie şi alta către un ieromonah pe nume Iosif12.

6 f. 1-84.
7 f. 4-65.
8 M. Richard,, I, Repertoire des bibliotheques des catalogues des manuscrits, 
Paris 1958, p. 121.
9 Ath. Ib. f. 1 şi Ox. Can. 13v.
10 Pilavakis, p. 150.
11 f. 92-106.
12 f. 106-156.

Cuvintele Antiretice (I şi II), 
Capete silogistice

Λόγοι. Αντιρρητικοί (A', B'), 
Κεφάλαια συλλογιστικά



Προθεωρία

Τό μέν κινητικόν αι/πον τού συντάγματος, έτι δέ καί 
τό τεΛικόν, όπερ εστίν ό σκοπός, αυτό φήσει, περί τάς 
άρχάς μάλιστα* τό δέ είδικόν τε καί παραδειγματι,κόν νΰν 
Λέγομεν* ότι τοΰ εναντίου περί ά δοκεΐ τή αίρέσει συμ- 
φωνεΐν ρητά τόν άγώνα ποιησαμένου καί κατεξαίρετον 
έν τούτω μεγαλαυχοΰντος, ολίγα δέ καί άπό οικείων 
λογισμών φθεγγομένου, άναγκαίον ήν καί ήμάς επο
μένους έκείνω ταίς κακώς έκληφθείσαις χρήσεσι παρά 
τών άγιων άντιπαρατιθέναι τάς ύγιώς έχούσας· άλλως 
τε καί τών προ ήμών πατέρων, οι τήν αϊρεσιν έξαρχής 
έστηλίτευσαν μεγαλοφυώς, ότι μάλιστα καί σπουδαί- 
ως ύπερμαχούντων τοΰ δόγματος καί γεωμετρικαϊς, ό 
φασιν, άνάγκαις ώς άκριβώς τε καί ύγιώς έχει δεικνύν- 
των, περιττόν ήν καί ήμάς έπεξιέναι τοίς παρ' έκείνων 
ευ είρημένοις. τούς μέν άγαπαστικούς τε καί διεξοδικω-

1 Expunere succintă a motivelor scrierii de faţă.
2 Aluzie la învăţătura aristotelică despre cele 4 cauze sau pricini (αϊτia) ale 
unui lucru, şi anume 'poietică' (făcătoare), materială, formală şi "finală' 
(ποιητικόν, νλικόν, είδικόν, τελικόν; de pildă, în cazul unei statui în 
piatră a unui zeu, acestea ar fi: sculptorul, piatra, forma avută în vedere 
de sculptor spre a o reprezenta şi cinstirea zeului); prima, însă, este 
percepută aici drept cauză cinetică sau mişcătoare (κινητικόν; notăm  
că şi la Themistios cauza 'poietică' indica sursa mişcării; vezi Themistii 
(Sophoniae) in parva naturalia commentarium, ed. Reimer, Berlin 1903, p. 21), 
iar cea de-a doua este înlocuită cu termenul alternativ 'paradigmatică' 
(παραδειγματικόν), de sorginte platonică, care are în vedere modelul sau 
planul lucrării (vezi, de pildă, Joannes Philoponus, In Aristotelisphysicorum 
libros commentaria voi. 16, p. 5, r. 8 şi De aetemitate mundi contra Proclum,

Protheorie1

Cauza cinetică2 a alcătuirii [scrierii de faţă] -  încă şi 
cea finală, adică scopul [ei] -  scrierea [însăşi le] va spune, 
chiar de la început; iar pe cea formală şi paradigmatică 
[le] spunem acum; că luptându-se potrivnicul [nostru] 
cu spusele [din Părinţi] ce i se par a conglăsui cu erezia 
şi peste măsură fălindu-se cu faptul acesta, iar câteva 
[lucruri] zicându-le şi din gândurile lui proprii, trebuia, 
deci, ca şi noi, urmând aceluia, citatelor rău scoase [de 
către el] din [cele spuse de] sfinţi să le punem împotrivă 
pe cele sănătoase; altminteri, de vreme ce, desigur, şi Pă
rinţii dinaintea noastră -  care preaînţelept dintru început 
au înfierat erezia -  cu toată silinţa au apărat dogma3 şi, 
aşa zicând, geometriceşte4 au arătat-o a fi precisă şi sănă
toasă, de prisos era a mai pune în discuţie şi noi cele bine 
spuse de aceia; cel ce voieşte, deci, a afla mai amănunţit

Teubner 1963, p. 159, r. 5 (www.tlg.ud.edu): «potrivit lui Platon şase sunt 
cauzele oricărui lucru făcut: materială, formală, 'poietică' (făcătoare), 
paradigmatică, instrumentală şi finală (de pildă cauza poietică a casei
este constructorul, cea paradigmatică este raţiunea [modelul sau planul] 
potrivit căreia face casa, cea materială pietrele şi lemnele, cea formală 
însăşi 'forma' [prin 'formă' se are în vedere specificitatea unică a lucrului 
concret; n.tr.], cea instrumentală uneltele, iar cea finală trebuinţa pentru 
care s-a făcut, ca să ne acopere de ploi şi arşiţe)». Vezi şi In Aristotelis 
physicorum libros commentaria, Reimer, Berlin, voi. 16, p. 5.
3 Este vorba, desigur, despre dogma deosebirii dintre fiinţa şi lucrarea 
dumnezeiască şi de Părinţii ce au alcătuit tomosurile sinoadelor palamite.
4 Adică: [chiar şi] prin demonstraţii logice, 'matematic'.

http://www.tlg.ud.edu
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τέρους Λόγους ός μαθειν βουλόμενος, έπ' εκείνους χώ
ρε ίτω* τό δέ παρόν ίστω συλλογή μόνον είναι χρήσεων 
Γραφικών καί πατερικών μετά τίνος έπεργασίας βρα
χείας. εί και άγωνίστικώς έσχημάτισται, προ ανάγκης* 
έχει γε μήν ούκ όλίγα καί τής ήμετέρας διανοίας, ούδενί 
πώ<7ΐο>τε πρότερον είρημένα πρός τήν αύτήν ύπόθε- 
σιν* εί δέ ποι καί τραχύτερον φέρεται κατά τού πρός όν 
ό λόγος, παραιτεΐται τούς έντυγχάνοντας μή καταγι- 
νώσκειν, εί πρός τοσαύτην σκαιότητα καί συκοφαντίαν 
ένισταμένοις ούκ ήδυνήθη παντάπασι καθεκτώς έχειν. 
ούδέ γάρ ούδείς τούτο διέφυγε τών έπιβουλομένων τοι- 
ούτοις λόγοις· καί μέν δή καί τό γνωριστικόν έπώνυμον 
τού άνδρός, ούχ ήττον κακώνυμον όν ή όσον δοκεΐ τού 
καλού μετέχειν, ήνάγκασεν ήμάς έτέρας αύτφ κλήσεις 
προεξευρίσκειν, ας αύτός έαυτώ δηλαδή προύξένησε 
τοιαύτην τολμήσας αποστασίαν, εί δέ τις καί τήν λεγο- 
μένην Όδηγόν βίβλον τού θεοφόρου πατρός Αναστασί
ου τού Σιναΐτου διήλθεν, εΐσεται μετριώτερον ήμάς ή τό 
είκός έδίδου χρησαμένους τώ λόγω.

5 «de aceasta»: de faptul de a fi aspru cu cel pe care îl combate.
6 Numele de Καλέκας trimite acustic la καλός (bun), al cărui vocativ 
este καλέ; deci numele 'pare bun'.
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cuvintele [lor] prin care au combătut [erezia] -  să se ducă 
la [tomosurile scrise de] aceia; iar [alcătuirea] de faţă să 
se ştie că este doar o colecţie de ziceri scripturistice şi pa
tristice, cu oarecare mică prelucrare, măcar că -  de nevoie
-  s-a alcătuit în formă combativă; şi are, aşadar, nu puţine 
[lucruri zămislite] şi de cugetarea noastră, nimănui spuse 
mai înainte, legat de chestiunea aceasta; iar de va părea 
prea aspră cu cel căruia îi este [adresat] cuvântul, cere 
celor ce o vor citi să nu o condamne dacă nu totdeauna 
s-a putut ţine în frâu înaintea celor ce s-au dedat la atâ
ta strâmbătate şi calomnie, că nimeni din cei ce se apucă 
a scrie astfel de cuvinte nu a scăpat de aceasta5; ba mai 
mult, şi numele [însuşi al] bărbatului [acestuia] -  [nume] 
rău nu în mai puţină măsură decât pare bun6 -  ne-a silit 
a-i scorni alte numiri, pe care el însuşi -  adică -  şi le-a 
pricinuit, de vreme ce a cutezat o asemenea apostazie7; 
iar dacă cineva a citit şi cartea numită Călăuză a de-Dum- 
nezeu-purtătorului părintelui Anastasie Sinaitul8, va şti 
că ne-am slujit de cuvânt într-un chip mai măsurat decât 
s-ar fi cuvenit.

7 Adică: o astfel de depărtare de Biserică.
8 Uthemann, Karl-Heinz (Hg.), Anastasii Sinattae: Viae dux [„Hodegos"] 
(CCSG 8). Tumhout: Brepols, 1981.
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ΜΑΡΚΟΥ ΕΥΓΕΝΙΚΟΥ 
ΠΕΡΙ ΔΙΑΚΡΙΣΕΩΣ ΘΕΙΑΣ ΟΥΣΙΑΣ ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ

Μάρκου τού μακαριωτάτου αρχιεπισκόπου 'Εφέσου 
[fll] τού Ευγενικού, πρός τά πρώτα τών εΐρημένων 
Μανουήλ τώ ΚαΛέκα κατά τού Συνοδικού Τόμου, 

Λόγος αντιρρητικός πρώτος
7\
η

Περί διακρίσεως θείας ούσίας καί ένεργείας.

Ύστατος μέν ό άνήρ ούτος τών έκ τής συμμορίας 
έκείνης έπιθεμένων τή 'Εκκλησία, δοκών δέ άφελέστε- 
ρον ήφθαι τών πρός αύτήν λόγων, ό δ' έξής προϊών 
ούδεμίαν ύβρεως καί συκοφαντίας ύπερβολήν απολεί
πει, τούς έαυτού πατέρας καί τής αίρέσεως αρχηγούς έν 
πάσι μιμούμενος, έγω δέ, εί μέν έβούλοντο πάντες οί τής 
Εκκλησίας υιοί, τήν γιγνομένην αύτή χάριν είσφέρον- 
τες, τους ύβριστάς αυτής μυσάττεσθαι πρός άξίαν καί 
τάς έν γράμμασιν αύτών βλασφημίας άπασι τρόποις 
έξαφανίζειν, ουκ άν ώηθην δειν ούδενός άπτεσθαι τό γε 
έπι τή νύν ύποθέσει λόγου, καιρόν τε ούδένα νομίζων 
είναι, τής αίρέσεως ήδη προτεθνηκυίας, καί άμα περί τό 
λέγειν ουχ ήκιστα άδρανώς έχων καί θεολογικής έξεως 
άμοιρος ών. έπεί δέ -  ώ τής συμφοράς -  άπερ ύπό σκό-

9 Adică: chiar şi prin ardere; vezi mai jos.
10 Referire la Sinodul de la Constantinopole din 1351, care a adeverit
învăţătura sfântului Grigorie Palama ca ortodoxă şi i-a osândit ca eretici pe
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MARCU EVGHENICUL 
DESPRE DEOSEBIREA DINTRE FIINŢA ŞI 

LUCRAREA DUMNEZEIASCĂ

Al preafericitului Marcu Evghenicul, arhiepiscopul 
Efesului, către cele dintâi dintre spusele lui Manuil 

Caleca împotriva Tomosului Sinodal 
întâiul cuvânt antiretic 

sau
Despre deosebirea dintre fiinţa 

şi lucrarea dumnezeiască

Bărbatul acesta, cel mai de pe urmă din acea tâlhăreas
că ceată a celor ce au atacat Biserica, deşi [la început] pare 
a se adresa ei mai reţinut, mai apoi, înaintând [în cuvânt], 
nu se dă în lături de la nici o injurie şi calomnie, oricât 
de mare ar fi aceasta, întru toate urmând părinţilor lui, 
începătorilor ereziei; iar eu, dacă toţi fiii Bisericii hotărau
-  căutând la folosul ei -  pe drept cuvânt a se scârbi de de
făimătorii ei şi hulele din scrierile lor a le nimici în tot chi
pul9, nu aş fi socotit că trebuie să alcătuiesc vreun cuvânt 
în privinţa aceasta, gândind că nu e nicidecum potrivit
-  erezia fiind deja moartă10 -  şi, totodată, nefiind câtuşi de 
puţin dornic de a vorbi şi nepărtaş aflându-mă deprinde
rii teologhisirii. întrucât, însă, -  ce nenorocire! -  cele ce

potrivnicii lui, adică pe Varlaam şi Achindin; deşi sinodul acesta nu a fost 
unul ecumenic, hotărârile lui au fost primite de toate Bisericile Ortodoxe.
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τον εκείνοι συνέθηκαν και μόγις που δυο και τρισί τών 
αυτοϊς φοιτώντων έπι κακώ τώ σφετέρω μειράκιων υπέ
δειξαν, οί ήμέτεροι νυν εις φώς [ f l l v] τοΛμώσι ποαγειν 
και που παρρησιάζεσθαι επ' αύτοίς και ώς ύγιώς έχουσι 
συνεστάναι, τίς άν ένέγκαι τήν τοιαύτην Λύμην σιγή πα- 
ρεΑθειν καί μή 'τώ Λόγω τής άΛηθείας' τό ψεύδος έπα- 
νισταμενον άπεΛέγξαι καί δεΐξαι τούθ' όπερ έστί, καν 
επικεχρωσμένη τή πιθανότητι παράγη τούς έκ μαται- 
ότητος ή φιΛοπραγμοσύνης -  ή ουκ οίό' ό τι χρή Λέγειν
-  αυτώ προσέχοντας; έδει γαρ αύτούς μήτε σοφωτέρους 
εαυτούς, μήτ' ασφαΛεστέρους κρίνε ιν τών κανόνων τού 
Πνεύματος, ου μην αΛΛα και τοίς ποΛιτικοίς πείθεσθαι 
νόμοις, οί καθάπαξ διορίζονται τα τοιαόε τών συγγραμ
μάτων έξαλείφειν τε και πυρι διδόναί. αύτίκα ό μέν τής 
Ζ,,;Συνόδου κανών θ,,; ούτω φησίν έπίλέξεως·

«πάντα τα με ιρακιώδη άθύρματα καί μανιώδη 
βακχεύματα, τά ψευδοσυγγράμμα:τα τά κατά τών 
σεπτών εικόνων γενόμενα, δέον δοθήναι έν τώ έπι- 
σκοπείω Κωνσταντινουπόλεως, ϊνα άποτεθώσι μετά 
τών Λοιπών αιρετικών βιβλίων, εί δέ τις εύρεθείη 
ταύτα κρύπτων, ει μέν έπίσκοπος ή πρεσβύτερος ή 
διάκονος εϊη, καθαιρείσθω, εί δέ Λαϊκός ή μοναχός, 
αφοριζέσθω»·

11 Literal: «a îndrăzni întru ele», după înţelesul -  deşi aici în sens 
negativ -  pe care verbul îl are şi în psalmi: «'Acum  Mă voi scula' zice 
Domnul, 'pune-M ă-voi întru m ântuire'; îndrăzni-voi întru El» (Psalmii 
11, 6).
12 Faptul că anti-palamiţii din vremea sfântului Marcu se arată a fi 
mai îndrăzneţi decât cei din veacul precedent este confirmat de un 
Cantacuzino (Historiae, IV, 24, CSHB, Bonn, 1831 voi. 2, p. 171), care 
susţine că varlaamiţii discutau şi scriau despre erezia lor într-ascuns, 
precum şi de un Pilotei Kokkinos (PG 151, 780 D), care spune că aceştia 
'se temeau să-şi arate pe faţă şi să-şi facă publică hulitoarea [învăţătură]
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aceia întru întuneric le-au alcătuit şi le-au arătat -  spre 
răul lor -  doar la doi sau trei dintre copilandrii ce luau 
aminte la ei, [pe acestea] ai noştri [înşişi] cutează acum a 
le aduce la lumină şi oarecum a le susţine cu îndrăzneală” 
şi a le arăta a fi sănătoase12, cine ar răbda să treacă sub 
tăcere un asemenea prăpăd şi nu ar da în vileag minciuna 
cea ridicată asupra 'cuvântului adevărului'13 şi nu ar arăta 
ceea ce este [ea de fapt], doar doar de i-ar schimba pe cei 
ce din deşertăciune sau din iscodire -  sau din nu ştiu cum 
să îi mai spun -  iau aminte la aceasta14?

Că li se cădea lor a nu se socoti pe ei înşişi nici mai 
înţelepţi, nici mai siguri decât canoanele Duhului, ba a 
se şi supune legilor cetăţii, care hotărăsc, o dată pentru 
totdeauna, ca asemenea scrieri să fie şterse şi aruncate 
în foc; că numaidecât canonul al 9-lea al celui de al VII- 
lea Sinod [ecumenic] aşa zice, cuvânt cu cuvânt:

«toate jocurile copilăreşti şi nebuneştile vorbe de 
beţie -  [adică] pseudo-scrierile cele făcute împotri
va cinstitelor icoane -  trebuie să fie date episcopiei 
Constantinopolei, spre a fi puse laolaltă cu celelalte 
cărţi eretice; iar dacă va fi aflat cineva că le ascunde 
pe acestea, de va fi episcop sau preot sau diacon -  să 
se caterisească; iar de va fi mirean sau monah -  să se 
afurisească»15;

înaintea binecinstitorilor credincioşi'. In vremea sfântului Marcu 
unii anti-palamiţi, care încă aparţineau Bisericii, încercau să combată 
palamismul dinlăuntrul ei.
13II Corinteni 6, 7; Efeseiu 1 ,13; Coloseni 1, 5; II Timotei 2,15; lacov 1 ,18.
14 «la aceasta»: la minciună.
15 Canonul 9 al Sinodului al VII-lea Ecumenic; vezi Mansi 13, 430 B.
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ό δέ πολιτικός νόμος·

«τά κοινά κατά Χριστιανών Πορφυρίου καί άλλων 
συγγράμματα καιέσθωσαν καί όσα μή συμφωνή ταίς 
έν Νίκαια καί Έφέσω συνόδοις καί Κυρίλλω τώ Αλε
ξάνδρειάς, ών ούκ έξεστι παρεξιέναι τήν πίστιν. οί 
δέ τα λεχθέντα βιβλία έχοντες καί άναγινώσκοντες 
έσχάτως τιμωρούνται»·

και έτερος αύθις·

«οί έχοντες τα Σεβήρου σύγγραμματα καί μή καίον- 
τες αύτά χειροκοπούνται»·

και πρό τούτων ό έν [f 12] βασιλεύσι μέγιστος Κωνσταν
τίνος έν τώ κατά Αρείου νόμω τάδε φησίν

«εί τις σύγγραμμα ύπό Αρείου συνταγέν φωραθείη 
κρύψας καί μη εύθέως προενεγκών καί πυρί κατανα- 
λώσας, τούτω θάνατος έσται ζημία· παραχρήμα γάρ 
άλούς έπί τούτω κεφαλής ύποστήσεταί τιμωρίαν».

ταύτα καί ήμάς έδει φυλάττείν έπί τοίς νέοις τούτοις αίρε- 
τικοίς, οΐ τοσούτον έφιλονείκησαν, κατόπιν θέσθαι τούς 
πρό αύτών έν ταίς καθ' ήμών ύβρεσιν, όσον καί τή άσεβεία 
πάντας σχεδόν ύπερέβαλον. άλλά δεινόν ή περιεργία καί 
τό καινοτέρων άεί 'γλίχεσθαι τήν άκοήν κνηθομένους', ό 
φησι Παύλος· έκ γαρ τούτου τοίς έναντίοις προστρέχοντες 
λόγοις οί άφυλάκτως έχοντες περιπείρονται τώ χαλκώ καί 
δια τής χρηστολογίας -  ού γάρ ένήν άλλως, ώς έοικεν, άπο- 
λέσθαι -  τό δηλητήριον όλον έκπίνουσιν.

Αλλά ταύτα μέν εις τοσούτον ίτέον δέ ήμίν ήδη πρός 
τήν άντιλογίαν, έπείδή γε εις άνάγκην κατέστημεν,

16 Codex Justinianus 1, 1, 3, 1-3 (448 AD).
17 Codex Justinianus 42, 1, 2.
18 De decretis Nicaenae synodi, 39, 2, ed. De Gruyter, Berlin 1940.
19 II Timotei 4, 3; notăm că în traducerea oficială actuală expresia 'a['l]
gâdila auzul' a fost înlocuită cu 'af'i] desfăta auzul'.
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iar legea cetăţii [zice]:

«scrierile publice ale lui Porfirie şi ale altora, cele îm
potriva Creştinilor, să se ardă şi [toate] câte nu con- 
glăsuiesc cu Sinoadele din Niceea şi Efes şi cu Chirii 
al Alexandriei, a cărora credinţă nu poate fi călcată; 
iar cei ce vor avea numitele scrieri şi le vor citi se pe
depsesc cu pedeapsa capitală»16;

şi altul, iarăşi:

«celor ce au scrierile lui Sever şi nu le ard -  [să] li se 
taie mâinile»17;

şi mai înainte de acestea, preamarele între împăraţi Con
stantin în legea împotriva lui Arie acestea zice:

«dacă cineva va fi prins că ascunde scriere alcătuită 
de Arie şi nu o va aduce numaidecât şi nu o va arde, 
acesta este vinovat de moarte; aşadar, de îndată ce a 
fost prins, să primească pedeapsa capitală»18.

Pe acestea şi noi trebuia să le păzim în cazul acestor 
noi eretici, care atâta s-au luptat -  în vremea din urmă -  
a-i întrece pe [ereticii] cei dinaintea lor în hulele asupra 
noastră, încât şi cu ne-cinstirea [de Dumnezeu] pe toţi
-  am putea zice -  i-au covârşit; ci cumplit [lucru] este 
iscodirea [în stânga şi în dreapta] şi faptul de a pofti pu
rurea lucruri noi, care să [le] gâdile auzul, precum zice 
Pavel19; pentru că, din [pricina] aceasta, dând buzna la 
cuvintele potrivnice cei ce nu se păzesc [pe ei înşişi], cad 
în cursă şi 'prin vorbele cele frumoase'20 -  că altfel nu 
[le] era cu putinţă, se pare, a pieri -  înghit toată otrava.

Atât, însă, despre acestea; să trecem, dar, de acum, la 
combatere, pentru că suntem nevoiţi [să o facem], înce-

211 Romani 16, 18.
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αυτήν προστησαμένοίί τού λογου την ύπ' εκείνων βΛα- 
σφημουμένην παντοδύναμον θεταν ενέργειαν.

«σκοπος αυτοσχεδίάζουσίν ενταύθα» φησί «τήν περι 
τού ζητήματος τής θείας ουσίας καί θείας ένεργείας 
παρα τής Συνόδου προενεχθείσαν άπόφασιν σαφέ- 
στερον έξυφάναι, ώς άν οί τε έ ί  άπΛότητος άγνοούν- 
τες μάθωσιν, έπει κατα τόν θειον απόστολον 'ό 
αγνοών αγνοηθήσεται'· και δη καί οί τούς άΛΛους 
προχείρως ή μάΛΛον άΛόγως καί κακοήθως συκοφα ν- 
τούντες καί διαβάΛΛοντες έΛεγχθώσιν άδικούντες».

έστι μεν ούν ό Λόγος αύτώ ττρος τόν γεγονότα [fl2v] 
Συνοόικόν Τόμον έπί τής βασιΛείας τού Καντακουζηνού 
κατα τού Γρήγορά καί τής σύν έκείνω φατρίας, αύτώ δέ 
τούτω και αυτός άντειπων Γρηγοράς, έξηΛέγχθη παρά τε 
τού έν άγίοις Γρηγορίου Θεσσαλονίκης καί τού έν πατρι- 
άρχαις Λάμψαντος ΦιΛοθέου, μακροίς έκατέρου λόγοις, 
μη μόνον αίσχρώς περικόψας τά πΛεϊστα καί ισχυρό
τατα τών έκεΐ κειμένων, όΛίγοις δ έ  τισιν εύεπίχειρή-

21 Este vorba de versetul I Corinteni 14, 38, doar că în Scriptură şi cea 
de-a doua propoziţie a frazei este tot la prezent: «iar dacă cineva nu ştie, 
nu este ştiut» (cu înţelesul: iar dacă cineva nu vrea să ştie porunca lui 
Dumnezeu, nici el însuşi nu este ştiut de El). Caleca modifică, aşadar, 
după plac, însuşi textul Scripturii, fapt num aidecât condam nat de 
sfântul Marcu (vezi pagina următoare). Notăm că în actuala versiune 
românească oficială a Scripturii ortodoxe această a doua propoziţie este, 
de asemenea, total modificată: 'Iar dacă cineva nu vrea să ştie, să nu ştie'.
22 Manuil Caleca, Despre fiin ţă  şi lucrare, PG 152, 284 B.
23 împăratul bizantin loan al VI-lea Cantacuzino (1347-1354) era susţinător 
al lui Palama, contribuind de pe poziţia sa la condam narea potrivnicilor 
acestuia. Abdicând, a îmbrăţişat viaţa monahală, perioadă în care a scris
o Istorie în patru cărţi, precum şi scrieri în apărarea isihasmului; a murit 
în Peloponez la 1383 şi a fost înm orm ântat în Mistrâ.
24 Nichifor Gregora (1291-1360) a scris nu mai puţin de zece Antiretice
împotriva Tomosului din 1351, păstrate în m anuscrisul Laurentianus plut.
LVI, 14, ff. 1-159, dintre care trei sunt publicate de Η. V. Byer, Antirrhetica
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put punând al cuvântului însăşi a-tot-puternica lucrare 
dumnezeiască, cea hulită de către aceia.

«Scopul celor improvizate aici» zice «[este de] a face 
mai limpede hotărârea expusă de Sinod în chestiunea 
fiinţei dumnezeieşti şi lucrării dumnezeieşti; ca cei ce, 
din simplitate, nu ştiu -  să afle [despre ce este vorba] 
(de vreme ce, după dumnezeiescul Apostol, cel 'ce nu 
ştie, [nici el] nu va fi ştiut'21); ba încă şi cei ce pripit 
sau, mai degrabă, nebuneşte şi cu răutate îi calomni
ază şi îi defaimă pe ceilalţi -  să fie vădiţi că fac [o] 
nedreptate»22.

Aşadar cuvântul îi este despre Tomosul Sinodal alcătuit în 
vremea împăratului Cantacuzino23 împotriva lui Gregora24 
şi a tovarăşilor lui de urzeli25. La Tomosul acesta răspun
zând [mai întâi] şi Gregora însuşi, a fost dat în vileag -  de 
către cel între sfinţi Grigorie al Thessalonicului şi de către 
Filothei26 cel ce a strălucit între patriarhi, a i lungi cuvinte 
fiecare -  nu doar cum că urât a tăiat cele mai multe şi mai 
puternice din cele scrise acolo şi câtorva a dat înţelesuri

WBS, 1976; împotriva lor sfântul Grigorie a scris patru Antiretice (ed. Chr. 
Pal., vol. IV); o respingere a lor în 14 Antiretice a alcătuit, de asemenea, 
şi patriarhul Filothei, la cererea lui Cantacuzino (ed. Kaimakis, op. cit.).
25 Tomosul sinodal combătut de Caleca este cel alcătuit de al IIMea Sinod 
palamit, (întrunit pe 27 Mai 1351 în palatul Vlaheme, de către împăratul 
loan Cantacuzino), de faţă fiind sfântul Grigorie Palama, deja arhiepiscop 
al Thessalonicului, şi împotrivitorii lui: mitropoliţii de Efes şi de Ganos, 
istoricul Gregora şi monahul Theodor Dexios (Varlaam şi Achindin 
muriseră); sinodul i-a caterisit pe cei doi mitropoliţi şi i-a anatematizat pe 
Varlaam şi pe Achindin, precum şi pe cei care le împărtăşeau învăţătura.
26 Născut Ia Thessalonic, în jurul anului 1300, Filothei Kokkinos, 
Patriarhul Constantinopolei (1353-54 şi 1364-76), a îmbrăţişat viaţa 
monahală la Muntele Sinai, a ajuns mai apoi egumenul Marii Lavre 
din Muntele Athos; s-a numărat între cei mai credincioşi ucenici ai lui 
Palama, pe care l-a şi canonizat în 1368.
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τοις αυτώ δόξασα έπιθέμενος, άΛΛα και αυτα ταύτα δι' 
ύπερβοΛην μανίας παραγνωρίζων και ώς τής Συνόδου 
δήθεν τοίς τών άγίων <ρήμασιν> επιφυόμενος (τούτοις 
καί γάρ άπας σχεδόν ό Τομος εξύφανται), καθάπερ οί 
κύνες άντί τών βαΛΛόντων τούς Λίθους δακνουσι, ούτως 
αυτός τά τών άγίων ρήματα βΛασφημών ώς ήμέτερα. 
τούτοις, ώς έοικεν, έντυχών ό νύν ούτος δογματιστης 
KtXL ποΛέμιος (καί γάρ έφιΛοτιμείτο τούς εναντίους έπιέ- 
ναι Λόγους ουχ ίνα τι κερόάνη πάντως έκείθεν, αΛΛ' 
ίνα διαστρέψη καί κακουργήση, καθα καί δειχθήσεται), 
έτέραν όδόν έρχεται και έπαγγέΛΛεται τήν άπόφασιν 
αυτός τής Συνόδου «σαφέστερον εξυφαίνειν, ίνα τούς 
διαβαΛΛοντας» φησιν «αδικούντας έΛέγξη». θαυμύκχαι 
δε αξιον τής άΛηθείας την δύναμιν ούτε γάρ εκείνος 
ετόΛμησεν επαγγείΛασθαι την αντίρρησιν, ού μάΛΛον ή 
οί οφθαΛμιώντες προς τον ήΛιον άντίβΛέπειν, ά λ λ ά  προ
σποιείται μη δεδυνήσθαι τον όΛον Τόμον εύρειν, μέρη δέ 
τινα δέξασθαl πρός τίνος τών εταίρων καί ούτος αύθις 
ήμίν ώς έξηγησάμενος πάρεισιν, αΛΛ' ούκ άντιΛέξων εί 
δέ και 'κΛέψαι τήν ακοήν' έθέΛων, ούτω διατίθεται τό 
προκείμενον, [fl 3] ίνα μη αύτόθεν άπάγη τούς άναγνω- 
σομενους· ουδέ τούτ' άν είη πόρρω τής αύτών κακουρ- 
γίας· ό γε μήν ένταύθα ρητόν ώς άποστοΛικόν τίθησιν 
ούκ οίδ' όθεν καί παρά τίνος τών άποστόΛων έξείΛεν, εί 
μή και Γραφάς ιδίας αυτός άναπΛάσας είχε. κινδυνεύει

27 Adică: a nu recunoaşte că sunt ale Părinţilor.
28 Adică: Caleca.
29 Adică: spre a se folosi sufleteşte de cuvintele sfinţilor.
1,1 Adică: a-şi numi scrierea împotriva Toniosului 'îm potrivire', altfel zis 
'cuvânt antiretic', precum face acum sfântul Marcu.
31 In respingerea sa (PG 151, 779 B), Gregora zicea că nu a putut găsi
textul integral al Toniosului; potrivit patriarhului Filothei (Antireticul I,
op. cit., p. 33-34), Tomosul a fost citit public de Gheorghios Galesiotis,
de filosoful Maxim şi de el însuşi, fiind pus în circulaţie în trei copii.
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lesne lui de mânuit, dar şi că pe acestea însele [câte a mai 
lăsat în tomos] se preface, din covârşitoare nebunie, a nu 
Ie cunoaşte27 şi apucă [cu dinţii] -  ca fiind, chipurile, ale 
Sinodului -  [spusele] sfinţilor (că din acestea este alcătuit 
aproape întreg Tomosul), precum câinii care muşcă -  nu pe 
cei ce aruncă [în ei cu pietre], ci -  pietrele [aruncate], aşa 
hulind el spusele sfinţilor ca [fiind] ale noastre. [Spusele] 
acestea citindu-Ie, se pare, dogmatistul şi vrăjmaşul aces
ta de acum28 -  [zicem vrăjmaş, pentru] că a binevoit a citi 
cuvintele potrivnice [lui], nicidecum spre a câştiga ceva de 
acolo29, ci spre a strica şi a face rău, cum se va dovedi -  o 
apucă pe altă cale şi anunţă a face 'mai limpede hotărârea 
Sinodului, ca pe cei ce defaimă', zice, 'să îi vădească cum 
că nedreptăţesc'. Şi se cade a ne minuna de puterea adevă
rului; că nici [Gregora] acela nu a cutezat a-şi anunţa [ritos] 
împotrivirea30 [asupra adevărului] -  cum nu pot privi asu
pra soarelui cei ce poftesc a se uita la el -  ci se preface a nu 
fi putut găsi Tomosul întreg31, ci a primi [doar] câteva părţi 
de la unul din tovarăşii lui32. [Aşa] şi [Caleca] acesta, iarăşi, 
ni se prezintă ca explicând [Tomosul], nu ca grăind împo
triva [lui]; iar dacă, voind 'a fura auzul'33, astfel este ticluit 
proimionul, ca să nu îi îndepărteze numaidecât pe cititori34, 
nici aceasta [nu ne miră, că] nu ar fi [ceva] străin de viclenia 
lor; cât despre spusa pe care o pune aici ca apostolicească, 
nu ştiu de unde şi de la care dintre Apostoli a luat-o, doar 
dacă nu cumva o fi avut el propriile Scripturi, măsluite.

copiate, la rândul lor, liber, încât textul ajunsese până la Salonic şi la 
Muntele Athos; ceea ce dezminte afirmaţia lui Gregora că nu a văzut 
textul integral al Toniosiilui.
32 PG 151, 780 D-781; numele acestui tovarăş este Agathanghel.
33 Adică: voind a păcăli; Aeschines, In Ctesiphontem 14,12, ed. Les Belles 
Lettres, Paris 1962.
34 Sau: ca să nu îşi piardă [chiar] dintru început cititorii.
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γούν και ήμάς αυτο τούτ' ευθύς 'αγνοούνται αγνοηθή- 
σεσθαι', ουκ οίδα υπο του. διχή δ' ούν άπαντα δειλών ά 
συνέθηκε, τα μεν πρώτα τή (ώς αύτός φησι) σαφήνεια 
τού Τόμον προσαναλίσκει, τοίς δέ εξής τά τε δοκούντα 
αυτοίς συμφωνείν ρητά συμφορήσας ένέθηκε καί τινα 
των έν τω Τομω διαστρέφων παρεξηγείται καί πρός το 
δοκούν αύτώ μεταφέρει τούτο δή το τού Γρήγορά, καίτοι 
γε, εί αντιΛέγειν ήδύνατο γνησίως iccxi κατά νόμους, ο 
δη καί ποΛΛά βούλεται, τί μή όμόσε κεχώρηκε τοίς έκεί 
Λεγομένοις; τί δέ ήμΐν σαφηνείας έδει καί ά να πτύξεως 
και των τού Παλαμά συγγραμμάτων; άΛΛ' ήμείς γε κατ' 
ίχνος ίωμεν τού δειλού τούτου καί πανούργου θηρίου 
καί ή μέν άν κακουργή τε καί διαφθείρη, τοίς έκ τών 
Γραφών οπλοις βάλλωμεν, ή δ' άν παρεξίη, συνυπερ- 
βαίνωμεν.

«ήν δήτα άπόφασιν όλη Σύνοδος άποφηναμένη καί 
συγγραψαμένη» -  δει γάρ έπιτεμειν -  «ώς στήλην 
Ορθοδοξίας έαυτή προύθηκε- καί δή καί 'Τόμον τού 
Παλαμά' ταύτην έπονομάζεσθαι διωρίσατο».

πού τούτο και πότε διωρίσατο, βέλτιστε; πώς δ' άν όλη 
Σύνοδος (ως και αυτός λέγεις) ούσα και 'βασιλέως εύσε- 
βούς προκαθεζομενου', μόνω τά) Παλαμά τήν κοινήν 
γνώμην ανέθετο; οράς ώς ούδέν σοι μέλει τού 'μή άλώναι 
ψευδόμενος', όπου γε έναργώς οϋτω [ί13ν] τα ψεύδη λέ- 
γων ούκ έγκαλύπτη; τοιαύτα δέ σου καί τά έξής·

" Vezi I Corinteni 14, 38. Neştiind «de unde şi de la care dintre Apostoli 
a luat» Caleca zisa cu pricina, sfântul Marcu este -  ca ignorant, conform 
zisei acesteia -  în primejdia de a nu fi nici el ştiut; doar că nu ştie de 
către cine.
'■ «stâlp»: columnă sau monument pe care se înscriau chestiuni publice 

(hotărâri, convenţii etc).
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Suntem, prin urmare, şi noi -  ca 'neştiutori'35 -  în primejdia 
aceasta de 'a nu fi ştiuţi' nu ştiu de cine.

împărţind, deci, pe din două toate câte le-a alcătuit, 
în cele dintâi se ocupă -  precum însuşi zice -  cu limpezi
rea Tomosului, iar în restul pune zisele ce par a conglăsui 
cu acestea, adunându-le, şi răstălmăceşte câteva din cele 
ale Tomosului, strâmbându-le; ba încă şi spusa lui Gre
gora [tot] după mintea lui o schimbă. Şi totuşi, de era 
în stare să combată [Tomosul] cu adevărat şi după lege -  
ceea ce şi vrea de fapt -  pentru ce nu s-a împotrivit celor 
spuse acolo? Cum aşa, avem trebuinţă de limpezire şi 
desluşire chiar şi a scrierilor lui Palama? Dar noi să mer
gem [pas cu pas] pe urmele fiarei acesteia cumplite şi 
viclene, şi, de face rău şi strică, să îl doborâm cu armele 
luate din Scripturi, iar de vrea să scape, să îl prindem.

«Hotărâre, deci, pe care întreg Sinodul făcând-o cu
noscută şi scriind-o», că trebuie să scurtăm [cuvân
tul], «ca pe un stâlp al Ortodoxiei36 şi-a pus-o sieşi; şi 
a mai rânduit a se numi aceasta Tomosul lui Palama»3'.

Unde şi când a rânduit aceasta, preaiscusitule? Şi cum 
întreg Sinodul -  cum şi tu spui -  [adunat] fiind şi bine- 
cinstitorul 'împărat întâi-stătător [aflându-se]',s, opinia 
comună a atribuit-o doar lui Palama? Vezi că nu îţi pasă 
defel dacă 'eşti prins cu minciuna'34, de vreme ce nu ţi-e 
ruşine să minţi atât de făţiş?

La fel îţi sunt şi următoarele:

37 PG 152, 284 B. Marcu îl acuză pe Caleca că minte atunci când spune
că Sinodul din 1351 şi-a denumit hotărârea 'Tomosul lui Palama'; el vede 
în aceasta un truc al lui Calcca, o încercare de a-i deruta pe Ortodocşi 
şi a-i face să creadă că Tomosul nu este decât o lucrare strict personală a 
lui Palama, spre a-l separa, astfel, în conştiinţa lor, de tradiţia Bisericii. 
w PG 152, 284 B.
,M Nichifor Gregora, Hittoria Romana, CSHB, vol. 1, p. 336, rândul 14.
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«τούτο μέντοι γνώριμον ταίς δια voia ic τών τά παρόν
τα άναγνωσομένων προύποκείσθω, ώς ήν καιρός, 
ότε ή 'Εκκλησία αύτη τής αποφάσεως ταύτης πρότε- 
ρον έτέραν εναντίαν έξήνεγκε* και μαρτυρούσα αί 
προβάσαι συνοδικαί πράξεις έπί τούτοις, βασιλεύον
τος Ανδρονίκου, καί τά ιστορούμενα περί τούτων».

τίς άν έτι θαυμάσειεν ει τάς θεοΛογικας φωνάς οί πα- 
ραχαράκται τών θείων ούτοι δογμάτων παρερμηνεύου- 
σιν, ό κοινόν έστιν άπασι τοίς αίρειτικοίς, όπου γε τά 
χθές και πρώην γενόμενα και διά γραμμάτων μέν κη- 
ρυττόμενα, δια δέ ποΛΛών τών έτι περιύντων συμμαρ- 
τυρούμενα, ούτως αναιδώς άθετούσι καί εις τό έναντίον 
μετάγουσί; πώς δ' άν έτι περι τών θείων Λέγοντες πι- 
στευθείεν, οί εν τοίς καθ' ήμάς ούτω ψευδόμενοι καί 
μηδέ τούς ταναντία σφίσι φρονούντας καί Λέγοντας 
έπιμαρτύρεσθαι παραιτούμενοι; τίς γάρ ούκ οίδεν ώς 
τρισί μεγίσταις συνόδ(ης ή ’Εκκλησία -  τή μέν έτι ζών- 
τός τε καί παρόντος τού έν βασιΛεύσι διαπρέψαντος 
Ανδρονίκου, τή δ' αυτού τών ώδε μεταχωρήσαντος, τή 
δέ Λοιπή και τελευταία τού Καντακουζηνού βασιλεύον- 
τος -  μιαν καί τήν αύτήν διά πάντων έΕήνεγκε γνώμην 
περί τής θεουργού ένεργείας καί χάριτος, ώς διακέκρι-

La ο jum ătate de veac după Sinodul din 1351, Caleca încerca să-i 
convingă pe palamiţii vremii lui că Biserica aceasta care a aprobat 
teologia lui Palama, tot ea mai înainte o respinsese, sub domnia lui 
Andronic; deşi ideea a fost preluată mai târziu de Visarion (OChP, 4 
(1938), 346-48), nu există nici o dovadă pe care să se sprijine afirmaţia că 
palamismul ar fi fost respins de Constantinopole.
41 PG 152, 284 B-285 A.
42 Sau: învăţăturile teologice.
43 Vezi şi sfântul Grigorie Palama, Epistola 1“ către Varlaam 12 (Opere 
complete, vol. II, ed. Gândul Aprins, p. 129-131).
44 Primul Sinod palamit este cel întrunit în biserica Sfintei Sofii în iunie
1341 şi prezidat de împăratul Andronic al III-lea Paleologul (1328-1341),
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«Dar, mai întâi, aceasta să fie cunoscut cugetelor acelora 
ce vor citi [rândurile] cele de faţă: aim  că era o vreme pe 
când Biserica însăşi, mai înainte, a dat o hotărâre contrară 
acesteia [de acum]40; şi mărturisesc despre aceasta hotă
rârile sinodale la care a procedat pe vremea împăratului 
Andronic şi cele ce istorisesc despre acestea»41.

Ce mai este, deci, de mirare că măsluitorii aceştia ai 
dumnezeieştilor dogme răstălmăcesc zicerile de-Dum- 
nezeu-cuvântătoare42 -  fapt comun tuturor ereticilor
-  când [pe] cele întâmplate ieri sau mai înainte şi [nu 
doar] făcute cunoscute prin scrisori, dar şi mărturisite 
de către mulţi ce trăiesc încă, aşa de neruşinat le trec cu 
vederea şi le prefac tocmai în contrariul lor? Cum să mai 
aibă crezare vorbind despre cele dumnezeieşti, când ast
fel mint în cele privitoare la noi [oamenii]4·’ şi nu se dau 
înapoi nici de la a-şi aduce drept martori pe cei ce cugetă 
şi zic [tocmai] cele potrivnice lor? Căci cine nu ştie că 
prin trei preamari sinoade — unul pe când încă trăia şi 
era de faţă Andronic, cel strălucit între împăraţi, altul 
când s-a mutat el din cele de aici, iar altul şi ultimul îm- 
părăţind Cantacuzino44 -  Biserica a făcut cunoscută una 
şi aceeaşi socotinţă despre harul şi lucrarea îndumneze-

care l-a osândit pe Varlaam şi a proclamat un Toinos Sinodal (PG 151, 
679-692; Cantacuzino, II, 40, vol. 1, p. 551-555; Gregora, XI, 10, voi. 2, 
p. 557-559). Al doilea Sinod este cel din 8 februarie 1347, din palatul 
împărătesc, prezidat de împărăteasa Ana şi de Cantacuzino; a proclamat 
un nou Tomos, care îl confirma pe cel din 1341, (MM 1, p. 243-255) şi l-a 
excomunicat pe monahul Achindin, adept al lui Varlaam (Cantac., IV,
3, voi. 3, p. 24; Gregora, XV, 9, voi. 2, p. 783). Al treilea Sinod a fost 
întrunit de către împăratul loan Cantacuzino în luna mai a anului 1351, 
în palatul Vlaherne, l-a osândit pe Gregora, promulgând încă un Tomos 
Sinodal (PG 151, 717-762); (Cantac., IV, 23, voi. 3, p. 166-168; Gregora, 
XVIII, 8, voi. 2, p. 905).
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ται πη τής θείας ουσίας; ή ού τα αυτα ΒαρΛααμ τε και 
Ακίνδυνος καί προς τουτοίς ό Γρηγοράς εόογματιζον; -  
ών ό μεν τής προτερας, Ακίνδυνος δέ γε τής μετ' αύτήν, 
ό δε λοιπος τής Λοιπής τών συνόδων άθΛον έγένοντο 
στηλιτευθέντες, [f 14] ώσπερ ήν αξιον. αλλ' ό τώ ψεύ- 
δει σκεπασθήσεσθαι προσδοκησας, ούτος ουκ έν αρχή 
τού συντάγματος μόνον, αΛΛα καν τώ τέΛει τούτ' αυτό 
τίθησι καί μή δείν πείθεσθαι τή τάναντία περί τών 
αύτών αποφαινομένη, φησίν, Εκκλησία, καίτοι γε, εί 
καί 6ϊληθης ήν ό λόγος έπί τής Σ Τ ,·: τε καί Ζ’1- τών Οικου
μενικών Συνόδων κατά τήν αύτήν Εκκλησίαν, ή τε τών 
Μονοθελητών και ή τών Είκονομάχων αϊρεσις ηύξήθη 
καί έκυρώθη και αύθις άνετράπη καί κατελύθη. τί ούν 
διά τούτο τάς θείας έκείνας Συνόδους 'έοίω στέφαντες'χ < ί

αποπέμψομεν, ότι πρό αυτών εναντία ψήφος έπι τής 
αυτής Εκκλησίας έξήνεκτο; ή την μέν Εκκλησίαν άεί 
μίαν καί την αυτήν νομιούμεν ού τοίς τόποις, αλλα τώ 
τού ορθοδόξου φρονήματος χαρακτήρι, καθ' όν καί αί 
κατά πάσης Εκκλησίαι τής οικουμένης 'Μία Καθολική 
καί Αποστολική Εκκλησία' καλούνται; τούς δε κατά 
καιρούς έπεισφρήσαντας αύτή λυμεώνας ού πλήρω
μα Εκκλησίας, ουδέ ποιμένας καί διδασκάλους, άλλά 
'λύκους βαρείς' ήγησόμεθα, κατά τήν άποστολικήν 
πρόρρησήν, 'τού ποιμνίου μη φειδομένους'· τοιούτος

45 Varlaam Calabrezul (1290-1348), monah grec din sudul Italiei, autor 
de scrieri filozofice şi teologice, a contribuit fundamental la izbucnirea 
controversei palamite; după osândirea lui de către Sinodul din 1341 
s-a întors în Italia, unde a lepădat credinţa ortodoxă în favoarea celei 
romano-catolice, fiind hirotonit episcop de Cerace.

Monahul Grigorie Achindin (1300-1348) a studiat sub îndrum area lui 
Toma Magistrul şi totodată a fost ucenic al sfântului Grigorie Palama, a 
cărui învăţătură o leapădă mai apoi, îm brăţişând-o pe cea a lui Varlaam; 
după osândirea Calabrezului, devine liderul opozanţilor Iui Palama.
47 cf. PG 152, 428 C.
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itoare, cum că aceasta se deosebeşte de dumnezeiasca 
fiinţă? Oare nu aceleaşi [lucruri cu Caleca] sunt cele pe 
care le-au dogmatizat Varlaam şi Achindin şi, pe lângă 
aceştia, Gregora? -  dintre care primul45 s-a făcut ţinta 
luptei celui dintâi dintre [aceste] sinoade, Achindin4'1 a 
[sinodului] celui de după acesta, iar ultimul a ultimului 
dintre sinoade, înfieraţi [toţi trei], precum se cuvenea. 
Dar [acesta] cel ce caută a se înveli în minciună, acesta 
nu doar la începutul scrierii, dar şi la sfârşit acelaşi lucru 
îl aşează: [cum că] nu trebuie a se supune [cineva] Biseri
cii celei ce hotărăşte -  zice [el] -  [lucruri] contrare în pri
vinţa aceloraşi [chestiuni]47. Măcar că, deşi adevărat era 
cuvântul Sinodului al Vl-lea şi al Vll-lea Ecumenic, ere
zia Monoteliţilor şi a Iconomahilor -  în aceeaşi Biserică
-  a sporit şi a fost întărită48 şi, mai apoi, a fost răsturnată 
şi a pierit; cum aşa, pentru aceasta acele dumnezeieşti 
Sinoade, 'cu [panglici de] lână încununându-le'49, le vom 
izgoni [de la noi], pe motiv că mai înainte de ele aceeaşi 
Biserică dăduse verdict contrar [lor]? Sau Biserica aceasta 
o socotim [a fi] pururea una şi aceeaşi nu după locuri, ci 
după cugetul ortodox50, după care şi Bisericile cele din toa
tă lumea se numesc [şi alcătuiesc] 'Biserica [cea] Una, So
bornicească51 şi Apostolească'52? Iar pe pierzătorii ce s-au 
strecurat înlăuntrul ei, [pe aceştia] nu plin al Bisericii53, 
nici păstori şi dascăli [ai ei], ci 'lupi cumpliţi' îi socotim·54
-  după porunca apostolicească -  'care nu cruţă turma'; în-

4S Adică: ratificată, confirmată.
|ς Este imaginea ţapului ispăşitor din Platon, Respublica III, 398 a.
50 Literal: după caracterul cugetului ortodox.
51 Sau universală.
52 Mansi 3, 565.
53 Adică: pleromă a Bisericii.
54 Fapte 20, 29.
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αρα και ό εν ταίς Συνόδοις τοιυταις πατριαρχών διεδεί- 
χθη. μεταθέμενος γαρ εις τουναντίον φρόνημα και 'ά 
κατέλυσε' τών βαρλααμιτών δόγματα, 'ταΰτα πάλιν 
οικοδομεΐν' εγχειρών, εκείνα μεν ούδαμώς, έαυτόν δε 
δήπου 'παραβάτην συνεστησε' καί τάχα που τα εκεί
νου γράμματα και τας ψύχρας βοήθειας, άς Ακινδύνω 
και τοίς ταυτα φρονούσι προσένεμε, τής τών πολιτικών 
πραγμάτων συγχύσεως αυτά' συνεργούσης, ό ψευόο- 
Λόγος ούτος [fl4v] 'αποφααιν εναντίαν' καΛεί· τά δί τή 
Εκκλησία μεν προσήκεν ουδ' ότιούν, ού μάλΛόν γε η τά 
Ίωάννου τού Βέκκου ύπέρ τής τών Λατίνων καινοτομί
ας και εί τις άΛΛος ένεωτέρισε πρό αύτού- τώ δέ γε συγ- 
γραψαμένω τήν όικαίαν ύστερον έπήνεγκε καταδίκην, 
επει τοί γε αί συνοδικαι ψήφοι δια τών εκτεθέντων τοτε 
ιερών τόμων δήλαι καθίστανται, διηγούμενοι μέν γάρ 
τα γεγονότα φασιν ότι περ·

«άκούσας ό Βαρλαάμ τών παρ' ήμίν μοναχών λεγόν- 
των, ώς άπό παραδόσεως έχόντων τών άγίων πατέ
ρων, ότι οί διά τών έντολών τού θεού 'κεκαθαρμένοι 
τάς καρδίας' έΛΛάμψεις θείας μυστικώς καί άποόόή- 
τως έγγινομένας αύτοίς δέχονται, κατηγόρησεν 
αΰτών ώς την ούσίαν τού θεού μεθεκτήν λεγάντων. 
τών δέ αποΛογουμένων ου την ούσίαν, άλλά τήν άκτι- 
στον καί άϊδιον και θεοποιόν χάριν τού Πνεύματος,

Adică: îmbrăţişând apoi opinia contrară; este vorba de loan Caleca, 
patriarhul Constantinopolei între anii 1334 şi 1347, iniţial prieten al 
Cantacuzinilor, dar care mai apoi, pe vremea războiului civil, a sprijinit-o 
pe Anna de Savoya; teologic a îm brăţişat opiniile lui Achindin.
56 Galateni 2, 18.

57 Marcu compară atitudinea lui Caleca cu cea a lui Veccos, care, 
amândoi, şi-au schimbat convingerile şi opţiunile iniţiale. La început 
anti-latin şi patriarh al Constantinopolei între 1275-1282, loan al IX-lea 
Veccos a devenit mai apoi filo-latin, lucrând cu zel la impunerea Uniaţiei 
de la Lvon (1274) in Biserica Ortodoxă a Răsăritului. Nereuşind, a fost
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tocmai astfel s-a dovedit [a fi] şi cel ce a succedat patri
arhilor din vremea sinoadelor acestora; că mutându-se 
la cugetul potrivnic55 şi dogmele varlaamiţilor, 'cele ce 
le dărâmase, pe acestea iarăşi a le zidi' străduindu-se, 
[pe] acelea nicidecum nu le-a făcut a sta în picioare, dar 
'pe sine s-a făcut călcător [de lege]'56; şi, nici mai mult, 
nici mai puţin, scrierile aceluia şi zadarnicele ajutoare 
pe care -  tulburarea treburilor politiceşti venindu-i în 
sprijin -  le-a dat lui Achindin şi celor ce cugetă aceleaşi 
[lucruri ca Achindin] 'hotărâre contrară' o numeşte [a fi] 
acest grăitor de minciuni; dar acestea nu au ajuns nici
decum în Biserică, adică nu în mai mare măsură decât 
[au ajuns] cele ale lui loan Veccos în favoarea inovaţiei 
Latinilor sau ale altuia care a mai susţinut astfel de ino
vaţii mai înainte de el57; iar alcătuitorului [lor Biserica] 
i-a adus mai apoi dreapta osândire58, cugetul soborni
cesc -  prin sfintele tomosuri alcătuite atunci -  vădit fă- 
cându-se [tuturora]; căci povestind [tomosurile acestea] 
cele întâmplate, zic că

«auzind Varlaam pe monahii noştri zicând că, după pre- 
dania sfinţilor Părinţi, cei ce prin poruncile lui Dumnezeu 
[s-au făcut] 'curaţi a i inima'59 primesc dumnezeieşti lumi
nări ce se fac înlăuntrul lor în taină şi negrăit, i-a învinuit 
pe aceştia că susţin a fi împărtăşibilă fiinţa lui Dumnezeu; 
şi răspunzând ei că nu fiinţa [zic a fi de împărtăşit], ci ha
rul Duhului, cel nezidit şi pururea-fiitor şi îndumnezeitor,

nevoit să părăsească tronul patriarhal, fiind în cele din urmă osândit de
Sinodul de la Vlaherne din 1285.
58 Patriarhul loan Caleca a fost depus din treapta episcopală de Sinodul 
din 1347; vezi articolul lui G. T. Dennis, The deposition o f the Patriarch [oh η 
Calecas; JOBG, 9 (Viena, 1960), 51-55.
59 Matei 5, 8.
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διθείας αύτοίς εντεύθεν έγκλημα προστρίψασθαι επε- 
χείρησεν».

άποφαινόμενος δέ αύθις ώς·

«κοινή συνοδική ψήφω, άτε κακώς και έπισφαλώς τοίς 
θετοις έπιβαλων ο αυτός ΒαρΛααμ καταψηφισθείς, 
συγγνώμην έπί τούτοις δήθεν ήτήσατο. και γούν άπο- 
φαινόμεθα ώς, εί μεν ένδείξεταιάληθώς μετάνοιαν καί 
ούδαμώς ούκέτι περί τών τοιούτων λέγων καί σι γ ρ α 
φόμενος φωραθείη, εύ άν έχοι* εί δ' ούν, άποκήρυκτος 
έσται καί άποτετμημένος τής αγίας τού Χριστού Καθο
λικής καί ΑποστοΛικής Εκκλησίας καί τού ορθοδόξου 
τών Χριστιανών συστήματος· άΛΛα και εϊ τις έτερός τι 
τών ύπ' εκείνου βλασφήμως και κακοδόξως κατά τών 
μονάχων -  μάΛΛον δέ τής ΕκκΛησίας αύτής -λαληθέν- 
των ή συγγραφέντων φανεί η πάΛιν τατν μοναχα’ν 
κατήγορων [fl5] ή όλως τούτων έν τοις τοιούτοις καθα- 
πτόμενος, τή αύτή καταδίκη παρά τής ήμών μετριότη- 
τος καθυποβαλλόμενος, άποκήρυκτος έσται και αύτός 
και άποτετμημένος τής άγιας τού Χριστού ΚαθοΛικής 
και ΑποστοΛικής ΕκκΛησίας καί τού ορθοδόξου τών 
Χριστιανών συστήματος».

άλλά καί ό άοίδιμος βασιλεύς Ανδρόνικος ό ΠαΛαιολό- 
γος έν τώ αύτώ Τόμω περί τού θειοτάτου φωτός τής Με
τά μορφώσεως ούτω φησίν, ώς

«ει και πρός τοσούτον ύψος θεωρίας ανέδραμον έν τώ 
Θαβωρ οί τού Κυρίου μύσται, χαριν καί δόξαν είδον 
θείαν, άλλ' ού τήν φύσιν αύτήν τήν χορηγούσαν τήν 
χάριν και γάρ ϊσμεν εκείνην ύπό τών θείων λογί-

6(1 PG 151, 680 ΑΒ.
61 Notăm că în greceşte μετάνοια  (pocăinţa) implică neapărat şi
schimbarea opiniei, a cugetului.
w PG 151, 691 D -692A.
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s-a străduit -  pornind de aici -  a arunca asupra lor vina 
diteismului»60;

[tomosul] arătând, iarăşi, că

«prin hotărâre sinodală comună -  pentm că [în chip] rău 
şi greşit s-a aruncat asupra celor dumnezeieşti -  fiind 
condamnat Varlaam acesta, a cerut -  chipurile -  iertare 
în această privinţă; zicem, aşadar, că de va arăta cu ade
vărat pocăinţă61 şi nicicând nu va mai fi prins a vorbi şi a 
scrie despre acestea, bine să îi fie; iar de nu, afurisit să fie 
şi tăiat de la Sfânta lui Hristos Sobornicească şi Aposto- 
lească Biserică şi din drept-slăvitoarea [adică: ortodoxa] 
obşte a Creştinilor; dar şi dacă vreun nitul se va arăta invinu- 
indu-i pe monahi de ceva din cele hulitor şi rău-credincios zise 
sau scrise de acela împotriva monahilor -  sau, mai degrabă, 
asupra Bisericii însăşi -  sau în orice chip s-ar lega pe te
meiul unora ca acestora, la aceeaşi osândă supunăndu-se de 
către smerenia noastră, afurisit să fie şi acesta şi tăiat de la 
Sfânta lui Hristos Sobornicească şi Apostolească Biserică 
şi din ortodoxa obşte a Creştinilor»62.

Dar şi pururea-pomenitul împărat Andronic Paleologul
în acelaşi Tomos aşa zice despre preadumnezeiasca lumi
nă a Schimbării la faţă, cum că

«măcar că la o atât [de mare] înălţime a vederii-de- 
Dumnezeu s-au suit în Tabor ştiutorii-de-taină ai 
Domnului63, harul [dumnezeiesc] şi slava dumneze
iască [este ceea ce] au văzut, şi nu dumnezeiasca fire 
însăşi, cea dătătoare a harului; că pe aceea -  învăţân- 
du-ne [noi] de către dumnezeieştile scrieri -  o ştim

63 Marcu 9, 2-9; literal: iniţiaţii Domnului.
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cov μεμυημένοι αμέθεκτον, άληπτον, άορ6χτον και 
αυταίς ταίς ύπερκοσμίοις και άνωτάτω δυνίχμεσι».

ταύτα έναντιουμένων έστίν, είπε μοι, τοίς ύστερον 6ε- 
δογμένοις ή τα αι>τα περί τών αύτών λεγόντων τε καί 
φρονούντων; αΛΛ' έπί τα έξης προχωρώμεν σκοπός γάρ 
ήμίν εξ αρχής εις τέλος, ούχ ώσπερ ούτος τά τής Συνό
δου 'σαφέστερον έξυφαίνειν', αύτά δέ γυμνά τά τούτου 
Ληρήματα παρατιθέναι, ϊνα καί μάλλον τό έν αύτοίς 
αίσχος διάδηλον ή· τά γάρ προτεθέντα τή Συνόδω κε
φάλαια άπαριθμησάμενος έπιφέρει·

«φανερόν ούν έκ τής έν τώ Τομω άποφάσεως ότι ού 
περι τής διακρισεως εκείνης προτιθέασι, καθ' ήν ό είί 
θεός άφθέγκτως ταίς ύποστάσεσι διακρίνεται, άλλά 
κατά τινα άλλην διάκρισιν έπινοηθείσαν αύτοίς, 
καθ' ήν, ώς βούλονται, διακρίνεται αύτός ό τρισυ
πόστατος θεός εις ουσίαν και ένέργειαν, μάλλον δέ 
ουσίαν και ένεργείας».

[Π5ν] τ ί  δέ ό θεία καί ένούν τ ώ  λόγω καί διακρίνειν 
σπεύδανν, ώς αύτά τά θεία ήνωταί τε καί διακέκριται, 
Διονύσιόν φημι τόν σοφόν, ήμίν επόμενος τήν τ ο ια ύ τ η ν  

διάκρισιν παραδέδωκε; φησί γάρ έν β“’ κεφαλαίω τού 
Περι τών θείων ονομάτων, ό Περι ήνωμένης καί διακεκρι
μένης θεολογίας τήν επιγραφήν έχει, μετά τό τήν κατά 
τας θείας ύποστάσεις διάκρισιν παραδούναι·

Μ PG 151, 688 Β.
6,i PG 152, 284 Β.
66 PG 152, 285 D; PG 151, 725 D. Ca dominican şi tomist fervent,
Caleca -  ca, de altfel, toţi antipalamiţii -  nu putea înţelege cum «însuşi
Dumnezeu Cel în-trei-ipostasuri Se deosebeşte în fiinţă şi lucrare», el
urmând doctrina tomistă «nihil intus est in Deo preater essentiam eius
(în Dumnezeu nu există nimic în afară de esenţa lui)»; Summa Contra
Gentiles I, 21.
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[a fi] de neîmpărtăşit, de neluat, de nevăzut [chiar] şi 
înseşi puterilor mai presus de lume şi preaînalte»64.

Spune-mi, deci: acestea sunt contrare celor dogmatizate 
mai apoi sau aceleaşi cu cele [mai apoi] spuse şi cugetate 
despre aceleaşi [lucruri]? Dar să mergem mai departe; 
căci scopul nostru, de la început şi până la sfârşit, nu este 
de a face -  precum acesta -  mai limpezi cele ale Sinodu
lui65, [ci] de a pune de faţă, goale, toate aiurelile acestuia, 
ca şi mai vădită să fie ruşinea din ele; căci, numărând 
[el] capetele [alcătuite] şi puse de faţă de către Sinod, 
adaugă:

«Aşadar este limpede, din hotărârea din Tomos, că 
[ele] nu vorbesc despre deosebirea [sau distingerea] 
aceea după care Dumnezeu cel unul Se deosebeşte 
negrăit în trei ipostasuri, ci despre oarecare altă de
osebire născocită de ei, după care -  cum pretind ei -  
însuşi Dumnezeu cel în-trei-ipostasuri Se deosebeşte 
în fiinţă şi lucrare; ba mai mult: în fiinţă şi lucrări»6\

Bine, dar cum se face că [tocmai] o asemenea deosebire 
ne-a predat nouă -  cu noi conglăsuind -  cela ce pe cele 
dumnezeieşti le şi uneşte prin cuvânt, dar se şi grăbeşte 
a le deosebi (Dionisie zic, cel înţelept), astfel că înseşi 
cele dumnezeieşti [sunt cele ce] s-au unit şi s-au deosebit 
[de către el]? Că zice într-al doilea capitol al [cărţii] Des
pre numirile dumnezeieşti, cel cu titlul Despre cuvântarea de 
Dumnezeu cea unită şi deosebită67, după ce predă deosebi
rea cea după dumnezeieştile Ipostasuri:

1,7 «unită şi distinctă»; nu în sensul că este unită cu ceva şi distinctă de 
altceva, ci în sensul că 'uneşte' Ipostasurile Treimii într-o singură fiinţă -  
sau existenţă sau unire -  şi totodată Le 'distinge' în trei Ipostasuri.
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«αύτσα ai κατα την άφθεγκτον ένωσίν τε και ϋπαρξιν 
ένωσεις τε και διακρίσεις· ει ir·t και θεια διάκρισίς έστιν 
η άγαθοπρεπης πρόοδος τής ένώσεως τής θείας ύπε- 
ρηνωμένως έαυτήν άγαθότητι πΛηθυνούσης τε καί 
πολλαπΛασια£ούσης, ήνωμέναι μέν είσι κατά θείαν 
διάκρισιν αί άσχετοι μεταδόσεις, αί ούσιώσεις, αί ΰο- 
ώσεις, αί σοφοποιήσεις, αί άΛΛαι δωρεαί τής πάντων 
αιτίας άγαθότητος, καθ' ac  έκ τών μετοχών καί των 
μετεχόντων υμνείται τα άμεθέγκτως μετεχόμενα»'

και ό θείος Μάξιμος έν τοίς σχοΛιοις τό αύτό ρητόν εξη
γούμενος ούτω φησί·

«τα περί τής αφράστου Τριαδος μέχρι τριών υποστά
σεων προόδου νύν ΟεοΛογεί. έστι δέ καί κατά άΛΛον 
Λόγον διακρισις θεία -  ή διά πΛήθος άγαθότητος 
πρόοδος τού θεού εις τήν πολυειδίαν τής δημιουργίας 
τής αοράτου και τής ορατής· κοιναί δέ είσι τής τρισ- 
υποστάτου διακεκριμένης ένάδος αί δημιουργικαι 
πρόνοιαί τε και άγαθοτητες»·

6,4 «Uniri»: uniuni venite din unire; ca şi în cazul imediat următor al 
deosebirii, unire numeşte aici mai degrabă rezultatul unirii ( 'uniturn'), nu 
procesul de unire.
69 Aici termenul deosebire înseamnă nu faptul de a se deosebi, ci mai degrabă 
ceea ce se deosebeşte ( 'deosebitura '); ca termenul naştere din zisa -  cea către 
i\ăscătoarea-de-Dumnezeu -  «slăvim Naşterea ta», care înseamnă ceea ce 
s-a născut, adică Cel născut.
70 Literal: 'nerelaţionalele transm iteri'; 'nerelaţionale' în sensul că nu 
fac împărtăşită fiinţa dumnezeiască, nu supun dumnezeiasca Unire 
(sau Uniune sau Unitate sau Unime) Cea mai presus de fire relaţiei cu 
zidirile; vezi, de pildă, Epistola a II" (Către Gains) a sfântului Dionisie 
Areopagitul: «Cel de neimitat şi dezlegai jde toate] este mai presus de 
imitări şi legături, [cum] şi de cele ce imită şi de cefe ce se împărtăşesc» 
(PG 3, 1069 A). Notăm că în greceşte σχιαις  (din care provine ά-σχί'ΊΟζ) 
vine de la a avea şi presupune faptul că fiecare entitate (din cele antrenate 
în relaţie) o are (o posedă) pe cealaltă şi este avută (este posedată) de 
către aceea.
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«Acestea sunt unirile şi deosebirile -  cele din unghiul 
negrăitei Unirif's şi existenţe [a Ipostasurilor]; iar dacă 
deosebire dumnezeiască69 este [numită] şi ieşirea [spre 
făpturi] cea în chip cuvenit binelui a Unirii dumnezeieşti
-  Care [în chip unit] mai presus de unire pe Sine însăşi, 
din bunătate, Se înmulţeşte şi [aşa zicând] Se multiplică 
-, [atunci] unite sunt cu adevărat-în [însăşi] deosebirea 
dumnezeiască -  nelegatele dări70 (dările de fiinţă, dările 
de viaţă, facerile de înţelepciune, celelalte daruri ale 
pricinii bunătăţii tuturor), după care71 din împărtăşiri şi 
din cele ce se împărtăşesc72 sunt lăudate cele neîmpărtăşit 
împărtăşite73»74;

iar dumnezeiescul Maxim în Scoliile [la 'Despre numirile 
dumnezeieşti'], aceeaşi spusă tâlcuind-o, aşa zice:

«Acum teologhiseşte cele despre nespusa ieşire cea 
până la trei ipostasuri75 a Treimii [...]; dar există şi în 
alt înţeles dumnezeiască deosebire, [şi anume] ieşirea 
lui Dumnezeu -  cea pentru mulţimea bunătăţii [Lui]
-  spre felurimea76 zidirii celei nevăzute şi a celei vă
zute, iar ziditoarele pronii şi bunătăţi sunt comune 
deosebitei [faţă de ele] Unimi în-trei-ipostasuri»77;

7! «după care»: [dări] din unghiul [şi în termenii] cărora.
r- «cele ce se împărtăşesc»: făpturile, zidirile, cele ce sunt.
75 «cele împărtăşite»: cele date spre împărtăşire.
74 PG 3, 641 D-644 A.
"  Este vorba, aşa zicând, despre 'ieşirea' Dumnezeirii din Unime spre 
Treime, despre 'înmulţirea' Ei cea neînmulţită; vezi, de pildă, sfântul 
Grigorie Teologul, Omilii 23 (A 3-a despre pace), 8: «unimea mişcându-se 
datorită bogăţiei şi doimea întrecându-se -  că [Dumnezeirea] e mai presus 
de materie şi formă, cele proprii trupurilor -  şi Treime hotămicindu-Se 
datorită desăvârşirii».
76 Literal: spre caracterul multiform ai.
77 Maxim Mărturisitorul, Scolii la 'Despre numirile dumnezeieşti', PG 4,
221 AB.
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και αύθις-

«πληθύνεσθαι Λέγεται ό θεος τά’ καθ' έκαστον εις 
παραγωγήν τών όντων βουλήματι προνοητικαΐς 
προόδοις πολΛαπλασιαζόμενος, μένει δέ άμερίστως 
εις, ώσπερ ήΛιος ακτίνας πολλας προπέμπων [fl6] 
και μένων έν τή ένότητι»·

και αύθις-

«πρόοδόν φησιν ενταύθα την θείαν ένέργειαν, ήτις 
πάσαν ούσίαν παρήγαγε»-

καί ό μέγας Διονύσιος αύθις έν τώ αύται κεφαΛαίατ

«διάκρισιν θειαν είναί φαμεν, ώς είρηται, τας αγαθο- 
πρεπεϊς τής θεαρχίας προόδους· δωρουμένη γάρ πάσι 
τοίς ού(π και ύπερχέουσα τάς τών όλων άγαθών μετου- 
σίας, ήνωμενως μεν διακρίνεται, πΛηθύνεται δε ένικώς 
και πολλαπλασιάζεται εκ τού ένος άνεκφοιτήτως»*

καί αύθις·

«ταύτας ήμείς τάς κοινάς καί ήνωμένας τής όλης θε
ότητος διακρίσεις έκ τών έκφαινουσών αύτάς έν τοίς 
Λογίοίς θεωνυμιών ύμνήσαι κατά τό δυνατόν πεις>α- 
σόμεθα».

άρ' ού δοκούσι σοι διακρίνειν έν τούτοις οί θεολόγοι τόν 
ένα θεόν εις τας εαυτού ένεργείας, ού τή παρ' ήμων έπι-

78 PG 4, 232 C.
7‘' PG 4, 309 A; expresia tontă fiinţa înseam nă aici tonte fiin ţele  (sau, 
filosofic: toate esenţele, toate substanţele); aşa cum, zicând '[să priceapă] 
tot om ul', înţelegem  'toţi oam enii'.
811 Este vorba -  pe de o p a rte -d e sp re  deosebirea 'ieşirilor' dum nezeieşti 
(spre zidiri) de fiinţa dum nezeiască (deosebirea dintre fiinţa şi lucrări
le lui Dum nezeu) şi, pe de alta, despre 'înm ulţirea' lor -  după feluri
mea trebuinţelor zidirilor -  fără a lepăda, câtuşi de puţin, caracterul 
unitar.
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şi iarăşi:

«Se înmulţeşte -  se zice -  Dumnezeu după voi[re]a 
aducerii la fiinţă a fiecăreia dintre cele ce sunt, mul- 
tiplicându-Se [aşa zicând] după ieşirile proniatoare 
[către acestea]; rămâne însă unul, în chip neîmpărţit, 
precum soarele cel ce multe raze trimite, dar rămâne 
în unitate»78;

şi iarăşi:

«ieşire numeşte aici dumnezeiasca lucrare, care a adus 
[la existenţă] toată fiinţa»79;

şi marele Dionisie, iarăşi, în acelaşi capitol:

«Deosebire dumnezeiască spunem a fi, cum s-a zis, 
ieşirile thearhiei [sau: dumnezeieştii începătorii], cele 
în chip cuvenit binelui; că dăruind[u-se pe sine] tu
turor celor ce sunt şi turnând peste [toate] împărtă
şirile tuturor bunurilor, se deosebeşte -  pe de o parte
-  în chip unit80 şi -  pe de alta -  se înmulţeşte în chip 
unitar şi se multiplică în chip neieşit din unul»81;

şi iarăşi:

«Pe aceste deosebiri82 comune şi unite ale întregii 
dumnezeiri să încercăm noi a le lăuda -  după putin
ţă -  din theonimiile ce le înfăţişează pe ele, cele din 
scripturi»83.

Nu ţi se pare, aşadar, că de-Dumnezeu-cuvântătorii II de
osebesc în [citatele] acestea pe Dumnezeu de lucrările Lui

81 PG 3, 649 B.
82 «deosebiri»: înseşi cele ce se deosebesc, înseşi cele deosebite, 'deose
biturile'.
8S PG 3, 652 A.
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νοηθείση διακρίσεΊ χρώμενοι, την δε χείρα κινούντες ώς 
εκ πυξίδος τού Πνεύματος; ή και ούτοι πολύθεοί τινες 
εοίκασιν είναι, πολλά πλασιάζεσθαι τε και πληθύνε- 
a0aL τόν θεόν Λέγοντες; ταύτα γαρ ημών έν τοίς έξης ό 
τής μοναρχίας ακριβής προήγορος καταψλυαρείς- αΛΛ' 
άκουσον coc έχει δόξης περι τούτων ή Εκκλησία- τάχα 
γάρ άν τι συνείης, μάΛΛον δ' αύτός μέν ού κάν έτι συ- 
νείης, την έσχάτην ύπεΛθών άνοιαν, τοίς δ' ύπό σού πε- 
πΛηγμένοις ίαμα γένοιτο τά Λεγάμενα, ήμεΐς, ώ 'κενέ' 
θεοΛόγε και δεισιδαίμον μονόθεε, τον ένα θεόν ήμών 
ούτε κατα την ιουδαικην συστολήν και ταπεινότητα πε- 
ρικόπτομεν, ώς άμοιρον Υιού και Πνεύματος είναι, τών 
όμοφυών τε καί όμοδόξων, ούτε αύ κατά τήν έΛΛηνικήν 
[fl6ν] ματαιότητα και μυθοΛογίαν, θεών μέν ύποβεβη- 
κότων καί τών καθ' αύτούς έπιμεΛομένων, οίόν τινων 
σατραπών, αφθονία γεραίρομεν. τί δέ; έν άπΛότητι 
δήθεν φυΛάττειν έθέΛοντες αυτό, τούθ' όπερ έστιν ένέρ- 
γειαν είναι νομίζομεν; ταύτα γάρ ύποθέμενος ό κακοδαί
μων ούχ ήττον ή δαιμονιος Αριστοτέλης συναΐδιόν τε τώ 
θεώ τόν κόσμον και τά τήδε πάντα τής εκείνου προνοίας 
άμοιρα εδογμάτίσεν ακολούθως- ούτε γάρ τον ενέργειαν 
όντα μη ένεργείν έξ. αϊδίου είκός, ούτε περί τά καθ' ήμας
-  άλλοτε άλλως έχοντα -  διικνείσθαι, ποικίλης τινός δε
όμενα διεξαγωγής καί οικονομίας, άλλ' ούχ ούτως ήμάς,

Μ De vreme ce au făcut aceasta -  adică -  mult înaintea noastră.
S5 Aici monarhia este, desigur, opusul dualismului.
“  Aluzie la convertirea lui Caleca la catolicism şi înstrăinarea lui de 
gândirea ortodoxă, ceea ce îl face incapabil de a înţelege cele privitoare 
Ia îndum nezeire.
H7 Aluzie la lacov 2, 20; ia roc înseamnă proriu-zis gol, deşert, sec; iar 
metaforic zadarnic, fără fo los; actuala variantă românească oficială a 
Scripturii ortodoxe îl traduce, însă, prin nesocotit.
KS Expresia 'deşarte teologule' o foloseşte şi patriarhul Filothei referitor 
la Gregora (PG 151, 816 D).
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însuşi, nu slujindu-se de deosebirea născocită de noi84, 
ci mâna mişcându-şi-o ca după o busolă a Duhului? Sau 
şi aceştia au părut a fi oarecari politeişti, zicând [ei] că 
Dumnezeu Se multiplică şi Se înmulţeşte? Că pe acestea 
le îndrugi împotriva noastră în cele ce urmează, aprigu- 
le apărător al monarhiei85; ci ascultă care este socotinţa 
Bisericii despre [chestiunea] aceasta; că măcar de-ai pri
cepe ceva; mai bine zis, deşi tu însuţi, la cea mai de pe 
urmă lipsă de minte ajungând, nu vei pricepe86, măcar 
celor răniţi de tine să le fie tămăduire spusele [acestea].

Noi -  o, deşarte87 teologuleS8 şi monoteist[ul]e habot
nic -  nici nu îl ciuntim pe Dumnezeul cel Unul, după 
iudaica împuţinare şi înjosire, [socotindu'L] a fi lipsit de 
Fiul şi Duhul, de Cei de fire şi o slavă cu El, nici -  ia
răşi -  nu împopoţonăm noţiunea de Dumnezeu, după 
elineştile deşertăciuni şi basme, cu grămada zeilor celor 
mai prejos şi a celor slujiţi de aceştia, ca de nişte satrapi. 
Sau ce, [lucru] simplu -  chipurile -  voind [noi] a men
ţine ceea ce este [El], 'lucrare' socotim [a fi] aceasta81? 
Că acestea presupunându-le demonicul -  mai degrabă 
decât inspiratul -  Aristotel, con-veşnică cu Dumnezeu 
a dogmatizat [a fi] lumea90 şi, prin urmare, toate cele de 
aici nepărtaşe [a fi] de pronia Lui91; că nu e cu putinţă -  
celui ce este lucrare -  nici a nu lucra din veşnicie, nici a 
străbate [la] ale noastre92, [cele] în [neîncetată] preface
re, care au trebuinţă de o felurită chivernisire şi purtare

Adică: oare, pentru ca ceea ce este Dumnezeu (fiinţa Lui) să nu piardă 
caracterul simplităţii (caracter care se anulează în cazul existenţei 
binomului fiinţă-lucrare), acest ceea ce este î 1 vom socoti a fi lucrare? Este, 
iarăşi, o aluzie la doctrina tomistă. 
q" Arist. Opere V f. 17, 147d 10. ed. Bekker, 1837.
91 Vezi şi capul 8 din cele Silogistice.
n  «ale noastre»; cele din lumea zidită, cele ce sunt, creaţia.
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ουχ ούτως, ή ήμετέρα θεολογία φρονείν έξεπαιδευσεν 
ουσίαν γάρ ήμείς τον θεον ενεργή, θεΛητικην, παν
τοδύναμον εννοοϋμεν, έκ μέν τής έαυτού φύσεως άχρό- 
νως καί αϊδίως Τίού και Πνεύματος ύποστάντων, έκ δέ 
τής θελήσεώς τε και ένεργείας τής αισθητής τε και νο
ητής κτίσεως· και τούτο ό Δαμασκηνός Ιωάννης άριδή- 
λως θεολογεί φάσκω ν

«έργων μέν θείας φύσεως ή προαιώνιος και άΐδιος 
γέννησις· έργων δέ θείας θελήσεως ή κτίσις».

ούτω καί θεώ το προσήκον σέβας φυλάττεται, ιαχι τή 
κτίσει το εικος αποδίδοται, μηθ' Τίού καί Πνεύματος εις 
κτίσμα 'κατασπωμένων', μήτε τής κτίσεως εις θεϊκή ν 
αξίαν αναγομένης. ταύτα και ο πάντων μαλιστα ταίς 
αριστοτελικαίς αντικαθιστάμενος δόξαις Ιουστίνος ό 
φιλόσοφός τε και μάρτυς φιλοσοφεί* εν γαρ τή τρίτη τών 
Προς Έλληνας ερωτήσεων -  τών Έλλήμων λεγοντων ώς 
ουκ άλλο το είναι και άλλο τό βούλεσθαι έν τώ θεώ- ο 
γάρ έστι καί βούλεται και ό βούλεται καί εσπ, [ fl7] καί 
ούδεμία διαίρεσις επι τού θεού δια τό αύτοπάρακτον 
είναι τον θεον -  ελέγχων αυτούς ό μακαριος ούτω φησί-

«τού θεού έχοντος ουσίαν μιέν πρός ύπαρξιν, βού- 
Λησιν δέ πρός ποίησιν, ό άπορρίπτων ούσίας τε καί 
βουλής την διαφοράν, καί τήν ύπαρξιν άπορρίπτει 
τού θεού καί την ποίησιν, ύπαρξιν μέν τού θεού, ποί- 
ησιν δέ τών ουκ όντων»·

93 PG 151, 725 C.
94 Adică: zidirea sensibilă şi cea inteligibilă, cea simţită trupeşte şi cea 
simţită netrupeşte, cu mintea; lumea văzută a oam enilor şi cea nevăzută, 
a îngerilor.
95 PG 94, 813 A.
96 PG 151, 725 B.
97 Sfântul Iustin Filosoful, întrebări creştineşti, PG 6, 1428 D -1429 A.
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de grijă. Dar nu aşa, nu aşa teologia noastră ne-a învăţat 
pe noi a cugeta; pentru că noi îl înţelegem pe Dumne
zeu [a fi] fiinţă 'lucrătoare', voitoare, 'a-tot-puternică'93, 
din propria Lui fire -  în chip fără-de-ani şi veşnic -  lu- 
ându-Şi existenţa Fiul şi Duhul, iar din voinţă şi lucrare
-  zidirea cea simţită şi cea înţeleasă94; iar aceasta loan 
Damaschinul o teologhiseşte prealimpede zicând:

«Lucru al firii dumnezeieşti [este] naşterea cea dinainte- 
de-veci şi veşnică; iar lucru al voirii dumnezeieşti -  
zidirea»05.

în felul acesta şi cinstirea cea cuvenită lui Dumnezeu 
se păzeşte [nevătămată], şi zidirii se dă ce i se potriveşte, 
nici Fiul şi Duhul fiind înjosiţi la treapta zidirii96, nici zi
direa [fiind] înălţată la vrednicia dumnezeiască; acestea 
le filosofează şi cel ce s-a împotrivit mai mult decât toţi 
opiniilor lui Aristotel, [şi anume] Iustin filosoful şi, de
opotrivă, mucenicul; că într-a treia din întrebările Către 
Elini -  zicând Elinii cum că 'nu una este în Dumnezeu 
[faptul de] a fi şi alta [faptul de] a voi'97, că ceea ce este 
[aceasta] şi voieşte [a fi], iar ceea ce voieşte [a fi, aceas
ta] şi este; şi [că] nici o împărţire98 nu este în Dumnezeu 
din pricina faptului de a fi [El] adus la existenţă de către 
Sine însuşi -  dându-i în vileag fericitul, aşa zice:

«Având Dumnezeu fiinţa spre existenţă, iar voi[re]a 
spre facere, [atunci] cel ce leapădă deosebirea dintre 
fiinţă şi voi[r]e, [acesta] şi existenţa lui Dumnezeu o 
leapădă, şi facerea: existenţa -  a lui Dumnezeu; iar 
facerea -  a celor ce nu sunt»99;

w Adică: sciziune.
"  PG 6, 1429 C; ΒΕΠ 4, 160.



88 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n i c u l

και αύθις·

«ti άΛΛο το ύπάρχειν καί άΛΛο τό ένυπάρχειν -  καί 
ύπάρχει μέν τού θεού ή ούσία, ένυπάρχει δέ τή ούσία 
ή βουλή -  άλλη άρα ή ούσία τού θεού καί άΛΛη ή βου
λή»·

και πάλιν

«το βούλεσθαι ή ουσία έστιν ή πρόσεστι τή ουσία, 
άλλ' εί μέν ουσία εστίν, ούκ έστιν ό βουλόμενος· εί δέ 
πρόσεστι τή ούσία, έ£ άνάγκης άΛΛο καί άΛΛο έστίν 
ουκ έστι γαρ το όν και το προσόν ταυτο»·

καί πάλιν

«εί πολλά μέν βούλεται ό θεός, πολλά δέ ούκ έστιν, 
ούκ άρα ταύτόν παρά θεώ το είναι καί τό βούλεσθαι».

τούτων τα έν τώ Τόμω κείμενα καί πολλας έτέρας καί 
σαφείς μαρτυρίας ό παραβλώψ ούτος παραόραμών, 
αιτιάται τούς εκθεμένους τόν Τόμον ώς παρ' έαυτών 
είσάγοντας τήν διάκρισιν καί μεταξύ τινα προσθείς, 
είτα συμπεραίνων έπάγει-

«εκ τούτων δήλον ότι την ένέγειαν, ήν διακρίνεσθαι 
τής ουσίας λέγουσι, ταύτην και θεότητα καί άκτιστον 
όμολογούσι- διο και περι δύο καί πολλών θεοτήτων 
διαφερουσών αύτοίς έστιν ό λόγος, σαφέστερον δέ 
δείκνυται και άπό τών λόγων τού Παλαμά, τού ταύ- 
της τής αποφασεως καί δόΕης προσταντος, σχεδόν 
μέν εν άπασι τούτο κατασκευάζοντος, ούχ ήττον δέ

111.1 PG 6, 1432 A; originalul foloseşte termenul βουλή, al cărui sens de 
bază este cel de sfat, deliberare, consfătuire.
11.1 PG 6, 1433 B.
102 Dumnezeu nu este multe, ci este um il; nu este m ultiplicitate, ci
uni ta te.
m  PG 6, 1433 B; ΒΕΓΙ 4, 161.
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şi iarăşi:

«Dacă una e faptul de a exista şi alta faptul de a exista 
în ceva -  şi fiinţa lui Dumnezeu există, pe când voi[re]a 
există în fiinţă -  atunci una este fiinţa lui Dumnezeu 
şi alta voi[re]a»100;

şi iarăşi:

«Faptul de a voi ori este fiinţă, ori ţine de fiinţă; dar dacă 
este fiinţă, nu mai există cel ce voieşte; iar dacă ţine de 
fiinţă, atunci, în chip necesar, deosebite sunt acestea; că 
nu totuna e ceva ce este cu ceva ce ţine de ceim ce este»,m;

şi iarăşi:

«Dacă multe voieşte Dumnezeu, dar nu multe şi este 
[El]102, atunci nu totuna sunt în Dumnezeu [faptul de] 
a f i  şi [cel de] a voi»m .

Cuvintele acestora, [aflate] în Toinos, şi alte mărturii, 
multe şi limpezi, trecându-le cu vederea şaşiul acesta104, 
pretinde că alcătuitorii Totnos-ului au introdus de la ei 
înşişi deosebirea; şi după ce mai adaugă câteva lucruri, 
mai apoi conchide:

«Dintr-acestea e limpede că [ei] mărturisesc lucrarea
-  despre care [ei] zic că se deosebeşte de fiinţă -  [a fi] 
Dumnezeu şi [a fi] necreată; fapt pentru care despre 
două şi [despre] mai multe dumnezeiri deosebite le 
este cuvântul; încă mai limpede se arată aceasta în 
cuvintele lui Palama, ale întâi-stătătorului hotărârii 
şi opiniei acesteia, care mai în toate [scrierile lui] pe 
aceasta o ticluieşte, nu mai puţin în cuvântul a cărui

um Acelaşi termen îl foloseşte Filothei împotriva lui Gregora în Antireticul 
al lll-lea (PG 151, 804 D).
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και έν Λόγο.) ού η αρχή, 'Ταις πνευματοκινητοις τών 
πατέρων επόμενοι ψήφοις'. Βαρλαάμ γαρ ούτος [fl7v] 
και Ακίνδυνον έν τούτοι διασύρων φΐ}σί· 'καταβοώσι 
τών στεργόντων τήν πρός τούς άγιους ομολογίαν (ός 
δύο θεότητας άκτί(ττους οπωσδήποτε λεγόντων, ύπερ- 
κειμένην και ύφειμένην, μή (Γυνορώντες ότι πρός τούς 
άγιους ημών πατέρας άναφέρεται το δήθεν έγιολημα 
τούτο'».

ότι μέν ούν ή Όεότης' ένεργείας έστιν όνομα καί μάλλον 
η τής θείας ουσίας -  ως και αυτής δη που θεότητος ε νί
οτε καλούμενης, ώς κακ τούτου μονού την διαφοράν 
αυτών έκδηλον είναι -  τούτο ούχ ήμέτερός έστι λόγος, 
ούδε συνάγεται παρα τής Συνόδου, τών δε άγιων πα
τέρων έστιν αναμφισβητήτως και φανερώς. ό μέν γάρ 
θείος Γρηγόριος ό Νύσσης έν τώ Περι θυοτητος Τίον και 
Πνι υματος λόγω ταδε φησί·

«φασίν» οί αρειανοί δηλονότι «φύσεως είναι σημαν- 
τικήν την θεότητα, ήμείς δέ φαμεν ότι όνομα σημαν- 
τικον ή θεία φύσις η ούκ έχει ή ήμίν ούκ έχει· άλλ' 
εί τι και λέγεται, είτε παρα της ανθρώπινης συνή
θειας, ειτε παρα τής θείας Γραφής, τών περί αυτήν 
αποσημανθέντων έστι τι· αυτή δέ ή θεία φύσις 
άφραστός τε και ανεκφώνητος μένει, ύπερβαίνουσα 
πάσαν την δια φωνής σημασίαν»·

Literal: verdictelor.
Deşi tradus aici prin [dumnezeire] superioară/inferioară, binomul 

ντιερκειμενη/ύφειμενη ar putea fi redat şi prin [dumnezeire] transcen- 
dentă/'imanentă' (coborâtă); despre sensul binomului acestuia la Părinţi 
vezi Sfântul Grigorie Palama, Opere complete II, GA, Bucureşti 2013, p. 
296-297, nota 34.
107 PG 152, 288 C.

Adică: lucrarea.
1 “ Literal: cuvântul 'însem nător' al firii, cuvântul ce este pus drept
'sem n' firii înseşi.
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început este Urmând [no/] cuvintelor'05 celor de-Duhul-miş- 
cate ale Părinţilor. Că pe Varlaam şi pe Achindin defăimân- 
du-i el în acestea, spune [despre ei că] 'strigă împotriva 
celor ce iubesc mărturia dată de Părinţi [şi îi învinuiesc] 
cum ca zic neapărat [a fi] două dumnezeiri nezidite, su
perioară şi inferioară106, nepricepând [ei] că asupra sfinţi
lor noştri Părinţi se aduce aşa-zisa vină aceasta'»107.

Că, pe de o parte, dumnezeire este nume mai mult al lu
crării decât a fiinţei dumnezeieşti -  de vreme ce aceas
ta108 şi este numită uneori 'a dumnezeirii' (încât şi doar 
de aici se vede limpede deosebirea dintre ele) -  acesta nu 
este cuvântul nostru, nici nu s-a alcătuit de către Sinod, 
ci al Părinţilor este, [în chip] limpede şi fără îndoială. 
Că dumnezeiescul Grigorie al Nyssei în cuvântul Despre 
dumnezeirea Fiului şi a Duhului acestea le zice:

«Zic», arienii adică, cum «că dumnezeire este cuvântul 
ce arată109 firea [dumnezeiască]; pe când noi spunem 
că nume arătător dumnezeiasca fire ori nu are, ori nu 
are la noi110; iar dacă, totuşi, se spune ceva [în privinţa 
firii dumnezeieşti] -  ori de către obiceiul omenesc, ori 
de către dumnezeiasca Scriptură -  [lucrul] acela este 
ceva din cele arătate împrejurul ei; pe când, în sine în
săşi, dumnezeiasca fire rămâne negrăită şi neglăsuită, 
mai presus de toată arătarea ei prin cuvânt»111;

"" «la noi»: în lumea zidită, în cuvintele tributare acesteia. In Biserică 
nu operăm cu nume/semne ale firii dumnezeieşti înseşi, căci aceasta 
este neîmpărtăşibilă, deci numirile ar fi absolut abstracte şi fără rost, 
semne puse peste nimic experiabil, iar teologia -  vorbe goale; ci (precum 
se spune mai departe) 'semnele' scrise sau sonore (numirile) cu care 
operăm au rost, întrucât sunt ale 'celor dimprejurul firii dumnezeieşti', 
ale lucrărilor ei concrete care coboară la noi, de care ne împărtăşim şi, 
prin urmare, le numim şi le însemnăm, ţinându-ne mintea înlăuntrul 
'cuvintelor (semnelor) vieţii veşnice' (loan 6, 68).
111 PG 46, 573 CD.
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και μετά τινα·

«ούκούν ούχί φύσιν, άλλα τήν θεατικήν δύναμιν ή 
τής θεότητος προσηγορία παριστησι»·

καί έν τώ Προς Άβλαβω ν

«'θεός' ένεργούντα δηΛοΐ, 'θεότης' δέ ενέργειαν 
ούδέν δέ τών τριών ενέργεια, άΛΛα μάΛΛον ένεργούν 
έκαστον αυτών»·

και έν τή Προς Ευστάθιον έπιστοΛή πάΛιν

«ούκούν ή τής ένεργείας ταυτότης επι Πατρός καί 
Τιού και Πνεύματος άγιου δείκνυσι σαφώς τό τής 
φύσεως άπαράΛΛακτον. ώστε, κάν φύσιν σημαίνη τό 
τής 'θεότητος' όνομα, [fl 8 j κυρίως καί τώ άγίω Πνεύ- 
ματι την προσηγορίαν έφαρμύζεσθαι ταύτην ή τής 
ούσίας κοινότης συντίθεται. άΛΛ' ούκ οίδα όπως έπί 
την τής φύσεως ένδει£ιν την προσηγορίαν τής θεότη- 
τος φέρουσιν οι 'πάντα κατασκευάζοντες'»·

και μετά τινα-

«ούκούν εξουσίας τιν ό ς-είτε  εποπτικής, είτε ενεργη
τικής -  ένδειξιν ή προσηγορία φέρει»·

καί έν τοίς Προς Ευνομιον αύθις·

«και αυτο το τής 'θεότητος' όνομα -  είτε τήν έποπτι- 
κήν, είτε την προνοητικήν εξουσίαν σημαίνει -  οίκεί- 
ως έχει πρός το ανθρώπινον»·

PG 46, 576 Α.
" ’ PC 45, 124-125 A; ed. Jaeger 3, 1.
114 Adică: faptul de a ti de-o-lucrare (cum avem faptul de a fi de-o-fiinţă).

«neschimbată»: fără vreo deosebire, leit aceeaşi lire; adică 'neschimbată' 
atunci când firea trece din Tatăl la Fiul şi la Duhul -  prin naştere şi purcedere
-  sau, iarăşi, când noi trecem de la a cugeta despre firea dumnezeiasca a 
Iatălui la a cugeta despre cea a Fiului sau despre a Duhului.
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şi puţin mai încolo:

«Aşadar nu firea, ci puterea văzătoare o înfăţişează 
denumirea de dumnezeire»112;

iar în [epistola] Către Avlnvie:

«Dumnezeii arată pe Cel ce lucrează, iar dumnezeire 
[arată] lucrarea; că nici unul din Cei trei nu este lucra
re, ci -  mai bine zis -  fiecare [din Ei este] lucrător»113;

iar în epistola Către Evstathie, iarăşi:

«Aşadar, în cazul Tatălui şi Fiului şi sfântului Duh, 
identitatea lucrării114 arată limpede faptul de a avea 
întocmai aceeaşi fire, neschimbată1̂ ; încât, chiar şi fire 
de-ar însemna numele de dumnezeire, comuniunea de 
fiinţă face ca denumirea aceasta să se potrivească în 
chip propriu-zis şi sfântului Duh; dar nu ştiu cum 
spre arătarea firii aduc denumirea de dumnezeire 'cei 
ce toate le meşteşugesc'116»11';

şi puţin mai încolo:

«Aşadar arătare a unei anumite puteri -  ori văzătoa
re11S, ori lucrătoare -  este denumirea [de dumnezei
re]»119;

iar în cele Către Eunomie, iarăşi:

«Dar însăşi numele de dumnezeire fie văzătoarea, fie 
proniatoarea putere o arată, potrivit [fiind] omenes
cului [cuget]»120;

Evrei 3, 4.
117 PG 32, 693 C-696 A.
I1K Literal: supraveghetoare, purtătoare de grijă.
lw PG 32, 696 A.
120 împotriva lui Eunomie, 3 ,10, 5, ed. Jaeger, Leiden 1960.
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και o μέγας Διονύσιος-

«θεοτης εστιν ή πάντα θεωμένη πρόνοια»·

ότι δε ή πρόνοια ενέργεια, μάρτυς ό μέγας Αθανάσιος 
γράφων

«ου κατ' άΛΛην και άΛΛην πρόνοιαν ό Πατήρ καί ό 
Υιός εργάζεται, αΛΛα κατα μίαν καί τήν αυτήν ουσι
ώδη τής θεοτητος ενέργειαν».

ταύτα οί τής ΕκκΛησίας διδάσκαΛοί καί φωστήρες ούτοι 
διαρρήδην φασίν. εϊδέ δύο καί ποΛΛαι θεότητες έκ τούτων 
συνάγονται, άρ' ου -  καθώς αύτός εισάγεις τόν Παλαμάν 
Λέγοντα -  πρός εκείνους άναφέρεται το έγκλημα τούς 
είπόντας; αΛΛ' ήμεις, ήμών τε αύτών καί τών άγιων ήμών 
πατέρων ύπεραποΛογούμενοι, Λέγομεν ότι μίαν θεότητα 
πρεσβεύειν ή ΕκκΛησία παρέΛαβεν ούχώς καθ' ένός ση- 
μαινομένου (τής φύσεως δηλονότι μόνης) τού ονόματος 
Λεγομένου (τούτο γάρ όράς ώς ου δοκεί τοίς άγίοις), άΛΛ' 
ως ουκ άΛΛης και αΛΛης καί άΛΛης ένεργείας, ούτε μήν 
άΛΛης καί άΛΛ?]ς και άΛΛης φύσεως Πατρός καί Υιού και 
άγιου Πνεύματος όντων- ούτω γάρ αί ποΛΛαι θεότητες 
ειχον άν χώραν, ως καί ή άγια και Οικουμενική ΣΤ' Σύ
νοδος εν πεμτω τόμω τής ένδεκάτης πράΕεως διορίζεται-

[f18'] «θεός καί θεός και θεός, αΛΛ' εις τα τρία θεός- 
ου γάρ άΛΛος θεος ό Πατήρ, ούδε άΛΛος θεός ό Τίός,

121 PG 3, 969 C.
122 Adică: a fiinţei.
121 PG 28, 924 B; ΒΕΓΙ 36, 208,

Sau, mai neaoş: 'Biserica a apucata se închina unei singure dum nezeiri'.
1 Altfel zis: Nu din raţiuni filologice -  precum susţinea, de fapt, Caleca
-  ajunge Biserica a se închina unei singure dum nezeiri (întrucât -  adică
-  termenul de dumnezeire ar indica un singur lucru, şi anume firea
dumnezeiască; aşadar, închinându-se dumnezeirii, Biserica s-ar închina
automat unei singure dumnezeiri), ci întrucât una este lucrarea Treimii
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iar marele Dionisie:

«Dumnezeire este pronia văzătoare-a-toate»121;

iar că pronia este lucrare, martor ne este marele Athana
sie, cel ce scrie:

«Nu după o pronie lucrează Tatăl, şi după alta Fiul, ci 
după una şi aceeaşi lucrare fiinţială1— [şi anume cea] 
a dumnezeirii»123.

Acestea le zic cu limpezime dascălii Bisericii şi lumină
torii aceştia. Iar dacă din ele se conchide [a ti] două şi 
mai multe dumnezeiri, oare nu asupra acelora -  precum 
spun cuvintele Iui Palama, de tine însuţi puse de faţă -  
este adusă vina de faţă, a celor ce au zis [acestea]? Dar 
noi, pe noi înşine apărându-ne în cuvânt, şi totodată pe 
sfinţii noştri Părinţi, spunem că Biserica a primit [pre- 
dania de] a se închina124 unei singure dumnezeiri nu în 
sensul că numele [de dumnezeire] ar însemna un singur 
lucru, adică doar firea dumnezeiască (că nu aşa, precum 
vezi, au socotit sfinţii), ci în sensul că nu de altă şi altă 
şi altă lucrare -  [prin urmare] nici de altă şi altă şi altă 
fire -  sunt Tatăl, Fiul şi sfântul Duh125; pentru că aşa s-ar 
da loc mulţimii dumnezeirilor, precum al VI-lea sfânt Si
nod Ecumenic în tomul al cincilea al Praxis-ului al Xl-lea 
prevede:

«Dumnezeu şi Dumnezeu şi Dumnezeu, dar un [sin
gur] Dumnezeu126 sunt Cele trei [persoane]; că nu alt 
Dumnezeu este Tatăl, alt Dumnezeu [este] Fiul şi -

cea venită la ea şi experiată de mădularele ei (aşadar, dintr-un reflex 
teologic).
120 Notăm că expresia t ic  Qtoc -  un [singur] Dumnezeu -  este cea din 
Efeseni 4, 6.
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ουδε άλλος πάλιν θεος το Πνεύμα το άγιον, έπει μ η 6' 
αΛΛη φύσις ό Πατήρ, μηδ' άλλη φύσις ο Τίος, μηδ' 
αΛΛη πάλιν φύσις το Πνεύμα τό ά γ ιον τούτο γάρ καί 
τους πολλούς και διαφόρους θεούς εκτεχνάΰεται και 
τας πολλας και διαφόρους εκτικτει θεότητας· αΛΛα 
θεος μεν ό Πατήρ, Οεος δε ο Τίος, θεός δε ομοίως και 
το Πνεύμα το άγιον, ώς μιάς άμερίστως και ένελ- 
λιπώς τά τρία πρόσωπα πληρούσης θεότητος»·

και ό μέγας Βασίλειος εν τή l lp o c  Ευστάθιον έπιστοΛή 
πάλιν

«είτε ένεργείας όνομα ή θεότης, ώς μίαν ένέργειαν 
Πατρός καί Τίού και Πνεύματος άγιου, ούτω μίαν 
φαμεν είναι και την θεότητα· είτε καί κατά τάς τών 
πολλών δόΕας φύσεως ένδεικτικόν έστι τό τής θεό
τητος όνομα, διά το μηδεμίαν εύρίσκειν έν τή φύσει 
παραλλαγήν ουκ άπεικότως μιάς θεοτητος τήν αγί
αν Τριάδα όριζόμεθα»·

και ο Νύσσης εν τώ Προς Άβλαβίον αύθις-

«καθό μία και άπαράλλακτος έν τοίς τρισίν ή είρημέ- 
νη ένέργεια, μία καί ή θεότης καί εις θεός έν τρισίν 
ύποστάσεσιν».

ακούεις όπως την μίαν θεότητα καί τον ένα θεόν έκλαμ- 
βάνειν προσήκε τοίς άγίοις άκολουθούντας; (τύ δέ τι 
λέγεις, τι δογματίζεις ό καινός τών θείων ονομάτων

137 Mansi 11, 469.
,2Κ Amintim că aceasta este accepţiunea pe care sfântul Vasile o dă 
termenului.
12<) Iar aceasta este accepţiunea îm brăţişată de arienii «cei ce toate le 
m eşteşugesc» (vezi mai sus, p. 93).
™ PG 32, 696 B; Courtonne II, 141; ΒΕΠ 55, 21 A.
131 «neschim bată»; fără deosebire; sau -  aşa zicând -  fără a se observa 
vreo 'schim bare' a lucrării dum nezeieşti când trecem de la a cugeta (cu
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iarăşi -  alt Dumnezeu [este] Duhul cel sfânt, că nu 
altă fire este Tatăl, nici altă fire [este] Fiul, nici -  iarăşi
-  altă fire [este] Duhul cel sfânt; că [opinia] aceasta îi 
scorneşte pe mulţii şi feluriţii [dumne]zei şi puiază 
multele şi feluritele dumnezeiri; ci [zicem că] 'Dum
nezeu este Tatăl, Dumnezeu [este şi] Fiul, Dumnezeu 
de asemenea [este] şi Duhul Sfânt' în înţelesul că una 
este -  în chip neîmpărţit şi neîmpuţinat -  dumnezeirea 
ce umple Cele trei persoane»127;

iar marele Vasile în epistola Către Evstathie, iarăşi:

«numele de dumnezeire este fie al lucrării, fie al firii 
dumnezeieşti; dacă al lucrării este numele [de] dum- 
nezeirem , [atunci,] precum una [spunem a fi] lucrarea 
Tatălui şi a Fiului şi a sfântului Duh, aşa una spunem 
a fi şi dumnezeirea [Lor]; iar dacă -  după părerile mul
tora -  arătător al firii este numele de dumnezeire™, 
[atunci,] întrucât nu se află nici o deosebire în firea 
[Celor trei], nu în chip nepotrivit hotărâm că de-o- 
dumnezeire este Sfânta Treime»130;

şi al Nyssei în [epistola] Către Avlavie, iarăşi:

«întrucât una şi neschimbată131 [este] în Cei trei pome
nita lucrare, [pentru aceasta] una [este] şi dumneze
irea, şi unul [este] şi Dumnezeu în trei ipostasuri»132.

Auzi cum133 se cade a socoti una [a fi] dumnezeirea şi unul 
Dumnezeu celor ce urmează Sfinţilor? Pe când tu ce spui, ce 
dogmatizezi, noule cercetător al numirilor dumnezeieşti?

mintea) lucrarea Tatălui la a o cugeta pe cea a Fiului şi la a o cugeta pe
cea a Duhului.
132 cf. PG 45,125 A.
133 «cum»; în ce chip.
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εξεταστής; επειδή, φησίν, έν μόνον εστιν ή του θεού ούσία, 
θεότης όνομαζομένη, δια τούτο μίαν θεότΐΊτα πρεσβεύειν 
φαμέν. ότι μεν ούν Ευνομίω και τοίς άρειανοίς ομόλογος 
εί κατα τούτο, άλλοι τε ειρήκασι καί έκ τών είρημένων τοίς 
άγίοις δήλον άλλ' «ώ κάθαρμα», κατά τον σόν τούτον δι
ορισμόν, ούκ εις μίαν θεότητα πιστεύειν, άλλ' εις μίαν την 
'θεότητα' λέγειν εχρήν και μηδέποτε άνευ τού [fl9] άρθρου 
τούτο προφέρειν, ίνα μή, επί διαφόρων μέν λεγομένη, μία 
δε όμως ούσα, τών τριών προσώπων ή Θεότης νομίζοιτο· 
καθαπερ και δύναμις μια φαμεν τών τριών, ώσπερ δη καί 
θεότης. αλλ' ούδέν κωλύει δύναμιν τήν τε δημιουργικήν 
και την προνοητικήν καί έτι την θαυματουργικήν παρά 
των λεγόντων νοείσθαι- αύται δε διαφέρουσι πάντως 
αλλ ήλων, 'κάν αυτός διαρραγής' εις έν έφελκόμενος καί 
ταυτίζων ει δέ πο/\/\αι μέν δυνάμεις έν τώ θεά) λέγονται -  
κατα γάρ τον μέγαν Διονύσιον

«δύναμις έστιν ό θεός, ώς πάσαν δύναμιν εν έαυτώ
προέχων και ύπερέχων» -,

πολλάι δέ θεότητες ούδαμώς· καί τούτο πρός ήμών καί 
της αλήθειας- ή μέν γάρ θεότης έστιν ότε καί έπί τής φύ
σε ως λέγεται και δια τούτο ταίς θεότησιν άνάγκη τούς 
θεούς συνεισάγεσθαι, ή δε δύναμις ουδέποτε έπί τής φύ
σεως, ώσπερ ούν ουδ' ή ένέργεια-

]Μ Poziţia aceasta a lui Caleca este cea pomenită puţin mai sus: întrucât
termenul de dumnezeire indică un singur lucru (sau o singură realitate), 
şi anume fiinţa lui Dum nezeu, numită dumnezeire, de aceea spunem -  
din raţiuni filologice -  că cinstim o singură dumnezeire. 
n’ Aristofan, Plutus, 454, ed. Les Belles Lettres, Paris 1930.
136 Ca nu cumva, adică, să se creadă că dumnezeirea -  termen care (după
Caleca) denum eşte fiin ţa  celor Trei persoane -  ar numi mai multe
realităţi, ajungându-se astfel la politeism.
n7 Aici sfârşeşte, se pare consemnarea poziţiei lui Caleca.
IV< Vezi N ichifor G regora, Historia Romana, CSHB, voi. 3, pag. 282, 
rândul 1.

întâiul cuvânt antiretic 99

întrucât -  zice -  doar un singur [lucru] este fiinţa lui 
Dumnezeu, numită dumnezeire, pentru aceasta zicem că 
cinstim o singură dumnezeire134. Că, aşadar, în privinţa 
aceasta eşti de-un-cuget a i  Eunomie şi cu arienii -  [aceas
ta] alţii au spus-o şi limpede este din spusele Sfinţilor; ci, 
'o, lepădătură'135, [că dacă ar fi fost] după această definiţie 
a ta, trebuia nu să credem întru o [singură] dumnezeire, 
ci denumirea de dumnezeire să o folosim [doar] întru o sin
gură privinţă şi nicicând să nu o pronunţăm fără numera
lul acesta, ca nu cumva, spusă în privinţa a diferite [alte] 
lucruri -  deşi [ea] este una [singură] -  să se socotească [a 
fi vorba despre] dumnezeirea celor trei Persoane136; [adi
că] precum şi 'o putere' spunem [a fi] a Celor trei, tot aşa 
[zicem] şi '[o] dumnezeire'137. Dar nimic nu îi împiedică 
pe cei ce spun ['o putere'] să înţeleagă prin putere pe cea 
ziditoare şi pe cea proniatoare, încă şi pe cea de-minuni- 
făcătoare; iar acestea se deosebesc întreolaltă, 'şi de-ai 
crăpa'138 să le aduni întru una şi să le faci [a fi] totuna. 
Iar dacă expresia multe puteri se foloseşte în [privinţa lui] 
Dumnezeu -  că, după marele Dionisie,

'putere este Dumnezeu, ca toată puterea1"1 în Sine di-
nainte-avându-o şi covârşindu-o'140-

[expresia] multe dumnezeiri nicidecum [nu se foloseşte]; iar 
aceasta şi după noi şi după adevăr. Că [în Biserică] dum
nezeire numeşte uneori şi firea [dumnezeiască] şi, pentru 
aceasta, dimpreună cu [pluralul] dumnezeiri s-ar introduce 
numaidecât [pluralul] [dumne]zei; pe când putere nicicând 
nu numeşte firea [dumnezeiască], după cum nici lucrare

139 Expresia toată puterea are sensul de toate puterile; aşa cum -  precum 
deja am spus (vezi nota 79). 
m  PG 3, 889 D.
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«φύσις γαρ και ενέργεια», κατα τον θειον Κύριλλον, 
«ου ταύτόν»·

δια τούτο καί δυνάμεις καί ένέργειαι πληθυντικώς 
έκφέρονται και νοούνται καί κατ' αύτάς ό θεός πληθύ- 
νεσθαί τε καί πολλαπλασιάζεσθαι λέγεται, καθάπερ 
ήκουσας. άλλά τής μιάς θεότητας αύθις έξέχη 'κλαυθ- 
μυριζόμενος ώσπερ τα νεογνά' καί δέδιας μή τής ένερ
γείας θεότητος λεγομένης πολλαίς θεότησι περιπέσης· 
αλλα καί άνθρωπότης, 'ώ μώρε', λέγοιτο μεν άν ή φύσις 
αυτη καθ' ήν έσμεν άνθρωποι, λέγοιτο δ' άν καί εί τι 
τής φύσεως ίδιον, οίον ή τε λογική δύναμις (ή μάλιστα 
τών άλων ζώων άνθρωπος διακρίνεται) και το «γελα- 
στικόν τε και όρθοπεριπατητικόν» καί εί τι τοιούτον, κυ- 
ριώτερον δε πάντων ή τού άναθρείν ά όπωπε δύναμις, 
αφ' ής [fl9v] και παρανομάζεται, καθα φησι και ύ θείος 
Αναστάσιος ό Σιναΐτης έν τή Όδηγω λεγομένη βιβλίο, 
ηδη δέ και ό Σολομών, και εν τώ δικαιοπραγείν τινα καί 
άστείον είναι τήν άνθρωπότητα διορίζεται- «τόν θεόν» 
γάρ φησι «φοβού καί τάς έντολάς αύτού φύλαττε* τούτο 
γαρ άνθρωπος», και πρός γε έτι τών πολλών άνθρώπων 
το σύστημα 'άνθρωπότης' καλείται, άλλ' ου διά τούτο 
πολλάί άνθρωπότητες ή είσιν ή λέγονται- μία γάρ ή έν 
ήμίν άνθρωπότης κατά ταύτα πάντα θεωρούμενη, εί δέ 
ένθα πολλοί οί κατά μέρος άνθρωποι μία άνθρωπότης,

141 Chirii al Alexandriei, Cartea vistieriilor, PG 75, 312 C.
142 Adică: din unghiul lor, din perspectiva aceasta.
1J1Plutarh, M oralia, 149 D, Harvard University Press, 1928.
!44 Sau: onienitate (ca pereche a lui divinitate); folosim, însă, omenire (ca 
pereche a lui dumnezeire).
145 Aristofan, Nubes, 398, Oxford 1968.
146 Adică: tot omenire; se are în vedere, desigur, tărâmul limbii greceşti.
147 «mersul stând drept»: mersul din poziţie verticala; PG 89, 76 C.
I4it Se arată că în greceşte άνθρωπος (om) vine de la verbul άναθρείν  (a
cerceta, a lua am inte, a observa, a analiza, a chibzui).
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(că «firea şi lucrarea» după dumnezeiescul Chirii «nu 
sunt totuna»141); şi, pentru aceasta, şi puteri şi lucrări 
se pronunţă -  şi se înţeleg -  la plural şi se spune că -  
după ele142 -  Dumnezeu Se înmulţeşte şi Se multiplică, 
precum ai auzit. Dar [tu], iarăşi, te agăţi de 'dumnezei
rea cea una', 'smiorcăindu-te ca pruncii de ţâţă'!43, şi te 
temi ca nu cumva, numind lucrarea dumnezeire, să cazi 
în [închinarea la] multe dumnezeiri. Dar şi omenire1**, 
o, nerodule145, numindu-se firea aceasta după care sun
tem oameni, tot aşa14*’ se numeşte şi ceva ce este propriu 
firii -  precum puterea cuvântătoare (prin care, mai ales, 
se deosebeşte omul de celelalte vieţuitoare) şi 'râsul şi 
mersul stând drept'u7 şi orice altceva de acest fel şi, mai 
mult decât toate, puterea de a cerceta cele ce a văzut, [pu
tere] de la care îşi ia şi numele148 -  cum arată şi dum
nezeiescul Anastasie Sinaitul în cartea numită Călăuză, 
ba chiar şi Solomon, care defineşte omenirea prin faptul 
de a săvârşi dreptatea şi de a se purta cum se cuvine149; 
că zice: «de Dumnezeu teme-te şi poruncile Lui păzeş- 
te-le; că aceasta este omul»150. Pe lângă acestea, şi adu
narea mai multor oameni [tot] omenire se numeşte, dar 
aceasta nu înseamnă că sunt -  sau sunt numite -  mai 
multe omeniri; că una este omenirea din noi, conside
rată în toate [aspectele] acestea. Iar dacă [acolo] unde 
sunt [mai] mulţi oameni la un loc [le spunem] omenire -

140 Literal «το άστείον είναι» (a se purta cum se cuvine) înseamnă a se 
comporta în acord cu legile unei cetăţi, 'civilizat'.
150 Ecclesiastul 12, 13. Notăm că texlul Scptuagintei are un cuvânt în 
plus («că aceasta este tot omul»; sensul acestui tot este, de asemeni, 
cel consemnat la nota 79) şi că actualul text românesc oficial al Bibliei 
ortodoxe redă acest pasaj prin neinspirata perifrază «acesta este 
lucru cuvenit fiecărui om», care îi anulează integral sfântului Marcu 
posibilitatea citării lui în problematica de faţă.
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δια τό μη χωρίς είναι τά φυσικά της φύσεως έν ή θεωρούν
ται, πώς όπου θεός εις και τα τρια έν αί ποΛΛαί θεότητες 
έξουσι χώραν; τί δέ καί τόν ΠαΛαμάν αίτιά και προφέρεις 
εις μέσον, ότι περ οΛως τήν φωνήν παρεδέξατο καί προ- 
ήνεγκε ταύτην εν τοίς αύτού γράμμασί; μαΛίστα μέν «ου 
περί φωνών ήμίν ό Λόγος», ώς καί αύτός άποΑογούμε- 
νος εν τώ Τόμω φησίν, «άλλα περί πραγμάτων καί δόΕης 
ορθής», ώς γαρ ύμών ταύτα Λεγόντων και συναγόντων, 
ύποτιθέμενος αυτός τα ύμέτερα είπεν ότι, τούτων ούτως 
έχόντων, τοίς άγίοις έχρήν έγκαΛείν, είπερ έχρήν ει μή 
και τον Δαυίδ αιτιώτό τις και άθείας γράφοιτο, ότι τό έν 
καρδία τού άφρονος μεΛετώμενον έτόΛμησεν έξειπείν 
και γραφή παραδούναι, ότι 'ουκ έστι θεός', εί μέν ούν 
τάς φωνάς αίτιά, σαύτον άν είης αίτιάσθαι δίκαιος, τόν 
πρώτον απόντα το δύσφημον είδέ τα πράγματα και τόν 
νούν, απολεΛόγηται μέν αύτός περί τούτου μακρά καί 
διά μακρών, ή θεοΛόγος τώ o v t l  γλώσσα  και Λογική και 
φιλόσοφος, και πρόκειται τοίς βουΛομένοις έκείνα τής 
τού άνδρός ύγιούς περί πάντα και άκριβούς [f20] διανοί- 
ας σαφή δείγματα- είρηται δέ καί ήμίν ένταύθα 'τό νύν 
είναι' μετρίως καί ά>ς ού δύο καί ποΛΛαί θεότητες, ούδ' 
αριθμός όΛως, έκ τής ήμετέρας δόξης είσάγεται σεσαφή- 
νισται. αΛΛ' ό γε έκ τού Κατά Βαρλααμιτην καί 'Ορθοδόξου 
διαλόγου προσέθηκεν, ώς

151 Firea om enească şi însuşirile ei (puterea cuvântătoare etc.) şi 
persoanele om eneşti (oamenii înşişi) nu sunt nicidecum realităţi rupte 
întreolaltă, ci se num esc firesc cu acelaşi termen: omenire.
152 Sau: 'nu despre sunete ne este cuvântul, ci despre realităţi şi despre 
dreapta socotinţă'; PG 151, 725 C; vezi şi Epistola către Filothei VI, voi.
2. p. 521; este vorba de un îm prum ut de la sfântul Grigorie Teologul 
(Cuvântul 42, 16, PG 36, 92 A): «de parcă în numiri ne-ar sta credinţa, nu 
în lucruri [concrete]».
151 Este vorba de pâra în scris.
154 Psalmii 13, 1.
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pentru că cele fireşti nu sunt rupte de [însăşi] firea în 
carea sunt observate151 -  cum să dăm loc mai multor 
dumnezeiri [acolo] unde Dumnezeu este unul şi Cele trei 
[persoane sunt] una? Deci ce îl [tot] învinuieşti şi ni-1 
îndeşi în ochi pe Palama cum că el ar fi izvodit vorba 
aceasta şi a pus-o în scrierile lui? -  mai ales că «nu des
pre vorbe ne este cuvântul», după cum el însuşi spune în 
Tonios, apărându-se, «ci despre lucruri [concrete] şi [des
pre] dreapta slăvire»152. Că zicând voi acestea şi [pe aces
tea] adunându-le, socotindu-le el pe ale voastre, a zis că, 
aşa stând lucrurile, pe sfinţi se cădea să îi învinuiţi, dacă 
se cădea; atunci şi pe David ar putea să îl învinuiască 
cineva şi să îl pârască153 de ateism, că socotinţa inimii 
nebunului a cutezat să o spună şi să o pună predanie în 
Scriptură, cum că 'Nu este Dumnezeu'154. Aşadar, dacă 
vorbele le învinuieşti, atunci îndreptăţit ai fi pe tine în
suţi a te învinui, cel dintâi ce ai spus defăimarea; iar dacă 
lucrurile [concrete le învinuieşti] şi înţelesul [vorbelor], 
atunci s-a apărat în privinţa aceasta mult şi îndelung el 
însuşi -  limba cea cu adevărat de-Dumnezeu-cuvântă- 
toare şi raţională şi iubitoare de înţelepciune1 -  şi stau 
de faţă, celor ce voiesc, dovezile limpezi aduse de cuge
tul bărbatului [acestuia], precis şi sănătos întru toate; şi 
tocmai156 s-a zis şi de către noi, cu măsură, şi s-a lămurit 
că nu două şi mai multe dumnezeiri şi nici vreun număr 
se introduce prin socotinţa noastră. Iar ceea ce s-a adău
gat157 din Dialogul Varlaamitului cu Ortodoxul, şi anume:

155 Sau: filosofică.
156 Platon, Respublica, 506 e, ed. Oxford 1902; este vorba de folosirea 
pluralului dumnezeiri pentru a denumi ansamblul lucrărilor dumne
zeieşti.
157 De către Caleca, mai departe, în scrierea sa.
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«ai άλλαι παρα τοίς άγίοις Λεγόμεναι θεότητες -  είτε 
μία, είτε δυο, είτε πλείους [...]» ,

ουχ ούτως εύρηται κείμενον, άλλ' ούτως-

«εί δέ τις άΛΛη τών ενεργειών παρά τών άγιων λέγοι- 
το 'θεότης' -  είτε μία, είτε δύο, είτε πΛείους [...]».

άΛΛά γάρ ύποθέμενος άραρότως, ώς εϊρηται, δύο καί 
ποΛΛάς θεότητας είσάγειν ήμάς, έφ' έτερον έκ τούτου 
πρόείσι μείζον και ατοπώτερον έγκλημα (ώς νομίζει) 
καί φησιν-

«ότι δέ τα διακρινόμενα ταύτα έν τώ θεώ, είτ' ούν αί 
θεότητες αύται, ού λόγω διακρίνονται μόνον, άλΛά 
και πράγματα τυγχάνει όντα καί ούχ άπλώς ονόμα
τα, και τούτο διά πολλών κατασκευάζουσι».

καί έξής τά έξ ών τούτο κατασκευάζουσι τίθησι- τήν 
μεν ούν τών 'πολλών θεοτήτων' φωνήν o t l  περ όλως 
ου παραδεχόμεθα (και γαρ ουδ' οί πατέρες ημών είρη- 
ται), τάς δέ θείας δυνάμεις καί ένεργείας καί άπλώς εί 
τι τώ θεώ πρόσεστι φυσικώς καί ουσιωδώς εί μή πράγ
ματα διαρρήδην κηρύττοιμεν, αισχυνοίμεθα άν. ει γάρ 
έν ήμίν πράγμα μέν τι ή άρετη, πράγμα δέ ή σοφία, 
πράγμα δέ αύ πάλιν ή έπιστήμη, πώς έν τώ θεώ ψιλα 
καί έρημα ταύτα πραγμάτων όνοματα μόνον ύπολη- 
φθήσεται, ώ τά προσόντα φυσικώς καί έξ άϊδίου το- 
σούτον ύπερέχει τών εν ήμίν έπικτητων, όσον τών μή 
όντων τα όντα είπείν; παρίτωσαν δέ καί οί θεολόγοι πά
λιν ήμίν διά τών οικείων φωνών τήν δόξαν πιστούμενοι-

158 PG 152, 288 D.
ιΜ Chr. Pa!., vol. II, p. 189; sfântul Grigorie nu folosea, aşadar, pluralul 
dumnezeiri pentru lucrările dumnezeieşti nezidite.
160 PG 152, 288 D.
161 Adică: orice ţine de firea şi fiinţa lui Dumnezeu.
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«celelalte dumnezeiri -  [cele] zise de către sfinţi -  fie 
una, fie două, fie mai m ulte f .. .]» I5S,

nu aşa stă scris [în original], ci aşa:

«iar dacă dumnezeire s-ar numi de către sfinţi alta din
tre lucrări -  fie una, fie două, fie mai multe [ .. .]» 159.

Dar [el] înfăţişându-ne -  prin potriveli, cum s-a zis -  că intro
ducem două şi mai multe dumnezeiri, merge mai departe la 
altă vină, mai mare -  cum crede el -  şi mai absurdă, şi zice:

«Cum că acestea ce se disting în Dumnezeu (aşadar 
dum nezeirile acestea) nu doar prin cuvânt se disting, 
ci sunt şi realităţi, nu doar nume -  şi aceasta în multe 
chipuri o izvodesc»160;

şi mai departe le înşiră pe cele din care izvodesc [ei, zică- 
se,] aceasta. Aşadar, mai întâi, vorba [mai] multe dumnezeiri 
nicidecum nu o încuviinţăm, că nici părinţii noştri nu au 
spus-o; iar apoi, dumnezeieştile puteri şi lucrări şi orice 
ţine de Dumnezeu fireşte şi fiinţial161 de nu le-am propo
vădui limpede [drept] realităţi, ne-ar fi [şi] ruşine; că dacă 
în noi realitate este virtutea, realitate şi înţelepciunea, reali
tate -  iarăşi -  şi ştiinţa, cum să fie acestea socotite în [cazul 
lui] Dumnezeu doar simple nume, goale de realitate, când 
însuşirile Lui în chip firesc şi veşnic într-atâta covârşesc do
bândirile noastre162, pe cât -  [aşa] zicând -  cele ce sunt pe cele 
ce nu sunt163? Stea, dar, iarăşi nouă alăturea cuvântătorii-de- 
Dumnezeu, prin zicerile lor adeverind socotinţa [aceasta];

,h:: în Dumnezeu înţelepciunea, ştiinţa şi celelalte însuşiri sunt veşnice, 
ţinând de firea Lui; pe când în cazul nostru sunt dobândiri, s-au adăugat 
ulterior.
163 Este expresia sfântului Dionisie Areopagitul (Despre numirile 
dumnezeieşti XII 4, PG 3, 972 B), citată şi de sfântul Grigorie Palama 
(Epistola a III" către Achindin 13).
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καί πρώτος ό μέγας Αθανάσιος εν τή επι τής [f20'| κατά 
Νίκαιαν Συνόδου διαΛέξει το 'Πάντα όσα έχει ό Πατήρ 
εμα εστιν' εξηγούμενος ούτω φησίν

«ουχ ένεκεν κτιστών πραγμάτων τούτο εφη ο Σωτήρ 
το 'Παντα όσα έχει ό Πατήρ', άΛΛ' όσα άνήκε τή Θε- 
ότητι τού Πατρός αύτού ίδια έφη ό Κύριος, οίον τό 
άθάνατον, το άφθαρτον, τό άτρεπτον, τό άκατάλη- 
πτον, το δυνατόν, το προγνωστικόν»*

και ό Νύσσης εν πρώτω Λόγου τών Αντιρρητικών

«ου γάρ έστιν, έν τι τώ Λογισμώ διαβάντα τών περί 
τον θεόν εύσεβώς Λεγομένων έντυχείν έτέρω πράγ
ματι η νοήματι, ό τής τού ρηθέντος άρχαιότητος ύπε- 
ραρθήναι δυνήσεται»·

και ό θείος όμοΛογητής Μάξιμος εν τή Προς Πύρρον δια
λέξει (την τών φύσεων ένωσιν ένέργειαν Λέγοντα, έπει- 
δή φησιν «ή ένωσις σχέσις έστί καί ού πράγμα* σχέσις 
άρα καί ού πράγμα ή τού Χριστού ένέργεια»), ώς αύτός 
δηλονότι την ένέργειαν πράγμα οίόμενος, ήν δη καί 
άκτιστον και διαφέρουσαν τής θείας ούσίας έν τή αύτή 
διαλέξει δεικνύς, ούτω φη(τι πρός τόν αύτόν Πύρρον

«έτι η κτίστην ή άκτιστον λέγειν ταύτην άναγκασθήσε- 
σθε την ενέργειαν, επειδή μέσον κτιστής καί άκτιστου 
ουδεμια ύπάρχει τό σύνολον και ει μέν κτίστην αύτήν 
φησετε, κτίστην και μόνην δηλώσει φυσιν ει δέ άκτι- 
στον, άκτιστον καί μόνην χαρακτηρίσει ουσίαν δει γάρ

164 loan 16, 15. 
w  PG 28, 920 C.
',,ft Expresia «nu este anterior» nu înseam nă aici că ar fi posterior, ci că 
este -  aşa zicând -  con-veşnic lui Dumnezeu. Probabil printr-o greşeală 
în manuscris apare aici expresia «ό της ρη θ α οη ς άρχαιότητος», nu «6 
τής του οηΟί vtoc ά ρ χ α ιό τη το ο , ca în ediţia Migne (PG 45, 432 C).
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şi cel dintâi marele Athanasie, care, la Sinodul din Niceea, tâl- 
cuind [locul] 'toate câte are Tatăl ale Mele sunt'lw, aşa zice:

«Nu despre lucrurile [sau: realităţile] zidite a spus 
Mântuitorul acest 'Toate câte are Tatăl'; ci [pe toate] 
câte aparţin dumnezeirii Tatălui Său Domnul le-a 
spus [a fi] proprii [şi] Lui, precum [însuşirea de a fi] 
fără-de-moarte, nestricăcios, neschimbăcios, de neîn
ţeles, puternic, mai-înainte-cunoscător»165;

şi [Grigorie] al Nyssei, în primul cuvânt al Antireticelor 
[împotriva lui Eunomie]:

«că nu este cu putinţă, gândindu-te la vreuna din 
cele spuse [în chip] bine-cinstitor [a fi] împrejurul lui 
Dumnezeu, să ajungi la vreo realitate sau noţiune an
terioară Numitului»166;

şi dumnezeiescul mărturisitor Maxim în dialogul cu Pyr 
(care numea unirea firilor lucrare, că zicea: «unirea este 
relaţie, nu realitate [în sine]; aşadar relaţie -  nu realita
te [în sine] -  este lucrarea lui Hristos»167), ca unul care, 
adică, el însuşi168 socotea lucrarea realitate, [realitate] pe 
care şi nezidită şi deosebită de fiinţa dumnezeiască ară- 
tându-o într-acelaşi dialog, aşa zice aceluiaşi Pyr:

«Mai mult, veţi fi nevoiţi a zice [că] lucrarea aceasta 
[este] sau zidită sau nezidită, pentru că la mijloc -  în
tre cea zidită şi cea nezidită -  nu [mai] există nicide
cum vreuna; şi de o veţi zice pe aceasta [a fi] zidită, 
[atunci] ea doar fire zidită va [putea] arăta; iar dacă 
[veţi zice că e] nezidită, [atunci] doar fire nezidită 
poate caracteriza; pentru că însuşirile firilor trebuie

167 PG 91, 340 D -  341 A.
16S Maxim, adică.
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πάντως καταΛΛηΛα ταίς φύσεσι τα φυσικά είναι* και 
πώς δυνατόν τής κτιστής φύσεως και ηργμενης ακτι- 
στον είναι την ενέργειαν; ή τής άκτιστου και άνάρ- 
χου κτίστην και ήργμένην καί πεπερασμένην;»·

και ό αύτος αύθις, εν ne"' κεφαλαία) τής τών Θεολογικω\’ 
δευτέρας έκατονταδος·

«έστι τι πράγμα ύπέρ αιώνας ή άκραιφνής τού θεού 
βασιλεία- ου γάρ δή θέμις είπεΐν ήρχθαι ή φθάνεσθαι 
ύπο αιωνων και χρόνων την τού θεού βασιλείαν».

ίδου [f21] παρα τών άγιων ήκουσας καί πράγματα ον- 
τα τα τού θεού φυσικά και τάς ουσιώδεις δυνάμεις και 
ενεργειας και προσέτι άκτιστα καί ύπέρ αιώνας.

«άλλ' εί καί πράγματα» φησίν «αί ένέργειαι αύται 
και τά) τής θεότητος όνοματι προσαγορεύονται ένι- 
αί, τί γε άλλο ή αί πολλαι θεότητες αύθις εισάγον- 
ται; ώστε, ό τοίς ρημασιν ό Παλαμάς αρνειτ6χι, τούτο 
τοίς πράγμασι τίθεται καί πρός άπ6χτην μόνον των 
άπλουστέρων 'ούτε έφρόνησα' φησί 'τό τοιούτον, 
ούτε φρονώ'».

καί τοιαύτα άττα εφεξής συνείρει 'φλυαρών καί πτε
ρυγίζουν'. αλλ', ώ βέλτιστε, τάς πολλάς θεότητας ήμείς 
ούτε λέγομεν, ούτε φρονούνμεν, μή γένοιτο- τήν μέν 
γαρ ενέργειαν, ει καί άχώριστον τής φύσεως ίσμεν, άλλ' 
έστιν όπου και καθ' έαυτήν νοουμένην και λεγομένην,

,Μ Adică: firea zidită trebuie num aidecât să aibă însuşire zidită, iar firea 
nezidită însuşire nezidită. 
m  PG 91, 341 A. 
m PG 90, 1165 A.
172 Adică: la ce altceva dau loc/conduc, dacă nu la m ultele dumnezeiri, 
adică la politeism?
m  «aceasta»: existenţa mai multor dumnezeiri.
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numaidecât să fie potrivite firilorl69; cum, deci, să fie 
cu putinţă ca firea zidită -  care are început -  să aibă 
lucrare nezidită? Sau cea nezidită şi fără-de-început 
[să aibă lucrare] zidită, cu început şi sfârşit?»170;

şi tot el, iarăşi, în al 86-lea din cea de-a doua sută de Ca
pete teologice:

«Nemincinoasa împărăţie a lui Dumnezeu este [de 
bună seamă] o anume realitate mai presus de veacuri; 
că nu se cade a zice că împărăţia lui Dumnezeu a în
ceput sau că se supune veacurilor şi anilor»171.

Iată, de la sfinţi ai auzit şi că realităţi sunt [însuşirile] 
cele fireşti ale lui Dumnezeu şi puterile fiinţiale şi lucră
rile, ba chiar şi nezidite şi mai presus de veacuri.

«Dar şi realităţi», zice, «de sunt lucrările acestea şi 
unele denumite cu numele de dumnezeire, ce altceva 
introduc, dacă nu multele dumnezeiri172? încât ceea ce 
Palama neagă cu cuvintele, afirmă cu realităţile [susţi
nute de el]; şi doar spre înşelarea celor mai simpli zice 
'aceasta173 nici nu am cugetat-o, nici nu o cuget'174»17-'’;

şi tot de acestea adaugă mai departe, 'flecărind şi bătând 
câmpii'176.

Dar, o, prea iscusi tu le, mai multele dumnezeiri [aces
tea] noi nici nu le numim [ca atare], nici nu le cugetăm
-  să nu fie! Pentru că, pe de o parte, deşi lucrarea o ştim 
[a fi] nedespărţită de fire, nimic nu [ne] împiedică însă 
a o înţelege şi a o numi oarecum şi de sine177 (precum

174 PG 151, 725 A.
PG 152, 289 ABC.

I71’ Aristofan, Plutus, 575, ed. Les Belles Lettres, Paris 1930.
177 «a o numi şi de sine»: a o pomeni şi aparte, deosebită de fiinţă, ea 
însăşi, în sine însăşi.
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οίον την αγαθότητα, την σοφίαν, τήν πρόγνωσιν, εί τι 
τοιούτον, ουδέν γαρ κωλύει- 'θεότητα δέ καθ' έαυτήν' 
ουτ' ειπείν, ουτ' εννοήσαι δυνατον, έπειδήπερ άτταί έπι 
τής φύσεως τέθειται τούνομα. άΛΛ' είτε την θεατικήν, 
ειτε την καυστικην καί έξαναλωτικήν, είτε την δια πάν
των χωρητικήν δύναμιν έθέλοι τις έννοείν 'θεότητα' λέ- 
γων (επί πάσας γάρ ταύτας τας ύπολήψεις άγόμεθα διά 
τού ονόματος, ώς δοκεί τοίς άγίοις), όμού καί τήν φύσιν 
ή ταύτα πρόσεστι συννοείν αναγκάζεται, καθάπερ καί 
'ανθρωπότητα' Λέγων εί τύχοι την άναθεωρητικήν δύ- 
ναμιν, ομού και την άνθρωπίνην φύσιν συνενενόησεν 
ούκουν έγχωρεϊ 'ποΛΛάς θεότητας' λέγειν ή έννοείν, 
ϊνα μη και ή φύσις τώ πλήθει συνδιασχίζηται. μία τοι- 
γαρούν ή θεότης, έπειδή θεότης ή φύσις, εί καί κατά τών 
ενεργειών έστιν ών έπιΛέγεται τούνομα. [f21v] φαίην δ' 
άν έγωγε το νύν είναι, καί μάλα θαρρούντως, ώς ούδέ 
τούτ' άν ή Εκκλησία παντάπασιν ήλαυνε, λέγω δέ τήν 
τών πολΛών θεοτήτων φωνήν (ούτως ούκ οίδε δουλεύειν 
συλΛαβαίς τε και λέξεσιν ένθα ό νούς ύγιής), εί μή τήν 
έλΛηνικην έκκΛίνουσαν άπληστίαν καί το λαβήν τινα 
δούναι τοίς έκείνων μυθεύμασι περιισταμένη- ούδέ γάρ 
πολλά πνεύματα' παραίτεϊται Λέγειν, κατά τόν άγιον 
Ησαίαν, καίτοι γε μιάς καί άπλής ούσης τής σεπτής τού 
Πνεύματος ύποστάσεως, άπερ ότι μέν αί ένέργειαί είσι 
τής τού Πνεύματος ύποστάσεως τού Θεολόγου λέγον- 
τός έστιν άκούσαι*

«τάς γάρ ένεργείας, φησί, τού Πνεύματος 'πνεύματα'
φίλον τώ Ήσάίά καλεΐν»·

Literal: pentru că numele [acesta] s-a pus -  o dată [şi bine] -  firii
[dum nezeieşti]; este vorba de numele 'dumnezeire de sine [stătătoare]'.
I7‘' Vezi mai sus nota 148.

liste vorba de nesaţul manifestat în faptul de a nu se 'sătura' cu un
singur Dumnezeu, ci a pofti şi alţii.
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bunătatea, înţelepciunea, dinainte-ştiinţa şi orice altceva 
asemenea acestora); pe când, pe de altă parte, dumnezeire 
de sine [stătătoare] nu este cu putinţă nici a o numi, nici a 
o înţelege, pentru că denumirea [aceasta] trimite numai
decât la [dumnezeiasca] fire178, ci dacă cineva, zicând 
dumnezeire, ar voi fie puterea văzătoare a o înţelege, fie 
pe cea arzătoare şi mistuitoare, fie pe cea prin toate pă
trunzătoare (pentru că la toate aceste înţelesuri suntem 
purtaţi de numele [acesta], precum socotesc sfinţii), este 
nevoit numaidecât a înţelege -  dimpreună [cu acestea]
-  şi firea de care ţin acestea; după cum şi omenire zicând 
[el] de pildă puterii de a cerceta179, şi firea omenească a 
înţeles-o dimpreună [cu puterea aceasta]. Aşadar [aces
te multe lucrări] nu sunt numite -  sau înţelese ca -  mai 
multe dumnezeiri, ca nu cumva şi firea [dumnezeiască] 
să se rupă după mulţimea [lucrărilor-'dumnezeiri']. 
Aşadar una este dumnezeirea, că dumnezeire este firea 
[dumnezeiască], deşi numele se foloseşte şi pentru une
le dintre lucrări. Ba aş zice acum, cu îndrăznire, că nici 
[pe] aceasta -  adică vorba mai multe dumnezeiri -  Biserica 
nu o lepăda cu totul (că, unde înţelesul este sănătos, nu 
este roaba silabelor şi cuvintelor), dacă nu se temea că 
[aceasta] abate la nesaţul elinesc180 şi dă oarece loc bas
melor acelora; că nu se dă înapoi nici de la a zice multe 
duhuri -  după sfântul Isaia181 -  deşi unul şi simplu este 
cinstitul ipostas al Duhului, care [duhuri] cum că sunt 
lucrările ipostasului Duhului, pe Teologul [Grigorie] îl 
poţi auzi zicând:

«că lucrările Duhului -  zice -  'duhuri' îi place Isaiei a le
numi»182;

"" Isaia 2, 3.
,H- PG 36, 432 C.; Isaia 11,2.
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ότι δέ «κτιστά δήΛον μεν και αυτοθεν, ου γαρ txv τις 
τοΛμησείε φαναι (μη πανταπασι μεμηνώς) κτισματα τώ 
δεσπότη έπαναπεπαύσθαι· δήΛον δε έξ ών ο μέν ευαγ
γελιστής Ιωάννης εν τή ΑποκαΛύψει ταύτα θεοΛογών, 
'ενώπιον είναι τού θρόνου τού θεού' διδάσκει· ό δέ θε- 
σπέσιος Κύριλλος αύτό τού Ησαΐου το ρητόν εξηγού
μενος, αυτο το άγιον Πνεύμά φησιν είναι το τώ Χριστά) 
έπαναπεπαυμένον έν ταίς έαυτού ένεργείαις-

«έπείδή» γάρ φησι «καίτοι γεγονώς καθ' ήμάς ό 
Χριστός άνάΛωτος ήν άμαρτίαις, έπανεπαύσατο τη 
άνθρώπου φύσει τό Πνεύμα τό άγιον, ώς έν αύτώ 
και πρώτω καί ώς έν απαρχή τού γένους δευτέρα, ϊνα 
και ήμίν έπαναπαύσηται και μείνη Λοιπόν ταίς τών 
πιστευόντων διανοίαις έμφιλοχωρούν ούτω γάρ που 
καί ό θεσπέσιος Ιωάννης τεθεάσθαί φησι έξ ούρανού 
καταφοιτήσαν τό Πνεύμα, μείνάν τε έπί Χριστόν».

καί ό Χρυσόστομος Ιωάννης έν τώ Περι τον άγιον Πνεύ
ματος Λόγω

«'έπαναπαύσεται'» φησίν «'έν αύτώ πνεύμα θεού' -  
ώδε το όνομα τής φύσεως αύτού τού Πνεύματος. [f22] 
Λοιπόν τά χαρίσματα· 'πνεύμα σοφίας καί συνέσεως' 
καί τά έ&ής. καί ό Δαυίδ δέ 'καρδίαν μέν καθαράν' έν 
έαυτώ κτισθήναι αιτεί, 'Πνεύμα δέ εύθές τοίς έγκά- 
τοις' -  ού κτισθήναι Λοιπόν, άΛΛ' -  'έγκαινισθήναι' καί 
'Πνεύματι ήγεμονικώ' στηριχθήναι, τουτέστι χαρίσμ6Χ- 
tl ήγεμονεύοντι τών παθών καί κρατούντι τών ήδονών. 
ταύτα ήμίν είρηται περί τής τού άγίου Πνεύματος θε
ϊκής αύθεντίας καί τής κατά τά ένεργήματα διαφοράς, 
οί δέ αίρετίκοί άγνοήσαντες ότι όταν λέγη Πνεύμα

183 Apocalipsa 1, 4. 
"w PG 70, 313 A -D . 
187 Psalmii 50, 12.

cf. loan 1 ,32. 
186 lsaia  11, 2.
188 Psalmii 50, 12.
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iar că sunt nezidite se vede şi de la sine, că nimeni nu ar 
îndrăzni să zică -  dacă nu şi-a ieşit cu totul din minţi -  
că asupra Stăpânului s-au odihnit zidirile; limpede este 
[lucrul acesta] şi din cele pe care loan evanghelistul te- 
ologhisindu-le în Apocalipsă, [ne] învaţă că [duhurile 
acestea] sunt 'dinaintea tronului lui Dumnezeu'183; iar 
de-Dumnezeu-grăitorul Chirii tâlcuind spusa aceasta a 
lui lsaia, spune că însuşi Duhul lui Dumnezeu -  întru 
lucrările Lui -  este Cel ce S-a odihnit asupra lui Hristos.

«Pentru că», zice, «măcar că [om] precum noi făcându-Se 
Hristos, nepărtaş a fost păcatelor, [pentru aceasta] S-a 
odihnit în firea omenească Duhul cel sfânt -  în El mai 
dintâi, ca întru o a doua începătură a neamului -  ca şi în 
noi să Se odihnească şi să rămână, sălăşluind în cugetele 
credincioşilor; că astfel şi de-Dumnezeu-grăitorul loan 
spune184 că a văzut Duhul pogorându-Se din cer şi 
rămânând asupra lui Hristos»185;

iar loan Gură-de-aur în cuvântul Despre sfântul Duh

«'Se va odihni» zice «în El Duhul lui Dumnezeu': aici 
[este] numele firii Duhului însuşi; iar [mai] apoi da
rurile: 'duhul înţelepciunii şi priceperii' şi celelalte186. 
Iar David inimă curată cere187, pe de o parte, a se zidi 
în el şi, pe de alta, 'Duh drept în cele dinăuntru' -  aşa
dar nu a se zidi, ci -  a Se înnoi188, şi cu 'Duh stăpâ- 
nitor' a se întări189, adică cu darul stăpânitor asupra 
patimilor şi nebiruit de plăceri. Acestea, deci, noi le 
spunem despre dumnezeiască puterea Duhului sfânt 
şi despre deosebirea dintre lucrările [Lui]; pe când 
ereticii nepricepând că atunci când [lsaia] zice 'Duhul

189 Psalmii 50,14.
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άγιωσύνης ή επαγγελίας τών δωρεών μέμνηται, αυτοί 
έπι την φύσιν ανάγουσι λέγοντες ότι ό θεος έδωκε καί το 
Πνεύμα το άγιον εδωρήσατο· 'είδες' φησίν 'ότι δώρόν έστι 
τού θεού;' ανέγνων τα τών δωρεών icaL εις την φύσιν άνή- 
γαγον. δέον νοήσαι τινα τα ονόματα τα την φυσιν δηλούν- 
τα καί τίνα τα ονόματα τά τήν χάριν ερμηνευοντα».

ταύτα μέν ούν, εί καί παρεκβατικώτερον ήμίν είοτη- 
ται, άλλ' ούν ουκ άχρηστό γε πρός τούς τά πνεύματα 
ταύτα, δηλαδη τα πνευματικά χαρίσματα, διαιρούντας 
τοσούτον απο τού Πνεύματος, ώς οίεσθαι -  φεύ τής πα
ραφοράς -  κτίσματα είναι· και ταύτα τής μέν Γραφής 
'οφθαλμούς Κυρίου' ταύτα καλούσης 'επιβλέποντας 
έπι πάσαν την γήν', τού δέ θεοφόρου πατρος ήμών Βα
σιλείου 'σώμα τού Πνεύματος' αύτά ταύτα καλούντος*

«εϊποι καί γάρ άν τις» φησίν έν τοίς Προς Εννομιον 
συλλογιστικούς «ότι ταύτα πάντα καί όσα άλλα χα- 
ρίσματά έστι τού Πνεύματος ώσπερ τι σώμα αύτού 
τυγχάνει, τό δέ καθ' έν τών χαρισμάτων δάκτυλος».

ούτως αύτώ τώ Πνεύματι τά αύτού χαρίσματα συνου- 
σίωται- οι δ' ούδ' αύτό τούτο συνίασιν, ότι καί έαυτοίς 
περιπίπτουσι, καί τοίς πρός ούς ηύτομόλησαν Λατίνοις 
εναντιούνται. καί γάρ δή τό μετά τήν άνάστασιν [f22v] δι' 
«έμφυσήματος» παρά τού Κυρίου δοθέν ούκ έτι ή ύπόστα- 
σις έσται τού Πνεύματος, άλλά τι κτίσμα* καί γάρ ήν άφέ- 
σεως άμαρτιών χάρισμα· καί τό έν τώ Παύλω «Πνεύμα», 
εν ώ  έλάλει μυστήρια, κτίσμα· καί αύτός ό «Χριστός ό έν 
αύτώ λαλών», κτίσμα- καί θαυμάζω πώς ού 'φεύγουσιν 
εαυτούς' έπί τοιαύτας άσεβείας ύποφερόμενοι.

Citatul de faţă corespunde parţial cu PG 52, 817 γ\
191 Deuteronom  11, 12.
192 PG 29, 717 A.
191 Literal: sunt con-în-fiinţate.
m loan 20, 22.
,<w I Corinteni 14, 2.
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sfinţeniei' sau 'al făgăduinţei' darurile le pomeneşte, 
aceştia le înţeleg [a fi spuse] despre fire, zicând [ei] că 
Dumnezeu a dat şi că Duhul cel sfânt a fost dăruit (vezi
-  zice [ereticul] -  că este [un simplu] dar al lui Dumne
zeu?); au citit cele despre daruri şi le-au înţeles a fi zise 
despre fire; trebuie să se ştie care sunt numele care ara
tă firea şi care sunt numele care înfăţişează darul»190.

Acestea, aşadar -  măcar că le-am spus abătându-ne de la 
şirul cuvântului -  nu nefolositoare sunt celor ce duhurile 
acestea (adică darurile duhovniceşti) atât de mult le des
part de Duhul, încât ajung să socotească -  vai, ce rătăcire!
-  că sunt zidiri; şi aceasta în ciuda faptului că Scriptura 
'ochii Domnului' le numeşte pe acestea, ce caută asupra a 
tot pământul191, şi că de-Dumnezeu-purtătorul părintele 
nostru Vasile 'trup al Duhului' le numeşte pe ele; pentru 
că şi spune în cuvintele silogistice Către Eunomie că

«şi ar [putea] zice cineva că toate acestea -  şi toate cele
lalte daruri ale Duhului câte mai sunt -  sunt ca un trup 
al Lui, iar fiecare dintre daruri [ca un] deget [al Lui]»192.

Aşa sunt unite cu însuşi Duhul193 darurile Lui; pe când 
ei nici măcar lucrul acesta nu l-au priceput: cum că şi cu 
ei înşişi se ciocnesc, şi Latinilor se împotrivesc, la care au 
dezertat. Pentru că ceea ce, după înviere, de către Dom
nul s-a dat 'prin suflare'194 nu mai este ipostasul Duhu
lui, ci oarecare zidire; că era darul iertării păcatelor; iar 
'Duhul' Cel din Pavel195 -  întru care grăia taine -  [tot] zi
dire [va fi]; şi însuşi 'Hristos Cel ce grăieşte în el'196 [tot] 
zidire; şi mă mir cum de 'se mai rabdă pe ei înşişi'197, de 
vreme ce suferă de o asemenea necredinţă.

196II Corinteni 13, 3.
197 Aristotel, Eticn Nicomahică, 4, 1166b, 14, ed. Bekker, Oxford 1894.
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αλλα προς το ε ί  αρχής έπανέλθωμεν

«ονόματα εστί» φησί «τ̂ χ έπι θεού Λεγάμενα, τώ Λόγω 
διαφέροντα μόνον».

σκινδαψους άρα ήμίν, ώς έοικεν, άναπλάττεις τα θεία 
ονόματα και τραγεΛαφους τινάς ανυπαρκτους φωνάς 
και εις αέρα ρεούσας, ουδέ τόν σόν ΑριστοτέΛην αιδού- 
μενος, ός τα μέν ονόματα τών έν ψυχή νοημάτων, τά δέ 
νοήματα τών πραγμάτων «σύμβολα» έφησεν «είναι»; 
πώς δ' άν καί διαφέροιεν άλλήλων τώ λόγω μή πραγμά
των όντα σημαντικά καθ' ών Λέγονται; τούτο γάρ ούν 
αύθις πάσαν ύπερβέβηκεν άλογίαν o l  γάρ Λόγοι πραγ
μάτων είσί Λόγοι πάντως, ού ψΐ/\ών φωνών καί ρημά
των. όρα δέ καί τον μέγαν Γρηγόριον τον τής Νύσσης 
αντιφθεγγόμενον αύθις τοίς σοίς δόγμασιν

«ή κυριότης» έν τοΐς κατ' Εύνομίου φησίν «ούχί ούσί- 
ας όνομα, άΛ/\' έξουσίας έστί- καί ή τού Χριστού προ- 
σηγορία την βασιλείαν ένδείκνυται- άλλος δέ τής 
βασιλείας και έτερος ό τής φύσεως λόγος»-

ότι δέ ή βασιλεία 'πράγμά τε καί ύπέρ αιώνας' τού σε
πτού Μαξίμου ήκουσας λέγοντος- καί ό αύτός αύθις έν 
τοΐς αύτοίς-

«καί τά ονόματα, ών ή σημασία θέσεώς τινός έστιν 
ένδεικτική καί ύπάρξεως, ούκ αύτής τής θείας φύσε
ως, αλλά τών περί αύτην εύσεβώς θεωρουμένων τήν 
ένδειξιν έχει»-

καί ό μέγας Βασίλειος έν πρώτωλόγω τών Αντιρρητικών 

m  PG 152, 288 D.
',,<1 cf. Grigorie Teologul, Cuvântul nl 25-lea, PG 35, 1205 B.
2,10 Aristotel, De interpretntione, 16n 3-4, ed. Oxford 1949.
2(11 Adică: pe care le şi numesc.
202 Literal: necuvântare, lipsă de raţiune sau de cuvânt, dobitocie.
201 Este vorba de domnia pomenită în expresia Hristos Domnul.
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Dar să ne întoarcem la cuvântul dintru început:

«Nume [simple]», zice, «sunt toate cele zise despre 
Dumnezeu, doar cu numele deosebindu-se»,9S.

Oare, [după] cum se pare, în baliverne ne prefaci nouă 
numirile dumnezeieşti şi în oarece struţocămile inexis
tente199 şi în vorbe vărsate în vânt, nici de Aristotel al tău 
nesfiindu-te, care a zis că numele 'sunt simboluri'200 ale 
înţelesurilor din suflet, iar înţelesurile [simboluri] ale rea
lităţilor? Păi cum se mai deosebesc întreolaltă în cuvânt de 
nu sunt arătătoare ale realităţilor, după care se [şi] zic201? 
[Lucrul] acesta, aşadar, a întrecut orice absurditate202. 
Pentru că numele negreşit că sunt nume ale realităţilor, 
nu simple vorbe sau sunete. Vezi'l, dar, şi pe marele Gri
gorie cel al Nyssei grăind împotriva dogmelor tale; [că]

«domnia203» zice în cele împotriva lui Eunomie «nu este 
nume al fiinţei, ci al [însuşirii] stăpânirii; iar numele 
de Hristos împărăţia o arată; şi unul este cuvântul îm
părăţiei şi altul cel al firii204»205.

Iar că împărăţia '[este] realitate mai presus de veacuri'206 
l-ai auzit zicând pe cinstitul Maxim; şi tot el zice acolo:

«Iar numele al căror înţeles arată o anume dumnezeire 
şi existenţă -  [acestea] nu însăşi dumnezeiasca fire o 
arată, ci pe cele împrejurul ei în chip bine-cinstitor [de 
Dumnezeu] considerate»207;

şi marele Vasile în cel dintâi dintre Antiretice:

204 Adică: una este împărăţia, şi altceva firea.
203 PG 45, 736 A.
206 PG 90, 1165 A.
207 împotriim lui Eunomie, 2, 1, 582, ed. Jaeger, Leiden 1960.
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«πώς ou καταγέΛαστον το δημιουργικον ούσίαν είναι 
Λέγειν, το προνοητικον (f23J παΛιν ουσίαν, το προ- 
γνωστικόν ωσαύτως και άπαξαπλώς πάσαν ένέρ- 
γειαν ούσίαν τίθεσθαι; καί εί ταύτα πάντα πρός έν 
σημαινόμενον τείνει, ανάγκη π6Ϊισα ταύτόν άΛλήλοις 
δύνασθαι τα ονόματα (ώς επί τών πολυωνύμων, όταν 
Σίμωνα και Πέτρον και Κηφάν τόν αυτόν Λέγωμεν)· 
ουκούν ό ακούσας το αναΛΛοίωτον τού θεού πρός το 
αγέννητον ύπαχθήσετατ καί ό άκούσας τό αμερές, 
προς τό δημιουργικον άπενεχθήσεται· καί ταύτης τι 
άν γένοιτο τής συγχύσεως ατοπώτερον, άφεΛόμε- 
νον τήν ιδίαν έκάστου τών ονομάτων σημασίαν, άν- 
τινομοθετείν τή τε κοινή χρήσει και τή διδασκαλία 
τού Πνεύματος;».

ακούεις ώς ούτ' επί τής ουσίας τίθενται τά ονόματα, 
ταύτό πάντα δυνάμενα (καθάπερ έπί τών πολυωνύ
μων), ούτε μήν ανύπαρκτα καί άσήμαντά έστιν, έκάστω 
δέ αύτών ίδιον ύποβέβληται σημαινόμενον νόημα; εί δέ 
νόημα, δηλονότι καί πράγμα· νόημα γάρ άνευ πράγμα
τος ύποθέσθαι τών ά μη χάνων, ώσπερ ούν ούδέ Λόγον 
άνευ νοήματος, σύ δ' ούδέ το τής ένεργείας ήσχύνθης 
κοινόν όνομα, κατά ποΛΛών ούτω καί διαφερόντων Λε
γόμενον τά γάρ κοινόν όνομα έχοντα πράγματα πάν
τως έστιν, ουκ ονόματα μόνον, εί μή ονομάτων όνομα 
φαιης είναι, ταίς σαίς έπομενος ύποθέσεσι. τι δέ ή Περι 
θείων ονομάτων θαυμαστή πραγματεία τού θαυμαστού 
τώ όντι Διονυσίου περί ανύπαρκτων τινών ή καθ' ένός 
μόνου καί τού αύτού λεγομένων δοκεί σοι τήν πςκίθε- 
σιν πεποιήσθ6Χΐ; σχολή γ' άν τινα πείσαις, οϊμαι, τών 
άκριβώς τή διανοία τής βίβΛου παρηκοΛουθηκότων. 
αΛΛα ταύτην μέν σου τήν δόξαν αύτού σού διατρα

“  PC 29, 528 Β; ΒΕΠ 52, 168.
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«Cum nu e de râs a zice că fiinţă este [însuşirea] zi
ditoare, [şi] tot fiinţă [însuşirea] proniatoare, şi cea 
dinainte-cunoscătoare la fel, şi, într-un cuvânt, toată lu
crarea fiinţă a o socoti? Iar dacă toate acestea înseamnă 
un singur lucru, atunci negreşit că toate aceste nume 
au întreolaltă aceeaşi putere (ca în cazul sinonimelor, 
când, zicând noi Simon sau Petru sau Chifa, pe acelaşi 
[om] îl numim); încât, cel ce aude [de] neschimbarea lui 
Dumnezeu la nenaşterea Lui se va duce [cu mintea]; iar 
cel ce aude [de] neîmpărţire la [însuşirea] ziditoare se va 
abate [cu gândul]; şi ce poate fi mai absurd decât con
fuzia aceasta, ştergând, pe de o parte, înţelesul fiecărui 
cuvânt în parte şi, pe de alta, legiuind împotriva uzului 
comun [al cuvintelor] şi a învăţăturii Duhului?»20S.

Auzi, pe de o parte, că numele nu se dau fiinţei (ca să nu
mească acelaşi lucru, ca în cazul polionimelor) şi că, pe de 
alta, nu sunt nici inexistente şi fără semnificaţie, ci fiecăruia 
din ele i s-a dat înţeles propriu lui?; iar dacă [există] înţe
les, atunci e limpede că [există] şi realitate; că e cu neputin
ţă a gândi [că există] înţeles fără [a fi legat de o] realitate, 
precum nici cuvânt fără înţeles; ţie, însă, nu ţi-a păsat nici 
de numele comun lucrare, astfel folosit în privinţa a multe 
şi deosebite [realităţi]; pentru că realităţile care au nume
-  [acestea] negreşit că şi există, nefiind doar nume [goale] 
(dacă nu cumva vei zice că există şi nume ale numelor, ur
mând propriilor tale ipoteze). Cum aşa, minunata scriere 
Despre numirile dumnezeieşti a minunatului Dionisie ţi se 
pare [oare] că vorbe goale209 -  sau una şi aceeaşi [numire]
-  tâlcuieşte? (cam greu -  socotesc -  ai convinge [de aceas
ta] pe cineva din cei ce urmăresc a i luare aminte înţelesul

20g Literal: spuse inexistente.
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νούντος [f23] εν τοίς έξής ακουσόμεθα και can’ θεώ φάναι 
τελεως εΛέγξομεν. νυν δε επι τα πρόσω ιτεον, τα ποΛΛά τών 
μεταξύ Ληρηματων και ττ̂ ς ενεσπαρμενης χλεύης και ύβρε
ως ύπερβαινοντας· το γαρ καθ' έν άπαντα διιέναι πείράσθαι 
τον έξελέγχειν πειρώμενον ουδέν εις μοχθηριαν και άηδίαν 
ελλείπει τού την Αύγείου κάπρον άνακαθάραι.

«ουχ άπλώς» φησίν «ούτω τήν ούσίαν τού θεού καί τήν 
ενέργειαν προς αλληλα διελόντες οί τής Συνόδου καί 
διαφέρειν ειποντες ηρκέσθησαν, άλλά και πολ/\οίς τρο- 
ποις έπ' αυτών διακρίσεως καί αντιθέσεως έχρήσαντο, 
ών κατ' ούδέ να δυνατον την ούσίαν και την ένέργειαν 
πραγματικώς εις έν συμβήναι καί μιαιν είναι θεότητα, 
ώς ούτοί γε τους άπλουστέρους έξαπατώσιν».

άλλ' ούτε τους τής διακρίσεως τρόπους οίκοθεν είσηνέ- 
γκαμεν -  οί εγκαλούμενοι φήσαιεν άν -  εί μή πρός τάς τών 
άγίων φωνάς έκκέκωφας, τήν τε ούσίαν καί ένέργειαν έν 
είναι πραγματικώς ούδέν ή διάκρισις έμποδών είγάρ ένθίχ 
τέΛειαι ύποστάσεις καί καθ' αύτάς ούσαι καί θεωρούμεναι 
(Πατρός, Τίού καί άγιου Πνεύματος) ούδέν ή διάκρισις τή 
ένώσει λυμαίνεται (μία γάρ έν τοίς τρισίν ή θεότης καί τά 
τρία έν τά έν οίς ή θεότης), όπου μή καθ' αύτήν ύφεστάναι 
τήν ένέργειαν, αλλ' ένυπάρχειν τε καί ένθεωρείσθαι τή 
ούσία φαμέν, πώς ούχ έν μετ' αύτης έσται καί άκριβώς έν;

«ή μέν γαρ διάκρισις έπινοία», κατά τόν μέγαν Αναστάσι
ον, «ή δέ ένωσις πραγματική αχώριστος· περί τό πάν γάρ ή 
ένέργεια, ταύτης δέ αχώριστος ή ούσία καθέστηκε»·

210 lliada 18.575; Odysseea 10.411; Grigorie Teologul, Epistole (5. Către 
Vasile), PG 37, 29 A . '
211 Adică: cei ce s-au adunat în Sinod, membrii Sinodului.
2,2 PG 152, 292 A.
213 Adică: este considerat fiecare în sine, subzistent de sine, deplin 
deosebit de celelalte.
214 Adică: lucrarea le defineşte pe toate cele ce sunt, fiecare din cele ce
sunt este înzestrat cu lucrare.
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cărţii); dar opinia aceasta te vom auzi pe tine însuţi, în 
cele ce urmează, spunându-o lămurit şi, cu ajutorul lui 
Dumnezeu, o vom dovedi cu totul a fi greşită.

Acum să mergem, însă, mai departe, trecând peste 
cele mai multe din aiureli [cum] şi peste batjocura şi dis
preţul sădit [în ele]; că a le lua pe toate la rând, unul câte 
unul, cel ce se apucă a le da pe faţă cere o osteneală cu 
nimic mai mică decât a curăţa balega din Augeea210.

«Nu s-au mulţumit» zice «cei ai Sinodului211 doar a des
părţi întreolaltă fiinţa lui Dumnezeu şi lucrarea şi a zice 
că [acestea] se deosebesc, ci au arătat şi o mulţime de 
moduri de deosebire şi opoziţie a acestora, în nici unul 
dintre ele nefiind a i putinţă fiinţei şi lucrării a veni cu 
adevărat laolaltă întru una şi a fi o singură dumnezeire
-  cum îi înşală aceştia pe cei mai simpli»212.

Dar nici modurile deosebirii nu le-am adus de la noi înşi
ne -  ar zice învinuiţii dacă nu aimva urechea ţi-e surdă 
la spusele Sfinţilor, deosebirea neîmpiedicând niddeaim 
fiinţa şi lucrarea de a fi [ele] una a i adevărat; că dacă acolo 
unde desăvârşite sunt ipostasurile şi de-sine-subzistente şi 
considerate ca atare213 -  al Tatălui, al Fiului şi al sfântului 
Duh -  deosebirea nu vatămă întru nimic unirea (că una 
este în Cei trei dumnezeirea; şi una sunt Cele trei în care 
este dumnezeirea), acolo unde lucrarea nu este de sine 
subzistentă, ci spunem că subzistă în fiinţă şi în aceasta este 
considerată, aim  nu va fi una cu aceasta, şi cu adevărat 
una? Pentru că, după marele Anastasie

«deosebirea este cu gândul, pe când unirea este cu ade
vărat de nedespărţit; că lucrarea este în jurul a toate214, 
iar fiinţa este nedespărţită de aceasta»215;

215 Fontem non inveni.
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και κατα τον αυτόν αύθις-

«ένθα άν ή ένέργεια φανή, συνθεωρείται ταύτΐ] καί 
ή ούσία, έ£ ής προέρχεται- έκάτερον γάρ άπερίγρα- 
πτον [f24] και διά τούτο παντεΛώς άΛΛήΛων εΐσίν 
άχώριστα».

ιδού παρά τού άγιου τούτου καί τό 'έκάτερον' ήκουσας, 
όπερ έπί δύο Λέγεται πάντως, καί τό 'άχώριστα παν
τεΛώς είναι' καί προσέτι τό 'έν είναι πραγματικώς'· 
ταύτα και ημείς φρονούμεν, ταύτα κηρύττομεν. 'άλλα 
πώς' φησίν 'ά πρό μικρού έΛεγες πράγματα είναι 
καθ' αύτα θεωρούμενα, νύν έπινοία μόνη Λέγεις είναι 
διαιρετά, πράγματι δέ άδιαίρετα;' ότι τοι, 'ώ φιΛό- 
της', ου ταυτον έοτι τό πράγματα είναι καί πράγματι 
διηρήσθαι· καί έπί τών ούσιών γάρ πράγματα μέν ή 
ψυχή καί το σώμα (και γάρ ούσία έκάτερον), πράγματι 
δέ ού διήρηνται μέχρίς άν ηνωμένα τυγχάνη. καί αί έν 
Χριστώ δέ συνεΛθούσαι διτταί φύσεις ούτω μέν ήνων- 
ται πραγματικώς εις τό άκριβές καί έν τι πράγμα καί 
μίαν ύπόστασιν άπετέΛεσαν, ώς μηκέτ' άΛΛως ή έπι
νοία μόνη διακεκρίσθαι, ού μήν διά τούτό γε τό πράγ
ματα είναι ταύτας άφαιρησόμεθα· μένουσι γάρ καί 
ούτως άσύγχυτοι μετά τών έαυτής έκατέρα ιδιωμάτων, 
εί τοίνυν έπί τών ούσιών ούτω, καί ούσιών διαφόρων 
έπί τοσούτον καί ούτως άντικειμένων, ποΛΛώ μάΛΛον 
όταν ό Λόγος ή περί ούσίας καί ένεργείας, ών ή ένω- 
σις πραγματικωτέρα καί τό παράπαν άχώριστος· έκεΐ

2,6 Se vede cu mintea (metaforic sau propriu-zis).
2'7 Termenul έκάτερον, folosit aici, înseamnă fiecare din două (entităţi).
2'* Ed. Sakkos, 1, 2, 5, Περι Αναστασιών Σιναϊτών, Thessalonic 1964.
219 Adică: aceasta este şi opinia noastră; expresie specifică hotărârilor 
sinodale.
220 Adică: doar în mintea noastră.
221 Platon, Phaedrus, 228 d.
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şi, iarăşi, tot după el:

«[oriunde] s-ar arăta lucrarea, dimpreună cu aceasta 
se consideră216 [a fi] şi fiinţa, din care provine; că fieca
re [dintre acestea două217] este de nescris-împrejur şi, 
pentru aceasta, sunt cu totul cu neputinţă de despărţit 
întreolaltă»218.

Iată că ai auzit de la sfântul acesta şi [cuvântul] fieca
re -  care negreşit că se zice în privinţa a două [entităţi]
-  şi [faptul] de a fi [ele] cu totul de nedespărţit, încă şi 
[faptul] de a fi [ele] una cu adevărat; pe acestea şi noi 
le cugetăm219, pe acestea le propovăduim. Cum aşa? -  
zice; -  cele pe care adineauri le spuneai [a fi] realităţi 
considerate în sine, acum zici că doar cu gândul220 sunt 
despărţite, iar în realitate sunt nedespărţite? Păi, 'o, pri
etene'221, nu totuna este [faptul de] a fi realităţi şi [faptul 
de] a se despărţi cu adevărat; că şi în privinţa fiinţelor222, 
realităţi sunt sufletul şi trupul -  că fiinţă e fiecare -  dar 
nu sunt despărţite câtă vreme sunt unite223; şi cele două 
firi unite224 în Hristos [tot] aşa s-au unit cu totul cu ade
vărat, alcătuind o anume singură entitate, încât nu se 
deosebesc nicicum altcumva decât cu gândul, dar nu în
seamnă -  pentru aceasta -  că le tăgăduim [faptul de] a 
fi ele realităţi; pentru că şi aşa [tot] neamestecate rămân, 
fiecare cu însuşirile ei proprii; dacă, deci, aşa [stau lu
crurile] în privinţa fiinţelor -  ba încă a unor fiinţe atât de 
diferite şi aşa de opuse [întreolaltă]225 -  cu atât mai mult 
când cuvântul [ne] este despre fiinţă şi lucrare, a căror 
unire este încă şi mai reală şi cu totul de nedespărţit;

222 A substanţelor, a esenţelor.
223 Dacă omul nu este mort.
221 Literal: venite laolaltă.
225 Este vorba de firea omenească zidită şi de cea dumnezeiască nezidită.
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μεν γαρ και σύνθεσις, ενταύθα δέ ουδαμώς· «τών» γάρ 
«εν ύποστάσει όντων, ου τών έν έτέρω θεωρουμένων, 
αί συνθέσεις είσί» Μάξιμος ό θείός φησι. ούδέν άρα 
προσίσταται τό πράγματα είναι τώ πράγματι ήνώσθαι 
τάς ένεργείας είεν. αλλά γάρ έφεξής έκτιθέμενος τούς 
τής διακρίσεως τρόπους ό την 6χπόφασιν τής Συνόδου 
[f24v] 'σαφέστερον έξυφάναι' προθέμενος, ώς έν άρχαίς 
έ μεγαλαυχείτο, φεύ, όσην μέν τήν άδολεσχίαν, όσην 
δέ τήν χλεύην καί ειρωνείαν, όσην δέ τήν ψευδολογίαν 
καί κακουργίαν έναπηρεύξατο· τής γάρ θείας Συνόδου 
λιτώς άγαν καί άπερίττως χρησαμένης τώ λόγω καί τάς 
τών άγίων περί διακρίσεως ούτως ώς έχουσι μόνας πα- 
ραθεμένης φωνάς, ό τήν κακίαν φιλότιμος ούτος έκεί- 
νας μεν παρατρέχει, τεχνολογεί δέ αύτός αφειδώς -  ή 
σπερμολογεί μάΛΛον καί ματαΐζει -  καί τούς τής διακρί- 
σεως τρόπους εις είκοσι καί όκτώ τόν άριθμόν έπαυξά- 
νει. τί τούτο τεχνώμενος; ΐνα τήν ένέργειαν τής ούσίας 
έκτοπίσας είσάπαν καί διαστήσας μακροίς τοις όρίοις, 
ούτως ήδη βεβαίως ήμάς ώς δύο καί πολΛών θεοτήτων 
πρεσβευτάς άπεΛέγξη. τήν μέν ούν έν έκάστω κλοπήν 
καί βωμολοχίαν αύτόθεν ούσαν δήλην παραλειπτέον, 
άΛΛως τε καί τού λόγου τόν κόρον φεύγοντος- όπου δ' 
αύτώ καί κατασκευής τίνος έδοξε δείν καί διεξοδικωτέ- 
ρου λόγου καί μαρτυρίας, ταύτα προοίστέον εις μέσον, 
ϊν' ίδωμεν είτε θεολογεί καί σαφηνίζει τά τής Συνόδου,

22h în cazul perechii firilor lui Hristos.
227 Adică: punere laolaltă (a celor două firi).
228 In cazul perechii fiinţă-lucrare.

Adică: între realităţi ipostaziate (sau care se pot ipostazia) se fac 
compunerile (sau sintezele), nu între realităti ce tin de ipostasuri; PG 
91, 296 B.
230 PG 152, 284 B.
231 Adică: fără a le explica şi comenta.
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că acolo226 avem şi compunere22', pe când aici""1'' nicide
cum. Pentru că «ale celor ce sunt în ipostas -  nu ale celor 
ce se consideră în altceva -  sunt compunerile»- * spune 
dumnezeiescul Maxim. Aşadar cu nimic nu este stânjenit 
faptul de a fi realităţi [fiinţele] de faptul de a fi lucrările 
în mod real unite cu acestea. Dar, mai departe, înfăţişând 
modurile deosebirii cel ce hotărârea Sinodului voieşte 
'mai limpede a o face' (după cum se fălea la început)230, 
vai, câtă bârfă şi câtă batjocură şi ironie, şi câtă minciună 
şi viclenie a scuipat [în scrierea lui]!; că folosind dumne
zeiescul Sinod un stil foarte concis şi fără nimic prisositor 
şi notând ca atare231 zicerile despre deosebire ale Sfinţi
lor, acest râvnitor al răutăţii pe acestea le trece sub tăcere 
şi meştereşte el [sofistic altele], cu nemiluita -  mai bine 
zis [le] bârfeşte şi [le] zădărniceşte [pe cele ale Părinţilor]
-  şi ridică modurile deosebirii la douăzeci şi opt232; pen
tru ce meşteşugeşte el aceasta?; ca rupând -  o dată pen
tru totdeauna -  lucrarea de fiinţă şi depărtându-le mult 
[întreolaltă], în felul acesta -  în chip deja lămurit -  să ne 
dea pe noi în vileag cum că cinstim două sau mai multe 
dumnezeiri. Deci, hoţia şi scârboşenia din fiecare [dintre 
acestea], fiind vădită de la sine, le vom lăsa deoparte, cu
vântul [nostru] ferindu-se, de altfel, de prisosul [vorbirii]; 
iar [locurile] acelea unde lui i s-a părut că este nevoie şi 
de oarecare meşteşugire şi de un cuvânt mai desfăşurat 
şi de mărturie233, pe acestea le vom pune de faţă, ca să 
vedem: teologhiseşte şi limpezeşte cele ale Sinodului?;

232 PG 152, 308 A. Caleca nu se mulţumeşte a i cele douăzeci de moduri 
'depistate' de Kydonis în Tomosul sinodal (PG 154, 853 B), ci adaugă încă 
opt.
233 Adică: pasajele în care Caleca nu doar citează -  trunchiat, dc regulă
-  locuri din Părinţi, ci simte nevoia să le şi comenteze, înteţindu-şi 
răstălmăcirea.
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είτε θεομαχεί και διαβάΛΛει, και παντα μάΛΛον ή ά τιρο- 
έθετο· τον γαρ ιβ',ν τρόπον τής διαφορά: εκτιθέμενος-

«την μέν ούν ούσίαν» φησίν «αόρατον, τήν δέ ένέρ- 
γειαν όρατήν δογματίζουσι»·

καί εξής τα περί τού θείου φαιτος τταρατίθησίν ώ σο- 
φιστα κακίας, πώς 'ορατήν' είπών, τό 'έν Πνεύματι' 
ύπεκράτησας; ούτε γάρ όρατήν άπΛώς, ούτε νοητήν 
ήμεις θεότητα τήν ένέργειαν, είτ' ούν τό θειον φώς δογ- 
ματίζομεν, άΛΛ' «έν Πνεύματι» καί πνευματικοις γε- 
νομένοις τοίς όρώσί τε καί νοούσι- καί παρίτω ττάΛιν ό 
ιερός Διονύσιος [(25] συμμαρτυρήσων ήμΐν

«όταν» γάρ φησιν «άφθαρτοι και άθάνατοι γενώμεθα 
καί τής χριστοειδούς καί μακαριωτατης έφικώμεθα Λή- 
£εως, 'πάντοτε συν Κυρία/ κατά τό Λόγιον 'έσόμεθα', 
τής μεν ορατής αυτού θεοφανείας έν ττανάγνοις θεω- 
ριαις άποπληρούμενοί φανοτάταις ήμάς μαρμαρυγαΐς 
7τεριαυγαζούσης, ώς καί τούς μαθητάς έν έκείνη τή 
θειοτάτη Μεταμορφώσει, τής δέ νοητής αύτού φωτοδο- 
σίας έν άπαθει καί αύΛιο τώ νώ μετέχοντες».

ήκουσας 'όρατήν θεοφάνειαν'; άΛΛ' 'έν πανάγνοις θε- 
ωρίαις'. ήκουσας 'νοητήν φωτοδοσίαν'; άΛΛ' 'έν άπαθεί

2W PG 152, 296 A; Caleca se referă aici la Părinţii Sinodului.
‘J"· Trimitere la sfântul Grigorie Teologul, In sanctam baptisma (orat. 40) 
PG 36, 372.
2V' Adică: în mod obişnuit, aşa cum vedem celelalte lucruri din jur.
217 Chr. Pal., vol. III, p. 281.

Adică: dând mărturie în favoarea noastră; ca în troparul Bobotezei: 
«că glasul Părintelui a mărturisit Ţie, Fiu iubit pe Tine numindu-Te» 
(vezi M ineiul pc Ianuarie).
2V> Adică: desăvârşirea asemenea lui Hristos.
240 Sau -  după alt înţeles al termenului Λήξις -  'la moştenirea cea în- 
chipul-lui-Hristos (la moştenirea faptului de a fi asemenea lui Hristos) 
şi preafericită'.
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ori se luptă cu Dumnezeu şi le defaimă (şi nu doar [zice
rile] cele ce şi le-a propus, ci, mai degrabă, toate [zicerile 
Sfinţilor])? Că înfăţişând al doisprezecelea mod de deo
sebire, «fiinţa» zice, aşadar, «o dogmatizează [a fi] nevă
zută, iar lucrarea văzută»234 şi adaugă numaidecât cele 
despre dumnezeiasca lumină; o, sofistule al răutăţii!; 
cum de 'văzută' [ştii să] zici, dar pe 'în Duhul' îl treci sub 
tăcere235?; pentru că noi nu dogmatizăm [a fi] dumnezei
rea lucrare văzută în chip simplu236, nici [în chip simplu] 
înţeleasă, ci 'în Duhul'237, şi [doar] dacă duhovniceşti se 
fac cei ce [o] văd şi [o] înţeleg; şi stea iarăşi de faţă sfinţi
tul Dionisie, mărturisindu-ne nouă238; că spune:

«când nestricăcioşi şi nemuritori ne vom face şi 
vom ajunge la sfârşitul239 cel în-chipul-lui-Hristos şi 
preafericit240, 'totdeauna cu Domnul' -  după cuvân
tul Scripturii -  'vom fi'241, plini făcându-ne, pe de o 
parte, prin preacuratele vederi-de-Dumnezeu, de vă
zuta arătare-a-dumnezeirii Lui242, [teofanie] ce ne va 
lumina împrejur în sclipiri prealuminoase, ca şi pe 
ucenici la acea preadumnezeiască Schimbare-la-faţă, 
[şi] împărtăşindu-ne, pe de altă parte, cu minte ne- 
pătimitoare şi nematerialnică, de netrupeasca243 Lui 
dare-de-lumină»244.

Ai auzit [deci zicându-se] 'văzuta arătare-a-dumneze
irii'? -  dar [nu altcumva decât] 'prin preacuratele ve
deri-de-Dumnezeu'. Ai auzit [zicându-se] 'netrupeasca 
dare-de-lumină'? -  dar [nu altcumva decât] 'cu minte

^  I Timotei 4,17.
242 Literal: de teofania vizibilă a Lui.
243 Literal: înţelegătoarea, inteligibila.
244 PG 3, 592 B.
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k« l άύλω τώ νώ'. τοίούτον δε τον νούν άνευ Πνεύματος 
γενέσθαι τών αμήχανων- και γάρ ό θειοτατος Μα£ιμος 
εν τή εις την Μεταμορφωσιν θεωρία τον τροπον τής 
θέας εκείνης παραδηλών,

«απο τής σαρκός» φησίν «έπί τό Πνεύμα μετέβησαν οί 
απόστολοι -  πριν τήν διά σαρκός άποθέσθαι ζωήν -  τή 
έναλλαγή τών κατ' αίσθησιν ενεργειών, ήν αύτοίς το 
Πνεύμα ένήργησε περιεΛόν τής έν αύτοίς νοεράς δυνά- 
μεως τών παθών τα κωλύματα, δι' ού καθαρθέντες τά 
τής ψυχής καί σώματος αίσθητηρια τών παραδείχθέντων 
αυτοίς μυστηρίων τους πνευματικούς εκπαιδεύονται Λό
γους, τήν μέν ακτινοφανώς έκΛάμπουσαν τού προσώπου 
πανόΛβιον αίγΛην, ώς πάσαν οφθαλμών νικώσαν ενέρ
γειαν, τής ύπερ νούν καί αίσθησιν καί ούσίαν καί γνώσιν 
θεότητος αυτού σύμβολον είναι μυστικώς διδασκόμενοι»’

καί ο Δαμασκηνός έν τώ εις τήν Μεταμορφωσιν λόγον

«μεταμορφούται Χριστός, ούχ' ό ούκ ήν προσλαβό- 
μενος, ούδέ εις όπερ ούκ ήν μεταβαλλόμενος, [f25v] 
άλλ' όπερ ήν τοίς οίκείοις μαθηταΐς έκφαινόμενος, 
διανοίγων τούτων τά όμματα καί έκ τυφλών εργα
ζόμενος βλέποντας- καί τούτό έστι τό 'Μετεμορφώθη 
έμπροσθεν αύτών'»-

καί αύθις έν τώ αύτώ λόγω·

«'θεόν μέν ούδείς έώρακε πώποτε', καθ' ό πέφυ- 
κε φύσεως, καί ό δέ έώρακεν, έν Πνεύματι τούτο 
τεθέαται, 'αύτη ή άλλοίωσις τής δεξιάς τού Τ ψ ί- 
στου'. ταύτά έστιν 'ά οφθαλμός ούκ είδε καί

245 Literal: de la carne.
246 Adică: simţul prin care mintea omului are acces la realitatea
netrupească 'obiectivă'.
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nepătimitoare şi nematerialnică'. Iar a se face astfel min
tea nu poate fără Duhul. Că preadumnezeiescul Maxim 
în theoria de la Schimbarea-Ia-faţă, arătând modul ve
derii aceleia,

«de la trup245» zice «la Duh s-au mutat Apostolii -  mai 
înainte de-a lepăda viaţa cea prin trup -  prin schimba
rea lucrărilor simţirilor, [schimbare] pe care a lucrat-o 
înlăuntrul lor Duhul, plivind puterea inteligibilă246 din 
ei de piedicile [din partea] patimilor, prin Care curăţind 
simţirile sufletului şi ale trupului, sunt deprinşi [de către 
El] raţiunile [sau rosturile] duhovniceşti ale tainelor ce Ii 
s-au arătat, în taină învăţându-se [cum că] a-tot-curata 
lucire cea cu chip de rază a feţei -  toată lucrarea ochilor 
covârşind-o -  simbol este al dumnezeirii Lui celei mai 
presus de minte şi de simţire şi de fiinţă şi cunoaştere»24';

iar Damaschinul, în cuvântul la Schimbarea-la-faţă:

«Se schimbă la faţă Hristos, nu luând ceea ce nu era, 
nici trecând în ceea ce nu era, ci ceea ce era arătându- 
le ucenicilor Lui, deschizând lor ochii şi -  din orbi -  
văzători făcându'i; aceasta este, deci, 'S-a schimbat la 
faţă înaintea lor'248»249;

şi iarăşi, în acelaşi cuvânt:

«Te Dumnezeu nimeni nu L-a văzut vreodată,250în ceea ce 
este după fire, iar ceea ce a văzut -  în Duhul a văzut aceas
ta, 'aceasta este schimbarea dreptei Celui preaînalt'251; 
acestea sunt 'cele pe care ochiul omului nu le-a văzut

248 Marcu 9, 2.
249 PG 96, 564 C.
250 loan 1,18.
251 Psalmii 126,11.
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oue ούκ ήκουσε καί έπί καρδίαν ου te άνέβη ανθρώ
που' πώποτε. ούτως έν τώ αίώνι τί ο μέΛΛοντι 'πάν
τοτε συν Κυρίω έσόμεθα', Χρίστον όρώντες τώ φωτί 
αστράπτοντα τής θεότητος»*

και ό θείος Ανδρέας 6 Κρήτης έ\· τώ t ic την αυτήν εορτήν 
Λόγω

«τήν ακτίνα» φησί «τής αμώμου σαρκος εκείνης οί 
μαθηταί φέρειν οΰ δυνηθέντες -  ή έκ τής του Λόγου 
θεότητος, ό ί τή σαρκί καθ' ύπόστασιν ήνωτο, διά 
ταύτης ύπερ φύσιν έπήγαζε -  'πίπτουσιν έπί πρόσω- 
πον', ώ τού θαύματος [!], κατ' έκστασι,ν τεΛεωτάτην 
τής φύσεως πίπτουσιν, ύπνω βαρεί καί φόβω κρατού
μενοι, μύσαντες τάς αισθήσεις, πάσαν νοεράν κίνη- 
σιν και άντίΛηψιν παντελώς εαυτών άποσπάσαντες, 
ούτω κατά τόν θειον εκείνον καί ύπέρφωτον καί 
αόρατον γνόφον τώ θεώ συνεγένοντο, τώ μηδόΛως 
όράν τό όντως όράν είσδεδεγμένοι».

ότι μέν ούν είδον τών εύαγγεΛιστών ήκουσας· καί όπως 
είδον τών θεολόγων άκούεις, ώς έγχωρούν ήν είπείν 
ούδέ γάρ έστιν άκριβώς· καί ότι ό είδον ή τής θεότη
τος ύπήρχεν άκτις εκ τής αμώμου σαρκός έκείνης πη- 
γάζουσα, ότι δέ καί φυσική αύτη καί άναρχος, εϊτ' ούν 
άκτιστος και τώ θεώ συναΐδιος, άκουε τού Δαμασκηνού 
πάΛιν έν τώ προειρημένω Λόγω τούτ' αύτό Λέγοντος·

2’2 I Corinteni 2, 9.
2,1 / Ti mot ei 4, 17.
2M PG 96, 569 A.
25’ Literal: 'a cărnii'.
2,<’ Adică: răbda, îndura, suporta; 'suferi' este termenul consacrat de 
traducerile imnografice.
2S7 Literal: 'cu carnea'.
25H Adică: prin trup, din carne. 
m  M atei 17, 6.
2W) «ieşire»: ek-stasis ('extaz'), stare în afară [din hotarele firii zidite].
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şi urechea nu le-a auzit şi la inima omului nu s-au 
suit'252 vreodată; aşa în veacul ce va să vie 'pururea cu 
Domnul vom fi'253, pe Hristos văzându-L întru lumina 
strălucitoare a dumnezeirii»254;

şi dumnezeiescul Andrei al Cretei, în cuvântul Ia acelaşi 
praznic

«raza» zice «[a] trupului255 aceluia neprihănit nepu- 
tând-o suferi256 ucenicii -  cea din dumnezeirea Cu
vântului, Carele după ipostas S-a unit cu trupul257, [şi 
Carele] prin acesta258 o izvora mai presus de fire -, 
'cad cu faţa la pământ'259; o, minune!, cad din prici
na preadesăvârşitei ieşiri din fire260, cuprinşi de somn 
greu261 şi de frică262, închizându-şi simţirile, toată ne
trupeasca mişcare şi cuprindere263 [a minţii] cu totul 
lepădându-o de la ei, [şi] aşa, întru norul acela dum
nezeiesc şi mai-presus-de-lumină şi de-nevăzut, se 
fac laolaltă cu Dumnezeu264, primind înlăuntru [lor]
-  prin [faptul de] a nu vedea nicidecum -  [faptul] de 
a vedea cu adevărat»263.

Dacă, aşadar, i-ai auzit pe evanghelişti zicând că au văzut, 
îi auzi şi pe cuvântătorii-de-Dumnezeu zicând cum au vă
zut, [şi anume:] pe cât le era cu putinţă; că nu este cu putinţă 
[a vedea raza aceea] întocmai; iar că ceea ce au văzut a fost 
raza dumnezeirii, izvorâtă din trupul acela neprihănit şi 
că firească era aceasta266 şi fără-de-început -  prin urmare 
nezidită şi împreună-veşnică lui Dumnezeu -  auzi-1 zi
când aceasta pe Damaschin iarăşi, în sus-numitul cuvânt:

261 cf. Luca 9, 3.
262 cf. Marcu 9, 6.
2M Adică: percepere, înţelegere.
2M Adică: se unesc cu El.
2(15 PG 97, 949 C.
266 Adică: că a firii [dumnezeieşti] era raza aceasta.
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[f26] «έμπροσθεν τών μαθητών μεταμορφούται ό άεί 
ωσαύτως δεδοξασμένος και Λάμπων αστραπή τής 
θεότητος· άνάρχως γάρ έκ Πατρός γεννηθείς, τήν 
φυσικήν ακτίνα αναρχον κέκτηται τής θεότητος καί 
ή τής θεότητος δόξα και δόξα του σώματος γίνεται».

τήν ούν θείαν ταύτην ημείς ενέργειαν, ή τούς μαθητάς 
φωτοφανώς περιηστραψε, φύσει μέν όρατήν ούδαμώς 
(ή γάρ άν ώφθη καί τοίς Λοιποίς τών άνθρώπων, όσοι 
δή που περι τό όρος, ώς είκός, έτύγχανον όντες), θεία 
δέ χάρίτι και δυνάμεΊ Πνεύματος όρωμένην άοράτως 
και νοουμένην αγνώστως τιθέμεθα, καί κατά ταύτην 
φαμεν τόν θεόν αύτόν όρατόν οπωσδήποτε γίνεσθαι, 
συγκαταβάσει καί χάριτι, τόν κατ' ούσίαν άόρατον εί δέ 
τοίς άγίοις συμφώνως ή μή, πάρεστιν αύθις όράν ό μέν 
γάρ μέγας Βασίλειος έν τώ Προς Εύνόμιον περί Τριάδος

«εί άΛηθινόν» φησί «φώς ό Τίός ήν, 'τό φώς τό άλη- 
θινόν ό φωτίζει πάντα άνθρωπον, ερχόμενον εις τόν 
κόσμον', ό δέ θεός, φησί, 'φώς οίκών άπρόσιτον' (τό 
γάραπρόσίτον πάντως καίάΛηθίνόν, καίτόάΛηθινόν 
άπρόσιτον), όποτε καί πεπτώκασιν οί απόστοΛοι, τή 
δόξη τού φωτός τού Υιού άτενίσαι μή δυνηθέντες, διά 
τό είναι αύτόν άπρόσιτον φώς»·

ο δέ Χρυσόστομος θεολόγος, έν τοίς εις τόν Όζίαν περί 
τών Σεραφίμ λέγων,

267 PG 96, 564 Β.
268 Adică: prin puterile firii zidite a omului.
269 Adică: pe temeiul vederii -  mai presus de fire -  a dumnezeieştii 
lucrări.
270 Literal: condescendenţă; 'pogorâre' este termenul din imnografie 
(dăinuind până şi în ediţia din 1986 a M ineiului pe Septembrie).
271 loan 1, 9.
272 1 Ti/notei 6, 16.
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«înaintea ucenicilor Se schimbă la faţă Cel pururea 
aşijderea slăvit şi [pururea aşijderea] strălucind de 
fulgerul dumnezeirii; că [în chip] fără-de-începutnăs- 
cându-Se din Tatăl, [cea] fără-de-început rază firească 
a dumnezeirii a dobândit; iar slava dumnezeirii slavă 
şi a trupului se face»267.

Aşadar, această dumnezeiască lucrare -  care, prin arăta
rea de lumină, i-a luminat împrejur pe ucenici -  noi nu o 
spunem nicidecum [a fi] văzută prin fire26s (că, negreşit, 
s-ar fi văzut, [în chip] cuvenit, şi de restul oamenilor, de 
câţi s-ar fi aflat în jurul muntelui), ci prin dumnezeiescul 
har şi [prin] puterea Duhului văzută [în chip] nevăzut şi 
înţeleasă [în chip] neştiut, şi [nu altcumva decât] după 
aceasta269 îl spunem pe Dumnezeu însuşi -  pe Cel ne
văzut după fiinţă -  a Se face cumva văzut, prin[tr-a Lui] 
pogorâre270 şi har. Iar dacă [aceasta] conglăsuieşte sau 
nu cu sfinţii -  la îndemână este a o vedea; că zice marele 
Vasile în [cuvântul] Către Eunomie despre Treime:

«Dacă lumină adevărată era Fiul -  'lumina cea adevă
rată, care luminează pe tot omul, venind în lume'-'1
-  şi Dumnezeu 'locuieşte [în] lumina neapropiată>2'2, 
pentru că neapropiata este negreşit şi adevărată, iar ade
vărata şi neapropiată, fireşte că Apostolii au căzut [cu 
faţa la pământ]273, neputând a se aţinti [cu ochii] la 
slava luminii Fiului, pentru faptul că El era lumină 
neapropiată»274;

iar de-Dumnezeu-cuvântătorul cel cu gura de aur, în 
[tâlcuirile] la Ozia275 spunând despre Serafimi

273 cf. Matei 17, 6.
274 Fontem non inveni.
275 La noi: Osea.
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«Tivoc ένεκεν, εστέ μοι» φησί «καλύπτουσι tlx πρόσω
πα και. προβαλλονται τας πτέρυγας ή δια; το μη φε- 
ρειν την εκ τού θρόνου Λαμπουσαν αστραπήν και τάς 
μαρμαρυγας έκείνας, καπ:οι γε ουκ αυτο ακρατον έώ- 
ρων το φώς, ούδέ αυτήν άκραιφνή την ουσίαν, αΛΛα 
συγκατάβασή ήν τά ώρώμενα. τί δέ έστι συγκατά- 
βασις; [f26v] όταν μη ώς έστιν ό θεός φαίνηται, άΛΛ' 
ώς ό δυναμενος αυτόν θεωρείν οιός τέ έστιν, ούτως 
έαυτόν δεικνύη, έπιμετρών τή ασθενεία τών όρών- 
των τής όψεως την έπίδειξιν ώστε, κάν τού προφήτου 
Λέγοντος ακούσιάς 'είδον τον Κύριον καθήμενον έπί 
θρόνου', μη τούτο ύποπτεύσης, ότι τήν ούσίαν είδεν 
έκείνην, αΛΛ' αύτήν τήν συγκατάβασιν, καί ταύτην δέ 
άμυδρότερον ήπερ αί άνωθεν δυνάμεις»·

και ό αυτός αύθις έν τώ πρώτω τών αύτών λόγων

«τής άφάτου τα Σεραφίμ άποΛαύοντα δόξης τού Κτί
στου καί το άμήχανον ένοπτριζόμενα κάΛΛος, ού Λέγω 
αυτό εκείνο, όπερ έστι τή φύσει (άκατανόητον γάρ 
τούτο και άθεώρητον καί άσχημάτιστον και άτοπόν 
έστι το ούτω περί αύτού ύπολαμβάνειν), άΛΛ' όσον 
έγχωρούσιν, όσον ύπό τής άκτίνος έκείνης ίσχύουσι 
κατα/\άμπεσθαι· έπειδή διηνεκώς Λειτουργούσι κύκλω 
τού βασιλικού θρόνου, έν διηνεκεΐ χαρά διατελούσιν, έν 
αίδίω ευφροσύνη έν αγαλλιάσει ακαταπαύστω».

άκούεις ότι καί ταις περί θεόν πρώταις δυνάμεσι (μήτι γε 
άνθρώποις τοίς ύπό γένεσιν καί φθοράν) άληπτος μέν 
καί αθέατος ή ούσία εκείνη, θεατή δέ ή δόξα k c x î  ή λα- 
μπρότης καί αύτη συγκαταβάσει μόνη καί χάριτι; πως δέ 
άρα καί συμβιβάσεις τό τε 'θεόν ουδείς έώρακε πώποτε'

27,1 Adică: neadaptată lor.
277 Adică: lucrând vedenia.
27H Isain 6, 1.
27g Despre neînţeles. Cuvântul al treilea, PG 48, 721-722.
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«pentru ce, spune'mi» zice «îşi acoperă feţele şi [îşi] 
pun înainte aripile, dacă nu pentru [faptul de] a nu 
putea suferi fulgerul luminător cel din tronul [lui 
Dumnezeu] şi sclipirile acelea, măcar că nu neames
tecată vedeau lumina însăşi, nici neprefăcută276 fiinţa 
însăşi, ci pogorâre era ceea ce vedeau. Şi ce este pogo
rârea? -  când nu precum este Se arată Dumnezeu, ci Se 
arată după cum este cel ce II poate vedea, aducând 
arătarea vederii277 la măsura neputinţei vederii privi
torilor; încât, şi de-1 vei auzi pe proroc zicând 'văzut- 
am pe Domnul şezând pe tron'278, nu socoti că fiinţa 
aceea a văzut-o, ci pogorârea aceasta, iar pe aceasta 
mai tulbure decât [o văd] puterile de sus»2,9;

şi tot el, iarăşi, în primul din cuvintele acestea:

«de nespusa slavă a Ziditorului desfătându-se Sera
fimii şi frumuseţea cea neasemănată oglindindu-o, 
[eu] nu spun că aceasta [ar fi] ceea ce este [El] după 
fire (că aceea este de neînţeles şi de nevăzut şi fără 
chip; şi greşit este aşa a socoti despre aceasta), ci [că 
se desfată] cât le este cu putinţă, cât sunt [ei] în stare a 
se lumina de raza aceea; pentru că necontenit slujesc 
împrejurul tronului împărătesc, în necontenită bucu
rie petrec, în veşnică veselie, în bucurie neîncetată»280.

Auzi că şi primelor puteri dimprejurul lui Dumnezeu
-  nu deci oamenilor celor supuşi facerii şi stricăciunii -  
de neluat şi de nevăzut [le este] fiinţa aceea, iar văzută 
[este] slava şi strălucirea, iar aceasta doar prin pogorâre 
şi har? Altfel cum vei împăca [spusa] 'pe Dumnezeu ni
meni nu L-a văzut vreodată'281 cu [făgăduinţa de] 'a-L

280 Laudă, PG 56,100.
2S1 loan 1,18; Matei 5 ,8.
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καί το 'τους καθαρούς τή καρδία τον θεον όψεσθαι'; 
τάχα που την έκ τών δημιουργημάτων γνώσιν όρασιν 
ειρήσθαί νομίσεις, αλλά πρώτον μεν έπι τού μέΛΛοντος 
ή επαγγελία, καθ' ο τα δημιουργήματα 'παρελεύσεται', 
μόνη δέ τοίς άξίοις ή πρός πρόσωπον έλπίζεται θεωρία1 
έπειτα καί έκ τών κτισμάτων ούχ ή τής ούσίας γνώσις, 
ώς όοκεϊ τοίς άγίοις, [f27] άλλ' ή τής ένεργείας ήμΐν πε- 
ριγίνεται· καί τούτο ό τής Εκκλησίας φωστήρ, ό Νυσσα- 
έων Γρηγόριος, έν τή τών Μακαρισμών εξηγήσει φησίν

«ή θεία φύσις αύτό καθ' αύτό ό τι ποτέ κατ' ούσίαν έστι 
πάσης ύπέρκειταί καταληπτικής έπινοίας. τοιούτος δέ 
ών κατα την φύσιν ό ύπέρ πάσαν φύσιν, άλλω λόγω 
και όράται καί καταλαμβάνεται ό άόρατος καί άπερί- 
ληπτος, πολλοί δέ οί τής τοιαύτης κατανοήσεως τρόποι, 
έστι γάρ καί δια τής έμφαινομένης τώ παντί σοφίας τόν 
έν σοφία τά πάντα πεποηκότα στοχαστικώς ιδεΐν καί 
γάρ πρός τόν έν τή κτίσει βλέποντες κόσμον έννοιαν 
ού τής ούσίας, άλλα τής σοφίας τού τά πάντα σοφώς 
πεποιηκότος άνατυπούμεθα· κάν τής ήμετέρας ζωής 
τήν αιτίαν λογισώμεθα, ότι ούκ έξ άνάγκης, άλλ' έ£ 
άγαθής προαιρέσεως ήλθεν εις τό κτίσαι τόν άνθρω
πον, πάλιν και διά τούτου τού τρόπου έωρακέναι λέ
γομεν τόν θεόν, τής άγαθότητος, ού τής ούσίας έν 
περινοία γενόμενοι. ούτω καί έπί τών άλλων πάντων 
ό γάρ τή φύσει άόρατος ορατός ταΐς ένεργείαις γίνεται 
έν τίσι τοίς περί αύτόν ίδίώμασι καθορώμενος· άλλ' ού 
πρός τούτο βλέπει μόνον τού μακαρισμού ή διάνοια, τό

2fl2 II Petru 3, 10.
2,13 In literatura teologică cuvântul luminător are sensul scripturistic 
de corp ceresc care luminează pământul, îndeosebi soarele şi luna, 
'lum inătorii cei mari' (Facere 1, 16).
284 Propriu-zis έπινοια este gândirea speculativă; καταληπτική έπίνοια ar 
fi aici acea gândire care încearcă speculativ înţelegerea unei realităţi.
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vedea cei curaţi la inimă'?; doar dacă [nu cumva] vei socoti 
că vedere a lui Dumnezeu a fost numită [aici] -  zică-se -  
cunoaşterea Lui din făpturi. Dar, mai întâi, [că] făgăduinţa 
este pentru [veacul] viitor, în care făpturile 'vor trece'252, şi 
celor vrednici singură vederea-de-Dumnezeu se nădăjdu
ieşte [a li se face desfătare]; apoi, şi din zidiri [de-ar fi să fie], 
nu cunoaşterea fiinţei -  dacă este să urmăm sfinţilor -  ci a 
lucrării ni se face nouă; iar aceasta luminătorul·’'" Bisericii, 
Grigorie al Nyssenilor, o zice în tâlcuirea la Fericiri:

«Dumnezeiasca fire, ea în sine însăşi, ceea ce este 
după fiinţă -  este mai presus de toată socotinţa în
ţelegătoare [a minţii]284. Astfel, deci, fiind după fire 
Cel mai presus de toată firea, [e limpede că] în alt 
înţeles [zicem că El] Se şi vede şi Se şi înţelege [de 
către noi]; şi multe sunt chipurile unei astfel de în
ţelegeri. Că şi prin înţelepciunea cea văzută în toate 
Se poate cunoaşte, prin cugetare, Cel ce toate întru 
înţelepciune le-a făcut; că privind [noi] întocmirea 
[făpturilor]285 ne întipărim de înţelesul -  nu al fiinţei, 
ci al -  înţelepciunii Celuia ce toate înţelept le-a făcut; 
iar de socotim şi pricina vieţii noastre, cum că nu de 
nevoie, ci din alegerea cea bună a 'venit' Dumnezeu 
la a-1 zidi pe om, şi în chipul acesta spunem, iarăşi, 
că L-am văzut pe Dumnezeu, la înţelegerea bunătăţii 
[Lui] venind [noi], nu la a fiinţei; la fel şi în toate cele
lalte [cazuri]; că Cel din fire nevăzut văzut Se face din 
lucrări, văzându-Se întru oarecare însuşiri dimpre
jurul Lui; dar nu doar pe aceasta286 o ţinteşte noima

285 Sau: frumoasa rânduire (a făpturilor).
286 Nu doar o astfel de vedere improprie, de surogat de vedere, nu
doar deducerea Lui -  de la distanţă -  de către mintea omului, nu doar
înţelegerea Lui discursivă.
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εκ τίνος ενεογειας τον ένεργούντα δύνασθαι τοιοϋτον 
άναΛογισασθαι»·

καί μετ' όλίγα·

«τι δέ εστι το μακαριον θέαμα, ό αγιασμός, ή καθαρο- 
της, ή άπλάτης, πάντα ταύτα τα φωτοειδή τής θείας 
φύσεως απαυγάσματα;»·

καί αύθις έν τοίς αύτοίς·

«το ύπερκείμενον πάντων τών υπερκόσμιων τε και 
ουρανίων κάλλος, 5 'τούς καθαρούς τή καρόία' βλέ- 
πειν ό άψευδής άπεφήνατο Λόγος, κρεΐττόν τε πάσης 
έλπίδος έστι καί τής έκ στοχασμών εικασίας άνώτε- 
ρον»·

[f27v] καίό μέγας Βασίλειος εν βωλόγω τών Αντιρρητικών

«δυνάμεως καί σοφίας καί τέχνης, ούχί δέ τής ουσίας 
αύτής, ενδεικτικά έστι τά ποιήματα- καί ούδέ αύτήν 
πάσαν τού δημιουργού τήν δύναμιν άναγκαίως πα- 
ρίστησι»·

και ύ θείος ΚύριΛΛος εν τοίς Θησαυροις-

«ούδέν έπίκτητον τών θείων ιδιωμάτων έκ μέντοι τών 
άποτελεσμάτων, δηλαδή τών κτισμάτων, κατά τάς 
ένεργείας ταύτας, άΛΛ' ού κατ' ούσίαν ό θεός όράται».

:>ν «noima fericirii»: sensul acestui stih scripturistic din Fericiri, înţelesul 
'fericirii' a 6-a.
m  PC. 44, 1268 BC D -1269 AB.
W PG 44,1272 C.
290 Matei 5, 8.
291 Adică: este mai bună decât tot ceea ce am putea noi nădăjdui şi mai 
presus de orice reprezentare conceptuală.
2,2 Cuvânt la cei ce au adormit, 9, 39, ed. Heil, Laiden 1967.
M PC 29, 648 A; ΒΕΠ 52,216.
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fericirii287, [adică nu doar faptul de] a ni-L  pu tea re 
prezenta -  prin analogie -  pe Lucrător din oarecare 

lucrare a Lui»2SS;

şi puţin mai încolo:

«ce este, dar, fericita privelişte, sfinţirea, curăţia, s im 
plitatea, toate aceste străluciri în  chipul lum inii ale 
firii dum nezeieşti?»289;

şi iarăşi, tot acolo:

«frum useţea [cea] aşezată m ai presus de toate cele 
mai presus de lum e şi [de toate cele] din ceruri, despre 
care nem incinosul cuvânt a spus că o vor vedea 'cei 
curaţi cu inim a'290, este mai presus de toată nădejdea 
şi deasupra a toată închipuirea din socotinţe291»292;

şi m arele Vasile într-al doilea cuvânt al A ntireticelor :

«Făpturile sunt arătătoare ale puterii şi înţelepciunii 
şi m eşteşugului, nu ale fiinţei acesteia; şi nu înfăţişea
ză, num aidecât, toată puterea Făcătorului»293;

şi dum nezeiescul Chirii în Tezaure194:

«Nim ic nu este dobândit din însuşirile dum neze
ieşti295; cu adevărat, deci, din urm ări296 -  adică din 
zidiri -  Se vede Dum nezeu [însuşi], după lucrările 
acestea, nu după fiinţă»297.

294 Sau: Vistierii.
295 Literal: din dum nezeieştile însuşiri, din cele ce este El însuşi, din 
fiinţa Lui.
29h Literal: din efecte, din reziiltate.
297 Fontem  non inveni.
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άρα νύν γοϋν ταίς τοσαύταις φωναίς καί μαρτυρίαις ύπέ- 
πτηίας; ή καί έτι 'γρύζειν τοΛμάς' και κατά τής σεαυτού 
κεφαΛής άνδρίζεσθαι καί ταίς θείαις όράσεσιν απιστείν; 
τού γάρ άοράτου παντάπασιν ενταύθα δοκείς έχεσθαι 
τώ όρατώ ποΛεμών. τό μέν ούν άγνοεΐν καί διαπορείν 
ούπω τιάνυ μεμπτόν ούδέ γάρ, εί τις έκ γενέσεως ών τυ- 
φΛός, έπειτα ήπόρει περί φωτός καί χρωμάτων, μέμψιν 
άν ύπέσχε δικαίαν, ούδέ γε, εί τις άπειρος ών, ήμφιγνόει 
περί τού νήχεσθαι πρός είδότας. τό δέ παντάπασιν ούτω 
διαπιστεΐν καί τοίς πείρα μαθούσι διά τέΛους έρίζειν, ίου- 
δάίκόν άντικρυς, ίνα μή Λέγω δαιμονιώδες- έκείνοι γάρ 
τού Στεφάνου την θαυμαστήν οπτασίαν έκείνην όιηγου- 
μένου τε ακούοντες καί τό πρόσωπον άπορόήτω αίγλη 
ΛεΛαμπρυσμένον όρώντες, ούχ όπως ουδέν έπαθον πρός 
τήν ακοήν ή τήν όψιν, άΛΛά καί τά 'ώτα βύσαντες δίκην 
άσπίδος', έπί τόν φόνον ώρμησαν τού δικαίου, φέρε δη 
πάλιν έπαντΛήσω σου τό τής πωρώσεως έλκος καί κα- 
ταιωνίσω τήν απιστίαν ταίς τών πατέρων φωναίς- ού γάρ 
μοι σχοΛή παρ' έαυτού τά φάρμακα πΛάττειν, ένόν τοίς 
εκείνων χρήσθαι πεποιημένοις. ό τοίνυν θειότατος Μάξι- 
μος τό θεοΛογικόν έξηγούμενος-

[f28] «άψενδή ννκτός αύτόν όψιν ύποΛαμβάνω» φησί
«Λέγειν οπτασίαν τινά θείων πραγμάτων διά τήν έκ

298 Aristofan, Plutus, 454, ed. Les Belles Lettres, Paris 1930.
299 Literal: vedenii, viziuni.
300 Fraza pare a fi voit ambivalenţă: 'pari a fi cu totul de partea luminii 
nevăzute (şi a o deţine îmbelşugat), luptându-te împotriva luminii 
celei văzute', dar şi 'pari a fi cu totul de partea vrăjmaşului nevăzut, 
luptându-te împotriva luminii celei văzute pe Tavor'.
301 Adică: nimeni nu te poate învinui că -  neavând experienţa ei -  nu 
ştii de existenţa vreunei lumini dumnezeieşti văzute şi te nedumereşti 
auzind despre aceasta.
302 Adică: celor ce îi învaţă pe ceilalţi din propria experienţă.
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Te-ai ruşinat, deci, acum  de atâtea ziceri şi m ărtu rii? ; sau  
încă 'cutezi a g u iţa '298 şi a face pe v iteazu l sp re a ta p a g u b ă  
şi a nu da crezare dum nezeieştilor ved eri299?; pen tru  că -  
din cele ce zici -  pari a fi cu totul de partea n ev ăzu tu lu i, 
luptându-te îm potriva văzu tu lu i300. A şadar, pe de o p ar
te, a nu şti [tu] şi a te nedum eri -  [lucrul acesta] nu  este, 
încă, foarte de defăim at301 (că nici dacă cineva, orb  fiind 
din naştere, s-ar nedum eri apoi [auzind] de lu m ină şi d e 
culori, nu ar putea fi învinuit pe drept [de lucrul acesta], 
după cum  nici dacă cineva, neştiind  [a înota], s-ar în d o i 
că alţii ştiu să înoate); dar, pe de cealaltă parte, a nu da 
nicidecum  crezare, în felul acesta, celor ce învaţă din cer
care302 şi a te îm potrivi [lor] -  [lucru] în tocm ai iu d aicesc 
[este acesta], ca să nu spun diavolesc; pentru că [iudeii] 
aceia, auzindu-1 pe Ştefan sp unând u-le acea m inu nată v e
denie şi văzând[u-i] faţa strălucind de negrăită lu m ină303, 
nu de parcă nim ic nu ar fi văzut şi auzit, ci 'astu p ân d u -şi 
urechile ca v ip era '304 -  [aşa] au năvălit la om orârea d rep 
tului [aceluia]. Dar hai să îţi u n g  iarăşi rana îm pietririi şi 
să îţi spăl necredinţa cu zicerile părinţilor; că nu mă voi 
osteni a face leacuri de la m ine însum i, când m ă pot sluji 
de cele făcute de aceia305. A şadar, tâlcuind dum nezeiescu l 
M axim  cuvântul Teologului306 zice [că]

«nemincinoasn vedenie de noapte socotesc a numi [acela] ve
derea oarecăror lucruri [sau realităţi] dumnezeieşti datora-

103 Fapte 7, 56.
304 Psalmii 57, 5.
sos Term inologia m edicală folosită aici se d atorează poate, indirect, 
profesiei de m edic a tatălui sfântului M arcu.
306 Vezi G rigorie Teologul, De theologin (orat. 28), ed. J. Barbel, Patm os- 
Verlag, 1963, p. 29: «Fie de ar fi o arătare de zi, fie o nem m cinoasă vedenie 
de noapte, fie întipărire a [părţii] stăpânitoare [adică: a m inţii], laolaltă  
făcându-se [m intea] cu cele viitoare ca şi când ar fi [ele] de fa ţă ...» .
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πολλής καθαρότητος άκραν απάθειαν καί σαρκός 
οφθαΛμοΙς άγιων ύποπίπτουσαν»·

καί ό τής Νύσσης ποιμήν Γρηγόριοζ έν τώ εις τόν 
αδελφόν Έπιταφίω, τόν μέγαν Βασίλειον, τάδε περί 
αύτού φησι-

«κατελάμφθη τώ φωτί διά τής βάτου ό Μωϋσής· έχο- 
μέν τι συγγενές τής οπτασίας ταύτης καί έπί τούτοι’ 
είπειν, ότι νυκτός ούσης γίνεται αύτά) φωτός έλλαμ- 
i]nc κατά τόν οίκον προσευχομένω, άϋΛον δέ tl τό φώς 
έκείνο ήν, θεία δυνάμει καταφωτίζον τό οίκημα».

ταύτα μέν ούν οί έωρακότες καί οί τοίς έωρακόσι 
πιστεύοντες, ο'ί καί μακαριώτεροι κριθείεν άν, ώς ό κυ- 
ριακός άπεφήνατο Λόγος, σύ δέ άνθρωπίναις έπινοίαις 
καί διαιρέσεσιν ύποβάΛΛεις τά ύπέρ φύσιν καί τό άκτι- 
στόν τε καί άϋΛον ούκ άν ποτε όφθαΛμοις Ληφθήναι διι- 
σχυρίζη, μήτε τή θεία χάριτι καίσυγκαταβάσει τό θαύμα 
διδούς, ώς τών θεολόγων άκούεις, ήτις κατά τήν ενέρ
γειαν δήπου γίνεται μόνην ού γάρ άν ή φύσις έαυτής 
καταβαίη μή πεφυκυία, μήτε τή τών όρώντων άναγωγή 
καί καθάρσει* καί τή μέν εναντία δυνάμει διδως ένερ- 
γείν tl περί τάς άνθρωπίνας όψεις, καί τοσούτον αύτάς 
ποιείν καί μεταποιειν εις τό παρά φύσιν, ώστε ά μήτ' 
είσι, μήθ' ύποστήναι δύνανται τό παράπαν δοκεΐν όράν. 
δηΛούσι δέ οί θαυματοποιοί μέχρι καί νύν, αύτό τούτο 
τέχνην ποιούμενοι καί παρ' αύτού τήν έπωνυνίαν ήδη 
Λαχόντες· ού μήν άλλά καί έκ τών ιστορούμενων [f28v] 
ίδείν έστιν έναργώς, ότι δη τής τών όρώντων όψεως 
πάθος έστι τά τοίαύτα καί πλέον ούδέν ό τε γάρ κατά

307 Maxim Mărturisitorul, Către loan al K\/zicului 78, ΕΠΕ 14 Δ, p. 329.
308 PG 46, 809 C.
309 Adică: după cuvântul Domnului; vezi loan 20, 29.
310 «împărţirilor»: categoriilor.

tă desăvârşitei nepătimiri [a sfinţilor] -  [nepătimire venită] 
din multa curăţie -  şi care cade sub ochii sfinţilor»30';

şi păstorul Nyssei, Grigorie, în Epitaful la fratele [său], 
marele Vasile, acestea le zice despre el:

«Cu totul s-a luminat de lumină la mg Moisi -  avem 
ceva înrudit vederii acesteia a spune şi despre acesta, 
că noapte fiind şi rugându-se [el] în casă, s-a făcut lui 
strălucire de lumină; şi nematerialnică era lumina aceea, 
prin dumnezeiască putere cu totul luminând casa»308.

Acestea, dar, [le spun] cei ce au văzut şi cei ce cred celor 
ce au văzut -  pe care încă şi mai fericiţi [decât cei ce au 
văzut] ni s-ar cădea a-i socoti, după cum a spus Dom
nescul cuvânt309. Tu, însă, izvodirilor şi împărţirilor310 
omeneşti le supui pe cele mai presus de fire şi susţii că 
neziditul şi nematerialnicul nicicând nu poate fi simţit 
cu ochii, nici [chiar] dumnezeiescului har şi pogorârii 
[dumnezeieşti] neîngăduindu-i [a face] minunea aceasta 
(precum îi auzi pe cuvântătorii-de-Dumnezeu), [har şi 
pogorâre] care doar prin dumnezeiasca lucrare se face -  că 
[doar] nu [însăşi] firea cea nenăscută ar coborî din sine 
însăşi -  şi nu prin instruirea şi curăţirea văzătorilor. Pe 
când, dimpotrivă, puterii potrivnice îi îngădui a lucra 
oarece asupra vederilor omeneşti şi [într-]atâta a le face 
pe acestea şi a le preface spre [ceea ce este] împotriva- 
firii, încât să li se pară că văd cele ce nu sunt şi nici nu 
pot subzista în vreun fel; şi o arată [aceasta] până în ziua 
de azi iluzioniştii, meşteşug făcându-şi din lucrul acesta 
[şi] de la el şi luându-şi denumirea [meseriei]; încă şi din 
cele istorisite [în Biserică] se vede limpede cum că ast
fel de lucruri311 sunt o patimă a vederii celor ce [le] văd, 
şi nimic mai mult. Că cel schimbat [la chip] din Simon
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s"  Adică: iluziile optice.
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Πέτρον τον μέγαν ύπό τού Σίμωνος μάγου μεταβλη
θείς Φαύστος και ή κατά τόν θειον ασκητήν Μακάριον 
αΛΛοι,ωθεΐσα γυνή την μορφήν, αύτό τούτο συνεπιμαρ- 
τυρούσιν ήμίν άΛΛ' εκείνοι μέν ταύτα καί ούτω, τχαρά 
φύσιν, διατιθέασι τάς τών όρώντων όψεις πρός τό μή 
όν· θεόν δέ, είπέ μοι, τόν πάντα δυνάμενον, παρ' ού τοίς 
ούσι τό είναι και τοίς μή ούσι [τό] καΛεϊσθαι πρός γένε- 
σιν, ούκ άν οίη δράσαί τι περί τάς όψεις έπί τό κρείττον, 
ώς ύπέρ φύσιν αύτάς διαθεΐναι, καί ταύτα δή πρός τό όν; 
πώς γάρ ούκ όν -  ώ, θεού φωναί καί διδασκάλων Λόγοι 
καί πατέρων αιδώς -  ή τού Χριστού βασιΛεία, ήν έπηγγεί- 
Λατο τοίς θεασαμένοις πρό ήμερών, ή τού Πατρός δόξα, 
μεθ' ής ό Κύριος ήμών έΛεύσεται κατά τήν δευτέραν 
αύτού παρουσίαν, τό φώς τού μέΛΛοντος αίώνος, ή φυ
σική καί συναΐδίος άκτίς τού Τίού καί Λαμπρότης, ή τού 
Πατρός καί Πνεύματος θεότης, έν Τίώ μονογενεί άπα- 
στράπτουσα; ταύτα μέν ούν ήμίν καί ύπέρ μέτρον ίσως 
ήγώνισται δια τούς ύπέρ μέτρον φιΛονεικούντας· εγώ 
γάρ οίμαι μη ότι τό άκτιστόν τε καί παντάπασίν άϋΛον, 
αΛΛ' ούδέ τών κτιστών τι και ήργμένων, ύπέρ αίσθησίν 
δέ όμως, φυσική τινι καί κτιστή δυνάμει θεατόν είναι, 
πώς γάρ άν άγγελος όφθείη, νούς ών άσώματος, μή τί
νος έγγενομένης πνευματικής δυνάμεως τοίς όρώσιν; ού 
γάρ δη τή τούτων παρασκευή καί καθάρσει τό πάν δώ- 
σομεν, όπου γε Δανιήλ τοσούτον κεκαθαρμένος μικρού

312 Fapte 8, 9; 18-24; Clement, Rezumatul predicilor publice ale lui Petru, PG 
2, 460 AB.
3,3 PG 34, 180 D -  181 C.
3U Adică: pot 'adapta' văzul la ceea ce nu este, pot face facultatea vederii 
compatibilă cu iluzia.
3,5 Vezi Marcu 9 ,1: «Amin zic vouă că sunt unii -  din cei ce stau aici -  care 
nu vor gusta moartea până ce nu vor vedea împărăţia lui Dumnezeu 
venind întru putere».
316 cf. Matei 26, 31.
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magul în Faust -  [cum citim] în cele [spuse despre] mare
le Petru312 -  şi femeia căreia i se schimbase înfăţişarea [în 
iapă] -  [cum citim] în cele [spuse despre] dumnezeiescul 
pustnic Macarie313 -  tocmai [lucrul] acesta ni-J mărturisesc. 
Dar [dacă încuviinţezi că] aceia [pot] acestea şi [că] aşa -  în 
felul acesta potrivnic firii -  pot întocmi vederile spre ceea 
ce nu este314, [atunci] Dumnezeu -  spune-mi -  Cela ce poa
te tot, de la Care cele ce sunt îşi au fiinţa şi cele ce nu sunt 
chemarea la facere, nu ţi se pare că şi El ar putea lucra ceva 
asupra vederilor spre mai bine, ca [aceea de] a le întocmi pe 
ele -  mai presus de fire -  [de data aceasta] spre ceea ce este? 
Căci cum s-ar socoti între cele ce nu sunt -  o, ziceri ale lui 
Dumnezeu şi cuvinte ale dascălilor şi smerenie a părinţilor
-  împărăţia lui Firistos, pe care a făgăduit văzătorilor a o 
vedea mai dinainte315, slava Tatălui, cu care [adică] va veni 
Domnul nostru la a doua Lui venire316, lumina veacului ce 
va să vie, [adică] fireasca şi împreună-veşnica rază a Fiului 
şi strălucirea [Lui], dumnezeirea Tatălui şi a Duhului, care 
[adică] străluceşte în Fiul Unul-Născut?

Acestea, aşadar, le zicem noi, poate peste măsură îm- 
potrivindu-ne, [dar aceasta doar] din pricina celor peste 
măsură iubitori de ceartă. Pentru că eu socotesc că nu 
doar ceea ce este necreat şi cu totul nematerialnic -  în
trucât este aşa -  nu poate fi văzut unei puteri fireşti şi 
zidite, dar nici ceva din cele zidite şi care au început, dar 
este mai presus de simţire. Căci cum ar putea fi văzut 
îngerul, netrupească minte fiind [el]317, de nu ar veni pu
tere duhovnicească în cei ce văd? Că [doar] nu vom cre
de că totul ţine de pregătirea şi curăţia acestora318 (câtă 
vreme Daniil atât de curat era şi puţin de nu a murit la

3,7 PG 4, 32 AB.
31S Că doar nu vom crede că totul este imanent.
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καί έξέθανε τόν μυούντα άγγελον προσιδών, ούδ' αύ τή 
τών διατιθέντων τήν [f29] όρασίν άγγελων συγκατα- 
βάσει καί οιον παχΰτητί καί περιβολή· τούτο γάρ τισιν 
έδοξεν. ή γάρ άν ό τώ Ιησού τού Ναυή προσΛαλών άρχι- 
στράτηγος ώφθη πάσεν εξής, όσοι τότε περί αύτόν, ώς 
είκός, ήσαν στρατηγόν όντα· άΛλ' ούτε τήν όψιν εκείνην 
ούδείς είδεν, ούτε τούς Λόγους ήκουσε. τί δέ τό κυριακόν 
μετα τήν άνάστασιν σώμα μεταστοίχειωθέν ιήδη πρός 
αφθαρσίαν, ώστε διά κεκλεισμένων θυρών είσιέναι; 
πότερον φυσική καί αισθητική δυνάμει θεατόν ήν; καί 
πώς ού πάσιν έξής ώφθη, τοίς δέ άποστόΛοις, οίς έμελλε 
'μάρτυσι τής άναστάσεως' χρήσεσθαι, μόνοις; καί τού- 
τοις έφόσον έβούλετο καί ήνίκα καί όπου· πώς δέ καί 
άπιστείν αύτοίς έπήει τοσαύτα πρότερον άκηκοόσι περί 
άναστάσεως καί τοσούτους νεκρούς άναστάντας θεα- 
σαμένοις, εί μή τινα άλλοίωσιν αύτοί τε περί εαυτούς 
καί περί τόν όρώμενον έθεώρουν; ύπό γάρ τής χαράς 
ηπίστουν, ώς ήκουσας· πώς δέ καί έπίστευσαν όλως, 
εί μή μεγάλη δυνάμει πεισθέντες, δι' ής καί 'τό μαρτύ- 
ριον τής άναστάσεως άπεδίδουν'; τί δέ ή πρός Λουκάν 
καί ΚΛεόπαν έντυχία βούλεται δι' 'έτέρας μορφής' καί 
ή τών όφθαΛμών αύτών έποχή καί αύθις διάνοιξις, ή τε 
έπομένη τούτων μέν έπίγνωσις, αύτού δέ άφάντωσις; 
ταύτα γάρ πάντα τή τού άναστάντος βουΛήσει τε καί

3,9 Daniil 8,17.
320 Că, adică, faptul de a fi văzuţi îngerii de către oameni se datorează 
îngerilor, care ar fi adaptat văzul oamenilor la înfăţişarea lor.
321 Arhanghelul Mihail.
322 Adică: de câţi erau în jurul lui lisus Navi, adică în jurul generalului 
lor, al căpeteniei oastei; vezi losua 5, 14.
323 Adică: trupul Domnului (precum zicem şi 'rugăciunea Domnească').
32,1 loan 20, 19-26; cf. / Corinteni 15, 33.
325 Fapte 1,8.
326 Marcu 16,14.
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vederea îngerului ce se apropia319), nici, iarăşi, [că totul 
ţine] de pogorământul îngerilor, care au întocmit vede
rea [oamenilor]320, şi de o anume îngroşare şi îm brăcare 
[a lor]; că aşa li s-a părut unora; că atunci, negreşit, ar
histrategul321 ce i-a stat într-ajutor lui lisus al lui Navi 
s-ar fi văzut de către toţi ceilalţi, de câţi erau -  precum 
se cade -  în jurul lui, al voievodului lor322; dar nimeni nu 
a văzut înfăţişarea aceea, nici a auzit cuvintele [lui]. Dar 
domnescul trup323 după înviere -  cel preschimbat spre 
nestricăciune, încât intra prin uşile încuiate324 -  oare era 
cu putinţă de văzut puterii [văzătoare] fireşti şi simţite?; 
şi cum de nu s-a văzut -  mai apoi -  de către toţi, ci doar 
de ap>ostolii cei ce urmau a se face 'martori ai învierii'325?; 
dar şi acestora întrucât a voit, şi când [a voit] şi unde [a 
voit]. Şi pentru ce, dar, nu le venea a crede -  lor, celor ce 
atâtea auziseră înainte despre înviere şi atâţia morţi vă
zuseră înviaţi326 -  dacă nu din pricină că vedeau oarece 
schimbare cu ei înşişi şi cu Cel văzut?; că 'de bucurie' 
nu credeau327, cum ai auzit, [nu din altă pricină]. Şi cum 
de au şi crezut cu totul, dacă nu înduplecaţi de 'pute
re mare', [putere] prin care şi 'dădeau [la rândul lor] 
mărturia învierii'328? Şi ce este arătarea [Lui] către Luca 
şi Cleopa 'în alt chip'329 şi ţinerea ochilor lor şi, iarăşi, 
deschiderea şi ceea ce a urmat: lor [adică, faptul de] a-L 
cunoaşte, iară Lui [faptul de] a Se face nevăzut?; pentru 
că toate acestea [nu altcum se făceau decât] prin voia şi

327 Luca 24, 41.
328 Fapte 4, 33.
32g Expresia «în alt chip» (adică: 'cu altă înfăţişare', nu 'în alt mod') nu este 
în Evanghelia după Luca, ci la Marcu 1 6 ,12: «Iar după acestea S-a arătat 
în alt chip la doi dintre ei, care mergeau la ţarină»; Evghenicul consideră, 
se pare, că locul acesta din Marcu are în vedere arătarea de pe drumul 
Emausului, din Luca 24,13-31. Vezi şi Voscreasna a V-a din Octoih.
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δυνάμει, δι' ής περι τούς όρώντας ένήργει τας εμφανει- 
ας εκείνας άπάσας προσμαρτυρούσι. τίνες ούν 'άνθρώ- 
τιινοι Λογισμοί', τίνες δέ 'έπίνοιαι'; 'δειΛά καί έπισφαλή 
πράγματα' -  κατα τόν είπόντα -  δυνήσονται τά θειότα- 
τα παραστήσαι τώ Λόγω τρόπους τε [f29v] καί αιιτίας ώς 
έχουσι διεΛέσθαι καί αποδούναι;

«πίστις ήγείσθω τών περί θεού Λόγων», ό μέγας 
έφη ΒασίΛείος· «πίστις καί μή άπόδειξις· πίστις ύπέρ 
τάς Λογικάς μεθόδους τήν ψυχήν εις συγκατάθεσιν 
έΛκουσα- πίστις ούχί γεωμετρικαίς άνάγκαις, άΛΛά 
ταίς τού Πνεύματος ένεργείαις έγγινομένη- 'καί έάν 
μή πιστεύσωσιν', ώς τά Λόγιά φησιν, 'ούδ' ού μή 
συνώσιν'».

άΛΛ' ό πρός μέν τά θεία τών θεαμάτων Φινεύς άντικρυς, 
εις δέ τό 'θηρεύειν Λέξεις' καί λύγκεσθαι όξύτερος, όπερ 
άεί τοίς αίρετικοίς έθος, έπί τόν Παλαμάν αύθις έναπο- 
σκήπτει τόν τής πικρίας ιόν καί ρήσεις τινάς τών αύτού 
παράγει διασύρων και κερτομών, έν αΐς έκείνος 'όρατήν 
θεότητα' φαίνεται προσειπών. άΛΛ' εί τό τού Θεολόγου 
«μικρού, στερροτέρα δέ όψεως» έτερόν τι σοι δοκεϊ παρά 
τό 'όρατή' βούλεσθαι, ώς έγωγε, ούκ οίδ' ότε, τί μή τού 
ούρανοφάντορος άκούεις, τού θεοφόρου φημί Βασιλείου,

330 Literal: împrejurul văzătorilor.
331 înţelepciunea lui Solomon 9 ,14 .
332 Sfântul Vasile cel Mare, Om ilia In Psalmul 115, PG 30, 104.
333 Isain 7,  7;  notăm că şi în cazul acesta varianta îmbrăţişată de actualul 
text românesc oficial al Bibliei ortodoxe în redarea acestui verset ('dacă nu 
credeţi, veţi fi zdrobiţi') exclude posibilitatea exegezei patristice de faţă.
334 Eschil, Eumenidele, 50 ş.urm.; rege trac pedepsit de zei cu orbirea şi, 
prin urmare, cu nevederea soarelui.
335 cf. Andocide, De mysteriis, 1, 9 (ρήματα θηρεύειν), ed. Les Belles 
Lettres, Paris 1930.
336 Fontem non inveni; vezi, totuşi, împotriva lu i Gregora. Cuvântul al IV-
lea 28, Chr. Pal., vol. IV, p. 355-356.
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puterea Celui înviat, prin care [E1J lucra înaintea văzăto
rilor130 toate acele arătări -  mărturisesc [aceia]. Că ce sunt 
'omeneştile gânduri' şi ce 'izvodirile'?; 'lucruri ticăloase şi 
cu greşeală', cum s-a zis331, vor putea [oare] să înfăţişeze 
în cuvânt cele preadumnezeieşti, să definească şi să expu
nă modurile [de a fi ale acelora] şi cauzele [lor]?;

«credinţa fie mergătoare-înainte cuvintelor despre 
Dumnezeu», a spus marele Vasile; «credinţa, nu demon
straţia; credinţa, cea care trage -  mai presus de metodele 
logice -  sufletul la consimţire; credinţa, nu aceea care se 
iscă înlăuntrul sufletului din constrângeri geometrice, ci 
[aceea ce se iscă] din lucrările Duhului»332;

'că de nu vor crede', precum zice Scriptura, 'nici nu vor pri
cepe'333; dar [acesta], adevărat Fineus în privinţa vederilor 
dumnezeieşti334 şi iute în 'a vâna cuvinte'335 şi în a urla ca lu
pul, ceea ce este pururea obiceiul ereticilor, iarăşi [îşi] arun
că asupra lui Palama otrava amară şi pune de faţă anumite 
ziceri dintr-ale sale -  defăimând[u-1] şi batjocorind[u-1] -  în 
care acela pare a spune 'dumnezeire văzută'336. Dar dacă 
spusa Teologului«[.. .] Cea mai puternică decât vederea»337 
ţi se pare -  nu ştiu cum -  că ar zice altceva decât că [dum
nezeirea S-a făcut] văzută, pentru ce nu îl asculţi pe Arătă- 
torul-de-cele-cereşti -  pe de-Dumnezeu-purtătorul Vasile,

337 Vezi sfântul Grigorie Teologul, In sanctum baptisma, PG 36, 365 A: 
«φώς, η παραδειχθεΐσα θεότης έπί τού όρους τοίς μαθηταϊς μικρού, 
στερροτέρα δέ όψεως (lumină -  dumnezeirea arătată ucenicilor pe 
muntele cel mic, Cea mai puternică decât vederea [de vreme ce 'loveşte 
vederea lui Pavel şi o vatămă', cum se spune imediat mai departe; 
n.tr.])», unde am considerat că termenul μικρού (care apare în textul 
sfântului Marcu) este angajat în biasm şi legat de opovc (cuvinte care, 
luate împreună, trimit tipologic la Psalmii 41, 7: άτιό opovc μικρού, adică 
din muntele cel mic) şi nu face parte din expresia vizată (Cea mai puternică 
decât vederea), fapt pentru care l-am lăsat deoparte.
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λέγοντος έν τοίς Ήθικοίς, έν εξηγήσει τού τών Ψαλμών 
μ6ου·

«κάΛΛος τού όντος δυνατού» -  περί τού Χριστού δέ 
ό Λόγος -  «ή νοητή αύτού καί θεωρητή θεότης»* καί 
μετά μικρόν «ειδον δέ αύτού τό κάλλος Πέτρος καί οί 
Υιοί τής Βροντής έν τώ όρει ύπερλάμπον τήν τού ήλι
ου Λαμπρότητα καί τα προοίμια τής ένδοξου αύτού 
παρουσίας όφθαλμοΐς λαβείν κατηξιώθησαν».

τί δέ μη τον ένθεον μεταφραστήν βλασφημείς, τόν τών 
θεολόγων έξοχώτατον Ιωάννη ν, έν τώ εις αύτόν ύπο- 
μνήματι λέγοντα 'αύτήν τήν τού Λόγου θεότητα παρα- 
γυμνωθείσαν έπ' όρους ίδειν', άλλά τούς διδασκάλους 
αφείς, έπί τον μαθητήν όλαις φέρη ταις προθυμίαις; 
τοιαύτα γάρ δή κάν τώ ιςω ών άπηρίθμηται τής δια
φοράς [f30] τρόπων διαβάλλεις τόν άνδρα, διαστρέφων 
τούς έκείνου λόγους καί περικόπτων τήν γάρ κατά τό 
ύπερκείμενόν τε καί ύφειμένον διάκρισιν έπεισαγαγών 
έκ τής Προς Άκίνόυνον έπιστολής τού μακαρίου έκεί
νου, τάς πολλάς ας περιθρυλλούσι καθ' ήμών θεότητας 
'ύπερκειμένας καί ύφειμένας' έπισυστήσαί πειράται, 
καίτοι γε εκείνου τούτ' αύτό προκείμενον έχοντος έν 
έκείνοις τοίς λόγοις -  τήν τής μιάς θεότητος σύστασιν. 
ίδωμεν ούν όπως μέν έκείνος ήκριβωμένως τώ λόγω 
έχρήσατο, τώ μακαρίω Διονυσιω έπόμενος, όπως δέ ό 
λυμεών ούτος τά έκείνου κατέτεμεν

3W Matei 17,1-2 ; Marcu 9, 2-3.
3W PG 29,400 CD.
340 Urmând sfântului Grigorie Palama (vezi Epistola a III" către Achindin 
5), autorul nostru se referă aici, probabil, la sfântul loan Damaschinul, 
care, în Slava Stihoavnei Vecerniei din 7 August, zice: «Rază subţire a 
dumnezeirii Tale dezgolind, Hristoase, celor ce împreună se suiseră cu 
Tine în munte...», unde subţire îl redă pe άμνδρός, -a, -ov (estompat).
341 Adică: asupra lui Palama.
343 Este vorba despre deosebirea dintre fiinţă şi lucrare; PG 152, 297 D.
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zic -  zicând în [scrierile] M orale, în tâlcuirea Psalm ului 44 
[că]

«podoaba  [sau frum useţea] Celui cu adevărat p u tern ic»
-  despre H ristos este cuvântul -  [este] du m n ezeirea  
Lui cea netrupească şi văzută»; şi puţin  m ai în co lo : «şi 
au văzut podoaba Lui Petru şi fiii tunetului în  m u n 
te strălucind mai m ult decât strălucirea soarelu i338 şi 
pârga slăvitei Lui [celei de-a doua] veniri a o lua cu 
ochii s-au învrednicit»339.

Pentru ce, dar, nu îl huleşti pe dum nezeiescul tâlcuitor, 
pe prea-alesul între cuvântătorii-de-D um nezeu loan , 
care în tâlcuirea la acelaşi [evenim ent al Schim bării la 
faţă] zice [despre aceşti trei ucenici că] au văzut însăşi 
dum nezeirea Cuvântului dezgolită pe m unte340, ci, pe 
dascăli trecându'i cu vederea, asupra ucenicului [acelo 
ra]341 te arunci cu toată râvna? A stfel, şi în  al şaisp rezece
lea din num ăratele m oduri de deosebire342 îl defaim i pe 
bărbatul [acela] strâm bându-i cuvintele şi ciuntindu-le; 
că aducând de faţă -  din epistola către A chindin a feri
citului aceluia343 -  distincţia [în D um nezeire] în tre su 
perior şi inferior, mai m ultele dum nezeiri 'su perioare şi 
inferioare' -  trâm biţând în  stânga şi-n dreapta -  se apucă 
să ni le pună în cârcă, deşi acela tocm ai dum nezeirea 
cea una o întem eia în  cuvintele acelea. Să vedem , aşadar, 
cum  acela cu acrivie a folosit cuvântul, urm ând fericitu 
lui D ionisie, şi cum prăpăditorul acesta a ciopârţit [spu 
sele] aceluia; că zice

343 Vezi Epistola a IU1' către Achindin 6 şi urm ., Chr. Pal., vol. 1, p. 306 (în 
ediţia GA , p. 297 şi urm .).
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«ιδίως» γάρ φησιν «ό Παλαμάς έν τή Προς Άκίνόννον 
αύτού επιστολή, τάδε φησίν 'Έστιν άρα θεότης ύφει- 
μένη δώρον ούσα τής ύπερκειμένης'».

οϋτω μεν ό συκοφάντης- ό δέ θεηγόρος έκεΐνος τό τού 
ιερού Διονυσίου προτάξας, έρωτήσαντι Γαΐω «πώς ό 
πάντων έπέκεινα καί ύπέρ θεαρχίαν έστι καί ύπέρ άγα- 
θαρχίαν;» άποκρινομένου

«εί θεότητα καί αγαθότητα νοήσαις αύτό τό χρήμα τού 
θεοποιοϋ καί άγαθοποιού δώρου, τής οϋτω Λεγομένης 
θεότητος και άγαθότητος, ώς θεαρχίας καί άγαθαρχί- 
ας, ό πάσης άρχής ύπεράρχιός έστιν έπέκεινα»,

είτα έπάγει*

«έστιν άρα θεότης ύφειμένη κατά τούς θεοσόφους 
θεολόγους, ώς κάνταύθ' εΐπεν ό μέγας Διονύσιος, 
ή θέωσις, δώρον ούσα τής ύπερκειμένης ούσίας τού 
θεού».

άρα σύμφωνος ών τώ μεγάλω Διονυσίω, τών σών έρε- 
σχελιών ανώτερος έστιν ό Παλαμάς ή καί άμφότεροι 
ταύταις ύπάγονται; σχολή γάρ άν φήσαιο σύ γε τών 
ιερών θεολόγων ό θεότητος μή φειδόμενος. [f30v] ήν 
γούν έχεις δόξαν περί τής θεότητος ταύτης -  ής έπέκει- 
να τόν θεόν είναι, δηλαδή κατ' ούσίαν, ό μέγας είρη- 
κε Διονύσιος -  ούδέν δει κάμνειν ήμάς έν τώ παρόντι

3+1 PG 152, 297 D; observăm că Caleca operează, limpede, cu binomul 
dumnezeire superioară-dumnezeire inferioară (sau transcendentă-imanentă), 
pe care îl pune pe seama sfântului Grigorie Palama.
345 Literal: calomniatorul.
346 Vezi Sfântul Grigorie Palama, Epistola a I I I" către Achindin  14 în Opere 
complete, vol. II, ed. Gândul Aprins, p. 309; vezi tot acolo şi traducerea 
textului complet al Epistolei a II" (către Gaius/Caius) a sfântului Dionisie 
Areopagitul (PG 3,1068-1069 A).
347 Sfântul Grigorie.
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«îndeosebi în epistola lui către A chindin, acestea le 
zice Palama: 'Există, aşadar, dum nezeire in ferioară, 
care este dar al celei superioare'»544;

aşa scrie, deci, părătorul345; iar grăitorul acela de D um 
nezeu, punând mai întâi de faţă [cuvintele] sfinţitu lu i 
Dionisie către Gaius, care întrebase «cum  Cel ce este 
dincolo de toate este mai presus şi de obârşia dum neze- 
irii şi de obârşia bunătăţii?», [şi anume]

«'de vei socoti dumnezeire şi bunătate însuşirea însăşi a 
darului îmbunător şi îndumnezeitor, Cel mai presus 
de toată obârşia este dincolo de astfel num ita dum nezei
re -  ca obârşie a îndumnezeirii şi obârşie a îm bunării'»346,

mai apoi adaugă347

«Există, aşadar, după de-Dumnezeu-înţelepţiţii cuvân- 
tători-de-Dumnezeu dumnezeire inferioară -  precum şi 
aici a spus marele Dionisie -  şi anume îndumnezeirea, 
care este dar al fiinţei lui Dumnezeu, celei superioare»348.

Conglăsuitor fiind marelui Dionisie, Palama [nu] este 
oare mai presus de bârfele tale?; sau îi supui pe am ân
doi349 acestora? Greu de zis îţi este ţie, cela ce [tu sin
gur] - în tr e  sfinţiţii cuvântători-de-Dumnezeu -  nu cruţi 
dumnezeirea. Iar socotinţa pe care o ai despre dum ne
zeirea aceasta -  [dumnezeire] în privinţa căreia m are
le Dionisie a spus că Dumnezeu este mai presus de ea, 
negreşit că după fiinţă -  câtuşi de puţin nu trebuie să

348 Şi iată că binomul cu care operează sfântul Grigorie Palama este 
superioarafiinfâ-inferioara dumnezeire (adică: lucrare), aşadar cu totul altul 
decât cel pus pe seama lui de Caleca. Despre binomul (dumnezeire) 
superioară/inferioară vezi mai sus nota 106.
349 Adică: pe Palama şi pe Areopagit.
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μαιεύοντας· αυτός γάρ ταύτην μετα μικρον αποτέξεις ή 
εκτρώσεις μαΛΛον καί άπορρίψεις ώς πονηρον κύημα, ό 
και τή πέτρα προσραγέν -  οίδας δέ ήτις ή πέτρα -  συν- 
τριβήσεται και διαφθαρήσεται καί τό τών Βαβυλωνίων 
νηπίων πείσεται κακόν καλώς άπολΑύμενον. 
είεν άλλ' έκ γε τής είρημένης ύπερθέσεως καί ύφέσε- 
ως ύλην λαβών, τεχνολογεί πάΛιν ό ματαιόφρων καί 
άκολουθήσεις εισάγει τίνάς καί θέσεις, ποιότητάς τε 
καί ποσότητας, ών οί τής Συνόδου «τό παράπαν ούδ'» 
έμνημόνευσαν. τόν γούν ιη<>ν τρόπον τής διαφοράς, ώς 
παρ' αύτών, φησίν, έπινοημένον, εισάγει 'κατ' άναγκαί- 
αν άκολούθησιν'· άλΛ' έγω γε, 'θεός οίδεν', όκνώ προ- 
σθείναι τά έφεξής καί μονονουχί ναυτιώ τήν άπόνοιάν 
τε καί άνοιαν τού δυστήνου τούδε άνθρωπαρίου κατα- 
νοών τό μέν ότι τοιαύτα καί έκ τοιούτων κακορραφεί, 
τό δ' ότι καί λήσειν ήλπισεν όλως τούς έντυγχάνοντας 
νουνεχώς. άνάγκη δέ όμως φέρειν τήν άηδίαν, άπαξ εις 
τούς τοιούτους καθέντα λόγους· είρήσθαι γάρ φησιν έν 
τώ Τομω-

«ότι ή μέν θεία ούσία προηγείται ώς τό κατά γνώμην, 
ή δέ θεία έπεται ένέργεια ώς τό παρά γνώμην, όπερ 
άπό τών τού μεγάΛου Αθανασίου πειρώνται δείκνύ- 
ναι, είρηκότος -  κατ' άΛΛην έννοιαν -  κατά άρειανών 
ούτωσί- 'εί τό βούλεσθαι περί τών μή όντων διδόα- 
σι τώ θεώ, διατί τό ύπερκείμενον τής βουΛήσεως

35,1 Literal: ο avortezi.
351 Adică: [de| piatra-Hristos; vezi I Corinteni 10, 4.
352 Psalmii 136, 9.
3,3 Literal: 'luând, însă, materie din pomenita supra-punere şi sub- 
punere'.
3M PG 152, 300 B.
355 Adică: îl prezintă, îl înfăţişează (mincinos).
356 PG 152, 300 D.
357 II Corinteni 12, 2-3.
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ne ostenim noi, moşindu-o, a o da la iveală în [scrierea] 
de faţă; că tu însuţi, puţin mai încolo, o naşti -  sau, mai 
degrabă, o lepezi350 şi o arunci [din tine], ca pe o zămis
lire rea, care şi lovindu-se de piatră -  şi ştii [de] Care 
piatră351 -  se va zdrobi şi se va sfărâma şi răul pruncilor 
Babilonului îl va pătimi352, după dreptate pierind.
Bun; adăpându-se, însă, din pomenita superioritate şi 
inferioritate353, iarăşi [îşi] plăsmuieşte [ale sale] cugetă
torul [acesta] de cele deşarte şi introduce oarecare suc
cedări şi poziţii, calităţi şi cantităţi354, pe care [Părinţii] 
Sinodului nicidecum nu le-au pomenit. Aşadar modul 
al optsprezecelea de deosebire pe care îl introduce355 -  
ca [fiind] născocit, chipurile, de către aceştia -  este cel 
'după necesara succedare'356. Cât despre mine -  'Dum
nezeu ştie'357 -  preget a adăuga cele ce urmează şi doar 
că nu mă apucă greaţa, văzând neruşinarea şi lipsa de 
minte a nenorocitului omului acestuia de nimic; pe de o 
parte -  [pentru] că din acestea coase [cu aţă albă] unele 
ca acestea; pe de alta -  că a nădăjduit că îi va păcăli ne
greşit pe cei ce [îl] citesc cu luare aminte; dar trebuie să 
rabd greaţa, o singură dată coborând[u-mă] la astfel de 
cuvinte; pentru că zice a se fi spus în Tomos [cum]

«că dumnezeiasca fiinţă precede, ca ceea ce este după 
voie358, iar dumnezeiasca lucrare urmează [sau: suc
cede], ca ceea ce este împotriva voii; lucru pe care 
se străduiesc să îl dovedească din [cuvintele] mare
lui Athanasie359, care -  în alt înţeles [însă] -  zice îm
potriva arienilor astfel: 'dacă în privinţa celor ce nu 
sunt [ei] atribuie lui Dumnezeu [faptul de] a voi,

358 Semnalăm că în textul tipărit de Migne, în loc de «ca ceea ce este după 
voie (κατά γνώμην)», apare «ca ceea ce este împotrivii firii (το παρά cpvanj». 
m  PG 26,149 C.
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ouk επιγινώσκουσι τού θεού;' καί πάΛιν λέγοντος, 
'ώσπερ άντίκειται τή βουΛήσει το παρά γνώμην, [f31] 
ούτως ύπέρκείται καί προηγείται τού βούΛεσ06Χΐ τό 
κατα φύσιν'».

οί μέν ούν τής Συνόδου πατέρες τά ρητά μόνον ειπόν- 
τες, εις δήΛωσίν τής τού θεού κατ' ούσίαν ύπερθέσεως, 
άπηΛλάγησαν, ούδέν έπεξεργασάμενοι. παρεΛθών δέ 
ήμίν ό θαυμάσιος ούτος εξηγητής, ίδωμεν όπως άνα- 
πτύσσει τόν νούν, ούκ οίδ' είτε τών χρησαμένων, είτε 
τού πρώτως είπόντος· μάλλον δέ τών μέν έκείνων νούν 
ύγιώς έθηκεν έπάγει γάρ άντικρυς φάσκοντας-

«ώς έπεί τής βουλήσεως ύπέρκείται τό κατά φύσιν, ή 
δέ θεία βούλησις τού θεού έστιν ένέργεια, ύπέρκείται 
άρα καί τής θείας ένεργείας τό κατά φύσιν».

πρός όν ούδ' άν τι βΛέψαι δεδύνηται· ό δέ ώς άτοπον 
έπάγει (τυλλογιζόμενος, τούτο πρός τόν διδάσκαλον άν- 
τικρυς άναφέρεται καί πρός εκείνον ποΛεμών ό κατάρα
τος αύτοίς ρήμασιν ούδ' αισθάνεται, τί γάρ φησιν;

«άλλ' ούτω φησίν ό διδάσκαλος· 'ύπέρκείται καί 
προηγείται τού βούΛεσθαι τό κατά φύσιν, ώσπερ άν- 
τίκειται τή βουΛήσει τό παρά γνώμην'.

360 Oraliones ires contra Arianos, PG 26,152.
361 Ibidem, p. 455; «după fire»: conform firii, în fire, propriu firii, 'firesc'.
362 PG 152, 300 D.
363 Adică: citând -  simplu -  zicerile Părinţilor celor dinaintea lor, fără a 
le comenta.
364 Sensul pe care Părinţii îl dau citatului din Athanasie, perspectiva din 
care îl citează ei pe acela.
365 Notăm că expresia «ceea ce este după/prin fire» numeşte naşterea 
Fiului din Tatăl, iar «ceea ce este după/prin voire» aducerea la fiinţă -  
din nefiinţă, de către Dumnezeu -  a celor ce sunt.
366 PG 152,300 D; să nu uităm că Părinţii Sinodului urmăreau să dovedească
prin aceste citate deosebirea dintre firea şi lucrarea dumnezeiască; în cazul
de faţă: dacă firea e mai presus de lucrare, e limpede şi că diferă de aceasta.
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Λ

pentru ce nu Ii recunosc lui Dum nezeu ceea ce este 
mai presus de [faptul de] a voi? '360; şi iarăşi zice: 'p re 
cum se îm potriveşte voirii ceea ce este îm potriva voii, 
aşa se află mai presus de voire -  şi îi precede [aceste
ia] -  ceea ce este după fire '361»362.

Aşadar, Părinţii Sinodului, zicerile doar spunându-le363 
spre arătarea mai presus-ului -  după fiinţă -  al lui D um 
nezeu, s-au oprit [la aceasta], fără a intra în am ănunte. 
Dar, înfăţişându-se nouă adm irabilul exeget acesta, să 
vedem cum arată sensul [zicerii de faţă] -  nu ştiu dacă 
[sensul] în care au citat-o cei ce au folosit-o sau [sensul] 
în care a folosit-o cel ce a spus-o mai întâi; [cred, însă, că] 
mai degrabă a spus -  [în chip] sănătos -  sensul dat de 
aceia364; că ni-i înfăţişează ca zicând limpede că

«întrucât ceea ce este după fire este mai presus de vo
ire365, iar dumnezeiasca voire este lucrare a lui D um 
nezeu, atunci ceea ce este după fire este mai presus şi 
de dum nezeiasca lucrare»366;

sens căruia nu a fost în stare a-i afla vreun cusur; iar ceea 
ce, raţionând, găseşte [el] ca fiind absurd, ei bine, aceas
ta o pune pe seama învăţătorului367 însuşi şi -  cu acela 
războindu-se [el], blestem atul -  nu [mai] pricepe nici ce 
înseam nă cuvintele însele; că ce zice?

«Dar învăţătorul zice aşa: 'ceea ce este după fire este 
mai presus de faptul de a voi şi precede [faptului 
acestuia], precum ceea ce este după voie se îm potri
veşte faptului de a voi'»368;

367 Adică: pe seama învăţătorului Părinţilor Sinodului -  pe seama 
sfântului Athanasie însuşi.
36,1 PG 152, 300 D; cf. PG 26, 453 B; cf. Chr. Pal., vol. III, p. 114.
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καί 6 παραλογισμός-

«ώς άρα Λοιπόν πρός τό κατά φύσιν τό παρά γνώμην, 
κατά τήν αύτήν άκοΛούθησίν έψεται καί ή θεία ενέρ
γεια τή θεία ούσία».

εύγε τής σοφής άναΛογίας καί άποδείξεως· αύτη έστιν 
ή έτέρα διάνοια, δύστηνε, καθ' ήν έΛεγες τον μέγαν τό 
ρητόν είρηκέναι; ποίαν δέ καί άκοΛούθησιν όΛως είπεν 
εκείνος τού παρά γνώμην πρός τό κατά φύσιν; ύπέρ γάρ 
έκείνου Λοιπόν άποΛογητέον. άντικείσθαι μέν γάρ ειρηκε 
τή βουΛήσει τό παρά γνώμην, ύπερκείσθαι δέ καί προη- 
γείσθαι τό κατά φύσιν τού βούΛεσθαι. τις ούν έκ τούτων 
άναγκαία τών άκρων άκοΛούθησις; ού γάρ δή καί έπ' 
άμφοίν [f31v] τών διαστημάτων ή άκοΛούθησις, ώς έπε- 
σθαι τό μεν μείζον τώ μέσω, τούτο δέ τώ έσχάτω μάΛΛον 
δέ αύτήν ήμείς έκθώμεθα τήν διάνοιαν τού άγιου σαφέ- 
στερον, ήν ό σκοΛιός ούτος άποκρυψάμενος έπί την φλυ
αρίαν ταύτην έτράπετο. τών γάρ άρειανών έκ διαιρέσεως 
είσαγόντων ώς ή βουΛήσει τόν Τίόν έγέννησεν ό Πατήρ ή 
παρά γνώμην, ϊν' εί μέν παρά γνώμην, καί τις ό βιασάμε-

λ" ' Altfel zis: găselniţa lui Caleca, contraargumentul adus de el Tomos- 
ului, sensul adevărat în care marele Athanasie ar fi spus zicerea cu 
pricina; PG 152, 301 A.
1,11 Vom vedea numaidecât lămurirea acestor termeni şi a raporturilor dintre 
ei. Folosind verbul a preceda, sfântul Athanasie are în vedere aceea că Fiul 
este dinaintea zidirilor, căci Se naşte din Tatăl din veşnicie, din veşnicia 
dumnezeiască. Verbul nu este însă folosit în sens propriu, căci nu în sens propriu 
spunem că veşnicia dumnezeiască precede timpului, de vreme ce veşnicia nu 
este nicidecum în acelaşi plan cu timpul (pentru că ceea ce este nezidit nu este 
coplanar cu ceea ce este zidit); în cadrele logico-semantice ale limbii omului 
raportul acesta nu poate fi exprimat; convenţional, îl exprimăm prin acest verb. 
Apoi, dacă veşnicia dumnezeiască -  tărâmul ontological acestui ceea ce este după 
fire -  nu este coplanar cu timpul zidirilor, cu atât mai puţin este coliniar a i 
acesta. Aşadar, cu nici un chip nu putem aşeza pe aceeaşi axă temporală -  cum 
face Caleca -  aşa-numitele 'extreme' acestea, şi anume ceea ce este după fire, faptul 
de a voi (prin care Dumnezeu zideşte lumea) şi ceea ce este împotriva voii (faptul 
de a nu alege Dumnezeu să facă ceva înlăuntrul lumii zidite); prin urmare, nu 
putem argumenta 'necesara succedare' temporală (1) ceea ce este după fire / (2) 
ceea ce este împotriva voii.
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şi absurditatea369:

«prin urmare, precum ceea ce este împotriva voii succe
de ceea ce este după fire, conform aceleiaşi succedări şi 
dumnezeiasca lucrare ar succeda dumnezeiasca fiinţă».

O, ce înţeleaptă analogie şi demonstraţie! Acesta este 
[acel] 'alt înţeles', nenorocitule, în care ziceai că a spus 
zicerea marele [Athanasie]?; bine, dar unde a afirmat 
acela -  câtuşi de puţin -  vreo succedare a ceea ce este după 
fire  de către ceea ce este împotriva voii?; să-l apărăm, deci, 
[se cade] pe acela. A zis, aşadar, pe de o parte, că voirii se 
împotriveşte ceea ce este împotriva voii şi, pe de altă par
te, că ceea ce este după fire este mai presus de [faptul de] a 
voi şi îl precede pe acesta. Deci ce 'necesară succedare' 
a extremităţilor reiese de aici370? Că nu în cazul amân
durora depărtărilor [acestora371 există] succedarea -  de 
tipul celeia în care ceea ce este mai mult urmează după 
mijloc, iar [mijlocul] acesta [urmează] după ceea ce este 
cel mai în urmă372. Dar, mai bine, să spunem noi mai lă
murit înţelesul [cuvintelor] sfântului, [înţeles] pe care 
sucitul acesta ascunzându-1, l-a batjocorit în chipul aces
ta. Că introducând arienii excluziunea [cum] că Tatăl 
L-a născut pe Fiul sau prin voire sau împotriva voii (ca
-  dacă împotriva voii -  să întrebe cine e cel ce L-a silit;

371 «depărtările acestea» sunt: 1. depărtarea între ceea ce este după fire şi 
faptul de a voi (între planul naşterii Fiului şi planul zidirii lumii, între care 
există discontinuitate) şi 2. depărtarea între voie şi ceea ce este împotriva 
învoirii (între a voi ceva Dumnezeu şi a nu alege a face ceva); aşadar, nu 
ambele 'depărtări' acestea presupun şi succesiunea temporală între cele 
'depărtate' întreolaltă.
372 Este vorba de o axă orizontală orientată de la stânga la dreapta: 
ceea ce este cel mai în urmă este extrema stângă (minus infinit), după 
care urmează, în originea axei, mijlocul, iar mai apoi vine, în extrema 
dreaptă, ceea ce este [a’/] mai mult.
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νος έπενέγκωσιν, εί δε εκ βουλησεως, κτίσμα A o l t t o v  απο- 
δείξωσι (καί γαρ ήν ώμοΛογημένον ώς τα εκ βουΛήσεως 
κτίσματα), τό άμφίκρημνον έκκλίνων ό μέγας,

«τό μέν άντικείμενον» φησί «τής βουΛήσεως έωρά- 
κασίν οί αιρετικοί, τό δέ μείζον καί ύπερκείμενον ού 
τεθεωρήκασι· ώσπερ γάρ άντίκειται. τή βουΛήσει το 
παρά γνώμην, ούτως ύπέρκειται καί προηγείται τού 
βούλεσθαι τό κατά φύσιν».

τουτέστιν ώσπερ έστιν άΛηθές όπερ έκεΐνοί διαιρούντες 
είσάγουσι, τό άντικείσθαι τή βουΛήσει τό παρά γνώμην, 
ούτως έστιν άΛηθές καί ό παραλείπουσι, τό ύπερκείσθαι 
τήν ούσίαν τού βούλεσθαι. τρίτου ούν άναφανέντος
-  παρά τά άντικείμενα -  τής ούσίας, έξ αύτής άν είη 
γεννηθείς ό Υιός, καί ούτε έκ τής βουΛήσεως, ούτε μήν 
παρά γνώμην, ώς έκε'ινοι ήνάγκαζον. ούτω μέν ό μέγας 
ει'ρηκε τό ρητόν, ούτω δέ έξευ\ήφασιν οί χρησάμενοι, 
ούτω δέ ό παραλογίστής ούτος διέστρεψε, ταύτόν ποιών 
άντικρυς, ώσπερ άν εί τίνος είρηκότος ώσπερ άντίκειται 
τώ Λογικώ τό άλογον, ούτως ύπέρκειται καί προηγείται 
τού λογικού ό νούς, έπειθ' ούτος συνελογίζετο ώς άρα 
πρός τόν νούν τό άλογον, ούτως έπεται καί τώ νώ τό 
Λογικόν, όπερ έστι γελοίον ούχ ήττον ή όσον άλογον έκ 
γαρ στερητικής τε καί καταφατικής [f32] ού καταφατι- 
κύν, άλλά στερητικόν συνάγεται τό συμπέρασμα· δήλον 
δέ έκ τών ύπογεγραμμένων.

373 PG 26, 453 Β.
371 Aşadar sfântul Athanasie spunea că după cum adevărat este faptul 
X, tot aşa adevărat este şi faptul Y; pe când Caleca înţelegea că modul 
în care este adevărat faptul X este acelaşi cu modul în care este adevărat 
faptul Y.
375 «Aşa»: în înţelesul acesta.
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iar dacă din voie, zidire să-L dovedească apoi [a fi] -  
că era acceptat [de toţi] faptul că cele ce sunt din voie 
[acelea sunt] zidiri), dilema [aceasta] ocolind-o marele 
[Athanasie],

«ceea ce e potrivnic voii» zice «[aceasta] ereticii au vă- 
zut-o, dar ceea ce este mai presus de ea şi deasupra 
ei nu au avut-o în vedere; că precum se împotriveşte 
voirii ceea ce este împotriva voii, aşa este mai presus 
de [faptul de] a voi -  şi precede acestuia -  ceea ce este 
după fire»373.

Adică: precum adevărat este ceea ce aceia -  prin excluzi
une -  introduceau (faptul că voirii se împotriveşte ceea 
ce este împotriva voii), [tot] aşa [de] adevărat este şi ceea 
ce omiteau (faptul că fiinţa este mai presus de [faptul 
de] a voi)374. Ivindu-se, aşadar, un al treilea [termen] -  în 
afară de [cele două] opuse -  cel al fiinţei, dintr-aceasta 
Se naşte Fiul, şi nu din voire, nici împotriva voii, pre
cum sileau aceia. Aşa375 a spus marele [Athanasie] zice
rea [aceasta], aşa au înţeles-o cei ce au folosit-o376, şi aşa 
a strâmbat-o înşelătorul acesta, făcând întocmai acelaşi 
[lucru] ca cela ce, zicând [mai întâi] că precum iraţio
nalul este opus raţionalului, [tot] aşa mintea este mai 
presus de raţional şi precede acestuia, ar trage mai apoi 
concluzia [cum] că, aşadar, precum iraţionalul [succede] 
minţii, tot aşa succede minţii şi raţionalul -  ceea ce este 
ridicol nu în[tr-o] mai mică măsură decât [cea în care 
este] iraţional; că din[tr-o] negaţie şi [o] afirmaţie nu re
iese [o] afirmaţie, ci [o] negaţie; iar aceasta se vede lim
pede din cele scrise mai jos;

376 «cei ce au folosit-o»: Părinţii Sinodului, care l-au citat în numitul 
Tomos sinodal.
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f. 31' A ; f. 20' B

f. 34 A ; f. 23 B

Θ ίΟ ί μΕΤιχΕτα: μ ί Ot KTiţ κτκιμα μ ίτεχ ετ α ι μ εθ ικτα

ούτος μέν ούν ήμίν ό συλλογισμός 'οϊχεται φρούδος', όπερ 
ήν, έλεγχθείς, ούδέν ύγι,ές- ώ καί τά λοιπά άν τις τεκμήραι- 
το τής τού άνδρός διανοίας, όσης μέν οίλογίας καί άμαθί- 
ας, όσης δέ άνοιας όμού καί κακουργίας ττΛτ̂ ρη τυγχάνει.

«είκοστόν» δέ φησιν «διαφοράς τρόπον αύτοίς μεμυ- 
θοΛογήσθαι 'κατά ποσότητα'- οτι ή μέν θεία ούσία 
άπειράκις άπείρως ύπέρκετται, ή δέ θεία ένεργεία άπει- 
ράκις άπείρως ύφεϊται* καί τούτο παριστάν έθέλον- 
τες, έπηρεάζουσί τόν θειον συκοφαντούντες Μάξιμον,

177 Aristofan, Acharnenses 210, ed. Les Belles Lettres, Paris 1923.
378 Literal: l-au băsmuit, l-au inventat ca pe un basm.
379 Sistematizând -  zică-se -  ceea ce lui i se părea a fi 'moduri' patristice 
de distingere în Dumnezeu a fiinţei de lucrare, Caleca le şi denumea; 
precedentul mod a fost 'după succedare', acesta este 'după cantitate'.
M Se subînţelege: de dumnezeiasca lucrare.
3MI Se subînţelege: de dumnezeiasca fiinţă.

Literal: calomniindu-l.
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f- 31· A; {. 20' B

f. 34 A; f. 23 B

.  celc cele
S e  îm părtăşeşte îm părtăşite Se  îm părtăşeşte îm părtăşite

D um nezeu (zidirilor) (zidirilor) Dum nezeu (zidirilor) (zidirilor)

Potrivit lui Le Petit, PO. 17, p. 372, litera π, prescurtare a adverbului 
n â c  (mereu), semnifică propoziţia universală afirmativă; prescurtarea 
ούδ a adverbului ούδείς (niciodată) desemnează de obicei propoziţia 
universală negativă.

aşadar, raţionamentul acesta 'ţi s-a dus de râpă'377, vădin- 
du-se a nu fi nimic sănătos [în el]; precum şi din restul 
[modurilor acestora] îşi poate da cineva seama de cuge
tul bărbatului [acestuia], cât este de plin de iraţional şi de 
ignoranţă, totodată şi de prostie şi răutate; [că] zice, iarăşi:

«Al douăzecilea mod de deosebire li s-a năzărit lor378 
[a fi] 'după cantitate'379: că dumnezeiasca fiinţă este 
de nesfârşite ori nesfârşit mai presus380, iar dumne
zeiasca lucrare este de nesfârşite ori nesfârşit mai 
prejos381; şi aceasta voind a o înfăţişa, îl răstălmăcesc 
-  nedreptăţindu-1382 -  pe dumnezeiescul Maxim, care,
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περιφανέστατα τήν τοιαύτην παράθεσή έπι θεού 
κχη τών αύτού κτισμάτων είρηκότα, ότι 'πάντων τών 
μετεχόντων καί μεθεκτών άπειράκις άπείρως ό θεος 
ύπερεξήρται'· όπερ αυτοί έπί τής -  ήν είπον -  άκτι
στου φυσικής καί ουσιώδους ένεργείας τού θεού έξέ- 
λαβον».

πάΛιν ένταύθα τών τής Συνόδου πατέρων τό ρητόν 
άπΛώς έκθεμένων, ό μυθολόγος ώς άληθώς ούτος δια
φοράς τρόπον έντεύθεν άναπλασάμενος, 'κατά ποσό
τητα' τούτον ώνόμασεν, είτα καί ήν έχεΊ δόξαν περί τήν 
χρήσιν έξήνεγκε, τά μεθεκτά τε όμού καί μετέχοντα κτί- 
σματα είναι άποφαινόμενος. άλλ' ήμεις γε ού τοίς σοίς 
προσέξομεν λήροις, έως άν αύτού τούτου -  τού μεγά
λου φημι Μαξίμου -  διαιρούντος άκούωμεν ταύτα καί 
τά μέν τή κτίσει προσνέμοντος, τά μεθεκτά δέ άναρχά 
τε καί άκτιστα καί περί θεόν ούσιωδώς θεωρούμενα 
διαρρήδην θεολογούντος· φησί γάρ έν τώ πρό αύτού 
καφαλαίω, όπερ έστι μηον τής τών Θεολογίκών [f32v] 
πρώτης έκατοντάδος·

«έργα μέν θεού χρονικώς ήργμένα τού είναι έστι 
πάντα τά τού είναι μετέχοντα, οίον αί διάφοροι τών 
όντων ούσίαι· τό γάρ μή όν έχουσιν αύτών τού είναι 
πρεσβύτερον ήν γάρ ποτε ότε τά όντα μετέχοντα 
ούκ ήν. θεού δέ έργα ούκ ήργμένα τού είναι χρονικώς

383 Caleca spune, deci, că Părinţii Sinodului (din 1351) răstălmăcesc locul 
din sfântul Maxim şi deci îl citează ilegitim, pentru că acolo sfântul 
distingea între Dumnezeu şi zidirile Lui, nu între Dumnezeu şi lucrarea 
Lui nezidită.
384 Sfântul Maxim Mărturisitorul, Cele 200 de capete despre cuvântarea- 
de-Dumnezeu I, 49 (PG 90, 1100 C—1101 A); zidirile sunt «cele ce se 
împărtăşesc» de lucrările lui Dumnezeu, adică de «cele împărtăşite» 
sau, mai precis, de cele participabile.
385 PG 152, 301 B.
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cu totul limpede, despre Dumnezeu şi despre zidirile 
Lui383 a spus că 'Dumnezeu este de nesfârşite ori ne
sfârşit mai presus de toate cele ce se împărtăşesc şi de 
toate cele împărtăşite'384; [zicere pe] care aceştia au so
cotit-o [a fi spusă] despre -  cum i-au zis [ei] -  nezidita 
lucrare firească şi fiinţială a lui Dumnezeu»385.

Iarăşi Părinţii Sinodului punând aici, simplu386, de faţă 
zicerea387, acesta -  adevăratul urzitor de basme -  plăsmu- 
ind de aici388 [un nou] mod de deosebire, 'după cantitate' 
l-a numit, iar mai apoi spune şi socotinţa pe care o are 
despre citat, declarând că cele ce se împărtăşesc şi cele 
împărtăşite sunt -  deopotrivă -  zidiri. Noi, însă, nu la aiu
relile tale vom lua aminte, câtă vreme îl auzim pe acesta
-  pe marele Maxim, zic -  despărţindu-le pe acestea [între- 
olaltă], pe cele dintâi punându-le [în tărâmul] zidirii, iar 
pe cele împărtăşite [acelorap9 teologhisindu-le lămurit [a 
fi] fără-de-început şi nezidite şi văzute fiinţial împrejurul 
lui Dumnezeu; că zice în capul dinaintea acestuia, adică 
în cel de al patruzecişinouălea al celei dintâi sute:

«Lucruri ale lui Dumnezeu care în timp şi-au început 
faptul de a fi sunt toate cele ce se împărtăşesc de 
[faptul de] a fi, precum feluritele fiinţe390 ale celor ce 
sunt; că au nefiinţa mai bătrână decât faptul lor de a fi; 
că a fost odată când lucrurile391 ce se împărtăşesc [de 
faptul de a fi] nu erau. Iar lucruri ale lui Dumnezeu 
care nu şi-au început în timp [faptul de] a fi sunt cele

386 Adică: fără să o dezvolte, comentându-o.
387 Este vorba acum de zicerea din sfântul Maxim.
388 «de aici»: din zicerea citată sau din citarea zicerii.
389 Literal: participabile.
390 Sau: esenţe.
391 Literal: cele ce sunt.
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τά όντα μεθεκτά, ών κατά χάριν μετέχουσι τά όντα 
μετέχοντα, οίον ή άγαθότης καί πάν εί t l  άγαθότητος 
εμπεριέχεται Λόγω, καί άτιΛώς πάσα ζωή καί αθα
νασία και άττΛότης καί άτρεψία καί άτιειρία καί όσα 
ττερί αύτόν ούσιωδώς θεωρείται, άτίνα καί έργα θεού 
εισι και ούκ ηργμένα χρονικώς· ου γάρ ποτέ πρεσβύ- 
τερον άρετής τό ουκ ήν, ουδέ τίνος άΛΛου τών είρημέ- 
νων κάν τά μετέχοντα αυτών κατ' αύτά ήρκται τού 
είναι χρονικώς· άναρχος γάρ πάσα άρετή μη έχουσοχ 
τόν χρόνον έαυτής πρεσβύτερον, οία τόν θεόν έχου
σα τού είναι μονώτατον άϊδίως γεννήτορα»·

καί έν τώ μετ' αύτό πάΛίν, όπερ έστι νον·

«τά άθάνατα πάντα καί αύτή ή άθανασία και τά ζών- 
τα πάντα καί αύτή ή ζωή καί τά άγια πάντα καί αύτή 
ή άγιότης καί τά ένάρετα πάντα καί αύτή ή άρετή καί 
τά αγαθά πάντα καί αύτή ή άγαθότης καί τά όντα 
πάντα καί αύτή ή όντότης θεού προόήλως έργα τυγ- 
χάνουσι· άλλά τά μέν τού είναι χρονικώς ήργμένα 
(ήν γάρ ποτε ότε ούκ ήν), τά δέ τού είναι χρονικώς 
ούκ ηργμένα (ούκ ήν γάρ ποτε ότε ούκ ήν άρετή καί 
άγαθότης και άθανασία καί άγιότης)».

ότι μέν ούν τά μεθεκτά πάντα άκτιστα καί ού κτιστά κατά 
τά μετέχοντα -  αυτός έφα καί ού δεί προστιθέναι· ότι δέ 
αύτά ταύτα δυνάμεις είσί καί ένέργειαι τής θείας φύσεως 
[f33] προϊούσαικαί έκείνηςάχώριστοι μένουσαι-τού θείου

3,2 Literal: [acelea din] cele ce sunt care sunt participabile.
393 «văzute»: cu mintea, discursiv sau nediscursiv.
394 PG 90,1100 C-1101 A.
395 Adică de după al 49-lea.
396 Literal: şi însăşi firea [adică 'fiirea'; notăm că în traducerile vechi
perechea το όν-όντότης e redată prin cea ce este-estim e].

Întâiul cuvânt antiretic 16 7

îm părtăşibile392, de care se îm părtăşesc -  după har -  cele 
ce se îm părtăşesc de faptul de a fi, precum  bunătatea 
şi tot ce ţine de raţiunea bunătăţii şi, în tr-un cuvânt, 
toată viaţa şi nem urirea şi sim plitatea şi neschim barea 
şi nemărginirea şi câte sunt văzute393 [a exista] fiinţial 
în jurul Lui, care şi lucruri ale lui Dum nezeu sunt, şi 
neîncepute în timp [sunt]; că nicicând nu a fost nefiinţa 
mai bătrână ca virtutea, nici ca altceva din cele spuse, 
măcar că cele ce se îm părtăşesc de ele -  în ele însele -  în 
timp şi-au început faptul de a fi. Că fără de început este 
toată virtutea, neavând timpul mai bătrân decât ea, ca 
una ce are pe Dumnezeu preasingur N ăscător [în chip] 
veşnic al faptului ei de a fi»394;

şi în  [capul] cel de după acesta395, adică în  cel de al cinci- 
zecilea [zice],

«Toate cele nemuritoare şi însăşi nem urirea şi toate cele 
vii şi însăşi viaţa şi toate cele sfinte şi însăşi sfinţenia şi 
cele virtuoase toate şi însăşi virtutea şi cele bune toate şi 
însăşi bunătatea şi toate cele ce sunt şi însăşi existenţa1* ’ 
vădit că sunt lucruri ale lui Dum nezeu; dar unele [sunt 
care] în timp şi-au început faptul de a fi -  că a fost odată 
când nu erau iar altele [sunt care] nu şi-au început în  
timp [faptul de] a fi; că nu a fost vreodată când nu era 
virtute şi bunătate şi nem urire şi sfinţenie»397.

Că, pe de o parte, toate cele îm părtăşibile [sunt] nezidite -  şi 
nu zidite precum  cele ce se îm părtăşesc -  tu însuţi ziceai, şi 
nu trebuie [nimic] adăugat; iar că, pe de altă parte, acestea 
însele puteri sunt şi lucrări ce ies din dum nezeiasca fire şi 
rămân nedespărţite de aceea -  [aceasta] pe dum nezeiescul

3,7 PG 90,1101 B.
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Διονυσίου Λέγοντος άκουσον εν ιαω τού Περι θειων ονομά
των, όττερ 'ειρήνης' την επιγραφήν έχει·

«αύτοείναι και αύτοζωήν καί αύτοθεότΐ]τά φαμεν 
άρχικώς μέν καί θεϊκώς καί αΐτιατικώς τήν μίαν 
πάντων ύπεράρχιον καί ύπερούσιον άρχήν καί αιτί
αν, μεθεκτώς δέ τάς έκδιδομένας έκ Θεού τού άμε- 
θέκτου προνοητικάς δυνάμεις, τήν αύτοουσίωσιν, 
αύτοζώωσιν, αύτοθέωσιν, ών τά όντ6Ί, οίκείως έαυ- 
τοΐς μετέχοντα, καί όντα καί ζώντα καί ένθεά έστι 
καί Λέγεται».

'άλλά πώς' φησί 'τά άπειράκις άπείρως ύφειμένα έν τώ 
θεώ, καί περί θεόν ούσιωδώς δύνανται θεωρείσθαι καί 
έν μετ' αύτού είναι πραγματικώς; τί δέ καί όλως 6*ύτό 
τούτο βούλεται τό άπειράκις άπείρως;'. πρός τούτο μέν 
ούν ούχ ήμείς, αλλ' αύτοί οί πρώτως είπόντες άποκρί- 
νασθαι δίκαιον καί τόν 'Λόγον ύποσχείν' έγκαλούμενοι 
τών οικείων λόγων· ού γάρ δή τοίς άπαξ όμολογήσασι 
μαθηταίς είναι τά τών διδασκάλων έξεση πολυπραγ- 
μονείν. όμως δ' ούν καί αύτοί τόν δυνατόν τρόπον 
άπαντησόμεθα πρός τήν μέμψιν, χρέος άναγκαιότατον 
τοίς πατράιην τιννύντες τήν ύπέρ αύτών ταύτην άπο- 
λογίαν. έρούμεν ούν ώς δι' αύτό τό μεθεκτά είναι καί 
πρός τά μετέχοντα μεταβαίνειν καί ούτω τρόπον τινά 
μετ' αύτών έν γίνεσθαι, διά τούτο άπειράκις άπείρως 
ύφείσθαι λέγονται τής τού θεού ούσίας.

398 Adică titlul care începe cu cuvintele «Despre pace»; locul este citat -  
în coerenţa care îl avantajează -  şi de sfântul Grigorie Palama în Epistola 
a IIIa către Achindin 14 (vezi sus pomenita ediţia românească, p. 309).
399 Expresia «cea una» determină aici şi «obârşia» şi «cauza», care, 
desigur, numesc aceeaşi realitate.
4IX) Unghiul «obârşiei...» este cel al lui Dumnezeu considerat în Sine 
însuşi, iar unghiul «împărtăşirii» este cel al lui Dumnezeu considerat în 
raport cu zidirile Lui, al împărtăşirii lor de puterile şi de lucrările Lui.
401 Literal: cele ce sunt.

întâiul cuvânt antiretic 169

Dionisie auzi-1 zicând în [partea] a unsprezecea a [cărţii] 
Despre numirile dumnezeieşti, [parte] care are titlul păciij9S:

«existentă-în-sine şi viaţă-în-sine şi dumnezeire-în-sine spu
nem, mai întâi, [a fi] -  din unghiul obârşiei şi al dum
nezeiescului şi al cauzei -  obârşia şi cauza cea una'qî! a 
tuturora, cea mai presus de obârşie şi de fiinţă; iar, mai 
apoi, [spunem a fi] -  din unghiul împărtăşirii400 -  pu
terile proniatoare date de la Dumnezeu Cel de neîm
părtăşit, [adică] însăşi-fiinţarea, însăşi-darea-de-viaţă, 
însăşi-îndumnezeirea, de care împărtăşindu-se, fiecare 
în felul său, cele ce sunt, [acestea din urmă] sunt -  şi se 
numesc -  şi existente401 şi vii şi îndumnezeitew402.

Cum aşa? -  zice -  cele de nesfârşite ori nesfârşit mai pre
jos în Dumnezeu, [acestea] se şi pot considera [a fi] fiinţial 
împrejurul lui Dumnezeu şi [pot] fi şi una cu El cu adevă
rat403? Şi, la urma urmei, ce vrea să spună acest 'de nesfâr
şite ori [în chip] nesfârşit'? La aceasta, aşadar, drept este 
a răspunde nu noi, ci cei ce au spus întâi [expresia aceas
ta] şi 'a-şi susţine [singuri] cauza'404, acuzaţi fiind pentru 
propriile lor cuvinte; că nu se cade [nouă] -  mărturisind 
o dată [şi bine] a fi ucenici -  a iscodi cele ale dascălilor 
[noştri]. Dar vom răspunde şi noi, după putinţă, la învi
novăţirea [adusă lor], plătind Părinţilor, după datorie, cu
vântul acesta de apărare a lor405. Zicem, aşadar, că pentru 
însuşi faptul de a fi împărtăşibile şi de a trece la cele ce se 
împărtăşesc şi, astfel, de a se face oarecum una cu acestea
-  [tocmai] pentru aceasta se spune a fi ele de nesfârşite ori 
nesfârşit mai prejos de fiinţa lui Dumnezeu.

402 PG 3, 956 A.
403 Literal: 'în mod real', concret, propriu-zis.
404 Platon, Gorgias, ed. Oxford 1903, p. 465.
4,15 Adică: plătindu-Ie, în loc de 'taxă şcolară', cu această apologie.
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«αί μέν γαρ ενέργειαι αύτού» φησίν ό μέγας ΒασίΛει.- 
ος έν τώ Προς Άμφιλόχιον «πρός ήμάς καταβαίνου- 
σιν, ή δέ ουσία αύτού μένει απρόσιτος».

ότε ούν ώς έν ήμίν οίον κτιζόμενα τά καθ' αύτά άκτιστα 
θεωρούνται, τηνικαύτα τή πρός τά μετέχοντα άποβΛέψει, 
καθό καί έξ αύτών ονομάζονται, πάντων όμού τούτων 
άπειράκις άπείρως ό θεός ύπερέχειν είρηται. πώς γάρ 
ούκ άν ύπερέχοί τό παντάπασιν άΛηπτον καί άμέθεκτον 
καί άόρατον τού όπώσποτε Ληπτού καί μεθεκτού καί 
γνωστού; 'άΛΛά πώς ή έπί τοσούτον ύπεροχή καί ύφεσις 
ού διαίρεσιν άπεργάζεται;' καί γάρ ούδ' ή περί ήμάς άκτίς 
τού ήΛίου, καθ' ήν φωτιζόμεθά τε καί θερμαινόμεθα, ή 
άΛΛος ήΛιος ή τού ένός όΛως ήΛίου κεχώρισται, καίτοι καί 
αύτή 'ήΛιος' έσθ' ότε προσαγορευομένη.

«πΛηθύνεσθαι γάρ ό θεός Λέγεται» Μάξιμος ό θείός 
φησι «τώ καθ' έκαστον εις παραγωγήν τών όντων 
βουΛήματι, προνοητικαίς προόδοις ποΛΛαπλασιαζό- 
μενος, μένει δέ άμερίστως εις, ώσπερ ήΛιος ακτίνας 
ποΛΛάς προπέμπων καί μένων έν τή ένότητι».

καί αύθις ό αύτός ούτος έν κζν τής γ1* έκατοντάδος τών 
Περί άγάηης, o t l  καί αύτά έστιν ό θεός καί ύπέρ αύτά 
πάλιν, όηΛαδή κατ' ούσίαν, ούτω θεοΛογεΐ·

«ό θεός γάρ» φησίν «αύτούπαρξις ών καί αύτοαγαθό- 
της καί αύτοσοφία, μάΛΛον δέ άΛηθέστερον είπείν, καί 
ύπέρ ταύτα πάντα, ούδέν έχει τό σύνολον έναντίον».

406 ΒΕΠ 55, 283.
Adică: acomodându-se fele] la cele ce se împărtăşesc [de ele].

4(W Adică: de neprins, de neatins, de neperceput.
m  Literal: lucrează.
4111 Adică: prin care.
,m Adică: rămâne Ia numărul de unu, la unitate.
412 PG 4, 232 C.
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«Pentru că lucrările Lui», zice marele Vasile în [epis
tola] Către Amfilohie, «[sunt cele care] coboară către 
noi, pe când fiinţa Lui rămâne neapropiată»406.

Când, aşadar, cele în ele însele nezidite sunt privite ca şi 
cum s-ar zidi în noi -  într-atâta căutând [ele] spre cele ce 
[de ele] se împărtăşesc107, încât se [şi] numesc cu nume
le acestora [din urmă] -  [atunci] s-a spus că Dumnezeu 
este de nesfârşite ori nesfârşit mai presus de toate aces
tea deopotrivă. Căci ceea ce este cu totul de neluat40S şi 
de neîmpărtăşit [cuiva] şi de nevăzut cum nu ar fi mai 
presus de ceea ce este câtuşi de cât luat şi împărtăşit [cui
va] şi cunoscut? Dar cum nu naşte409 despărţire [ar zice 
Caleca] o într-atâta aşezare mai presus şi mai prejos? Păi 
nici raza soarelui cea dimprejurul nostru [am răspunde 
noi], după care410 ne luminăm şi ne încălzim, nu este alt 
soare şi [nici ea] nu se desparte cu totul de soarele cel 
unul, deşi şi aceasta [este] numită uneori 'soare';

«pentru că se zice [cum] că Se înmulţeşte Dumnezeu» 
spune dumnezeiescul Maxim «după voi[re]a aducerii 
la fiinţă a fiecăreia din cele ce sunt, multiplicându- 
Se după ieşirile proniatoare, dar rămâne unul în chip 
neîmpărţit, precum soarele care, [deşi] multe raze tri
mite, rămâne [tot] în unitate411»412;

şi tot acesta, iarăşi, în cel de al 27-lea cap al celei de-a IIP 
sute Despre dragoste, cum că şi acestea este Dumnezeu şi 
mai presus de acestea (adică după fiinţă), aşa teologhiseşte:

«Dumnezeu» zice «fiind însăşi-existenţa şi însăşi- 
bunătatea şi însăşi-înţelepciunea, ba mai mult -  mai 
adevărat vorbind -  [fiind] şi deasupra tuturor acesto
ra, nu are nimic opus»413.

411 PG 90, 1025 A.
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άλλα και τόν μέγαν ανωτέρω Διονύσιον παρηγάγομεν, 
το αύτο Λέγοντα αυτοείναι τε και αυτοουσίωσι,ν καί 
αύτοζωήν καί αυτοζώωσιν καί αύτοθεότητα και αυτο- 
θέωσιν, άλλ' αυτοείναι μέν καί αύτοζωήν καί αύτοθε- 
ότητα έν τώ θεώ θεωρούμενα (ταύτα γάρ δή καί αύτήν 
έφη καΛείσθαι την μίαν πάντων ύπεράρχιον αιτίαν, δη- 
Λαδη τήν [f34] θείαν ούσίαν), αύτοουσίωσιν δέ καίαύτο- 
ζώωσιν καί αύτοθέωσιν έν ήμίν θεωρούμενα πάλιν, τοίς 
κατ' αύτα κτιζομένοις τέ καί τεΛειουμένοις, έπεί καί δι' 
αύτών «κοινωνοί γινόμεθα θείας φύσεως», ώς ό θεσπέ- 
σίος έφη Πέτρος, όθεν καί δυνάμεις τέ καί ένέργειαί αν 
αύταί καλούνται* δυνάμεις μέν ώς έν θεώ καί περί θεόν 
προαιωνίως ούσαι καί μένουσαι, ένέργειαί δέ ώς περί 
ήμάς ένεργούσαι τούς ύπό χρόνον εί δέ καί τού λέγον- 
τος ήκουσας

«μόνος ό θεός μετέχεται μόνον ή δέ κτίσις μετέχει 
μόνον τού είναι, αλλ' ού μεταδίδωσι τού είναι»,

τά μετεχόμενα ταύτα ούτε έκτός άν εϊη τού θεού (μετε- 
χόμενα γάρ), ούτε κτίσματα· εί γάρ κτίσματα, μεθέξει 
δήπου καί αύτά ετέρων, κάκείνα άΛΛων, καί τούτο έπ' 
άπειρον. άΛΛά γάρ εντεύθεν καί καον διαφοράς τρόπον, 
ώς παρ' έκείνων είσενηνεγμένον, εισάγει, 'κατά ποιότη
τα' τούτον άποκαλών

«ότι ή μέν ούσία τού θεού, ώς τά όντα άγια, ύπερέ- 
χει, ή δέ ένέργεια, ώς τά ούκ όντα άγια, ύπερέχεται, 
άς ύπερθέσεις καί ύφέσεις κατά ποιότητα άπό δύο 
τινών μάλιστα κατασκευάζειν αύτούς» φησι «τού

414 Adică: prin ele.
415II Petru 1, 4.
416 Adică: doar Dumnezeu este doar participabil.
417 Fontem non inveni.
415 Spusa Părinţilor vezi-o în PG 151, 746 CD.
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Dar şi pe marele Dionisie l-am pus mai sus de faţă, vor
bind despre aceeaşi existenţă-în-sine şi însăşi-fiinţare şi 
viaţă-în-sine şi însăşi-dare-de-viaţă şi dumnezeire-în-si- 
ne şi însăşi-îndumnezeire, care zice, însă, existenţa-în-sine 
şi viaţa-în-sine şi dumnezeirea-în-sine [a fi] în Dumnezeu 
văzute (pentru că zice că şi obârşia cea una a tuturo
ra -  adică dumnezeiasca fiinţă -  este numită cu aceste 
nume), pe când însăşi-fiinţarea şi însăşi-darea-de-viaţă şi 
însăşi-îndumnezeirea [a fi] văzute în noi, cei ce ne zidim 
după ele414 şi [după ele] ne desăvârşim, de vreme ce prin 
acestea 'ne şi facem părtaşi ai dumnezeieştii firi'413 -  cum 
a spus de-Dumnezeu-grăitorul Petru fapt pentru care 
acestea se şi numesc puteri şi lucrări; puteri, aşadar, ca 
unele ce veşnic sunt -  şi rămân [veşnic] -  în Dumnezeu 
şi împrejurul lui Dumnezeu, iar lucrări ca unele ce lu
crează împrejurul nostru, al celor de sub timp; iar de l-ai 
fi auzit şi pe cela ce zice

«singur Dumnezeu este doar împărtăşit [cuiva]416; că 
zidirea doar se împărtăşeşte de faptul de a fi, nu şi dă 
[mai departe] faptul de a fi»417,

acestea care sunt împărtăşite [zidirii] nu [ai mai socoti 
că] ar fi în afara lui Dumnezeu; că fiind împărtăşite [zi
dirii], nu mai [pot fi] zidiri; că de-ar fi zidiri, atunci şi ele 
s-ar împărtăşi de altele, iar acelea de altele şi tot aşa la in
finit. Dar [el] ne introduce 'de aici şi al douăzecişiunulea 
mod de deosebire', ca introdus de aceia, denumindu-1 
'după calitate',

«că fiinţa lui Dumnezeu, ca cele ce sunt sfinte, este 
mai presus, pe când lucrarea, ca cele ce nu sunt sfin
te, este mai prejos418, superiorităţi şi inferiorităţi 'după 
calitate' pe care le izvodesc», zice, «[pornind] de la
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μεγάλου Διονυσίου ρητών, καί τοϋτο πάντη παρά τόν 
του άγιου τούτου σκοπόν ένός μέν ρητού τού Γάίώ τήν 
απορίαν έπιΛύοντος, ζητούντι παρα τού διδασκάλου 
τούτου 'πώς ό πάντων έπέκεινα και ύπερθεαρχίαν και 
άγαθαρχίαν έστί' καί δεικνύντος άγαθαρχίαν καί θε
αρχίαν λέγεσθαι τήν άφ' ημών πρός τόν θεόν σχέσιν 
καί μίμησιν (έπεί και ήμεΐς μιμούμεθα θεόν, ούχ ήμάς 
εκείνος), ήτις καί άρχή έστι τού θεούσθαι καί άγαθύνε- 
σθαι τά θεούμενα καί έγαθυνόμενα, καθ' ήν θεούνται 
καί άγαθύνονται, [f34v] καί έπιφέροντος συμπερα- 
σματικώς· 'ό πάσης άρχής ύπεράρχιος καί τής ούτω 
λεγομένης θεότητος καί άγαθότητος ώς θεαρχίας καί 
άγαθαρχίας έστιν έπέκεινα, καθόσον ό άμίμητος καί 
άσχετος ύπερέχειτών μιμήσεων καί τών σχέσεων καί 
τών μιμούμενων καί τών μετεχόντων'· έτέρου δέ ρη
τού δίασαφούντος πώς Άγιος άγιων Λέγεται καί Θεος 
θεών καί Κύριος κυρίων και Βασιλεύς βασιλέων καί τήν 
ύπεροχήν έν τώ ταύτα Λέγειν δηΛούντος o t l ,  'καθό
σον ύπερέχουσι τών ούκ όντων τά όντα άγια ή θεία ή 
κύρια ή βασιλικά καί αύ τών μετεχόντων αί μετοχαί, 
κατά τοσούτον ύπερίδρυται πάντων τών όντων ό ύπέρ 
πάντα τά όντα καί πάντων τών μετεχόντων καί με
τοχών, ό αμέθεκτος αίτιος'».

τό μέν ούν δεύτερον τών ρητών όλον έκθέμένος, 
έξ αύτού τόν τρόπον τής ύπεροχής άπεδρέψατο,

4,9 P G 3 ,1068 A.
4211 Prin legătură/nelegat am redat -  constant în lucrarea de faţă -  perechea 
οχεσις/άσχετος (literal: relaţie/nerelaţional); despre σχέσις vezi mai sus 
nota 70.
121 Adică: prin care, pe 'principiul' căreia, pe temeiul căreia (este vorba 
de pomenita 'imitare'); în PG textul Iui Caleca are καθ' ό, nu καθ’ ήν.
422 PG 3, 1069 A.
423 PG 3, 972 B; PG 151 756 A; cf. Apocalipsa 17, 14; 18,16.
124 Dionisie spunea aici împărtăşirile-în-sine (αντομετοχαί), adică înseşi
realităţile participate (în termeni palamiţi: lucrările dumnezeieşti
nezidite, adică -  în termeni occidentali -  energiile divine necreate).
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două spuse ale marelui Dionisie, iar aceasta cu totul 
contrar scopului sfântului acestuia; prima îi dezleagă 
nedumerirea lui Gaius -  celui ce îl întrebase pe învă
ţătorul acesta 'cum Cel ce este dincolo de toate este 
[mai presus] şi de obârşia dumnezeirii şi de obârşia 
bunătăţii'419 -  şi arată că obârşie a dumnezeirii şi obârşie 
a bunătăţii se numesc legătura420 [noastră] cu Dumne
zeu şi imitarea Lui de către noi -  de vreme ce noi II imi
tăm pe Dumnezeu, nu Acela pe noi, [imitare] care se 
şi face obârşia faptului de a se îndumnezei şi a se face 
bune cele ce se îndumnezeiesc şi se fac bune, după 
care421 se îndumnezeiesc şi se fac bune -  şi conchide 
[că]: 'Cel mai presus de toată obârşia este dincolo şi 
de astfel numita dumnezeire şi bunătate -  [numită şi în
ţeleasă] ca obârşie a îndumnezeirii şi obârşie a îmbunării
-  în măsura în care Cel de neimitat şi nelegat [de toa
te] este mai presus de imitări şi legături şi de cele ce 
imită şi de cele ce se împărtăşesc'422; iar a doua spusă 
lămureşte cum este numit Sfântul sfinţilor şi Dumne
zeul dumnezeilor şi Domnul domnilor şi împăratul împă
raţilor123 şi arata superioritatea cuprinsă în [numirile] 
acestea, [pentru] că 'pe cât le întrec pe cele ce nu sunt 
cele ce sunt -  [ori] sfinte ori domneşti ori dumneze
ieşti ori împărăteşti -  şi, iarăşi, împărtăşirile424 pe cele 
ce se împărtăşesc [de ele], pe atât este aşezat mai pre
sus de toate -  şi de cele ce se împărtăşesc, şi de împăr
tăşiri -  pricinuitorul cel de neîmpărtăşit'425»426.

Aşadar, punând de faţă pe de-a-ntregul cea de a doua
dintre spuse, [şi-]a cules dintr-aceasta modul superiori-

425 Despre numirile dumnezeieşti XII 4, PG 3, 972 A.
426 PG 152, 301 C-304 B; PG 151, 746 CD.



176 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n i c u l

την μέν ουσίαν του θεού φάσκων αύτούς ύπερέχουσαν 
είρηκέναι, ώς τα όντα άγια, την δε ένέργειαν ύπερεχο- 
μένην, ώς τα ουκ όντα άγια. συ μέν ούν ταύτα Ληρείς, 
ούχ ήμείς -  οί τής Συνόδου φησαιεν άν -  και έπί τήν σήν 
κεφαλήν τό βλάσφημον τράποιτο- Λοιδορείς γάρ ούχ 
ήττον ή μάς ή τόν είπόντα διδάσκαλον, τούθ' ό κάν τοίς 
όπισθεν είργάσω τόν μέγαν Αθανάσιον διαβάλλων ώς 
γάρ έκεΐ τό κατα φύσιν καί παρά γνώμην άπό τών τού 
μεγάλου λόγων κακώς συνέθηκας, ούτω κάνταύθα τήν 
τών όντων άγιων πρός τά ούκ όντα ύπεροχήν έπί τήν 
θείαν ούσίαν καί ένέργειαν κακώς μετέθηκας, ούδέ 
ρήμασιν αύτοίς φειδόμενος βλασφημείν. μετά γάρ τό 
παραγαγειν αύθις έπί διαβολή πολλά τών [ί35]τού Πα- 
Λαμά έπιφέρεις·

«Αναφαίνεται δέ μάλιστα καί έκτός [ίσως έκτοπός] 
τις τρόπος ύπεροχής· όσω γάρ τά κτίσματα ύφειται 
ών μετέχουσι μετοχών, τοσούτω και αί μετοχαί αύται 
τής ούσίας ύφεινται τού θεού· δήλον γάρ άπό τε τού 
ρητού καί τής κατασκευής τού τών δογμάτων τούτων 
πατρός, τού Παλαμά δηλονότι· τούτο δέ μετά τής 
άσεβείας πολύ καί τό άνόητον έχει».

φεύ, ό άσφαλής θεολόγος καί τά τού Παλαμά πρό 
μικρού διασύρων, άσέβειάν τε καί άνοιαν τού με
γάλου Διονυσίου καταγινώσ^ει καί ούκ έκ τής κα
τασκευής μόνον, άλλά καί άπ' αύτού τού ρητού 
δήλον είναι τό άσεβές διορίζεται· εί γάρ αύτός έστιν

La Dionisie, perechea cele ce sunt [ori sfinte ori domneşti ori dumnezeieşti 
ori împărăteşti]~cele ce nu sunt corespundea perechii împărtăşirile [în- 
sine]~cele ce se împărtăşesc [de acestea], adică perechii (palamite) lucrările 
dumnezeieşti [nezidite]~zidirile, nicidecum perechii notate de Caleca, şi 
anume fiinţa dumnezeiască-lucrările dumnezeieşti', vezi PG 152, 300 D.
42K Evident, termenul împărtăşiri nu numeşte aici acţiunile de a se 
împărtăşi, ci înseşi realităţile participate, 'lucrurile' date -  de Dumnezeu 
Cel de neparticipat -  spre împărtăşire zidirilor.
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tăţii, zicând că ei au spus fiinţa lui Dumnezeu [a fi] mai 
presus, precum cele ce sunt sfinte, iar lucrarea [a fi] mai 
prejos, ca cele ce nu sunt sfinte. Păi tu spui aiurelile as
tea, nu noi -  ar zice [Părinţii] Sinodului -  şi asupra capu
lui tău fie hula [aceasta]; că ne ocărăşti pe noi nu în mai 
mică măsură decât pe învăţătorul care a spus [acestea], 
cum ai făcut-o şi mai înainte, defăimându-1 pe marele 
Athanasie; că precum acolo, scoţându-le din cuvintele 
marelui [Athanasie], rău ai pus laolaltă ceea ce este după 
fire cu ceea ce este împotriva voii, tot aşa şi aici superiorita
tea celor ce sunt sfinte faţă de cele ce nu sunt rău ai mutat-o 
în cazul dumnezeieştii fiinţe şi [dumnezeieştii] lucrări·’27, 
nesfiindu-te a huli nici vorbele acestea [ale lui Dionisie]; 
că după ce -  iarăşi -  aduci de faţă, spre defăimare, multe 
[ziceri din] ale lui Palama, adaugi:

«se iveşte, deci, de aici şi un anume mod ciudat de 
superioritate: că pe cât zidirile sunt mai prejos de îm
părtăşirile de care se împărtăşesc428, pe atât şi împăr
tăşirile însele sunt mai prejos de fiinţa lui Dumnezeu; 
că [aceasta reies]e limpede din spusă429 şi din izvo
direa tatălui dogmelor acestora», adică a lui Palama; 
«dar [opinia] aceasta -  pe lângă necinstirea [lui Dum
nezeu] -  cuprinde şi multă prostie»430.

Vai, teologul cel fără greş, care puţin mai sus persifla cele 
ale lui Palama, observă [acum şi] necinstirea [lui Dumne
zeu] şi prostia marelui Dionisie şi hotărăşte [că] nu doar 
din izvodire431, ci şi din spusa însăşi se face vădit [lucrul] 
necinstitor [de Dumnezeu]; că dacă acesta este cel ce a

42‘' Este vorba de însăşi spusa lui Dionisie!
4311 PG 152, 305 A.
431 Adică: din răstălmăcirea de către Palama a spusei lui Dionisie.
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ό την αναλογίαν είπών τής υπεροχής, πώς ούκ αν αυτός 
εϊη τοίς ασεβείας εγκλήμασίν ένοχος, άσεβέστατε καί 
ανοητότατε τα μεγαλα; καί πόσω βέλτιον ήν επισκέ- 
ψασθαι τό ρητόν icai μικρά πονησαντα τον τού μεγά
λου σκοπόν είσδύναι, τής άληθείας αύτής όδηγούσης, ή 
πάθει τυφλώ καί μανία χρώμενον όδηγώ, κατά βυθών 
άσεβείας ώς άληθώς έαυτόν έμβάλλειν, τους θεολόγους 
ίταμώς ούτως 'άσεβείας γραφόμενον'; φέρε δή ούν ήμείς 
πάλιν (οί γάρ τής Συνόδου πατέρες ούδέν ούδ' ένταύθα 
προσέθηκαν έπι τά κατεπείγοντα προχωρούντες) έπε- 
ξέλθωμεν τώ ρητώ καί τόν τού μεγάλου νούν άναπτύ- 
ξωμεν. τήν γάρ θείαν ούσίαν, καθό έστι μόνον άπλώς, 
ούτω καί άπολύτως ύμνήσαι προθέμενος -  δήλον δέ έκ 
των προαναγεγραμμένων -  όπερ ό θείος Μάί,ιμος έν t o I c  

προειρημένοις προ μικρού κεφαλαίοις πάντων ο μου τών 
μεθεκτών τε καί μετεχόντων ύπερτιθείς αύτήν, ή άμέθε- 
κτον τε καί άσχετον, [f35'] τούτο καί αύτός ένταύθα μι
κρού και τοίς ρήμασιν αύτοίς συμφώνως ένέταξε, πλήν 
όσον άντί τού 'άπειράιας άπείρως', ώσπερ έκείνος έχρή- 
σατο, τήν άναλογίαν ούτος είσήνεγκε, 'καθ' όσον ύπε- 
ρέχουσι' φάσκων 'των ούκ όντων τά όντα άγια' (δήλον 
δέ tiic άπειράκίς άπείρως, άντικείμενα γάρ) 'καί αύ τών 
μετεχόντων αί αύτομετοχαί' (δήλον δέ ώς άπειράκίς άπεί
ρως· αί μέν γάρ άκτιστοι, τά δέ κτιστά), 'κατά τοσούτον 
ύπεριδρυται τούτων πάντων' (ύφέν νοουμένων, οία δή 
προς άλληλα σχετικώς έχόντων) 'ό άμέθεκτος αίτιος',

' - «Analogia superiorităţii» este comparaţia pe care o face sfântul
Dionisie (pe cât le întrec..., pe atât este aşezat mai presus de toate...), iar
'izvodirea'lui Palama era: pe cât zidirile sunt mai prejos de împărtăşirile
de care se împărtăşesc, pe atât şi împărtăşirile însele sunt mai prejos de
fiinţa lui Dumnezeu.
n’ Adică: nici citatul acesta patristic nu l-au comentat, ci doar l-au notat.
4M Adică: fiinţa dumnezeiască.
4W Notăm că acest adaos al sfântului Marcu (după fiinţă, adică) reia 
adaosul sfântului Grigorie Palama (după fiinţă, bineînţeles); vezi Epistola 
a III" către Achindin 13. (ed. GA, p. 307).
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spus analogia superiorităţii432, cum nu va purta acesta 
şi vinele necinstirii [de Dumnezeu], preanecinstitorule 
[de Dumnezeu] şi cu totul lipsitule de minte? Şi cu cât ar 
fi fost mai bine a cerceta spusa şi a pătrunde, cu o mică 
osteneală, scopul marelui [Dionisie], sub călăuzirea 
adevărului însuşi, decât, luând călăuză patima oarbă şi 
nebuneasca pornire, pe tine însuţi a te arunca cu ade
vărat în adâncul necinstirii [de Dumnezeu], aruncând
-  cu atâta neruşinare -  asupra de-Dumnezeu-cuvântă- 
torilor pâra necinstirii [de Dumnezeu]? Aşadar -  pen
tru că Părinţii Sinodului nici aici nu au adăugat nimic433
-  hai, făcând iarăşi cele de trebuinţă, să desluşim noi 
spusa şi să arătăm amănunţit noima [cuvântului] ma
relui [Dionisie]. Că dumxiezeiasca fiinţă, precum există 
[în chip] simplu, tot aşa [în chip] dezlegat [de toate] 
voind a o lăuda (iar [aceasta] e limpede din cele scri
se [de el] mai înainte), ceea ce dumnezeiescul Maxim 
[scria] în capetele notate puţin mai sus -  aşezând-o pe 
aceasta434 mai presus de cele împărtăşite şi, deopotrivă, 
de cele ce se împărtăşesc, fiind [ea], negreşit, de neîm
părtăşit şi nelegată [de toate] -  [lucrul] acesta şi [Dioni
sie] acesta, conglăsuind, îl însemnează aici aproape cu 
aceleaşi vorbe, cu deosebirea că în loc de [expresia] 'de 
nesfârşite ori [în chip] nesfârşit', zisă de acela, acesta 
a pus analogia, zicând [că] «pe cât sunt mai presus de 
cele ce nu sunt cele ce sunt sfinte (vădit că de nesfârşite 
ori [în chip] nesfârşit, pentru că sunt contrare) şi, iarăşi, 
de cele ce se împărtăşesc împărtăşirile-în-sine (vădit 
că de nesfârşite ori [în chip] nesfârşit, pentru că une
le sunt nezidite, iar celelalte zidite), pe atât este aşezat 
mai presus de toate (înţelese laolaltă, ca unele ce sunt 
legate întreolaltă) pricinuitorul cel de neîmpărtăşit»,
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ταυτον δε ειπείν, απειράκις άπείρως, δηλαδή κατ' ουσί
αν. ούτω μεν οί θεολόγοι σύμφωνοι καί έαυτοίς καί τή 
αλήθεια διατελούσιν όντες· και οί τής Συνόδου πάλιν αύ 
άτιασι τούτοις καλώς αύτοις κεχρημένοι. συ δέ, άθλιε, 
ταίς μετοχαίς τε και τοίς μετέχουσιν ούδεμίαν διαφοράν 
παραλείπω ν, έπείπερ άμφω κτιστά δογματίζεις, ούδέν 
άλλο λέγεις ή -  ένα καί αύτός τι παραπληκτίσω, ταίς 
σαΐς επόμενος ύποθέσεσιν -  ότι καθόσον ύπερέχουσι 
τών μετεχόντων α ί αύτομετοχα ι (δήλον δέ ώς ούδέν, 
έπείπερ άμφω κτιστά), κατά τοσούτον άμφοίν ό άμέ- 
θεκτος υπερέχει, δήλον δέ καί ούτος ώς ούδέν κτίσμα 
άρα κατά τούς σούς λόγους καί ό θεός. καί ούτω τόν 
Παλαμάν καί τήν Σύνοδον διαβάλλειν έθέλων, 'πο- 
νηρόν κτίσμα' γέγονας καί θεόν έζημιώθης έν όλίγω 
'ναυαγήσας τήν πίστιν'. ταύτα μέν ούν έπί τώ δευτέρω 
ρητώ κατ' αυτός αύτού κεκακούργηκε· τό δέ πρώτον, ού 
γάρ αύτώ συνετέλει, περικόψας 'ό πατραλοίας' ώσπερ 
ήμίτομον έθηκεν ένθα τινά καί λαβήν αύτώ έδόκει διδό- 
ναι· [f36] τοιγαρούν ήμείς αύτό άναπληρώσωμεν αύθις, 
οί τής άληθείας ούχ ήττον ή τής τών πατέρων τιμής 
προνοούντες· φησί γάρ πρός τόν Γάϊον ό ιερός Διονύσι
ος, έρωτήσαντα

«πώς ό πάντων έπέκεινα καί ύπέρ θεαρχίαν έστι k c x î  

ύπερ αγαθαρχίαν; εί θεότητα και άγαθότητα νοήσαις 
αυτό το χρήμα τού θεοποιού καί αγαθοποιού δώρου

436 Expresia κτίσμα ηονηρον (zidire rea sau vicleană) nu este altceva decât 
caracterizarea dată lui Arie de către sfântul Grigorie Teologul; vezi 
Funebrii oratio in laudem Basilii Magi ii Caesareae in Cappadocia episcopi 
(oral. 43), 30, 5, ed. Picard, Paris 1908,
4:17 Este expresia din 1 Timotei 1 ,19, unde sensul literal al verbului ναυαγέω 
este a ţi se sfărâma corabia (a suferi un nau-fragiu); în actuala traducere 
românească ortodoxă oficială locul este redat prin 'au căzut din credinţă'. 
43li / Timotei 1, 9.
41,1 Adică: doar [părţile] care i se părea că 'îi dau apă la moară'.
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altfel zis 'de nesfârşite ori [în chip] nesfârşit', după fiinţă 
adică435. Astfel se dovedesc a conglăsui cuvântătorii-de- 
Dumnezeu întreolaltă şi cu adevărul însuşi, iar [Părinţii] 
Sinodului, iarăşi, a fi folosit bine toate [spusele] acestea. 
Pe când tu, ticăloase, neîngăduind împărtăşirilor şi celor ce 
se împărtăşesc nici o deosebire [întreolaltă] -  de vreme ce 
le dogmatizezi [a fi] deopotrivă zidite -, nimic altceva nu 
zici decât aceea că ([asta] ca să o iau şi eu razna, urmând 
ipotezelor tale), întru cât sunt împărtăşirile-în-sine mai 
presus de cele ce se împărtăşesc -  adică întru nimic, devre
me ce amândouă sunt zidite -  întru atât este mai presus 
de amândouă Cel de neîmpărtăşit -  adică tot întru nimic 
şi Acesta; aşadar, după vorbele tale, şi Dumnezeu este zi
dire; şi astfel, [tu], cela ce voiai a defăima pe Palama şi Si
nodul [Părinţilor], zidire rea436 te-ai făcut şi te-ai păgubit de 
Dumnezeu, în scurt 'sfărâmându-ţi-se corabia credinţei'437. 
Acestea, aşadar, le-a strâmbat -  el asupra lui însuşi -  în cea 
de a doua spusă [a lui Dionisie]; iar cea dintâi -  pentru că 
[întreagă] nu îi era [nicidecum] de folos -  tăind-o pe din 
două, ucigătorul-de-tată43s, doar [pe] jumătate a pus-o de 
faţă, [doar părţile] de care i se părea că se poate lega439. Să o 
întregim noi, aşadar, iarăşi, cei ce luăm aminte la cinstirea 
adevărului şi -  nu mai puţin -  a Părinţilor; că zice, deci, 
sfinţi tul Dionisie către Gaius, cela ce întrebase 

»

«Cum Cel ce este dincolo de toate este [mai presus] şi 
de obârşia dumnezeirii şi de obârşia bunătăţii? [Vei 
înţelege] de vei socoti dumnezeire şi bunătate lucrul în
suşi440 al darului îmbunător şiîndumnezeitor şi cea de

440 Termenul χρήμα înseamnă lucru concret, d eci'lucrul însuşi al darului 
îndumnezeitor' înseamnă însuşi 'darul îndumnezeitor' (cum traduce 
părintele Stăniloae; vezi Sfântul Dionisie Areopagitul, Opere complete, 
Paideia 1996, p. 257).
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και το άμίμητον μιμημα τού ύπερθέου και ύπεραγάθου, 
καθ' ό θεούμεθα καί άγαθυνομιεθα· καί γαρ εί τούτο 
αρΧΠ γίνεται τού θεούσθαι καί άγαθύνεσθαί τοΐς θεου- 
μένοις και άγαθυνομένοις, ό ττοΐίτιης αρχής ύπεράρχιος 
καί τής ούτω λεγομένης θεότητος καί αγαθότητος -  ώς 
θεαρχίας και άγαθαρχίας -  έστιν έπέκεινα, καθόσον ό 
αμίμητος καί άσχετος ύπερέχει τών μιμήσεων καί σχέ
σεων και τών μιμουμένων καί μετεχόντων».

όρα μοί τόν θεοΛόγον ένταύθα καί χρήμ^ϊ, είτ' ούν 
πράγμα, καΛούντα τό θεοποιόν δώρον (όπερ αύτός έν τοίς 
έμπροσθεν άπηγόρευες) καί θεαρχίαν, είτ' ούν θέωσα’ καί 
θεότητα, σύ δέ ταύτα παραδραμών, ώς μήδ' είρημένα, τώ 
μιμήματι και τή μιμήσει προσφύη καί τήν άφ' ήμών πρός 
τόν θεόν σχέσιν καί μίμησιν θεαρχίαν Λέγεσθαι καί θε
ότητα διατείνη, μάΛα σεμνώς τε καί άποδεικτικώς, 'έπεί 
καί ήμεΐς μιμούμεθα θεόν, ούχ ήμάς έκεΐνος'. ούκούν, ώ 
θαυμάσιε, φυσικήν τινα ήμών έπιτηδειότητα ή έκ σπουδής 
καί μελέτης προσγινομένην τήν θεαρχίαν ταύτην αύτός 
νομίζεις καί, ώς έοίκεν, ού κτίσμα μόνον, άλλά κτίσματος 
κτίσμια, φεύ, τήν θεότητα δογματίζεις, ούκ άρα σύ εί ό τάς 
πολλας είσάγων θεότητας καί τοσούτον διαφερούσας; 
άλλ' άκουε τού θειοτάτου ff36v] Μαχίμου λέγοντος*

«πάσχομεν ώς ύπερφύσιν ούσαν κατά χάριν, άλλ' ού 
ποιούμεν τήν θέωσιν ού γάρ έχομεν φύσει δεκτικήν 
τής θεώσεως δύναμιν»·

441 Adică: prin care.
442 PG 3, 1068 A -1069 A.
441 Sfântul Marcu este aici, desigur, ironic.
444 De vreme ce concluzia ultimă a raţionamentului Iui C aleca-învederată 
de sfântul Marcu -  e că dumnezeirea este 'creatură a creaturii', atunci 
el propovăduieşte cel puţin două dumnezeiri: pe aceasta şi pe Cea 
necreată, deci una creată şi una necreată, care, deci, diferă total una de 
alta, de vreme ce diferă ontologic.
445 «putere primitoare a îndumnezeirii»: facultate care să recepteze (să
capteze) îndumnezeirea care ne vine de la Dumnezeu.
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neimitat imitaţie a Celui mai presus de dumnezeire şi 
de bunătate, [lucru şi imitaţiei după care-1'11 ne îndum- 
nezeim şi ne îmbunăm; că dacă aceasta devine obâr
şie a îndumnezeirii şi îmbunării celor îndumnezeiţi 
şi îmbunaţi, [atunci] Cel mai presus de toată obârşia 
este dincolo şi de astfel numita dumnezeire şi bunătate
-  [numită şi înţeleasă] ca obârşie a îndumnezeirii şi obâr
şie a îmbunării -  în măsura în care Cel de neimitat şi 
nelegat [de nimic] este mai presus de imitări şi legă
turi şi de cele ce imită şi de cele ce se împărtăşesc»442.

Vezi-mi-1, dar, pe cuvântătorul-de-Dumnezeu [Dionisie] 
lucru -  prin urmare realitate concretă -  numind aici darul 
cel îndumnezeitor, ceea ce tu [puţin] mai înainte interziceai, 
şi obârşie a dumnezeirii -  prin urmare îndumnezeire -  [nu
mind] dumnezeirea. Dar tu, lăsându-le pe acestea deoparte 
ca şi cum nici nu ar fi fost spuse, te lipeşti de imitaţie şi 
de imitare şi legătura cu Dumnezeu şi imitarea Lui de către 
noi ajungi a le numi obârşie a dumnezeirii şi dumnezeire, [în 
chip] foarte cinstit şi logic443, de vreme ce 'noi II imităm 
pe Dumnezeu, nu Acela pe noi'. Aşadar, o, admirabile, 
[tu] această obârşie a dumnezeirii o socoteşti [a fi] oarecare 
aptitudine naturală sau venită din sârguinţă şi din stu
diu, şi, ca atare, vai, dogmatizezi dumnezeirea [a fi] nu 
doar creatură, ci şi creatură a creaturii. Deci nu tu eşti cela 
ce introduce multitudinea de dumnezeiri şi într-atât de 
diferite [întreolaltă]444? Ci auzi-1 pe preadumnezeiescul 
Maxim zicând [că]

«îndumnezeirea o pătimim, după har, ca pe una ce 
este mai presus de fire -  nu o facem; pentru că nu 
avem din fire putere primitoare445 a îndumnezeirii»446;

446 PG 90, 324 A.
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και αυ πάΛιν εν τή εις θεοΛογικόν θεωρία Παύλω δέ εί 
μέν άκφορά ήν,

«ούκ έστι παράδοξον τό γινόμενον, εί κατά δεκτικήν 
δύναμιν φύσεως ή θέωσις ή ν  φύσεως γάρ άν εικότως 
έργον, ά λ λ '  ού θεού δώρον ή θέωσις έσται- καί δυνή- 
σεται καί φύσει θεός ό τοιούτος είναι καί κυρίως προ- 
σαγορεύεσθαι· ούδέν γάρ άΛ/\ο καθέστηκεν ή κατά 
φύσιν έκάστου τών όντων δύναμις ή φύσεως πρός 
ένέργειαν άπαράβατος κίνησις. πώς δέ καί έξίστησιν 
εαυτού τόν θεούμενον ή θέωσις εί τοίς όροις τής φύ
σεως αύτή περίείΛηπται -  συνιδείν ούκ έχω».

ότι μέν ούν ού φύσει ή θέωσις, ούδε κατ' έπιτηδειότητα 
καί σπουδήν ήμετέραν, πΛειόνων εις άπόδειξιν όντων, 
άρκεί τοσαύτα. ότι δέ καί άγένητος αύτη καί άκτιστος, 
ό αύτός αύθις έν τοίς εις τά οικεία σχοΛίοις ρητώς άπο- 
φαίνεται φάσκων

«τούτό έστι τό τού θεού εύαγγέΛίον- πρεσβεία θεού 
καί παράκΛησις πρός άνθρώπους δι' Τίού σαρκωθέν- 
τος καί μισθόν δωρουμένου τοίς πειθομένοις αύτώ 
τής πρός τόν Πατέρα καταΛΛαγής, τήν άγένητον 
θέωσιν άγένητον δέ Λέγω θέωσιν τήν κατ' είδος 
ενυπόστατον έΛΛαμψιν, ήτις ούκ έχει γένεσιν, άΛΛ' 
άνεπινόητον έν τοίς άξίοις φανέρωσιν»·

καί έν ταίς θεωρίαις ό αύτός πάΛιν

«'άπάτωρ, άμήτωρ καί άγενεαΛόγητος, μήτε άρχήν 
ήμερών, μήτε ζωήν τέΛος έχων', άναγέγραπται

447 «teologic»: al Teologului (adică al sfântului Grigorie Nazianzineanul).
448II Corinteni 12, 2 .
449 Adică: prin.
430 PG 91, 1141 A.
4?l Sau: 'ci [în chip de] neînţeles se arată în cei vrednici'; PG 90,637 D; 644 D.
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şi iarăşi la cuvântul teologic447 Dacă lui Pavel ieşire [din 
sine] îi era [...]:

«ceea ce s-a petrecut [atunci] nu ar mai fi mai presus 
de înţelegere448 dacă îndumnezeirea s-ar face după449 
[vreo] putere primitoare sădită în firea [omului]; că 
îndumnezeirea va fi -  pe bună dreptate -  lucru al 
firii [omeneşti], nu dar al lui Dumnezeu, şi un [om] 
ca acesta va putea fi şi dumnezeu după fire şi în chip 
propriu se va numi astfel; că puterea cea după fire a 
fiecăruia din cele ce sunt nu este nimic altceva decât a 
firii nestrămutată mişcare către lucrare. Dar în ce chip 
îndumnezeirea îl scoate din sine însuşi pe cel îndum
nezeit -  dacă ea se cuprinde [pe sine] în hotarele firii 
[acestuia] -  [aceasta] nu îmi este dat a o şti»450.

Că, aşadar, nu prin fire [este] îndumnezeirea, nici după 
deprinderea sau sârguinţa noastră, fiind doveditoare o 
mulţime [de spuse ale Părinţilor], de ajuns sunt acestea. 
Iar că aceasta este şi nefăcută şi nezidită, tot el o spune 
lămurit în scoliile lui zicând

«aceasta este evanghelia lui Dumnezeu: solia lui Dum
nezeu şi mângâierea către oameni prin Fiul Cel ce S-a 
întrupat şi a dat răsplată -  celor ce au crezut Lui -  împă
carea cu Tatăl, îndumnezeirea cea nefăcută; iar 'îndum- 
nezeire nefăcută' numesc enipostaziata strălucire [cea] 
la vedere, care nu are facere, ci [are] de neînţeles arătare 
în cei vrednici»451;

şi iarăşi, tot el, [zice] în theorii:

«'fără-de-tată, fără-de-mamă şi fără-început-al-neamu- 
lui, nici început al zilelor având, nici sfârşit al vieţii'452

452 Evrei 7 ,3 ; originalul sfântului Maxim nu conţine aici cuvântul 'Melhi- 
sedec', ci se referă la creştinul desăvârşit, cel preînchipuit de Melhisedec; 
aşa se explică pomenirea 'sălăşluirii Cuvântului'.
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ό μέγας Μελχισεδέκ, ώς ό αληθής τών θεοφόρων 
άνδρών τα περί αυτού διεσάφησε λόγος, ού διά τήν 
φύσιν την κτίστην καί εξ ούκ όντων, καθ' ήν τού είναι 
ήρξατο καί έληξεν, αλλά διά την χάριν τήν θείαν καί 
άκτιστον [Β7] καί άεί ούσαν ύπέρ πάσαν φύσιν καί 
χρόνον έκ τού άεί όντος θεού».

καί πώς γάρ ούκ άκτιστος τε καί άναρχος, ή καί to0c 
μετέχοντας αύτής άνάρχους τε καί άτελευτήτους κατ' 
αύτήν άπεργαζομένη; φησί γάρ ό αυτός περί τού αύτού 
πάλιν

«γέγονεν άναρχος καί ατελεύτητος ό Μελχισεδέκ, τήν 
χρονικήν μηκέτι φέρων έν έαυτώ κινουμένην ζωήν, 
τήν άρχήν καί τέλος έχουσαν καί πολοίς δονουμένην 
παθήμασι, μόνην δέ τήν θείαν τού ένοικήσαντος λό
γου καί άΐδιον καί μηδενί θανάτώ περατουμένην»-

καί πάλιν

«ό τού άεί ευ είναι λόγος κατα χάριν τοίς άξίοις παραγίνε
ται τόν θεόν επιφερόμενος, τόν πάσης άρχής καί τέλους 
κατά φύσιν άνώτερον, ποιούντα τους άρχήν έχοντας κατά 
φύσιν και τέλος άνάρχους κατα χάριν καί άτελευτήτους».

Adică: nu pe temeiul.
454 Adică: din unghiul căreia.
**  PG 91, 1141 A.
45ft Către loan al Kyzicului 27, PG 91, 1144 C.

Sau, direct, «faptul de a f i  bine».
459 Sau: implicându-L, presupunându-L.
4,9 Vezi [Răspunsuri] Către Thalassie 59, scolia 7 (ΕΠΕ 14 Γ', p. 182). Notăm 
că textul tipărit de Migne (PG 90, 617 D) nu îl conţine pe pururea (din 
'faptul de a fi pururea bine'), nici expresia în cei vrednici; dar fără pururea 
scolia îşi pierde coerenţa logică; iată textul ei întreg: «Raţiunea faptului 
de a fi îl aduce cu sine [dar şi: îl implică, îl presupune] pe Dumnezeu ca
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s-a scris [despre] marele Melhisedec -  cum a lămurit 
cele despre el adevăratul cuvânt al bărbaţilor purtă- 
tori-de-Dumnezeu -  nu pentru4--13 firea [lui] cea zidită, 
cea din cele ce nu sunt, după care454 şi-a avut început 
şi sfârşit al vieţii, ci pentru harul cel dumnezeiesc şi 
nezidit şi pururea-fiitor [şi] mai presus de toată firea 
şi vremea, [cel] de la Dumnezeu Cel pururea-fiitor»455.

Cum, dar, nu [va fi harul] nezidit şi fără-de-început, de 
vreme ce pe părtaşii de el îi face nezidiţi şi fără-de-înce
put şi fără-de-sfârşit?; că tot el zice, iarăşi, despre acesta:

«fără-de-început şi fără-de-sfârşit s-a făcut Melhisedec, 
nemaipurtând în sine viaţa cea mişcătoare înlăuntrul 
timpului, cea cu început şi cu sfârşit şi clătinată de multe 
patimi, ci doar pe cea dumnezeiască a Cuvântului sălăş
luit [în el], cea veşnică şi nicicând sfârşită de moarte»456;

şi iarăşi

«raţiunea faptului de a fi pururea bine457 vine după har 
în cei vrednici aducându-L cu sine pe Dumnezeu4:,s 
Cel după fire mai presus de tot începutul şi sfârşitul, 
Care pe cei ce -  după fire -  au început şi sfârşit îi face
-  după har -  fără-de-început şi fără-de-sfârşit»459.

Dar cum [se face -  ar zice Caleca -  că una şi] aceeaşi îndum- 
nezeire este numită şi legătură, ba încă şi imitare şi imitaţiem?

început firesc [al lui] -  zice iar raţiunea faptului de a fi  bine [aşijderea] 
pe Dumnezeu ca sfârşit [ţintă], către care se sileşte cu voia tot cel ce 
râvneşte a se zidi din nou întru Dumnezeu, a cărora [raţiuni/fapte] 
unitate [întreolaltă] este raţiunea faptului de a fi pururea bine, care vine 
după har în cei vrednici aducându-L cu sine pe Dumnezeu Cel după fire 
mai presus de tot începutul şi sfârşitul, Care pe cei ce -  după fire -  au 
început şi sfârşit îi face -  după har -  fără-de-început şi fără-de-sfârşit».
460 Notăm că prin imitare înţelegem faptul de a imita, iar prin imitaţie 
rezultatul imitării (de pildă: obiectul ce imită alt obiect).
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άΛΛα πώς ή αυτη θέωσις σχέσις τε εϊρηται καί έτι μί- 
μησίς τε καί μίμημα; σχέσις μέν ώς προς τα θεούμενα 
καί άγαθυνόμενα καί. ϊνα τής ουσίας ασχέτου καί καθ' 
αύτήν νοούμενης διακριθή· μίμησις δέ ώς δι' αύτής 
ήμων μιμημάτων είτ' ούν ομοιωμάτων αποτεΛουμένων 
θεού, μίμημα δέ ώς κατ' αύτήν μορφουμένων καί οίον 
ειπεϊν είκονιζομένων

«κά/\Λος» γάρ φησιν ό μέγας ΒασίΛειος έν τοίς ΨαΛ- 
μοϊς «άΛηθινόν καί έρασμιώτατον, μόνω τώ τόν νούν 
κεκαθαρμένω θεωρητόν, τό περί τήν θείαν καί μακα- 
ριαν φύσιν έστίν, ού ό ένατενίσας ταϊς μαρμαρυγαίς 
καί ταϊς χάρισι μεταΛαμβάνει τι άπ' αυτού, ώσπερ 
άπό τίνος βαφής αϊγΛην τινά άνθρηράν εις τήν οίκεί- 
αν όψιν αναχρωννύμενος».

όθεν καί τω μιμήματι τό άμίμητον πρόσκεπ:αι· ούδέποτε 
γάρ ή άνθρωπίνη [f37ν] καΛοκαγαθία την τού θεού φθά- 
σαι δυνήσεται κάν όπώσποτε κατ' αύτήν μορφωθή· εί δέ 
κατά σέ σχέσις ούσα κτιστή τε καί έκτός έστι τού θεού, 
πρός τί άν εϊη σχέσις είπε μοι; σχετού γάρ ή σχέσις· 
άσχετον δέ τόν θεόν είναι, καθό έστιν, ήκουσας. ούτω 
δέ και παντάπασιν άΛΛοτριοϊς τόν θεόν τών αύτού κτι- 
σμάτων, κτίσμα άθλιον όντως καί άχάριστον πεφηνώς, 
ώς τέ σοι καί τόν μέγαν ΒασίΛειον αύθις ού μικρώς έπί- 
σκήπτειν έν τοίς Αντιρρητικο'ις ούτωσί Λέγοντα*

«άθΛια μέν πάντη τά πεποιημένα πρός θεού, καί 
τής τού δημιουργού δύξης άποΛειπόμενα, κατά τήν 
κτίστην φύσιν, εί μή μετέχοι Οεότητος- άνάξίος δέ ό 
Λόγος περί θεού τού γυμνήν ώσπερ καί έρημον έαυ-

41,1 Sau: ca să se deosebească de fiinţa cea socotită |a fi] -  în sine însăşi -  
dezlegată [de toate).
462 PG 29, 317 B.
463 Adică: Dumnezeu.
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Aşadar, [am zice noi,] legătură [este numită] ca [ceea ce 
este] către cele ce se îndumnezeiesc şi se fac bune şi ca 
să se deosebească [ea] de fiinţa cea nelegată şi socotită în 
sine461; imitare, apoi, pentru că prin ea ne facem noi imi
taţii şi -  astfel -  asemănări ale lui Dumnezeu, iar imitaţie 
că -  aşa zicând -  chip al ei şi icoană a ei ne facem noi; că 
zice marele Vasile în [tâlcuirile la] Psalmi:

«frumuseţe adevărată şi preavrednică-de-iubit -  cu 
putinţă de văzut doar celui ce şi-a curăţit mintea -  
este cea din jurul dumnezeieştii şi fericitei firi, la ale 
căreia sclipiri şi daruri aţintindu-se cineva, se împăr
tăşeşte întrucâtva de ea, ca de o oarecare vopsea vop- 
sindu-şi propriul chip de o lumină [ca] de floare»·"1-;

de unde [reiese] că [nu altcumva] decât prin imitaţie ne 
stă alături ceea ce este de neimitat463; că niciodată kalo- 
kagathia omenească nu o poate ajunge pe a lui Dum
nezeu, oricât ar dobândi [ea] chipul acesteia; iar dacă
-  după cum spui tu -  legătura este zidită şi în afara lui 
Dumnezeu, atunci -  spune-mi -  către ce mai este legă
tură?; că legătura este către ceva legat; iar despre Dum
nezeu ai auzit că este nelegat, precum şi este; astfel că II 
şi înstrăinezi -  cu totul -  pe Dumnezeu de zidirile Lui, 
zidire cu adevărat vrednică-de-plâns şi nemulţumitoare 
arătându-te, precum cu tărie te numeşte şi marele Vasile, 
iarăşi, astfel zicând în Antiretice:

«Cu totul vrednice-de-plâns sunt cele făcute de către 
Dumnezeu şi lipsite -  după firea [lor] cea zidită -  de 
slava Făcătorului, de nu se fac părtaşi dumnezeirii; şi 
nevrednic este, iarăşi, [tot] cuvântul despre Dumne
zeu care socoteşte că nu Ii pasă de zidirea Lui, lăsând- 
o -  aşa zicând -  goală şi pustie de El; dar nici zidirea
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τοϋ περιοράν τήν κτίσιν. άλλ' ούτε ή κτισις ούτως 
άθλια, ούτε θεός ούτως αδύνατος ώστε τήν άγίαν με
τάδοσή μη διαπέμπειν έπι τα κτίσματα».

πώς δέ καί άφ' ήμών ούσα μόνον πρός τόν θεόν μίμη- 
σίς, ως αύτός διορίζη, μίμημα άμίμητον ή αύτή καλείται; 
τούτου γάρ λόγον ούδ' άναπλάσαι ραδίως εύρήσεις· 
τοιούτον έέ,ηγητήν άρα τών ιερών θεολόγων καί τής 
Συνόδου σαυτον ήμϊν έδωκας φέρων. άλλ' έπί τά εξής 
προχωρώμεν (τοσούτον έπισημηνάμενοι πάλιν, ώς 
όπερ έκ τού κατα Βαρλααμίτην και Ορθοόοξον διάλογον 
διαβάλλων τόν μέγαν Γρηγόριον έθηκεν, ούτως κείμε- 
νον έστιν ίδείν

«δεϊ δέ καί τόν μέγαν Διονύσιον προαγαγειν· ούτος 
γάρ των άλλων έμφανέστερον καί τήν θέωσιν λέ
γει τού θεού θεότητα καί ταύτης ύπερκειμένην τήν 
ούσίαν»)·

«κβ°" τρόπος αύτοίς προσεξεύρηται τή πρός τήν κτί
σιν άποβλέψει ότι ή μέν θεία ένέργεια απεργαστική 
τών έκτός έστιν, ή δε θεία ούσία [f38] ούδενός άπερ- 
γαστική τών εκτός».

άλλ' ούκ άντιπαρεξάγομεν ή μ εις, ώ βέλτιστε, τήν θείαν 
ένέργειαν τή θεία ούσία, ούδ' άνά μέρος αύτάς διαιρούν-

464 PG 29, 724 Β.
Adică: dacă El nu este implicat cu nimic în aceasta, dacă El rămâne

exterior eforturilor zidirilor de a-L imita, neîmpărtăşindu-le de harul Lui.
w’ Este expresia sfântului Dionisie; vezi, mai sus, Epistola a 113 (Către Gains).
4ft' «decât aceasta»: decât [în)dumnezeirea; Chr. Pal., vol. II, p. 183. 
Sfântul Marcu inserează aici textul palamit original întrucât cel inserat 
de Caleca era ilizibil: «'Dar trebuie să îl punem de faţă şi pe marele
Dionisie; pentru că acesta [şi| mai lămurit zice [adică: vorbeşte despre] 
dumnezeirea lui Dumnezeu şi pe una [o zice a fi] superioară celeilalte'» 
(PG 152, 304 D); adică punea -  subliminal -  în gura sfântului Grigorie 
expresia două dumnezeiri, (deşi la acela termenii ierarhizaţi nu erau
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nu este atât de vrednică de plâns, nici Dumnezeu atât 
de neputincios, încât să nu trimită asupra zidirilor 
sfânta împărtăşire [de El însuşi]»464.

Iar dacă imitarea aceasta -  după cum hotărăşti tu -  este 
doar a Lui de către noi465, cum de aceasta se numeşte 'imi
taţie de neimitat'466?; că nu prea ai cum măslui cuvântul 
acestuia; aşadar, astfel de exeget al sfinţiţilor cuvântători- 
de-Dumnezeu şi al Sinodului te-ai făcut tu nouă.

Dar să mergem mai departe, notând -  iarăşi -  doar 
aceea că, precum a pus de faţă, defăimându-1 pe marele 
Grigorie, cuvântul din Dialogul Varlaamitului şi al Ortodo
xului, tot aşa se poate citi acolo [cum că]

«Dar trebuie să îl punem de faţă şi pe marele Dioni
sie; pentru că acesta este cela ce -  mai lămurit decât 
alţii -  şi dumnezeire a lui Dumnezeu zice [a fi] îndum- 
nezeirea, şi fiinţa [dumnezeiască a fi] mai presus de
cât aceasta»467.

[Aşadar, zice:]

«Al doLiăzeci şi doilea mod îl zic ei [a fi] prin consi
derarea creaţiei, [cum] că dumnezeiasca lucrare este 
desăvârşitoare a celor din afară, pe când dumnezeias
ca fiinţă nu este desăvârşitoare a nici unuia din cele 
din afară»468.

Dar noi nu punem -  o, preaiscusitule -  dumnezeiasca lucrare 
[a fi] potrivnică fiinţei dumnezeieşti, nici nu le despărţim pe 
acestea prin loc169, pe una scoţându-o afară din tărâmul nostni

'o dumnezeire' şi 'cealaltă dumnezeire', ci 'îndumnezeirea' şi 'fiinţa 
dumnezeiască'), după cum făcuse şi mai înainte.
4hS PG 152, 305 B.
4,19 Adică: spaţial.
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τες ίστώμεν, ώς τήν μεν έκτοπίσαι τών καθ' ήμάς, ή περ 
αύτός ληρείς, την δέ αντεισάξαι- άλλα τοίς θεοΛόγοις 
συμφώνως τήν θείαν ούσίαν ούκ εξ έαυτής τα ποιήματα 
προάγειν φαμέν (ούτω γάρ άν ήν όμοούσια τώ θεώ), έκ 
δέ τής φυσικώς καί ούσιωδώς ήνωμένης αύτή καί άχω- 
ρίστου παντάπασιν ένεργείας, είτ' ούν τόν θεόν διά τής 
αύτού ένεργείας κτίζειν καί συνέχειν καί προνοείσθαι 
φαμεν, ώσπερ δη καί τεχνίτης ούκ έκ τής έαυτού ούσίας, 
άΛΛ' έκ τής ένούσης αύτώ τεχνικής δυνάμεως δημιουρ
γεί και δι' αύτής ένεργεί τά τής τέχνης, ταύτα σαφώς 
μέν καί εις πλάτος ό Τόμος διαλαμβάνει- μαρτυρεί δέ ό 
μέγας Αθανάσιος γράφων

«ού κατ' άλλην καί άλλην προνοιαν ό Πατήρ καί ό 
Τίός έργάζεται, άλλα κατά μίαν καί τήν αύτήν ούσι- 
ώδη ένέργειαν τής θεότητος»·

καί ό θείος Κύριλλος έν ιεα' τών Θησαυρών

«τό μέν ποιείν τής ένεργείας έστί, φύσεως δέ τό 
γεννάν- φύσις δέ καί ένέργεια ού ταύτόν»-

καί ό μέγας Βασίλειος αύθις-

«το ποιούμενον ούκ έκ τής ούσίας τού ποιούντός έστι»-

καί ό θεοφόρος Δαμασκηνός*

«ή κτίσις εί καί μετά ταύτα γέγονεν, άλλ' ούκ έκ τής 
τού θεού ούσίας». καί πάλιν- «κτίσις δέ καί ποίησις

470 Adică: natural.
1 1 Sau meşterul, întrucât pentru artist şi meşter greaca are un singur 
termen (τεχνίτης).
472 Adică: facultatea.
473 PG 151, 736 B-740 A.
474 PG 28, 924 B.
47:; PG 75, 312 C.
476 Adică: lucrul făcut, făptura.
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(precum aiurezi tu), iar pe cealaltă aducându-o înăun
tru, în locul aceleia; ci, în conglăsuire cu cuvântătorii-de- 
Dumnezeu, [pe] dumnezeiasca fiinţă nu din sine însăşi 
o înfăţişăm a aduce la fiinţă făpturile (că, de-ar fi aşa, 
acestea ar fi de-o-fiinţă cu Dumnezeu), ci din lucrarea 
cea firesc470 şi fiinţial unită cu ea şi cu totul nedespărţită, 
astfel că spunem despre Dumnezeu că [nu altcumva de
cât] prin lucrarea Lui zideşte şi cuprinde [zidirea] şi [îi] 
poartă de grijă, precum şi artistul471 -  nu din fiinţa lui, 
ci -  din puterea472 artistică cea unită cu el, şi prin aceasta 
lucrează cele ale artei [lui]. Acestea le spune -  limpede şi 
pe larg -  şi Tomosul473; [dar] şi marele Athanasie le măr
turiseşte scriind:

«Nu după o pronie lucrează Tatăl şi după alta Fiul, ci 
după una şi aceeaşi lucrare fiinţială a dumnezeirii»174;

şi dumnezeiescul Chirii în [capitolul] al cincisprezecelea 
al Tezaurelor:

«Faptul de a face -  de lucrare ţine; iar de fire -  faptul 
de a naşte; iar firea şi lucrarea nu sunt totuna»473;

şi marele Vasile, iarăşi:

«ceea ce s-a făcut476 -  nu din fiinţa făcătorului este»4"; 

iar de-Dumnezeu-purtătorul Damaschin:

«că zidirea, măcar că după acestea478 s-a făcut, [dar] nu 
din fiinţa lui Dumnezeu [s-a făcut]»; şi iarăşi: «că zidirea 
şi facerea [înseamnă] din afară -  şi nu din fiinţa ziditoru-

477 cf. PG 151, 736 B.
478 Aici 'după' are -  să zicem -  sens temporal, iar 'acestea' indică naşterea 
din Tatăl a Fiului, cea din veşnicie.
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τό έξωθεν, καί ουκ έκ τής ουσίας του κτίζοντος καί 
ποιούντος γενέσθαί τό κτιζόμενον και ποιούμενον 
ανομοιον παντελώς»·

καί ό θείος Μάξιμος έν τοίς εις τον άγιον Διονύσιον σχό
λιό ις

«πρόοδόν» φησίν «ενταύθα τήν θείαν ενέργειαν, ήτις 
πάσαν [f38v] ούσίαν παρήγαγε».

το τοίνυν έκ τής θείας ουσίας οίεσθαι τ6Χ ποιήματα, 
πρός τοϊς άλλοις ατόποις, και τρεπτήν αύτήν άποφαί- 
νει, όπερ τώ Ώριγένει προφέροντι ή κατ' αυτού θεία Σύ
νοδος -  Ε'1 δε άρα τών οικουμενικών ήν -  έπισκήπτουσα, 
τοιάδε φησίν

«'ό θεός' φησιν ό Ωριγένης 'άπο τού μη κτίζειν έλθών 
εις τό κτίζείν, πάντως έτράπη άφ' έτέρου εις έτερον'· 
ήμεΐς δέ λέγομεν ότι ού κατά τήν φύσιν έτράπη, άλλά 
κατά τήν ένέργειαν, μάλλον δέ ούδέ κατ' αύτήν είχε 
μέν γαρ άει τήν δύναμιν τού κτίζειν καί δημιουργείν, 
ένεργήθη δέ η τοιαύτη δύναμις ότε έβουλήθη ό θεοί».

είεν άλλά τι δει τα έξής εις άντίρρησιν προτιθέναι, πά- 
οης μέν φλυαρίας και κωμωδίας πλήρη τυγχάνοντα, 
το ίσχυρόν δέ ούδέν ούδαμόθεν ουδέ μέχρι τού δοκείν 
έχοντα; τό γε μήν άσεβές τού συγγραψαμένου τοσούτον

4Λ Dogmatica 8, PG 94, 812 B-C (vezi şi PG 151, 736 C). Pentru a mai bură 
înţelegere dăm tot pasajul din sfântul loan Damaschinul: «Aşadar, în 
privinţa naşterii Fiului [lucru] necinstitor [de Dumnezeu este] a se spune 
că a mijlocit [vreun răs]timp sau că [abia[ după Tatăl a fost existenţa Fiului; 
pentru că din [Tatăl] însuşi -  adică din firea Tatălui -  spunem [a fi] naşterea 
Fiului. Iar de nu îngăduim [faptul] că dintru început Fiul împreună- 
fiinţează a i Tatăl -  din Acesta născut -  [atunci] schimbare strecurăm 
în ipostasul Tatălui, că, nefiind tată, mai apoi a devenit tată; [pentru] că 
zidirea, măcar că după acestea ['după' naşterea Fiului] s-a făcut, dar nu din 
fiinţa lui Dumnezeu, ci din nefiinţă -  prin voia şi puterea Lui -  a fost adusă 
la fiinţă, şi nu aduce schimbare a firii lui Dumnezeu. Pentru că naşterea
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lui şi făcătorului -  a se face ceea ce este zidit şi ceea ce este fă
cut, ceea ce [şi este] cu totul neasemănător [ziditorului]»479;

şi dumnezeiescul Maxim în Scoliile la sfântul Dionisie:

«aici ieşire numeşte dumnezeiasca lucrare, care a adus 
[la existenţă] toată fiinţa»480.

Aşadar, a socoti că făpturile [provin] din dumnezeiasca 
fiinţă -  pe lângă alte absurdităţi pe care le implică -  o în
făţişează pe aceasta [a fi] schimbătoare, ceea ce mai îna
inte a zis [şi] Origen, asupra căruia Sinodul [cel adunat] 
împotriva lui -  al şaselea din cele Ecumenice -  aşa zice:

«'Dumnezeu', zice Origen, 'venind de la [faptul de] a 
nu zidi la [faptul de] a zidi, negreşit că s-a schimbat 
din ceva în altceva'; pe când noi zicem că nu după 
fire S-a schimbat, ci după lucrare; sau, mai degrabă, 
nici după aceasta, că pururea avea puterea de a zidi 
şi a face, dar puterea aceasta s-a pus în lucrare atunci 
când a voit Dumnezeu»481.

Bun; dar ce trebuinţă este să aducem de faţă cele ce ur
mează, spre combatere, pline fiind ele de toată bârfa şi 
batjocura482 şi neavând nicidecum -  nici măcar părelnic
-  ceva care să stea în picioare?; şi atât de limpede dau 
[acestea] la iveală cugetul cel necinstitor [de Dumnezeu] 
al celui ce le-a scris, încât şi de la prima [vedere] îl fac

înseamnă din fiinţa născătorului a veni [la existenţă] cel născut, care [şi este] 
asemenea lui după fiinţă, iar zidire şi facere [înseamnă] din afară -  şi nu din 
fiinţa ziditorului şi făcătorului -  a se face ceea ce este zidit şi ceea ce este făcut, 
ceea ce [şi este, după fiinţă,] a i totul neasemănător [aceluia]».
480 Literal: 'toată substanţa' sau 'toată esenţa'; în sensul consemnat la 
nota 79. PG 151, 747 A.
481 Mansi 9, 489.
482 Literal: comedia.
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έμφαίνοντα, όσον και έκ πρώτης άν αποπηδήσαντα τόν 
νουνεχώς έπιόντα φυγείν. έκ γάρ ών τήν Σύνοδον καί 
τόν Παλαμάν αίτιάται δείκνυται προδήλως αύτός ούκ 
έκ τήν ουσίας μόνον τού θεού προάγων τά κτίσματα 
δυσσεβώς τε καί άμαθώς, αΛ/\ά καί αύτήν δήπου τήν 
θείαν ουσίαν μεθεκτήν είναι οίόμενος συμφώνως τοΐς 
μασσαλιανοΐς, ούς ή κατ' αύτών θεία Σύνοδος άπορρα- 
πίζουσα,

«γίνεται τις έπιδημία τού Παρακλήτου» φησί «καί 
ένοικεΐ τοΐς άξίοις ό θεός, άΛΛ' ούχ ώς έχει φύσεως 
ή θεότης».

αλΛά τό γε δοκεΐν έκείνοίς, ταύτά λέγειν αίσχυνόμενος 
ό γεννάδας, έτέρωθεν τή Συνόδω τόν μώμον προσάπτει 
καί ρήσίν τινα τών τού ιερού Παλαμά προχείρίσάμενος 
περιστρέφει καί ώς φθαρτικήν τήν θείαν ούσίαν Λέγον
τας διαβάΛΛει. τις δέ ή ρήσις;

«'αύτή' [f39] τοίνυν φησί 'καθ' αύτήν ή θεία μετεχο- 
μένη φύσις ή φυρμόν πείσεται ή τήν παθητήν έξανα- 
λώσασα φθάσει φύσιν πριν άν ληφθή'»· καί έπιφέρει 
συλΛογιζόμενος· «τό δέ έξαναλίσκειν τήν έπίκηρον 
ταύτην φύσιν φάσκειν, τίνος έτέρου ή τού φθείρον- 
τος θετέον;»· και μετά μικρόν «έκ δέ τούτων πολΛά 
τε άμα καί δη καί ού μικρόν άτοπον περί τήν σάρκω- 
σιν τού θεού Λόγου συνάγεται- έπεί γάρ ή μακαρία 
καί άετπάρθενος Θεοτόκος, έκ τών έαυτής πανάγνων 
καί παρθενίκών αιμάτων δανεισαμένη τώ θεώ λόγω

W3 Adică: scriitorul lor.
m  Vezi Al IV-lea Cuvânt teologic, Barbel, p. 214; PG 36, 132 B; Chr. Pal., 
vol. III, p. 144.
4S5 Adică: ruşinându-se Caleca a recunoaşte că are aceleaşi opinii ca 
masalienii.
486 Pe Părinţii Sinodului, adică.
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-  pe cel ce are minte -  să fugă [de ele]. Pentru că din 
cele prin care [acestea] învinuiesc Sinodul şi pe Palama 
se vede limpede că acesta4S3 nu doar că face zidirile a 
proveni -  [în chip] rău cinstitor [de Dumnezeu] şi vă
dind lipsă de învăţătură -  din fiinţa lui Dumnezeu, dar 
şi dumnezeiasca fiinţă însăşi o consideră participabilă, 
în conglăsuire cu masalienii, pe care pălmuindu-i dum
nezeiescul Sinod [cel adunat] împotriva lor,

«Se face o anume venire a Mângâietorului» zice «şi 
Se sălăşluieşte în cei vrednici Dumnezeu, dar nu pre
cum este din fire dumnezeirea»4S4.

Ruşinându-se, însă, viteazul acesta [să recunoască] a 
susţine opinia acelora485, de altundeva aruncă vina asu
pra Sinodului şi folosind una din zicerile lui Palama 
o strâmbă şi îi defaimă486 [cum] că zic stricătoare [a fi] 
dumnezeiasca fiinţă. Care e, deci, zicerea?

«'Că dumnezeiasca fire' zice 'iarăşi, ea în sine în
săşi participată, ori va pătimi amestecare487, ori va 
ajunge -  mai înainte de a fi atinsă -  să mistuie firea 
pătimitoare488'»; şi adaugă ca pe o concluzie logică: 
«dar zisul [fapt de] a mistui firea aceasta muritoare
-  cui trebuie atribuit, dacă nu celui ce strică?»489; şi 
după puţin [zice]: «iar din [tezele] acestea nu puţină 
şi nici mică [este] absurditatea ce se poate conchide 
despre întruparea Cuvântului; că, fericita şi puru- 
rea-fecioara Născătoare-de-Dumnezeu -  din sângiu- 
rile ei preacurate şi fecioreşti trup împrumutând lui

487 Adică: se va amesteca cu firea care se atinge de ea.
4S8 Adică: firea care 'pătimeşte' atingerea de firea dumnezeiască.
4St' Altfel zis, Caleca susţinea că din zicerea aceasta palamită reiese că 
Dumnezeu este stricător, nu ziditor.
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σάρκα και συλλαβούσα και βαστάσασα και τεταμέ
νη αυτόν τον Θεάνθρωπον Λόγον, ούκ άνάλωται, 
ούδ' έφθαρται, όσον κατ' αυτούς ούκ αύτόν εκείνον 
τον τού θεού συνείΛηφε Λόγον, άΛΛά την άνυπόστα- 
τον ένέργειαν. έτί 6έ περί τής εκ τού άρτού καί οίνου 
εις σώμα και αίμα τού Σωτήρος μεταβολής, ου μικρά 
ούδ' ολίγα τά άτοπα κατ' αύτούς άνακύπτει».

σύ ούν άρα τον αύτόν τρόπον έν ήμίν τε γίνεσθαι καί 
έν τή μακαρία Παρθένω τόν Θεόν Λόγον ύπολαμβά- 
νεις καί ούδέν κατά τούτο τών λεγομένων Βογομίλων 
αιρετικών διενήνοχας, ο'ί τούς κατ' αύτούς θεοφορου- 
μένους 'θεοτόκους' άποκαλούσιν. άλλ' άκουε τού θε- 
ολογικωτάτου τών Γρηγορίων τήν διαφοράν έναργώς 
εκδιδάσκοντος·

«Χριστός γάρ» φησί «διά τήν θεότητα, χρίσίς γάρ 
αύτη τής άνθρωπότητος, ούκ ένεργεία κατά τούς 
άλλους χριστούς άγιάζουσα, παρουσία δέ όλου τού 
χρίοντος»·

καί του μεγάλου Αθανασίου λέγοντος·

«ώς πρός τούς άποστόλους τό Πνεύμα καί ή δύναμις 
τού Ύψίστου έπήγγελται, ούτω καί πρός τήν Παρ
θένον· καί εί έν τοίς άποστόλοις ού παρηκολούθησε 
σάρκωσις, δήλον ότι ούδέ έν τή Παρθένιο [f39v] ή δύ- 
ναμις έσαρκώθη, ούτε τό Πνεύμα ένηνθρώπησε»·

4W Adică: absurdităţile ce apar dacă ar fi să socotim ca adevărate tezelor 
lor (ale lui Palama şi ale Sinodului).
491 PG 152, 309 AB.
4“2 "deosebirea»: dintre venirea lui Dumnezeu-Fiul în Născătoarea-de- 
Dumnezeu şi venirea Lui în noi.
4'n Adică: datorită dumnezeirii Lui, pe temeiul faptului că -  unind
în ipostasul Său cele două firi -  firea Lui omenească 'este unsă' de
dumnezeirea Lui, nemijlocit.
4<u «aceasta»: dumnezeirea.
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Dumnezeu-Cuvântul şi zămislind şi purtând [în pân
tece] şi născând pe Cuvântul, pe însuşi Dumnezeu şi 
Omul -  nu a fost mistuită, nici stricată, încât, după 
aceştia, [reiese că] nu pe Acela -  pe însuşi Cuvântul 
lui Dumnezeu -  L-a zămislit, ci lucrarea neipostazi- 
ată. încă şi privitor la prefacerea pâinii şi vinului în 
trupul şi sângele Mântuitorului, nu puţine sunt -  şi 
nici mici -  absurdităţile ce apar [dacă e să ne luăm] 
după ei490»491.

Aşadar tu îl socoteşti, de fapt, pe Dumnezeu Cuvântul 
[întocmai] într-acelaşi chip a veni în noi şi în fericita Fe
cioară şi întru nimic nu te deosebeşti -  în privinţa aceas
ta -  de ereticii numiţi Bogomili, care pe purtătorii de 
Dumnezeu -  [pe cei] după socotinţa lor -  'născători-de- 
Dumnezeu' îi numesc. Dar auzi-1 pe preacuvântătorul- 
de-Dumnezeu din [cei cu numele de] Grigorie lămurit 
învăţând deosebirea492:

«Iar 'Hristos' [adică 'Uns', numindu-Se] pentru dum
nezeire493, că aceasta494 este ungere a omenităţii, sfin
ţind-o nu cu lucrarea, ca la ceilalţi unşi, ci cu venirea 
de faţă -  întreg -  a Celui ce unge»495;

şi pe marele Athanasie zicând

«Precum Apostolilor li s-a făgăduit Duhul şi puterea 
Celui Preaînalt, tot aşa şi Fecioarei; iar dacă în Apos
toli nu întruparea [e ceea ce] a urmat, e limpede că 
nici în Fecioara puterea [este cea care] s-a întrupat, 
nici Duhul [e Cel ce] S-a înomenit»496;

^  PG 36, 132 B; PG 151, 748 AB.
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καί μετ' ολίγα-

«δυνάμεως καί Πνεύματος έπλήσθη ή Παρθένος 
πρός αγιασμόν μέντοι τής σαρκός αύτής καί πρός τό 
δύνασθαι. φέρει,ν τό σωτήριον κύημα- καί ούτως ακο
λούθως έν αύτή, ού δυνάμει καί ένεργεία, άλλά καθ' 
όλον 'τό πλήρωμα τής θεότητος', αύτή ή άρχίθεος 
καί ύπεράρχιος τού Τίού τού θεού ύπόστασις έσαρ- 
κώθη καί ένηθρώπησε- προαπεδείχθη γάρ ότι, ώσπερ 
ή έξουσία καί ή βασιλεία καί τά άλλα πάντα ά κατά 
θεολογίαν προτέθειται, ούχ ύπόστασις έκαστον λέ
γεται, άλλά περί τήν ύπόστασιν κατ' ούσίαν ιδία δι
ερμηνευόμενα, ούτω καί ή δύναμις καί ή ένέργεια 
περί τήν ύπόστασιν ούσιωδώς άναφέρεται»·

καί τού θεοφόρου Μαξίμου έν τοίς εις τόν άγιον Διονύ
σιον Σχολίοις-

«τό τών άγιων θρόνων τάγμα 'θεοφόρον' ειπεν ώς 
φέρον έπαναπαυόμενον νοητώς τόν θεόν- ή δέ σάρξ 
τού Κυρίου λέγεται 'θεοφόρος' ώς φέρουσα τόν Θεόν 
Λόγον καθ' ένωσιν άδιάσπαστον, αύτού σάρξ καί 
λεγομένη καί ύπάρχουσα κυρίως κατά άλήθειαν- 
ούτοι δέ ού κατ' ούσίαν ώς εϊρηται, άλλά κατά χά- 
ριν έχοντες έν έαυτοις τόν θεόν, άρρήτω τε λόγω καί 
άνεννοήτω τή διανοία, θεοφόροι καί αύτοί διά τούτο 
λέγονται»-

καί τού Χρυσορρήμονος έν τή τών Ψαλμών έξηγήσει

4,7 Aici zămislire indică nu faptul de a zămisli, ci deja rodul zămislirii,
ceea ce s-a zămislit.
498 PG 28, 929 D; cf. Luca 1, 35.
499 Adică: netrupeşte.
500 Adică: Scaunele.
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şi puţin mai departe:

«De putere şi de Duhul s-a umplut Fecioara spre sfin
ţirea trupului ei şi spre a putea purta mântuitoarea 
Zămislire497; şi aşa, apoi, întru ea -  nu prin putere şi 
lucrare, ci după toată 'plinătatea dumnezeirii'-însuşi 
ipostasul cel pururea-dumnezeiesc şi mai-presus-de- 
început al Fiului lui Dumnezeu S-a întrupat şi S-a 
înomenit; pentru că s-a dovedit mai sus că, precum 
stăpânia şi împărăţia şi toate celelalte, care se spun în 
cuvântarea de Dumnezeu, nu ipostas se spune [a fi] 
fiecare dintre acestea, ci se tâlcuiesc [a fi] -  după fiin
ţă [fiecare] aparte -  împrejurul ipostasului, tot aşa şi 
puterea şi lucrarea sunt pomenite [a fi] fiinţial în jurul 
ipostasului»498;

şi pe de-Dumnezeu-purtătorul Maxim în Scoliile la sfân
tul Dionisie:

«ceata sfintelor Scaune a numit-o de-Dumnezeu-purtă- 
toare întrucât îl poartă în chip înţelegător499 pe Dumne
zeu Cel ce Se odihneşte [pe ele]; iar trupul Domnului 
se numeşte de-Dumnezeu-purtător întrucât II poartă 
pe Dumnezeu Cuvântul după unirea cea de nerupt, 
trup al Lui şi fiind şi numindu-se propriu-zis, după 
adevăr; acestea500, însă, nu după fiinţă, cum am zis, ci 
după har avându-L în ele însele pe Dumnezeu, prin 
negrăit cuvânt şi prin neînţeles cuget, pentru aceasta 
şi acestea se numesc de-Dumnezeu-purtătoare»50u,

şi pe cel cu gură de aur, în tâlcuirea Psalmilor:
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«'δούί' φησί 'τον αρραβώνα του Πνεύματος έν ταίς 
καρδίαις ήμών', το μέρος Λέγει τής ένεργείας· ού γαρ 
δη ό ΠαράκΛητος μερίζεται».

ακούεις ότιως έν μέν τή άγία Παρθένω αύτή η ύπόστα- 
σις τού Τίού τού θεού παραγέγονεν, όθεν καί έσαρκώ- 
θη καί ένηνθρώπησεν, έν δέ τοίς άποστόΛοις καί τοίς 
άΛΛοις άπασιν ένέργεια τις καί δύναμις, είτ' ούν ένερ
γείας μέρος [f40], ή καί τήν Παρθένον προΛαβούσα 
ήγίασεν, όθεν ού δη σάρκα>σις έν αυτοίς άναγκαίως πα- 
ρηκοΛουθησεν; άΛΛά πώς 'ό πανταχού παρών καί πάν
τα πΛηρών' έν τή Παρθένα» γέγονε; πώς δέ αύτό τούτο 
πανταχού πάρεστι; ειπέ μοι σύ τό πρότερον, κάγώ σοι 
Λέξω τό δεύτερον ότι γάρ κάκεϊνο άκατάΛηπτον μάρ- 
τυς ό την γΛώτταν χρυσούς έν τώ πρώτα) Πι:ρι Άκατα- 
ληητον Λέγων

«'έξομοΛογήσομαι σοι ότι φοβερώς έθαυμαστώθης'· 
εύχαριστώ σοι διά τούτο, ότι άκατάΛηπτον έχω Δε
σπότην, ου περί ουσίας ένταύθα Λέγων (έκεϊνο μέν 
γάρ ώς ώμοΛογημένον άκατάΛηπτον είναι παρήκε), 
περί δέ τού πανταχού παρείναι τόν θεόν τούτό φησι, 
δεικνύς ώς ούδέ αύτό τούτο οιδε πώς πανταχού πά- 
ρεστι».

πώς δε αύθις τού πανταχού παρόντος, ου τής ούσί
ας, αΛΛα τής ένεργείας μετέχουσιν οί μετέχοντες;

502 PG 55, 186; II Com item  1, 22; 5, 5; Efeseni I, 13; 14.
503 Vezi, sugestiv, Bogorodişna Pesnei a VHP a Canonului I al sfintei 
Anastasia Romana (la 22 Decembrie; în Miueitil grecesc): «Acum venit-a 
Domnul, Cela ce pretutindenea este, din fecioară născându-Se»; vezi şi 
Condacul Canonului Mare.
r’"4 Sau: neînţeles.
5,15 Literal: grozav.

Psalmii 138, 14.
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«'Dând', zice, 'arvuna Duhului în inimile noastre' 
despre parte a lucrării vorbeşte; că nu Mângâietorul 
[este Cel ce] Se împarte»502.

Auzi că în sfânta Născătoare-de-Dumnezeu ipostasul în
suşi al Fiului lui Dumnezeu a venit (astfel că S-a şi întrupat 
şi S-a înomenit), pe când în Apostoli şi în toţi ceilalţi [ceea 
ce a venit este o] anume lucrare şi putere, aşadar o parte a 
lucrării (care şi pe Fecioara mai întâi a sfinţit-o)?; astfel că 
nu întrupare [este ceea ce] a urmat în chip necesar în aceş
tia. [Ci tu ai întreba:] Dar aim a venit în Fecioara 'Cel ce 
pretutindenea este şi toate le plineşte'503?; [Iar eu ţi-aş zice:] 
Dar cum de stă El însuşi pretudindenea de faţă?; spune-mi 
tu mai întâi, iar eu o să-ţi spun mai apoi; pentru că şi [fap
tul] acela este de necuprins5"  -  [iar] martor este cel a i lim
ba de aur, care în cea dintâi [omilie] Despre necuprins zice:

«'Mărturisi-mă-voi Ţie, că [în chip] înfricoşător505 Te-ai 
[făcut] minunat'506; [adică507]: pentru aceasta mulţumesc 
Ţie: că am Stăpân de necuprins [ai mintea]; nu în pri
vinţa fiinţei vorbind aici [psalmistul] (pentm că lucrul 
acela50S, [de către toţi] mărturisit a fi de necuprins [ai 
mintea], e lăsat [aici] deoparte), ci în privinţa faptului 
de-a sta [El] pretutindenea de faţă spune aceasta, ară
tând că nici lucrul acesta nu îl ştie, [şi anume] cum este 
pretutindenea [de faţă]?»3’09.

[Şi iar ai zice:] Deci, iarăşi -  pretutindenea fiind [El] de faţă
-  cum nu de fiinţă, ci de lucrare se împărtăşesc cei ce se îm-

507 Fraza următoare este, deopotrivă, şi tâlcuirea versetului Psalmii 138, 
6 ('Minunată s-a făcut cunoştinţa Ta dinspre mine, întăritu-s-a, nu voi 
putea spre dânsa [a o înţelege]'), pe care sfântul loan Gură-de-aur îl 
pomeneşte imediat după versetul anterior.
508 Adică: faptul că Dumnezeu este de neînţeles în ceea ce priveşte fiinţa I ui.
509 PG 48, 705; PG 138,14.
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πώς δε καί αποβάΛουσιν αυτήν, είπε μοι, ει μη ενέργεια 
ήν ή μετεχομένη; το γάρ τήν θείαν ούσίαν προσγινεσθαί 
τε και άπογίνεσθαι φάναι πάσης άτοπίας πέρα τυγχά
νει· ότι δέ άποβάΛΛουσι μάρτυς μέν ό ΣαούΛ ούκ άπο- 
βεβΛηκώς μόνον τήν άγαθήν ένέργειαν, άΛΛά καί τήν 
έναντίαν προσειΛηφώς· μάρτυς δέ ό Δαυίδ τώ θεώ ψάΛ- 
Λων «τό πνεύμά σου τό άγιον μή άντανέΛης άπ' έμού»· 
ταύτα θεολογεί μέν ό Δαμασκηνός Ιωάννης Λέγων

«πάσι μέν έγκέκραται ό θεός κατά τήν συνεκτικήν 
δύναμιν τής έν έκάστω φύσεως, ό δέ Τίός καί θεός τώ 
προσΛήμματι καθ' ύπόστασιν έγκαταμέμικται»·

καί ό θαυμαστός δέ Γρηγόριος έν τώ Πρός Άκίνδυνον 
αύτού Λόγω φιΛοσοφεΙ, παρ' ού τήν ρήσιν αύτός περικό- 
ψας, ού κατ' έκείνου μάΛΛον [f40v] ή κατά σαυτού προή- 
νεγκας· Λέγει και γάρ·

«ικανά μέν καί ταύτα πεΐσαι μήτε κτιστήν ύπάρχειν τήν 
διδομένην καί Λαμβανομένην τοίς κεχαριτωμένοίς τού 
Πνεύματος χάριν τε καί ένέργειαν -  αύτό γάρ έστι τό 
Πνεύματόάγιον-μήτετήνούσίανείναιτούΠνεύματος.

510I împăraţi 18, 10.
511 Psalmii 50 ,13.
>ι: Verbul έγκεράνννμι indică la bază amestecarea unui lichid în alt lichid.
513 Adică: din unghiul puterii conservatoare puse în firea fiecărei zidiri.
” 4 Adică: [în mod] ipostatic.
515 Literal: în luare, adică în firea omenească (trup şi suflet) pe care a 
luat-o asupra Lui; vezi şi stihira «Vitleeme, găteşte-te» (Şi acum-ul Litiei 
din 6 Decembrie, a Inainte-prăznuirii), unde se spune: «şi a îndumnezeit 
luarea» (notăm că în ediţiile actuale ale Mineiului pe Decembrie, luarea a 
fost înlocuită cu trupul, deşi termenul patristic indică -  precum vedem -  
toată firea omenească asumată de Dumnezeu Cuvântul, nu doar trupul).
516 Citatul corespunde semantic cu pasajul Dogmatica 13, PG 94,856 A: «Că
Dumnezeu este în toate; pentru că toate cele ce sunt sunt legate de faptul
de a fi; şi nu e cu putinţă a fi ceva de nu îşi are întru 'Cela ce este' faptul de
a fi; că Dumnezeu este amestecat în toate, ca Cela ce con-ţine ['încheagă',
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părtăşesc? [Atunci şi eu te-aş întreba:] Dar, atunci, cum 
de pot să o şi lepede, dacă nu lucrare este ceea ce li se 
împărtăşeşte? Pentru că a spune că fiinţa dumnezeiască 
[este cea care] vine [lângă cineva] şi pleacă [de la acela]
-  [aceasta] e ceva care întrece toată absurditatea. Iar că 
o leapădă -  martor este Saul, care nu doar că a lepădat 
dumnezeiasca lucrare, dar a şi luat-o [înlăuntrul său] pe 
cea potrivnică510; martor este, apoi, şi David, care cântă: 
'Duhul Tău Cel sfânt nu-L lua de la mine'511; acestea le 
teologhiseşte, apoi, loan Damaschinul zicând [că]

«Dumnezeu este amestecat512 în toate [zidirile] după 
puterea cuprinzătoare513 a firii din fiecare, pe când Fiul 
şi Dumnezeu după ipostas514 S-a amestecat în ceea ce a 
luat [asupra Lui]515»516;

[tot acestea le] filosofează şi minunatul Grigorie [Pala
ma] în cuvântul lui Către Achindin -  care, ciuntind spusa 
aceasta, nu asupra aceluia517, ci mai degrabă asupra sa 
însuşi o pusese de faţă -  că zice:

«Destule sunt şi acestea a [te] încredinţa518 că ha
rul şi lucrarea Duhului519 cea dată celor cu-har-dă- 
ruiţi şi luată [de aceştia] nici zidită nu este (că este 
însuşi Duhul Cel sfânt), nici fiinţa Duhului nu este;

ţine laolaltă] firea; iar Dumnezeu Cuvântul după ipostas S-a unit cu sfântul 
Său trup şi fără-de-amestecare S-a amestecat cu ceea ce este al nostru».
5.7 Adică: nu asupra lui Palama.
5.8 Literal: a [te] convinge.
519 în greceşte harul şi lucrarea sunt de acelaşi gen (feminin), iar sfântul 
Grigorie le consideră aici denumind aceeaşi realitate, încât verbul 
care determină acest subiect multiplu este la singular (întocmai ca în 
ecfonisele Dumnezeieştii Liturghii, unde se spune, de pildă, «Că a Ta 
este împărăţia şi puterea şi slava», nu 'Că ale Tale sunt...'); deşi -im ediat 
în continuare -  folosim femininul cea dată, am ruga, aşadar, ca cititorul 
să îl perceapă ca indicând şi Iwrul, nu doar lucrarea.
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ούδενί γάρ ό θεός την οίκείαν ούσίαν δίδωσιν, ουδ' ένι 
Ληπτην αυτήν γενέσθαι τινι και μη δυο φύσεων άπο- 
δείξαι το Λαβόν, εκ θείας δηλονότι καί ανθρώπινης 
συγκείμενον φύσεως, και τούτ' είττερ ένωθείη ταυτη 
καθ' ύπόστασιν, όπερ, άμφοτέρων προύφεστώτων, καί 
ταύτα κατ' ίδιαν ύποστασιν τών συντιθεμένων, άδύ- 
νατον. δια τούτο ό Τίός τού θεού ουχ ύπύστ6χσιν, άΛΛα 
φύσιν παρ' ήμών αναΛαβών, καθ' ύπόστασιν ήνώ- 
θη ταύτη- καθ' αύτήν γάρ ή φύσις ένωθεΐσα φυρμόν 
έί αναγκης καί δράσει καί πείσετ6Χΐ. ταύτ' άρα καί τά 
ήνωμένα αφύρτως έτεροούσια, έκ τών περί αύτά τήν 
έ'νωσιν κέκτηται. αυτή τοίνυν καθ' αύτήν ή θεία μετε- 
χομένη τε καί Λαμβανομένη φύσις ή φυρμόν πείσεται 
ή την παθητήν έξαναΛώσασα φθάσει φύσιν πριν άν 
Ληφθή· τούτό γε δη καί μάΛΛον 'ούδείς' γάρ φησιν, 
'όψεται το πρόσωπόν μου ζήσεται', καί 'ούδείς έστη 
έν ύποστήματι καί ούσία Κυρίου', κατά τό γεγραμμέ- 
νον, καί 'θεού φύσιν ή είδεν ή έξηγόρευσεν'. εί δ' όψιν 
ούδείς άν ένέγκοι, πώς μετοχήν; διά τούτο οί θεοφόροί

in greceşte nu este cineva, ci neutrul ceva.
■1 Dacă -  prin absurd -  ceva din cele ce au fire zidită s-ar împărtăşi de fiinţa 

dumnezeiască nezidită, atunci ar rezulta ceva ce este părtaş concomitent de 
două firi, de cea zidită şi de cea nezidită.

Literal: ca subzistând în.
■23 Cu firea dumnezeiască, adică.
,?4 Pentru că s-ar ajunge la aberaţia că unul din cele două ipostasuri -  ori 
cel creat, ori cel necreat -  dispare fără urmă, 'predându-şi' firea spre a fi 
ipostaziată de celălalt.
S2’ Adică: în mod ipostatic.

Aici amestecare redă grecescul φνρμός, care propriu-zis înseamnă 
frământare (a pământului cu apa, a făinii cu apa).
,27 Literal: 'ea după ea însăşi' participată, adică nu după lucrarea ei.
52B Cum am spus, firea pătimitoare este cea care 'pătimeşte' atingerea de firea 
dumnezeiască.
,29 Ieşire 33 ,20.
13,1 Adică: în subzistenţa Lui; a căruia variantă imnografică este statul: 'că de 
Tine nu s'a ascuns statul meu cel în Adam' (Canonul Sâmbetei Mari, Peasna 
I’, ultimul tropar).
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că nimănui nu dă Dumnezeu propria Sa fiinţă, nici nu 
se poate face ea cu putinţă de luat de către cineva520 
fără a-1 arăta pe cel ce o ia [ca fiind în] două firi521, ca 
având522 -  adică -  fire dumnezeiască şi omenească, şi 
aceasta [doar] de se va uni cu ea523 după ipostas, ceea ce
-  ambele [firi] existând dinainte, dar în ipostas aparte 
fiecare din cele compuse -  cu neputinţă este524. Pen
tru aceasta [şi] Fiul lui Dumnezeu luând de la noi nu 
ipostas, ci fire, după ipostns525 S-a unit cu aceasta; pentru 
că, unită după en însăşi, neapărat că firea ar lucra şi ar 
pătimi amestecare526. Astfel că cele de firi deosebite, 
în chip neamestecat unite [întreolaltă], [nu altcumva 
decât] din cele dimprejurul lor şi-au dobândit uni
rea. Că dumnezeiasca fire, iarăşi, ea în sine însăşi?27 
participată şi luată [de cineva], ori va pătimi ames
tecare, ori va ajunge -  mai înainte de a fi atinsă -  să 
mistuie firea pătimitoare528; şi mai degrabă aceasta; că 
'nimeni', zice, 'nu va vedea faţa Mea şi va f i  viu’'19, şi 
'nimeni nu a stat în firea530 şi [în] fiinţa lui Dumnezeu531, 
după cum este scris, şi firea lui Dumnezeu [nimeni 
nu] a văzut-o ori a destăinuit-o'532; iar dacă [nici] chi
pul [ei] nu îl poate suferi cineva533, cum [i-ar suferi] 
împărtăşirea?; pentru aceasta de-Dumnezeu-purtăto-

leremia 23,18; după câte se pare, expresia «şi [în] fiinţa» este adăugată de
sfântul Grigorie Teologul (din care este întreg citatul acesta) spre a însoţi
şi a lămuri termenul de νηόστημη (cel folosit de leremia), căci Septuaginta
-  cel puţin în ediţia lui Rahlfs -  nu îl conţine. Notăm că actuala variantă
ortodoxă oficială a Bibliei româneşti redă versetul de faţă («ότι τις έστη
έν ύποστήματι κυρίου καί είδεν; τόν λόγον αύτού τις ένωτίσατο καί
ήκουσεν;») prin 'cine a luat parte la sfatul Domnului, ca să vadă şi să audă
cuvântul Lui?', ceea ce este în răspăr cu comentariile patristice de faţă.
532 Grigorie Teologul, Cuvântul 28 (Al iloilea teologic) 19, J. Barbel, p. 100;
PG 3 6 ,52 B.
333 Adică: nu poate rezista arătării acestui chip al firii dumnezeieşti.



208 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n i c u l

πατέρες κατ' ούσίαν τόν θεόν πάμπαν άμέθεκτόν τε 
καί άΛηπτον απεφήναντο».

όράς όπως της θεολογικής ακρίβειας έχεται διά πάντων 
ό νέος ούτοσί Θεολόγος ώς άληθώς, καί τής πρός τούς 
θείους πατέρας ομολογίας καί συμφωνίας; ούδέ γάρ 
αύτό τούτο ό έγκαΛείς παρ' εαυτού τέθει,κε· τού δέ θεο- 
φόρου πατρός ΒασιΛείου [f41] λέγοντος άκούσας

«ίδών» Ιεζεκιήλ «τό ομοίωμα τής δόξης καί ούκ αύτήν 
τήν δόξαν, έπεσεν έπί τήν γήν άπό τού φόβου, εί δέ 
τό τής δόξης ομοίωμα θεαθέν φόβον καί άγωνίαν 
ένεποίει τοΐς άνθρώποις, αύτόν εί τις έθεώρησε τόν 
θεόν πάντως άν άπηλΛάττετο, κατά τό είρημένον 
'ούδείς όψεται. τόν θεόν καί ζήσεται/»,

πώς δέ καί ούκ άΛογον τό έπί τών καθ' ύπόθεσι,ν Λεγομέ
νων έπιζητεΐν τήν άκρίβειαν; εί μέν γάρ δυνατόν αύτός 
είναι λέγεις τό τήν ούσίαν τού θεού μετέχεσθαίή όράσθαι, 
είπέ φανερώς καί ούκέτι σοι πρός ήμάς ούδείς λόγος, μετά 
τών μασσαλιανών ίσταμένω καί τοΐς άγίοις άνθισταμένω. 
τούτο μέν τώ θεοφόρω καί ομολογητή Μαζίμω λέγοντι·

1,11 Chr. Pal., voi. IU, p. 359-360.
Adică: nou Grigorie Teologul, din care sfântul Grigorie Palama tocmai 

citase; notăm că tot acesta este sensul în care sfântul Simeon a fost numit 
'nou Teolog'.
536 Ieşirea 19, 9-25; 20, 18-19; 33, 20; Judecători 6, 22-23; 13, 22; Isaia 6, 5.
537 ΒΕΠ 57, 290; lezechiil 1, 28.
538 Ceea ce Caleca concluziona din spusa sfântului Grigorie, acelaşi 
lucru îi putea concluziona şi din această spusă a sfântului Vasile; ceea 
ce -  voit sau nu -  pierdea el din vedere, însă, era caracterul de ipoteză 
al spuselor ceior doi ('de ar vedea cineva pe Dumnezeu însuşi negreşit 
că ar pieri', zice sfântul Vasile). Mai amănunţit: în pasajul trunchiat 
de Caleca, sfântul Grigorie Palama -  în vederea unei demonstraţii 
logice prin reducere la absurd -  pornea de la ipoteza sau supoziţia că 
Dumnezeu ar împărtăşi omului însăşi fiinţa Lui, nu lucrarea; aceasta 
ar însemna, automat, că omul ce s-ar împărtăşi de aceasta va avea două 
firi, omenească şi dumnezeiască, unite după ipostas (că dacă firile acestea
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rii Părinţi au spus că Dumnezeu [este] după fiinţă cu 
totul de neîmpărtăşit şi de neluat»334.

Vezi acrivia teologică pe care întru toate o are acest cu 
adevărat nou Teolog535 şi potrivirea şi conglăsuirea lui 
cu dumnezeieştii Părinţi [de demult]? Că nici măcar nu 
s-a spus de către el lucrul de care îl învinovăţeşti. Iar pe 
purtătorul-de-Dumnezeu părinte Vasile auzindu-I [tu] 
zicând

«văzând» lezechiil «asemănarea slavei -  şi nu slava 
însăşi -  a căzut la pământ de frică; iar dacă vederea 
asemănării slavei frică şi primejdie făcea oamenilor, 
de ar vedea cineva pe Dumnezeu însuşi negreşit că ar 
pieri, după cum s-a [şi] spus: 'nimeni nu va vedea pe 
Dumnezeu şi va fi viu'536»537,

cum nu este şi ilogic a cerceta exactitatea celor spuse ca 
ipoteză538?; că dacă tu zici că fiinţa lui Dumnezeu este 
cu putinţă a se împărtăşi [cuiva] şi a se vedea, zi-o lim
pede şi nu o să mai ai nimic de spus către noi, odată ce 
te potriveşti masalienilor şi te împotriveşti sfinţilor -  [ca 
de pildă] de-Dumnezeu-purtătorului şi mărturisitorului 
Maxim, celui ce spune

s-ar uni după fiinţă, atunci cea dumnezeiască ar suferi amestecare cu cea 
omenească, dispărând amândouă, sau ar mistui-o pe cea omenească mai 
înainte de a i se împărtăşi, rămânând doar ea); ceea ce e cu neputinţă, 
pentru că firile preexistă unei astfel de uniri ca ipostaziate în ipostasuri 
diferite, iar unirea de acest tip -  după ipostas, adică în baza existenţei 
unui singur ipostas purtător al firilor unite -  presupune prin definiţie 
un singur ipostas, aşadar unul se pierde fără urmă. Caleca, nebuneşte, 
cerceta adevărul unei propoziţii -  şi a implicaţiei ei -  formulate din 
capul locului prin reducere la absurd (ceea ce este ilogic) şi cerceta dacă 
Dumnezeu l-a mistuit sau îl mistuie pe omul care se împărtăşeşte de 
fiinţa Lui şi, ajungând la concluzia negativă, îl acuza pe Palama că îl 
înfăţişează ilegitim pe Dumnezeu -  nu ca ziditor sau mântuitor -  ci ca 
stricător, ca distrugător.



210 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n i c u l

«o τοίς ούσι μή κατ' ουσίαν ύπαρχων μεθεκτός, κατ' 
άλλον δι τρόπον μετέχεσθαι τοίς δυναμένοις βουλόμε- 
νος, τού κατ' ούσίαν κρυφίου παντελώς ούκ έξίσταται»·

τούτο δε τώ θειοτάτω Κυρίλλω, κατά τάς ένεργείας, 
άλλ' ού κατ' ούσίαν τόν θεόν όράσθαι σαφώς άποφ6Ίΐ- 
νομένω. εί δέ μέχρι γούν τούτου αίδή τήν εύλάβειαν καί 
το ασεβές περιίστασαι, τί τα έπομενα άτοπα τά' καθ' 
ύπόθεσιν είρημένω πολυπραγμονείς; ού γάρ δή τούτο 
μόνον, αλλα και πολλά έτερα ανακύπτει τού ένος υπο
τιθεμένου, οίον δη το μερίζεσθαι την θείαν ουσίαν καί 
ύπό μέν τών πλέον, ύπο δέ τών έλαττον μετεχομένην 
είναι, το προσγίνεσθαί τε και απογινεσθαι, τό δίδοσθαι 
τε καί αποστέλλεσθαι καί έκχείσθαι, και τούτο τισι και 
έν χρόνω καί δι' αιτίαν, τό μεταδίδοσθαι τοίς μ ή πω με- 
τασχόυσιν ύπο τών προεΐ/\ηφότων· ού μι ή ν άλλά καί τών 
μετεχόντων έκαστος έκ δύο ουσιών έμελλεν είναι κατά 
τον Σωτήρα Χριστόν, είπερ ουσία ήν ή μετεχομένη. τού- 
τοις προσκείσθω [f41v] καί όπερ αυτός έλαύνεις, τό 'έξα- 
ναλίσκειν την παθητήν φύσιν, πριν άν ληφθή'· ού γάρ 
θεολογών τε και δογματίζων, άλλ' ώς επόμενον τιθείς 
ατοπον -  και τούτο την θείαν ύπεροχην έμφαινον -  έ ί  

ευλαβείας, ούκ ε£. άτοπου δόξης, είπεν ό μακάριος όπερ 
είπεν ώσπερ ούν έχει καί τό θεολογικόν εκείνο-

«ϊνα χωρηθή μετρίως γούν γενητή φύσει καί όσον 
ασφαλές ό αχώρητος».

PG 90, 1101 A (PG 151, 685 C -686 A; PC. 90, 180 C).
>l" Fontem non inveni.

Sau substanţe sau esenţe.
143 «firea pătimitoare»: firea zidită, care 'pătim eşte' unirea cu firea dum 
nezeiască; vezi mai sus, in citatul din sfântul Grigorie Palama.

Sfântul Grigorie Teologul, In Sanctum Paslia 11, PG 36, 638-639.
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«Cela ce după fiinţă nu este îm părtăşibil celor ce su n t 
[zidirilor, adică], voind -  într-alt chip -  a Se îm părtăşi 
celor ce pot [să se îm părtăşească], nicidecum  nu iese 
afară din faptul de a fi ascuns după fiinţă»539,

sau preadumnezeiescului Chirii, celui ce spune lim pede că 
după lucrări -  şi nu după fiinţă -  Se vede Dum nezeu [de 
către zidiri]5·10. Iar dacă atât de mult cinsteşti evlavia şi te 
fereşti de necinstirea [de Dumnezeu], [atunci] ce [nu] cer
cetezi [cu sete şi restul din] absurdităţile ce rezultă din ceea 
ce s-a spus ca [o] ipoteză?; că din [lucrul] ce s-a presupus
-  unul singur fiind el -  nu doar [lucrul] acesta rezultă, ci şi 
multe altele, precum faptul de a se împărţi dumnezeiasca 
fiinţă şi a fi de unele [dintre zidiri] participată mai mult, iar 
de altele mai puţin, faptul de a veni [la o zidire] şi faptul de 
a pleca [de la aceasta], faptul de a fi adăugată şi a fi luată 
şi a se vărsa [asupra cuiva] (şi aceasta şi [doar] unora şi în 
timp şi pentru oarecare cauză), faptul de a se da celor ce 
încă nu se împărtăşesc de către cei ce mai înainte au luat-o 
[înlăuntrul lor], dar şi faptul că fiecare dintre cei ce se îm 
părtăşesc [de ea] urmează a fi [alcătuit] din două fiinţe541, 
precum Mântuitorul Hristos, dacă fiinţa e aceea care se îm 
părtăşeşte [zidirilor]. Acestora, dar, stea înainte şi [propo
ziţia] aceasta pe care o tot fluturi tu, şi anume '[faptul că 
firea dumnezeiască] ar mistui firea pătimitoare542, până a 
fi luată [de către aceasta din urm ă]'; că nu teologhisind şi 
dogmatisind, ci ca pe o consecinţă absurdă aducându-o de 
faţă -  dând la iveală, şi aceasta, mai presus-ul dum nezeiesc
-  din evlavie, nu din opinie absurdă, a spus fericitul ceea ce 
a spus; cum o vedem şi în cuvântul Teologului:

«Ca Cel N ecuprins cuprins să Se facă -  cu m ăsură şi 
pe cât este nevătăm ător -  firii celei făcute»543.
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το μέντοι κατά τήν Θεοτόκον -  παντός έ£ηρήσθω Λόγου, 
μόνον τών απ' αιώνος υπερφυών ύπερφυεστατον θαύμα 
τυγχάνον και πάσης νοήσεως άνωτέρω. εν αύτή γαρ coc 
άΛηθώς ό θεος το εαυτού παντοδύναμον έπιόείξαι ηθέλη- 
σε, πΛήν ότι καί αυτή δια Πνεύματος άγιου δαψιλεστέρα 
χάριτι προσρυέντος καί δυνάμεως θείας πρόκαθαρθείση-

«δυνάμεως γάρ» φησίν ό μέγας Αθανάσιος «καί 
Πνεύματος έπλήσθη ή Παρθένος, πρός άγιασμον τής 
σαρκός αύτής και πρός τό δύνασθαι φέρειν τό σωτή
ριον κύημα».

και γάρ ού πρός μόνην τήν πονηριάν, άΛΛά καί πρός 
την γενητήν φύσιν άπΛώς 'πύρ καταναλίσκον' ό θεός 
είρηται* και μάρτυς ό Δαμασκόθεν ένθεος μελωδός 
προσάδων αύτή τή παναμώμω Παρθένον

«Βάτος εν όρει πυράφλεκτος καί δροσοβόλος κάμινος 
Χαλδαϊκή σαφώς προγράφει σε, θεόνυμφε- τό γάρ 
θειον άϋλον έν ύλική γαστρί πύρ άφλέκτως έδέξω»·

καί έν τοίς εις τά Φώτα τροπαρίοις, ώς έκ τού Ίορδάνου,

«ού δύναμαι φέρειν» φησί «πύρ καταναλίσκον»-

καί ό θείος αύθις Κοσμάς, ώς έκ τού Προδρόμου,

«ϊνα σέ ύδασιν -  απαύγασμα τής δό£ης, Πατρός χα- 
ρακτήρ άϊδίου -  έκπλύνω καί, χόρτος ών, πυρί ψαύσω 
τής σής θεότητος».

,4J cf. PG 28, 929 D; despre zămislire vezi, mai sus, nota 497.
Deuteronom 9, 3.

^  Irmosul Pesnei a VIP a Canonului I din 8 Septembrie.
M7 Vezi Slujba Ceasurilor împărăteşti ale Botezului Domnului, Slava 
Ceasului a! VI-lea.
,4N Terminologia din Evrei 1, 3 am redat-o după varianta din imnografie; 
varianta biblică oficială este: 'strălucirea slavei şi chipul [fiinţei iatălui] .

Vezi în Mineiul pe Ianuarie Canonul I al Botezului Domnului, Peasna 
a IV‘\ troparul întâi; notăm că în tropar pasajul citat de sfântul Marcu
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Iar ceea [ce s-a săvârşit] cu Născătoarea-de-Dumnezeu -  
[lucrul] aceasta stea mai presus de tot cuvântul, singura 
minune cu totul mai-presus-de-fire [şi] mai presus decât 
[toate minunile] cele din veac mai presus de fire şi decât 
toată înţelegerea; că întru ea cu adevărat Dumnezeu a voit 
a-Şi arăta atotputernicia Lui, fără numai că şi ea a fost di
nainte curăţită prin Duhul sfânt -  [Cel] vărsând asupra ei 
har îmbelşugat -  şi prin putere dumnezeiască; pentru că

«de putere» zice marele Athanasie «şi de Duh s-a um
plut Fecioara spre sfinţirea trupului ei şi spre a putea 
purta mântuitoarea Zămislire»544;

pentru că nu doar în cazul răutăţii s-a spus [despre] Dum
nezeu a fi foc mistuitor545, ci şi -  în general -  în cazul firii 
celei făcute; şi martor [este] dumnezeiescul melod cel din 
Damasc, cântând Fecioarei celei a i totul fără de prihană

«Rugul cel în num te nears cu foc şi de-rouă-dătătoml cup
tor haldeicesc lămurit pe tine mai-înainte te-au însemnat, 
dumnezeiască mireasă; că focul dumnezeiesc cel nemate- 
rialnicîn pântece materialnic fără de ardere l-ai primit»546;

iar în troparele de la Bobotează, ca şi când ar zice Iordanul,

«nu pot purta» zice «foc mistuitor»547;

şi, iarăşi, dumnezeiescul Cosma, ca şi când ar zice Inain- 
te-mergătorul:

«ca pe Tine -  raza slavei, chipul Tatălui Celui puru- 
rea-fiitor548 -  cu ape să Te spăl şi, iarbă fiind, să mă 
ating de focul dumnezeirii Tale»549.

face parte dintr-o întrebare; «Soare spălat -  cel din fire luminat -  cine a 
văzut, ca pe Tine -  raza slavei, chipul Tatălui Celui pururea-fiitor -  cu 
ape să Te spăl şi, iarbă fiind, să mă ating de focul dumnezeirii Tale?»; 
vezi şi Cosma Ierusalimitul, Imne, PG 98, 468 A.



2 1 4 S f â n t u l  M a r c u  E v c h e n i c u l

ει δέ και φθορά έστιν ούχ ή παντελής άναίρεαις τής 
ουσίας, αΛΛ' ή πρoc έτερον είδος [f42] μεταβολή, τί τό 
άτοπον, ει κατα τούτον τον λόγον καί φθαρτικην τις 
είναι φαίη θείαν φύσιν; περιουσίαν γάρ τινα δυνάμεως 
ένδείκνυσιν ό είπων, ώσπερ δή καί το πύρ ύπερβολή δυ- 
νάμεως εν όλίγω χρόνω μακράν ύλην έξαναλίσκει, ούκ 
εις τό μη όν αύτήν μεταβάλλον, άλλ' εις άέρα διά τής 
έξατμίσεως αναχέον. εί δέ μήθ' ή μακαρία Παρθένος 
έφθαρται, μήθ' ό Βαπτιστής έφαψάμενος, μηθ' έτερός 
τις, άλλ' έτέρα δυνάμει συντηρούμενα, τή συνεκτική καί 
φρουρητική, ύφ' ής και ό Μωυσής σκεπασθείς -  'χειρός 
θεού' τροπίκώς όνομαζομένης -  είδεν αύτού τα οπίσθια, 
τούς τών όντων λόγους, τής τού προσώπου θέας (όπερ 
έστί τής ούσίας) εις το παντελές άπηγορευμένης, καίτοι 
δεηθέντι τοσαύτα καί ούτως ώκειωμένω. ού γάρ άλόγως 
ένεργούσιν αί έν τώ θεώ δυνάμεις, ώσπερ ή έν τώ πυρί 
καυστική μονομερής ούσα και άλογος, άλλά τη αύτού 
βουλήσει μετρούνται πρός οικονομίαν τής γενητής φύ- 
σεως· ου μήν ά/\/\ά καί αύτό τούτο καλώς ό λόγος ήμιν 
περιήγαγε. πώς γάρ έκδέξη τήν ώς μελών παρα τή Γραφή 
του θεού ποικίλην διάθεσιν, ει μή κατοχ τάς φύσει προ- 
σούσας αύτώ δυνάμεις και ένεργείας; ου γάρ δη χείρες 
καί πόδες, όμματά τε καί καρδία καί στόμα καί χείλη καί 
τα λοιπά τών μελών σωματικώς πρόσεστι τώ θεάν

5,1 cf. lacav 3, 5.
:,:’1 Adică: nu ο preface în nefiinţă.

Adică: cel ce s-a atins fde Dumnezeu, Cela ce e foc mistuitor].
553 Literal: conservaţi.
,î4 «cuprinzătoare»: con-prinzătoare, care 'prinde laolaltă' zidirile; 
termenul «păzitoare» indică aceeaşi lucrare a lui Dumnezeu de conser
vare a zidirilor, în forma în care au fost zidite, nea mestecând u-se unele 
cu altele, ci păstrându-şi fiecare chipul în care li s-a dat să fie; vezi, de 
pildă, sfântul Dionisie Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti VIII, 9.
**  Ieşirea 33, 18-23.
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Iar dacă stricarea nu este desfiinţare cu totul a fiinţei, ci 
trecere la alt chip al ei, ce lucru absurd este dacă -  în în
ţelesul acesta al cuvântului -  cineva chiar ar numi 'stri
cătoare' dumnezeiasca fire?; că bogăţia puterii o arată 
cel ce zice [aceasta]; că nici focul, mistuind -  prin covâr
şitoarea putere ce o are -  în scurtă vreme multă mate
rie550, nu o preface pe aceasta în ceea ce nu este551, ci, prin 
fum, o risipeşte în văzduh; iar dacă nici fericita Fecioară 
nu s-a stricat, nici Botezătorul cel ce s-a atins552, nici alt
cineva, [lucrul acesta s-a petrecut întrucât] de către altă 
putere au fost păziţi553, de către cea cuprinzătoare şi pă
zitoare55,1, de către care şi Moisi acoperit fiind -  'mână a 
lui Dumnezeu' fiind numită metaforic555 -  a văzut cele 
dinapoia Lui, [adică] logosurile celor ce sunt556, vederea 
feţei -  adică a fiinţei -  fiindu-i oprită cu desăvârşire, cu 
toate că într-atâta s-a rugat şi într-atâta era de casnic [lui 
Dumnezeu]; că nu [în chip] necuvântător lucrează pu
terile lui Dumnezeu -  precum [puterea] cea arzătoare 
aflată în foc, cea simplă557 şi necuvântătoare -  ci se cum
pănesc de către voia Lui, spre folosul firii celei zidite"^; 
dar la lucrul acesta ne poartă -  în chip nimerit -  şi ra
ţiunea [însăşi]; căci cum ar fi cu putinţă împărţirea lui 
Dumnezeu ca după nişte mădulare-cea  făcută de către 
Scriptură -  dacă nu după puterile şi lucrările cele proprii 
Lui prin fire? Că nu se potrivesc lui Dumnezeu -  tru
peşte -  mâini şi picioare, ochi şi inimă şi gură şi buze şi 
celelalte mădulare; pentru că

556 Sau: raţiunile făpturilor; vezi Athanasie cel Mare, Quaesticmes ad 
Antiochum ducem 62, PG 28, 633.
557 Literal: unilaterală; adică: săvârşitoare a unui singur lucru (arderea), 
indiferent de ceea ce i se pune dinainte, nestând să aleagă între cele ce i 
se pun dinainte.
55s Literal: ci se măsoară de către voia Lui, spre iconomia firii celei zidite.
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«'όψομαι γάρ» φησιν ό Χρυσορόημων «τους ούρα- 
νους έργα τών δακτύλων [σου]', ουχ ότι δακτύλους 
έχει ό θεός, άλλα τής έλαχιστης ένεργείας τά όρωμε- 
να δεικνύς»·

ό δέ έλέγομεν, πάρεστι μέν άττασιν ό θεός, είτ' ούν έν 
πάσιν έστίν, άλλ' ούχ ώς άνακεκράσθαι ηάσιν, ούτ' ούν 
ήνώσθοα καί έν μετ' αύτών γίνεσθαι ή ύπ' αύτών μετέ- 
χεσθαι· τούτο γάρ [f42v] τοϊς άγίοις δέδοται μόνοις, εις 
άκρον κεκαθαρμένοις, καί τούτοις ό μέν τρόπος άγνω
στος, τοσούτον δέ γνώριμον μόνον, ότι μή κατ' ούσίαν, 
άλλά κατά τινα θείαν ένέργειάν τε καί χάριν ή μετοχή, 
ταύτόν δέ είπείν, κατά τά φυσικώς καί έξ άϊδίου προσόν
τα τώ αϊδίω θεώ-

«ή γάρ τού θεού βασιλεία» Μάχιμός φησιν, ό τώ όντι 
μέγιστος, «τών προσόντων τώ θεώ φυσικώς άγαθών 
κατά χάριν έστι μετάδοσις»·

καί ό αύτός αύθίς-

«πάντα όσα ό θεός -  καί ό διά τής χάριτος τεθεωμέ- 
νος έσται, χωρίς τής κατ' ούσίαν ταυτότητος».

άλλα ταύτα μέν εις τοσούτον είρήσθω· περί δέ γε 
τών μυστηρίων, τίς ούκ οίδε, ώς ή τού Πνεύματος χά
ρις έπιφοιτώσα, κατά τούς ιερούς θεολόγους, ή καί

559 Psalmii 8, 4.
560 Literal: celei mai subţiri lucrări; PG 55, 115.
561 Literal: celor ce s-au curăţit la culme.
562 PG 90, 1168 C.
563 Ca atare citatul din sfântul Maxim nu l-am identificat; expresia
«mai puţin identitatea cu El după fiinţă» apare de două ori în scrierile 
sfântului: în răspunsul al 22-lea către Thalassie (ΕΠΕ 14 B, p. 135) şi 
în epistola către Gheorghie, eparhul Africii (ΕΠΕ 15 B, p. 27). Aşadar 
inserarea pasajului din sfântul Maxim poate fi gândită şi astfel: 'şi tot 
el [zice că] toate câte este Dumnezeu -  [acestea] va fi şi cel îndum nezeit
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«Vedea-voi cerurile», zice cel cu rostul de aur, «lucrul 
degetelor [Tale]559 -  nu ca având Dum nezeu degete, ci 
arătându-le pe cele văzute ca [fiind rodul] celei mai 
m igăloase lucrări»560.

Iar ceea ce ziceam -  [cum că] Dum nezeu stă de faţă di
naintea a toate -  [înţelegem că] este întru toate, nu ca 
am estecându-Se cu acestea, nici, aşadar, [ca] unindu-Se 
şi una făcându-Se cu ele sau participat fiind [El] de către 
ele; că acest [din urmă] fapt doar sfinţilor s-a dat, celor ce 
desăvârşit s-au curăţit561, în  chip şi acestora necunoscut, 
doar într-atât cunoscut fiindu-le: că nu după fiinţă [li Se 
împărtăşeşte], ci după o anum ită dumnezeiască lucrare 
şi har şi împărtăşire, ceea ce este totuna cu a zice că după 
cele ce -  după fire şi din veşnicie -  îi sunt [proprii] lui 
Dumnezeu Celui veşnic; pentru că

«împărăţia lui Dumnezeu», zice M axim cel cu adevă
rat preamare, «este îm părtăşirea [de către El] -  după 
har -  a bunătăţilor care Ii sunt [proprii] lui Dum ne
zeu după fire»562;

şi tot el:

«toate câte este Dumnezeu -  [acestea] va fi şi cel în 
dumnezeit prin har, mai puţin identitatea cu El după 
fiinţă»563.

Dar de ajuns fie acestea despre lucrul acesta; cât despre 
taine564, cine nu ştie că venind harul Duhului (după [cum 
spun] sfinţiţii cuvântători-de-Dum nezeu), [har] care

prin har, «mai puţin identitatea cu El după fiinţă»'. Vezi şi Palama 
Dialogul cu Teofan 13, Chr. Pal. vol. II, p. 237.
5M Prin 'taine' sfântul Marcu înţelege aici trupul şi sângele lui Hristos, 
cuminecătura.
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έν τή Παρθένω τήν θεοφόρον σάρκα συστησαμένη, coc 
ο μέγας φησί Βασίλειος, εκ το τεθεωμένον έκεινο σώμα 
καί αίμα ταύτα μετασευάζεί; ταύτην γαρ καί ό ίερεύς 
άνωθεν έπικαΛείται, καί μάρτυς ό την γλώτταν χρυ
σούς tv τώ γ" Περι ίερωσύνης Αέγων

«έστηκεν ό ίερεύc, ού πύρ καταφέρων, άλλά τό 
Πνεύμα το άγιον, και την ίκετηρίαν έπί πολύ ποι
είται, ούχ ίνα τις Λαμπάς άνωθεν άφεθείσα κατανα- 
Λώση τα π ρ ο κ ειμ εν 6 Χ , αΛΛ' ίνα ή χάρις έπιπεσούσα 
τή θυσία 0l' εκείνης τας άπάντων ανάψη ψυχας και 
αργυρίου Λαμπροτέρας άποδείξη πεπυρωμένου»·

Κ6ΧΙ μετά μικρόν

«ή αγνοείς ότι ούκ άν ποτε άνθρωπε ία ψυχή το πύρ 
εκείνο τής θυσίας έβάστασεν, άΛΛά άρδην άπαντες 
άν ήφανίσθησαν, εί μή ποΛΛή τής τού θεού Χάριτος 
ήν ή βοήθεια;»·

ούκ άρα καθ' ήμάς καί τήν ήμετέραν δόξαν, άΛΛά κατά 
σέ καί την σήν «ού μικρά, ούδ' όΛίγα τά άτοπα άνακύ- 
πτει». εί γάρ μη έτερόν τι ή τού Πνεύματος χάρις έστι 
παρα τήν αύτού ύπόστασιν, πώς αύτή μέν έστιν ή έπι- 
φοιτώσα [f43J, τή δε τού Λόγου ύποστάσει τό σώμα κτί- 
ζετίχι και νύν μεταβάΛΑεται; έπεται γάρ η μη ταύτην, 
άΛΛά τήν τού Πνεύματος ύπόστασιν είναι τήν σαρκω- 
θείσαν (όπερ ούδείς πω τών αθέων αίρετικών έτόλμησεν 
έξειπείν) ή σαβέΛΛειός τις σύγχυσις καί άνάΛυσις Τίού 
καί Πνεύματος έν ταύτώ γινομένων. άΛΛ' ουχ ούτως 
ήμάς, ούχ ούτω, διδάσκουσιν οί τής ΈκκΛησίας καθηγε-

Fontem non inveni, cf. PG 31, 1464.
566 PG 48, 642.
567 PG 48, 643.
'hH «nu acesta»: nu ipostasul Cuvântului.
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şi în Fecioara a alcătuit de-Dumnezeu-purtătorul trup 
(cum zice marele Vasile565), le preface pe acestea în în
dumnezeit trupul şi sângele acela? Că pe [harul] acesta 
îl cheamă de sus şi preotul; iar martor este cel cu limba 
de aur, zicând în [cartea] a treia Despre preoţie:

«Stătut-a preotul, nu foc coborând, ci Duhul cel sfânt; 
şi rugăciunea îndelung o face, nu ca vreo făclie -  de 
sus coborându-se -  să mistuie cele ce sunt puse înain
te, ci ca harul -  căzând peste jertfă -  prin [jertfa] aceea 
să aprindă sufletele tuturora şi mai strălucitoare să le 
arate decât argintul cel lămurit în foc»366;

şi puţin mai departe:

«sau nu ştii că nicicând sufletul omenesc nu ar pu
tea suferi focul acela al jertfei, ci desăvârşit am pieri 
cu toţii, dacă nu ar fi ajutorul cel mult al harului lui 
Dumnezeu?»567.

Aşadar nu după noi şi din socotinţa noastră, ci după 
tine şi dintr-a ta 'nu puţine sunt -  şi nici mici -  absur
dităţile ce apar'. Că dacă harul Duhului nu este altceva 
decât ipostasul Lui, cum de, pe de o parte, acesta este 
[ipostasul] cel ce vine, dar, pe de alta, ipostasului Cu
vântului i se zideşte trup şi se preface acum? Că [de 
aici] urmează ori [faptul] că nu acesta568, ci ipostasul 
Duhului este cel ce se întrupează, ceea ce nimeni din
tre ereticii cei fără-de-Dumnezeu569 nu a cutezat a spune 
până acum; ori [urmează] oarecare confuzie sabeliană 
şi topire a Fiului şi a Duhului, [Amândoi] făcându-Se 
totuna; dar nu aşa, nu aşa ne învaţă călăuzitorii Bisericii.

Literal: atei.
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μόνες* ό μεν γαρ Χρυσοστομο^; θεολόγος, το ψαλμικόν 
εξηγούμενος 'έξεχύθη χάρις έν χείΛεσί σου', φησι

«τίς έστιν αύτη ή χάρις, δι' ής έδίδασκε, δ^ ής έθαυ- 
ματοποίει; τήν χάριν ένταΰθα Λέγει τήν έΛθούσαν 
έπί. την σάρκα, 'έφ' όν άν ΐδης τό Πνεύμα' φησί 'κατα- 
βαίνον ώσει περιστεράν και μένον επ' c x u t o v ,  ούτός 
έστιν ό Τίος τού θεού', πάσα γάρ ή χάρις έξεχύθη εις 
τον ναόν εκείνον, ού γάρ 'έν μέτρω' δίδων έκείνω τό 
Πνεύμα [...], άΛΛ' όΛόκΛηρον την χάριν ό ν6χός έλα- 
βεν· ήμεΐς δέ μικρόν τι καί ρανίδα από τής χάρίτος 
έκείνης έσχομεν 'έκ τού πληρώματος' γάρ φησιν 
'αύτού ήμεΐς πάντες έΛάβομεν'»,

ώς άν εϊποί τις 'έκ τού ύπερβΛύζοντος', 'έκ τού 
περιττεύοντος'· ό δέ μέγας Βασίλειος έν ιβ“' τών Προς 
Άμψιλοχιον

«δια Πνεύμ6χτος άγιου κοινωνόν γενέσθαί τής χάρι- 
τος τού Χριστού, τέκνον φωτός χρηματίζειν, δόξης 
άϊδίου μετέχειν».

άκούεις άνω καί κάτω τών διδασκάλων λεγόντων coc 
ή τού Πνεύματος χάρις ήν ή εις τόν ναόν έκχυθεισα 
έκεΐνον καί δι' αύτού πρός ήμάς μεταδιδομένη; εί γάρ 
καί εν αύτώ κατοικείν είρηται 'πάν τό πλήρωμα τής θεό-

’70 Psalmii 44, 3; notăm că sfântul loan Gură-de-aur tâlcuieşte versetul -  
şi întreg Psalmul respectiv -  în cheie hristologică, ca prorocind iconomia 
întrupării Cuvântului; astfel, citând hemistihul de faţă, numaidecât 
adaugă: «vezi că despre iconomie este cuvântul [acesta]?».
,71 loan 1, 33 şi urm. Notăm că şi sfântul loan Gură-de-aur şi sfântul 
Marcu citează folosind -  fiecare-sin taxă proprie: cel dintâi inserează în 
loan 1, 33 cuvintele «ca un porumbel» (din loan 1, 32), iar cel de al doilea
-  citând din primul -  pune fraza «este Fiul Iui Dumnezeu» în locul 
frazei «este Cel ce botează...» (ultima fiind cea conformă versetului 
noutestamentar); de altfel, sintaxa citatului din Gură-de-aur diferă în 
destulă măsură de original.
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Căci de-Dumnezeu-cuvântătorul cel cu gura de aur, tâl- 
cuind psalmicescul [stih] 'vărsatu-s-a harul în buzele 
tale', zice570:

«Care este harul acesta? [Cel] prin care învăţa, [cel] 
prin care făcea minuni; vorbeşte aici despre harul cel 
venit peste trupul [Domnului]: 'peste Carele vei ve
dea Duhul', zice, 'pogorându-Se ca un porumbel şi 
rămânând peste El, acesta este Fiul lui Dumnezeu'571; 
pentru că [nu o parte, ci] tot harul s-a vărsat în tem
plul acela572, că 'nu cu măsură'573 dă [Dumnezeu] ace
luia Duhul, ci întreg harul l-a luat templul [acela]; pe 
când noi [doar] puţin am luat, şi o picătură din harul 
acela, pentru că 'din plinătatea Lui', zice, 'am luat noi 
toţi574'»575,

adică -  cum s-ar zice -  'din preaplinul', 'din prisosul'; iar 
marele Vasile într-al doisprezecelea [cuvânt] din cele că
tre Amfilohie [zice]

«prin Duhul sfânt [...] a se face [omul] părtaş al haru
lui lui Hristos, fiu al luminii a se face, slavei pururea- 
fiitoare a se împărtăşi»576.

Ii auzi [deci] pe învăţători zicând -  sus şi tare -  că ha
rul Duhului577 era cel care s-a vărsat în templul acela şi 
care, prin acela, ni se dă [şi] nouă? Pentru că, deşi s-a zis 
«că în El locuieşte trupeşte toată plinătatea dumnezei-

571 «templul acela»: trupul omenesc al Cuvântului (vezi loan 2, 21: «iar 
El vorbea despre templul trupului Său»); în limbajul liturgic avem şi
varianta «biserica trupului».
"7:’ Efeseni 4, 7.
574 loan 1 ,16.
575 PG 55, 185-186.
,7<’ Despre Duhul Sfânt, 15, 36, ed. Pruche, Paris 1968.
s77 Adică: harul, nu ipostasul.
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τητος σωματικώς', άλλ' ουχ ούτως ώς και. την ττατρικήν 
ύπόστασιν ή τήν τού Πνεύματος εν ταυτώ γίνεσθαί και 
ακολούθως ή συσσαρκούσθαι η πρός άλληλα [f43v] φύ- 
ρεσθαι κατα την τού Σαβελλίου παραπληξίαν

«σαρκωθεϊσα» γάρ φησιν ό θείος Αναστάσιος ό Σί- 
ναΐτης «ή τού Υιού ύπόστασις, ου συνεσαρκωσεν 
έαυτή τήν αγεννησίαν τού Πατρός, ούόε την έκπορευ- 
τικήν ύπόστασιν τού θείου Πνεύματος· άλλ' επειδή 
πάντα τα φυσικά τής Τριάδος ιδιώματα -  τουτέστι 
τό άναρχον, το άκτιστον, το άπερίγραπτον, τό άναλ- 
λοίωτον, το αδιάδοχο\’, τό άγαθόν, το ζωοποιόν καί 
πάντα τα τοιαύτα -  άπαραλλάκτως καί ίσοφυώς καί 
ομοίως όρώνται εν τώ Υίώ, ώσπερ καί έν τώ Πατρι 
καί έν τώ άγίω Πνεύματι, τούτου χάριν είρηται 'κα- 
τοικεΐν έν αύτώ πάν τό πλήρωμα τής θεότητος' καί 
κατά τούτο είρηται τέλειος ό Χριστός έν θεότητι»·

καί μετά μικρόν

«ταίς ούν φυσικαίς ίδιότησι 'πάν τό πλήρωμα τής θε
ότητος' -  ώσπερ δή καί τής άνθρωπότητος -  όράται 
έν τώ Χριστώ».

αυτη τοιγαρούν ή κοινή τής Τριαδος χάρις, ή φυ- 
σικώς καί άνάρχως προσούσα τή μιά καί άνάρχω φύ
σει, τότε μέν εις τον ναόν έκεΐνον έξεχύθη καί ώκησε· 
νύν δε τόν άρτον εις τό καθ' ύπόστασιν ένωθέν τώ 
Θεώ Λόγω σώμα μεταποιούσα, δι' αύτού μεταδίδοται 
παλιν και τους μετέχοντας άγιάζεΊ- καί ούτως ούδέν

578 Coloseni 2, 9.
^  A ici purcezător înseamnă -  desigur -  care se purcede; adică purceză torul 
din Tatăl.
5*" «fireşti»: ale firii.
,"1 «neurmat»: care nu este succedat (de altcineva sau de altceva); în 
colecţia lui Migne traducerea latină optează pentru termenul perpetuum.
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rii»578, [s-a zis] nu în înţelesul că ipostasul Părintesc sau 
cel al Duhului s-au făcut totuna [cu El] şi, prin urmare, 
ori s-au co-întrupat, ori s-au amestecat întreolaltă, după 
sminteala lui Sabelie; pentru că

«întrupându-Se», zice dumnezeiescul Anastasie 
Sinaitul, «ipostasul Fiului, nu Şi-a co-întrupat Si
eşi nenaşterea Tatălui, nici purcezătorul ipostas al 
dumnezeiescului Duh579; ci, pentru că toate însuşi
rile fireşti580 ale Treimii -  adică însuşirea de a fi fă- 
ră-de-început, nezidit, nescris-împrejur, neschimbat, 
neurmat581, bun, de-viaţă-făcător şi toate [celelalte] 
asemenea [acestora] -  fără ştirbire şi deofiinţeşte şi 
întocmai se văd şi în Fiul, ca şi în Tatăl şi în sfântul 
Duh, pentru aceasta s-a zis 'a locui în El toată plinăta
tea dumnezeirii' şi pentru aceasta s-a zis [a fi] Hristos 
desăvârşit întru dumnezeire»582;

şi puţin mai jos:

«Aşadar [nu altcumva decât] după însuşirile fireşti583 
se vede în Hristos 'toată plinătatea dumnezeirii'» pre
cum «şi a omenirii [Lui]»584.

Aşadar harul acesta cel comun Treimii, cel ce în chip firesc 
şi fără-de-început îi este firii celei una şi fără-de-început, 
atunci s-a vărsat în templul acela şi a locuit [în el]; iar acum 
pâinea prefăcându-o în trupul cel după ipostas unit lui 
Dumnezeu-Cuvântul, prin acesta585 se dă mai apoi [credin
cioşilor] şi îi sfinţeşte pe cei ce se împărtăşesc; astfel că ni-

PG 89, 264 C.
* ’ Adică: din unghiul însuşirilor firii, nu din unghiul ipostasurilor acelei 
firi.
5S4 PG 89, 265 A.

Adică: prin pâinea-trup.
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ατοττον έπεται τούτων οϋτω πιστευομένων, αλλά καί 
πάν άτοπον αναιρείται και έκ τού μέσου γίνεται.

«αύτοι τοίνυν τή ένεργεία τό παν άπονεμοντες, άκο- 
λούθως καί 'θεότητα' κυρίως άποκαλούσι, καί 'ζωήν' 
καί 'σοφίαν', καί τ' άλλα άποΛεΛυμένως* καί δι' 
αύτήν καί τήν θείαν ούσίαν ταύτα είναι καί λέγεσθαι 
πιστεύουσι».

καί μάλα μέν ούν ακολούθως, έγωγ' άν φαίην, ού τοίς 
προαποδεδειγμένοις, μόνον, άλλά καί τοίς θεολόγοις 
πάσι καί τή άληθεία αύτή· κάν μή ώς [f44] προσήκε 
ταύτα αύτός έκλαμβάνης. εί γάρ ή θεια ούσία παν- 
τάπασιν άληπτος καί άμέθεκτος, άνώνυμός τε καί 
ύπερώνυμος ύμνείται τοίς θεολόγοις, πώς ούκ άν, εί 
τι καί όνομάζοιτο, έκ τής άχωρίστως ήνωμένης αύτή 
ένεργείας -  ήτις καί λαμβάνεται καί μετέχεταί καί 
όράται καί ονομάζεται· χάριτι μέντοι καί αύτη, διά 
γάρ τούτο καί 'χάρις' καλείται -  τούτ' άν όνομάζοι- 
το; ότι δέ ούδέ ταύτα ήμέτερα, παρίτωσαν οί θεολόγοι 
πάλιν, δι' εαυτών τα είρημένα κρατύνοντες- φησί γάρ 
ό θείος Διονύσιος έν τώ Περι ηνωμένης και διακεκρι
μένης θεολογίας-

«εί την ύπερούσιον κρυφιότητα θεόν ή ζωήν ή ούσίαν 
ή φώς ή λόγον ονομάσαιμεν, ούδέν έτερον νοούμεν ή 
τάς εις ήμάς έί  αύτής προαγομένας δυνάμεις, έκθεω- 
τικάς ή ούσιοποιούς ή ζωογόνους ή σοφοδώρους· αύτή

^  Adică: dându-li-se înţelesul acesta.
W PG 152, 309 D -312 A.

«cu ea»: cu fiinţa dumnezeiască.
589 Despre unită şi distinctă vezi mai sus nota 67.
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m ic absurd nu reiese din acestea -  astfel586 crezute [fiind 
ele] - ,  ci [dimpotrivă] se desfiinţează -  şi este dat afară
-  tot lucrul absurd.

«Aceştia, aşadar» [zice C aleca] «punând totul pe 
seam a lucrării, în consecinţă şi dum nezeire  o n u m esc 
propriu-zis pe aceasta, şi viaţă  şi în ţelepciune  şi toa
te celelalte, fără [nici o] reţinere; şi, datorită [lucrării] 
acesteia, [ei] cred şi dum nezeiasca fiinţă a fi acestea şi 
a se num i [cu num ele] acestea»587;

ba chiar 'foarte în consecinţă', aş zice eu; [că] nu doar [în 
consecinţa] celor mai sus arătate, ci şi a tuturor cuvântă- 
torilor-de-Dum nezeu şi a adevărului însuşi; deşi tu nu 
aşa cum se cade înţelegi acestea. Pentru că de vrem e ce 
dum nezeiasca fiinţă este lăudată de către cuvântătorii-de- 
Dum nezeu [a fi] cu totul de neluat şi de neîm părtăşit, [cu 
totul] fără de num e şi mai presus de num e, dacă [totuşi] 
ceva se numeşte, cum [ar fi cu putinţă ca num irea aceasta] 
să nu fie [luată] din lucrarea cea în chip nedespărţit unită 
cu ea588, [lucrare] ce se şi ia, se şi îm părtăşeşte, se şi vede 
şi se şi [de]numeşte; că prin har este [lucrarea] aceasta, că 
de aceea se şi num eşte har [adică dar]? Iar că nici acestea 
nu sunt [presupuneri] ale noastre -  stea iarăşi de faţă de- 
Dum nezeu-cuvântătorii, prin ei înşişi întărind [noi] cele 
spuse; că zice dum nezeiescul D ionisie în  [capitolul] Des
pre cuvântarea de Dumnezeu cea unită şi distinctă589:

«Dacă ascunzim ea cea m ai presus de fiinţă o num im  
Dum nezeu  sau viaţă sau lum ină  sau cuvânt [sau raţi
une], nim ic altceva nu înţelegem  decât puterile cele 
venite din ea la noi, [pe cea] îndum nezeitoare sau 
de-fiintă-făcătoare sau de-viata-făcătoare sau de-în- 
ţelepciune-dătătoare; pe când asupra ei [înşeşi] ne
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δε κατα την πασών τών νοερών ενεργειών άπόΛυσιν 
έπιβάΛλομεν»·

καί ό αύτός αύθις·

«δύναμίς έστιν ό θεός, ώς πάσαν έν έαυτώ δύναμιν 
προ έχω ν καί ύπερέχων»·

και ό Νύσσης Γρηγόριος έν τοΐς Πρός Εννόμιον άν- 
τιρόητικοίς·

«τήν 'θεός' φωνήν έκ τής έποπτικής ένεργείας κε- 
κρατηκέναι κατεΛαβόμεθα, ώστε καί διά τούτου με- 
ρικήν τινα τής θείας φύσεως ένέργειαν δίδαχθέντες, 
τής ούσίας αύτής έν περινοία διά τής φωνής ταύτης 
ούκ έγενόμεθα»·

καί ό μέγας Βασίλειος έν τή Πρός Εύστάτων έπιστοΛή·

«ή τής ένεργείας ταυτότης έπί Πατρός τε καί Τίού 
και Πνεύματος άγίου δείκνυσι σαφώς τό τής φύσε
ως άπαράΛΛακτον. ώστε κάν φύσιν σημαίνη τό τής 
θεότητος όνομα, κυρίως καί τώ άγίω Πνεύματι τήν 
προσηγορίαν έφαρμόζεσθαι ταύτην, ή τής ούσίας 
κοινότης συντίθεται· άΛΛ' ούκ οίδα όπως έπί τήν 
[f44v] τής φύσεως ένδειξιν τήν προσηγορίαν τής θεό
τητος φέρουσιν οί πάντα κατασκευάζοντες»·

Sau: 'pe când la ea însăşi accedem doar prin...'; notăm că 'aruncarea' 
aceasta nediscursivă a minţii asupra 'ascunzimii celei mai presus de 
fiinţă' (şi, totodată, izvorâtoare a toată fiinţa), marcată prin verbul 
επιβάλλω (şi substantivul επιβολή), este o temă constantă atât a literaturii 
neoplatonice, cât şi a celei neptice-trezvitoare creştine [vezi expresii de 
tipul άνομματως νοος επιβολή]. Termenul a fost redat variat în româneşte; 
de pildă, părintele Stăniloae traduce aici (Despre numirile dumnezeieşti
II 7) prin a cugeta [mintea despre Dumnezeu), în IV 11 prin a se atinge 
[mintea de Dumnezeu); în Capetele lui Calist Catafighiotul acelaşi concept 
îl redă prin intuire [a lui Dumnezeu de către minte) (capul 44), privire [a 
minţii la Dumnezeu) (55, 76), aţintire [a minţii la Dumnezeu] (61, 33), 
vedere [a lui Dumnezeu de către minte] (81), a păşi [mintea în ascunzimea
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aruncăm590 [doar] prin dezlegarea de toate lucrările 
înţelegătoare»591;

şi tot el, iarăşi:

«putere este Dumnezeu, ca toată puterea592 în Sine di- 
nainte-avându-o şi covârşindu-o»593;

şi Grigorie al Nyssei în antireticele către Eunomie:

«denumirea de Dumnezeu de la lucrarea văzătoare am 
înţeles a se fi impus, încât şi prin aceasta aflăm [doar 
de] o anume lucrare parţială a firii dumnezeieşti şi nu 
la înţelegerea fiinţei înseşi ajungem prin denumirea 
aceasta»594;

şi sfântul Vasile în Epistola către Evstathie:

«Aşadar, în cazul Tatălui şi Fiului şi sfântului Duh, 
identitatea lucrării arată limpede faptul de a avea 
întocmai aceeaşi fire, neschimbată; încât, chiar şi fire 
de-ar însemna numele de dumnezeire, comuniunea 
de fiinţă face ca denumirea aceasta să se potrivească 
în chip propriu-zis şi sfântului Duh; dar nu ştiu cum 
spre arătarea firii aduc denumirea 'dumnezeirii' cei 
ce toate le meşteşugesc»595;

dumnezeiască] (43), a pătrunde [mintea în ascunzimea dumnezeiască] (47, 
76), a se afla [mintea în cele mai presus de cuvânt] (63), a se apropia [mintea 
de Dumnezeu] (76). Noi am tradus aici prin a se arunca, mai mult sau 
mai puţin sub influenţa stihului «spre Tine m'am aruncat din mitras, din 
pântecele maicii mele Dumnezeul meu eşti Tu».
1,1 Sfântul Dionisie Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti II, 7, PG 3,
654 A; PG 151, 743 B.
592 Vezi nota 79.
593 PG 3, 889 D.
594 PG 45,1105 C-1108 B; ed. Jaeger 1, 396-397; Chr. Pal., vol. II, p. 319.
595 Citatul acesta apare identic şi mai sus; vezi notele de acolo. PG 32,693
D -696 A (PG 151, 742 BC).
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και μετ' ολίγα*

«ούκούν εξουσίας τινός είτε εποπτικής, είτε ενεργη
τικής, ένδειξιν ή προσηγορία φέρει- ή δέ θεία φύσις 
εν πάσι τοίς επινοουμένοις ονόμασι καθό έστι μένει 
ασήμαντος, ώς ό ήμέτερος λόγος»·

καί ό αυτός πάλιν·

«είτε ούν ένεργείας όνομα ή θεότης, ώς μίαν ενέργειαν 
Πατρός, Τίού καί Πνεύματος άγιου, ουτω μίαν φαμέν 
είναι καί τήν θεότητα· είτε καί κατά τάς τών πολλών 
δόξας φύσεως ένδεικτικόν έστι τό τής θεότητος όνομα, 
διά τό μηδεμίαν εύρίσκειν έν τή φύσει παραΛΛαγήν, ούκ 
άπεικότως μιάς θεότητος τήν άγίαν Τριάδα όριζόμεθα»·

καί έν τώ αα’ τών Πρός Εύνόμιον

«τί έξαίρετον τή γνώσει τού Μονογενούς ή τού άγίου 
Πνεύματος καταλείψουσιν, είπερ αύτοί τής ούσίας 
αύτής έχουσι τήν κατάληψιν; ού γάρ δή τής δυνάμε- 
ως καί τής άγαθότητος καί τής σοφίας τού θεού τώ 
Μονογενεί τήν θεωρίαν προσνειμάντες, σύμμετρον 
έαυτοίς θήσονται τής ούσίας τήν κατανόησιν πάν 
γάρ που τό έναντίον, είκός αύτήν μέν τήν ούσίαν 
άπερίοπτον είναι παντί, πλήν ή τώ Μονογενεί καί τώ 
άγίω Πνεύματι· έκ δέ τών ένεργειών τού θεού άνα- 
γομένους ή μάς καί δια 'τών ποιημάτων τόν ποιητήν 
έννοούντας', τής άγαθότητος αύτού καί τής σοφίας

5,6 PG 32, 696 Α. 597 PG 32, 696 BC.
598 Este vorba de cunoaşterea Tatălui de către Fiul şi Duhul, tocmai 
pomenită de sfântul Vasile: «pentru că doar Fiului -  şi sfântului Duh
-  este cunoscut Tatăl; că 'nimeni nu ştie pe Tatăl, fără numai Fiul' şi 
'Duhul toate le cercetează, încă şi adâncurile lui D um nezeu'; că 'nim eni 
nu ştie cele ale omului, fără numai duhul omului, cel ce este în tr'însul; 
şi ale lui Dumnezeu nimeni nu le-a cunoscut, fără numai Duhul, Cel 
din Dumnezeu'». Aşadar, dacă oamenii -  după părerea lui Eunomie
-  ar avea cunoaşterea fiinţei dumnezeieşti înseşi, în ce ar mai consta
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şi puţin mai încolo:

«Aşadar arătare a unei anum ite puteri -  ori văzătoa
re, ori lucrătoare -  este denum irea [de 'dum nezeire'], 
iar firea dumnezeiască -  ea precum  este -  nenum ită 
rămâne [chiar de este] numită cu toate num ele ce [i] 
s-au aflat, precum [ne este] cuvântul nostru»596;

şi tot el, iarăşi:

«Aşadar, dacă al lucrării este numele [de] 'dum ne
zeire', precum una [spunem a fi] lucrarea Tatălui şi a 
Fiului şi a sfântului Duh, [tot] aşa una spunem a fi şi 
dumnezeirea; iar dacă -  după părerile multora -  arătă
tor al firii este numele 'dumnezeirii', întrucât nu se află 
nici o deosebire în firea [Celor trei], nu în chip nepotri
vit hotărâm că de-o-dumnezeire este Sfânta Treime»597;

şi în primul din [cuvintele] cele Către Eunomie:

«ce mai înţeleg [aceştia] a fi cu totul aparte în cunoaş
terea Unuia-Născut sau a sfântului Duh, dacă ei au 
cunoaşterea fiinţei înseşi? 598; că -  pe de o parte -  ne- 
maipunând pe seama Unuia-Născut vederea puterii 
şi a bunătăţii şi a înţelepciunii lui Dumnezeu, fac -  pe 
de alta -  pe potriva lor a fi înţelegerea fiinţei; când, 
de fapt, e tocmai invers: în chip cuvenit fiinţa [dum
nezeiască] nevăzută este tuturora -  mai puţin Unuia- 
Născut şi sfântului Duh -  iar noi, ridicându-ne de la 
lucrările lui Dumnezeu şi prin 'făpturi pe Făcătorul 
înţelegându-L'599, pricepem bunătatea şi înţelepciunea

caracterul extraordinar şi singular al cunoaşterii de D um nezeu (arătat în
Scriptură) pe care o au Fiul şi D uhul?
599 Rom ani 1, 20.
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λαμβάνειν την σύνεσιν τούτο γάρ έστί 'το γνωστόν 
τού θεού, ο πάσιν ανθρώποις ό θεός έφα νέρωσε'»·

και ό θείος Αναστάσιος ό Σιναΐτης έν βίβλω τή λεγο- 
μένη Οδηγώ*

«τό 'θεός' όνομα ού τήν ούσίαν τής θεότητος σημαί
νει, άκατάΛητττος γάρ αύτη καί ανώνυμός έστιν, άλλ' 
έκ τής θεωρητικής αύτού ένεργείας θεός εϊρηται [f45], 
ώς φησιν ό άγιος Διονύσιος».

τί ούν, άθΛιε, τούς άγιους άφείς, τόν ΠαΛαμάν αίτιά καί 
τούς τιατριάρχας; ούδέ γάρ ένί σχεδόν ρήματι παρεκ- 
βαίνουσιν ούτοι τά τταρ' έκείνων τεθεοΛογημένα· τό γάρ 
τοι κάνταύθα ώς παρά τής Προς τόν Κυίίκον επιστολής 
έκΛηφθέν, ουδ' εύρείν εστιν όλως έκεί κείμενον ύβρι- 
στικώς γε μήν ό τής ’Εκκλησίας άΛλότριος, α"ν ήμιν καί 
βονπατριάρχην καίγονάποκαΛεΐ· τής άναισχυντίας! άλλ' 
ού α,κ καί βο;, ώ πατραλοία καί τού άναθέματος κληρο- 
νόμε, πολλοστός δέ τούτων έκαστος καί τών άγίων έκεί
νων άρχιερέων διάδοχος γνήσιος, έν τε βίου λαμπρότητι 
καί άκριβεία δογμάτων τοίς μέν γάρ παλαιοϊς έκείνοις 
ώς έν άπασι συμφωνούσι -  τά είρημένα δηλοϊ- θώμεν δέ

,J<’ Vezi Romani 1, 19-20. Expresia paulină το γνωατον τον Θεού (Romani 1, 
19) este deja la Părinţi termen tehnic. Echivalentul biblic românesc ('ceea 
ce se poate cunoaşte despre Dumnezeu'), prea lung datorită perifrazei, nu 
s-a putut consacra pe spaţiul teologic românesc ca termen tehnic, probabil 
şi pe fondul lipsei unei problematizări în acest sens. Având, însă, în vedere 
existenţa termenului quasi-tehnic «necunoscutul lui Dumnezeu» (care redă 
grecescul το άγνωστον τού Θεον), am propus pentru formula το γνωστόv 
τον Θεον varianta «cunoscutul lui Dumnezeu». Vezi şi GA, p. 162, nota 118. 
“ ■ PG 29, 544 BC.
602 PG 89, 53 C.
601 Este vorba de patriarhii Sinoadelor palamite, care conglăsuiau cu Palama;
cf. PG 152, 309 C D ;312A -D .
w  PG 152, 312 D.

Caleca îi considera, adică, pe patriarhii palamiţi separat de ceata
vechilor patriarhi, ca formând o altă 'serie' de patriarhi. în seria
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Lui; pentru că aceasta este cunoscutul lui Dumnezeu, 
pe care Dumnezeu l-a arătat tuturor oamenilor600»601;

şi dumnezeiescul Anastasie Sinaitul în cartea numită Că
lăuză:

«numele de Dumnezeu nu fiinţa dumnezeirii o în
semnează; pentru că aceasta este de necuprins [cu 
mintea] şi nenumită; ci [pornind] de la lucrarea Lui 
văzătoare [I] s-a zis Dumnezeu, după cum zice sfântul 
Dionisie»602.

Cum, aşadar, nenorocitule? -  pe sfinţi lăsându-i [de
oparte], învinuieşti pe Palama şi pe patriarhi603?; dar 
aceştia nici cu un singur cuvânt nu s-au abătut de la cele 
teologhisite de aceia. Că nici cuvântul de aici -  [înfăţişat] 
ca luat din Epistola către [loan] al Kyzikului604 -  nici nu 
e de găsit acolo; şi, în batjocură, el -  cel străin de Biseri
că -  primul şi al doilea patriarh şi al treilea ni-i denumeşte 
[pe patriarhii aceştia] -  ce neruşinare!; dar nu primul şi 
al doilea -  o, ucigătorule-de-tată şi al anatemei moşteni- 
torule -  ci al multulea este fiecare dintre aceştia şi urmaş 
vrednic al acelor sfinţi arhierei, cu strălucirea vieţuirii 
şi cu acrivia dogmelor605; pentru că spusele [însele ale 
acestora] îi arată că conglăsuiesc întru toate cu aceia din 
vechime; şi să îl punem de faţă pe unul dintre cei ce doar

'noilor' patriarhi -  a patriarhilor palamiţilor -  «primul dintre aceştia» 
(după expresia lui Caleca din PG 152, 312 A) este Isidor (1347-1350), al 
doilea este Calisl I (1350-1354; 1355-1363) iar «al treilea» este Filothei 
Kokkinos (1353-1354 şi 1364-1376; ibidem, 309 C şi 312 D). Sfântul Marcu, 
dimpotrivă, socotindu-i pe patriarhii palamiţi cu adevărat în şirul 
sfinţilor arhierei, arată că -  să zicem -  Isidor nu este primul care învaţă 
astfel de dogme şi care are o astfel de vieţuire, ci 'al multulea'. De altfel 
Biserica i-a şi rânduit pe aceştia, dimpreună cu sfântul Grigorie Palama, 
în ceata sfinţilor.
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τινα και τών προ μικρού διαπρεψάντων έντώδε τώ θρονω 
δυνάμει Λογου καί πνεύματος, ιν' ίδωμεν εί μη πάντα 
εκείνοίς ούτοι σύμφρονες καί ομόδοξοι καί κατά τών 
αύτών καί ύπέρ τών αύτών ίστάμενοι. Γερμανός γάρ ό 
θείος, ό τή προς τον παλαιόν έκεινον ομωνυμία 'νέος' 
έπικΛηθείς, Προς Λατίνους γράφων, τά προρρηθέντα τώ 
μεγάλα) Αθανασία) έν τή εις τόν Εύαγγελισμόν ομιλία 
πρότερον άναγνούς, επιφέρει-

«όράς ώς, όταν λέγωσιν οί πατέρες τό Πνεύμα τό 
άγιον έπιφοιτάν καί ένσκηνούν τοίς άγίοις, ού τήν 
ύπόστασιν αύτήν, άλλά την χάριν φασί;»·

καί μετ' όλίγα τό τού θείου Κυρίλλου πάλιν έκθέμενος

«άπολύων άμαρτίας τόν αυτώ προσκείμενον, τώ ίδίω 
λοιπον καταχρίει Πνεύματι- όπερ ένίησι μέν αύτός, 
ό έκ τού θεού Πατρός Λόγος, καί έξ ιδίας ήμίν άνα- 
πηγάζει φύσεως», επιφέρει- «ένταύθα τήν χάριν καί 
την ένέργειαν προδήλως τής [f45v] μακαρίας Τριάδος 
φησίν, έκ τε τού Πατρός καί τού Υιού καί τού άγίου 
προχεομένην Πνεύματος, καθώς αύτός ό προφήτης 
φησίν 'εκχεώ άπό τού Πνεύματός μου', ϊνα άπό τής 
ταυτοτητος τής ένεργείας και τό ταύτον της ούσίας 
παραστήση».

ό δέ έκ τής Κύπρου τόν αύτόν κοσμήσας θρόνον τής βα- 
σιλίδος Γρηγόριος, πρός τόν λατινόφρονα Βέκκον άπο- 
τεινόμενος, τάδε φησίν

«ουκ έστιν, ώ ούτος, ληπτή ήμίν ή θεία ούσία- εί γάρ έξα- 
πτέρυγα Σεραφίμ ού στέγουσιν όλως φέρειν την έκ τής 
θείαςφύσεχοςέκπεμπομένηναίγληντεκαίλαμπρότητα,

m  PG 151, 910 C.
'^Sfântul Chirii al Alexandriei, Către împăratul Theodosie, PG 76, 1188 C; 
PG 151, 910 D.
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cu puţin înainte au strălucit în tronul acesta, întru pute
rea cuvântului şi a duhului, să vedem dacă aceştia nu 
conglăsuiesc întru toate cu aceia şi sunt de-o-socotinţă 
[cu aceia], stând împotrivă aceloraşi [dogme ca aceia] şi 
apărând aceleaşi [dogme]. Că dum nezeiescul G herm an
-  care, din pricina omonimiei cu cel din vechime, este 
num it cel nou -  scriind Către Latini, citând întâi cele m ai- 
înainte spuse de marele Athanasie în omilia la Bunaves
tire, conchide:

«Vezi cum [că], atunci când Părinţii spun [despre] 
Duhul sfânt a veni şi a Se sălăşlui în sfinţi, nu [despre] 
ipostasul Lui, ci despre har spun [aceasta]?»606;

şi puţin mai departe, [cuvântul] dum nezeiescului Chirii, 
iarăşi, punându-1 de faţă,

«'Dezlegând de păcat pe cel ce vine la El, cu Duhul Lui 
îl unge mai apoi; pe care II pune înlăuntrul [omului] El 
însuşi, Cuvântul Cel din Dumnezeu Tatăl, şi din pro
pria Sa fire II izvorăşte nouă'», conchide: «Aici, vădit, 
[despre] harul şi lucrarea fericitei Treimi vorbeşte, cea 
vărsată nouă din Tatăl şi din Fiul şi din sfântul D uh 
(după cum însuşi prorocul spune: 'Vărsa-voi din D u
hul M eu'), pentru ca, [pornind] de la identitatea lucră
rii, şi identitatea de fiinţă să o înfăţişeze»607;

iar Grigorie cel din Cipru, podoaba aceluiaşi tron al îm 
părătesei [cetăţi], îm potrivindu-se latinofrenului Veccos, 
acestea zice:

«Nu este -  măi, om ule -  [cu putinţă] de luat dum ne
zeiasca fiinţă; că dacă Serafim ii cei cu câte şase aripi 
nu sunt în stare nicidecum  a purta raza şi strălu ci
rea cea trimisă din dum nezeiasca fire, cum  să stea în
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πώς έχεται Λόγου δεκτικήν είναι όλως την ΟΛαίαν 
ετιίκηρον ήμετέραν φύσιν, αύτής τής θείας ουσίας; 
άπαξ ήμίν τούτο κεχάρισται, έν τή άρρήτω καί άκα- 
ταλήπτα) καί ύπέρ φύσιν ένώσει τού θεού Λόγου, 
Κυρίου δε καί Σωτήρος ήμών Ιησού Χριστού, ευδοκία 
Πατρος καί συνεργία τού άγιου Πνεύματος, καί ήν 
ό Κύριος ήμών Ιησούς Χριστός δύο φέρων έν έαυτώ 
ουσίας, θεότητά τε καί άνθρωπότητα- ήμών δέ τοίς 
κρείττοσι χορηγείται, ούχ ή τού παναγίου Πνεύματος 
ουσία τε καιύπόστασις-ούδέ γάρ Ληπτή ή θεία ούσία 
καί μεριστή καί ποικιΛΛομένη· άπΛή γάρ έστιν αύτη 
και πάντη άσχετος καί άμέθεκτος - , άλλ' ή έκεΐθεν 
εκπεμπομένη θεία καί άγαθοποιός καί ένίαία αίγλη 
τε και χάρις καί ένέργεια τού παναγίου Πνεύματος, 
ή άπΛώς καί αμερώς καί ταύτώς και όΛικώς καί ένι- 
αίως άεί πηγαζομένη έκ τής ύπερθέου μίάς τρισ- 
υποστάτου φύσεως, καί ταύτην ποικιΛΛομένην καί 
κατακερματιζομένην έν μεριστοίς άμερίστως· κατά 
γάρ τό μέτρον έκάστου τής άρετής οί κρείττονες 
έπισπώνται- καί οί μέν μάλΛον, οί δέ ήττον ταύτην 
είσδέχονται καί θεοί έξ αύτής κατά χάριν καί μέθε- 
ξιν [ί46] χρηματίζουσι· καί ταύτην τοίνυν τήν θείαν 
αίγΛην καί χάριν, ένέργειαν τε καί δωρεάν τού πα
ναγίου Πνεύματος καί Πνεύμα άγιον αί θείαι Γραφαί 
κατονομάζουσιν, άλλά δή καί θεότητα καί θεόν καί 
θεοποιόν* 'έπί γάρ τής άπλής καί άσωμάτου φύσεως, 
τόν αύτόν τή ούσία λόγον έπίδέχεται καί ή ενέργεια'

6,18 «nouă»: firii oamenilor.
609 Sau omenitatea.

Literal: celor mai buni; adică: celor ce s-au curăţit de patimi şi au 
sporit în virtuţi mai mult decât ceilalţi.
611 Literal: variabilă.
"12 în greceşte, cum am mai spus, harul este feminin, astfel că fraza este
deplin curgătoare.
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picioare cuvântul cum că firea noastră cea materială şi 
muritoare este câtuşi de puţin primitoare a dumneze
ieştii fiinţe? Că lucrul acesta o singură dată ne-a fost 
dat nouă 60S, [şi anume] întru negrăită şi necuprinsă 
[cu mintea] şi mai presus de fire unirea lui Dumnezeu 
Cuvântul, a Domnului şi Mântuitorului nostru Iisus 
Hristos, prin buna-voire a Tatălui şi împreună-lucrarea 
sfântului Duh (şi a fost Domnul nostru Iisus Hristos 
purtând în Sine două fiinţe, dumnezeirea şi omeni
rea609); pe când celor mai aleşi dintre noi li se dă610 nu 
fiinţa şi ipostasul preasfântului Duh -  că nu [cu putin
ţă] de luat este dumnezeiasca fiinţă, şi de îmbucătăţit 
şi schimbătoare611 -  pentru că aceasta este simplă şi 
cu totul nelegată şi de neîmpărtăşit -  ci cea de acolo 
trimisă dumnezeiasca şi de-bine-făcătoarea şi unitara 
rază şi har612 şi lucrare a preasfântului Duh, cea care în 
chip simplu şi neîmpărţit şi întocmai şi pe de-a-ntre- 
gul şi unitar pururea izvorăşte din firea cea mai pre
sus de dumnezeire, cea una în trei ipostasuri; [încă] şi 
pe aceasta [o iau] schimbându-se [ea] şi împărţindu- 
se613 în chip neîmpărţit în cei împărţiţi; pentru că după 
măsura virtuţii fiecăruia îşi atrag cei aleşi [asupra lor 
lucrarea | aceasta; iar [pe aceasta] unii o primesc mai 
mult, iar alţii mai puţin, şi dumnezei după har şi după 
părtăşie se fac; aşadar această rază şi lucrare -  har şi 
dar al preasfântului Duh -  şi 'Duh sfânt' dumnezeieş- 
tile Scripturi o numesc, dar şi dumnezeire şi Dumnezeu 
şi îndumnezeit oare) pentru că în [cazul] firii celei simple 
şi netrupeşti acelaşi înţeles [nume, cuvânt] a i fiinţa îl

613 Verbul κατακερματίζω înseamnă şi a schimba o monedă de valoare 
mare în monede de valoare mică; ideea textului este că harul se schimbă
-  în chip neschimbat -  pe sine însuşi, adaptându-se măsurii celor ce îl 
primesc, astfel împărţindu-se lor.
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φησίν ό μέγας Βασίλειος έν τοις ΆντιρρητικοΙς, 'έπεί 
και ήλιον φαμεν αυτόν τον ήλιακόν δίσκον, αλλά και 
την έκείθεν εκπεμπομένην αίγλη ν τε και ένέργειαν'».

τί ταύτά σοι δ ια φ έρει δοκούσι τών νύν ύπό τού Πα- 
λαμά καί τών πατριαρχών είρημένων; άρ' ούχί τώ αύτώ 
κινούμενοι Πνεύματι τά αύτά περί τών αύτών έδογμά- 
τισαν; άλλά σκοπώμεν τά εφεξής·

«δοκούσι δέ επί ταύτην έλάσαι τήν θρησκείαν, άπό 
τού μη νομίζειν κατά μίαν δύναμιν τόν θεόν αύτόν 
δι' έαυτού τά πάντα δύνασθαι παράγειν καί τή αύτή 
διοικείν καί σώζειν, δι' άκραν τελειότητα καί άπλό
τητα και ένωσιν, άλλά ταύτη μέν τόδε καί δί' ά/\λης 
άλλο, καί έΕ εκείνης εκείνο, ό γάρ εις πατριάρχην 
αύτοΐς τελέσας, ώς είρηται, τρίτος, έν οις έξέθετο κε- 
φαλαίοις, έν όγδόω τούτων, φησί- 'τά ονόματα τά έπί 
θεού λεγόμενα καί γραφόμενα, είσίν ονόματα τών 
θείων ενεργειών αύτού· ήγουν έχει ό θεός δύναμιν 
καί ένέργειαν ενεργούσαν έν πάσι τοίς ζώσιν, είτε 
τήν άνθρωπίνην λέγοις ζωήν, είτε τήν θείαν, καί λέ
γεται έκείνη ή ενέργεια θεού ίωή· έχει δύναμιν καί 
ενέργειαν έν τοίς φωτιζομένοις τό φώς καί λέγεται 
έκείνη ή ένέργεια φώς· προ δέ τούτων ομοίως έχει δύ- 
ναμιν καί ενέργειαν ένεργούσαν έν τοίς θεουμένοις 
τήν θέωσιν, καί λέγεται έκείνη ή ένέργεια θεότης'. 
ταύτας ούν όπηνίκα μέν διακεκριμένας άπ' άλλήλων 
φασί, πληθυντίκώς αύτάς θείας ένεργείας [f46v] καί

614 Fontem non inveni.
"Ι5 limba română numim 'soare' lumina şi căldura venite de la soare,
adică lucrarea soarelui; de pildă, în expresia 'a sta la soare'. 
t,1(I PG 151, 916 BD.
617 Din scrierea lui Caleca.
6m Adică: printr-o singură putere.
619 Vezi nota 605.
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primeşte şi lucrarea, zice marele Vasile în Antiretice6U, 
'că soare numim şi însuşi discul solar, dar şi raza şi 
lucrarea cea de acolo trimise613'»616.

Cu ce ţi se pare că diferă acestea de cele acum spuse 
de Palama şi de patriarhi? Oare nu -  mişcaţi de acelaşi 
Duh -  aceleaşi [lucruri] le-au dogmatisit despre aceleaşi 
[chestiuni]? Dar să cercetăm şi cele următoare617:

«Şi [dacă] li se pare că prin [opinia] aceasta este alun
gată religia, [aceasta este] din pricină că nu socotesc 
că după o singură putere618 Dumnezeu -  însuşi prin 
Sine însuşi -  le poate aduce pe toate [la fiinţă] şi [că]
-  datorită covârşitoarei [Lui] desăvârşiri şi simplităţi 
şi uniri -  prin aceeaşi [putere le] poate chivernisi şi 
mântui, ci pe una [din zidiri] printr-una şi pe alta 
printr-alta şi pe aceea prin aceea. Că cel de al treilea
-  cum s-a zis619 -  din patriarhii lor, în capetele ce le-a 
scris, într-al optulea din ele, zice: 'Numele cele în pri
vinţa lui Dumnezeu spuse şi scrise -  sunt nume ale 
dumnezeieştilor lucrări ale Lui; cum ar fi: Dumnezeu 
are putere şi lucrare lucrătoare în toate cele vii, [şi 
anume] viaţa -  fie de îi zici omenească, fie dumneze
iască -  şi lucrarea aceea a lui Dumnezeu se numeşte 
viaţa; are putere şi lucrare în cei luminaţi, Îşi anume] 
lumina, şi lucrarea aceea se numeşte lumină; şi, mai 
înaintea acestora620, tot aşa, are putere şi lucrare lucră
toare în cei îndumnezeiţi, [şi anume] îndumnezeirea, 
şi se numeşte această lucrare dumnezeire'621; aşadar, 
atunci când [ei] le pomenesc distincte întreolaltă, le 
numesc pe acestea -  la plural -  dumnezeiri; iar când [le

620 Pe scara 'valorică', nu pe cea 'temporală'. 
521 Fontem non inveni.
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θεότητας προσονομάζουσιν, ότε δέ ήνωμένως, καθά
περ και ένα κόσμον τό παν είώθαμεν Λέγειν, ώς έπί 
μιας ενεργείας τόν Λόγον ποιούνται, διο και ζητούσιν 
έν τώ τών ζητημάτων αύτών ό'1', είτε ΐ] φωνή τής θεσ- 
τητος ούκ έπί τής ούσίας μόνον, άΛΛά καί έπί τής ένερ
γείας ύμνηται· αφ' ών δ' έκείνος ειρηκεν 'έχειν τόν 
θεόν ένέργειαν ένεργούσαν έν πάσι τοίς ζαχπν, είτε 
τήν άνθρωπίνην Λέγοις ζωήν, είτε τήν θείαν', δήΛοί 
γίνονται ότι τή αύτή καί μιά δοξάζουσιν ένεργεία 
ένεργείσθαι καί τήν ζωήν τού θεού καί τήν άνθρωπί
νην ζωήν, καί τή αύτή καί μιά σοφία σοφίζεσθαι καί 
τήν τού θεού σοφίαν καί τήν άνθρωπίνην σοφίαν καί 
τ' άΛΛ' όμοίως- τούτο γάρ καί βούΛεται αύτοίς έν τή 
όμοΛογία τού Τόμου, 'ότι καί τό ένεργεΐν καί τό ένερ- 
γείσθαι, ού μόνον έπί κτιστών, άλλά καί έπί άϊδίων 
καί άκτιστων δύναταιΛέγεσθαι'. έκ τούτων ούν ώσπερ 
ένα τινά διάκοσμον αύτάς έπισωρεύοντες, αύτήν εΐναί 
φασι την κληρονομιάν άπάντων τών δικαίων».

ταύτα μέν ούν εις μήκος έπίτηδες έξεθέμην, ϊν' όσον μέν 
έν αύτοίς τό κακοήθες, όσον δέ τό άσυνάρτητον, όσον 
δέ τό γελοίον καί άτοπον τού καταπτύστου τούτου δια- 
δειχθή· καθάπερ γάρ τινας συντιθείς γρίφους ή μειρά
κιων δήμω κατ' άγοράν παιζόντων διαΛεγόμενος, ούτω 
ταύτα συνείρει, πρός έν τούτο μόνον βλέπων καί τόν 
άγώνα ποιούμενος, ϊν' έκ τού τών φωνών κτύπου τούς

' ' 2 Aici termenii ήνωμένως şi διακεκριμένος sunt cei din titlul capitolului 
al II-lea din Despre numirile dumnezeieşti, pomenit deja de două ori 
(Despre cuvântarea de Dumnezeu cea unită şi deosebită).
623 Literal: este lăudat.
624 PG 151,732 B.
625 Adică: şi faptul de a lucra şi faptul de a suferi o lucrare; verbul în cele 
două aspecte ale lui, activ şi pasiv. Vezi mai jos înţelesul în care Biserica 
susţine această teză la p. 251.
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pomenesc în mod] unit622 (precum obişnuim a numi 
totul o lume), vorbesc ca despre o singură lucrare, fapt 
cercetat în cea de a patra din întrebările lor -  'Dacă 
numele de dumnezeire nu doar în privinţa fiinţei, ci şi 
în privinţa lucrării este cântat623 [de cuvântătorii-de- 
Dumnezeu]'624. Deci, din cele ce le-a spus acela -  [din 
faptul] de a avea 'Dumnezeu lucrare lucrătoare în toa
te cele vii, [şi anume] viaţa, fie de îi zici omenească, fie 
dumnezeiască' -  sunt dovediţi a socoti că printr-una 
şi aceeaşi lucrare se lucrează şi viaţa lui Dumnezeu şi 
viaţa omenească; şi că printr-una şi aceeaşi înţelep
ciune se înţelepţeşte şi înţelepciunea lui Dumnezeu şi 
înţelepciunea omenească; şi tot aşa; dar aceasta este 
şi ceea ce vor ei să spună în mărturisirea Towos-ului, 
'că şi a lucra şi a f i  lucrat625 se pot spune nu doar în 
privinţa celor zidite, ci şi în privinţa celor pururea- 
fiitoare şi nezidite'626. Din acestea, aşadar, [făcând ei] 
un singur ordin, îngrămădindu-le, zic că aceasta este 
moştenirea tuturor drepţilor»627.

Pe acestea, dar, într-adins le-am înşirat aici pe de-a-ntre- 
gul, ca să se vadă câtă mârşăvie şi câtă strâmbătate628 a 
pus în ele netrebnicul acesta629, şi cât de ridicole sunt şi 
de absurde; că parcă alcătuind ghicitori sau vorbind cu 
gloata copilandrilor ce se joacă în piaţă630 -  aşa le înşiră 
pe acestea, un singur lucru ţintind şi pentru un singur 
lucru zbătându-se, [şi anume] ca prin auzul cuvintelor631

626 Fontem non inveni.
627 PG 152, 312 D-313 C.

Literal: incoerenţă.
Literal: acest [om] vrednic de scuipat.

630 cf. Matei 11, 16.
631 Literal: prin impactul produs de cuvinte.
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ακούοντας συναρπασας, πλείστοις τώ δοκείν ατόποις 
ημάς περιβάλη· τα μέν ούν ουδένα Λανθάνειν οϊομαι τών 
μη πάνυ τον νούν πρός έτέροις έχοντων [ί47] δύο  γε μην 
άξιον επιστήσαντα συνιδείν, κενοδοξιαν τε άκραν τοίς 
Λόγοις έμφαινομένην, άφ' ής ούδέν αγνοειν έπιδείκνυ- 
ται τών είρημένων παρά τοίς έναντίοις, καί άμα τήν περί 
τό οίκείον δόγμα τής γνώμης σαθροτητα- σκοπειτω γάρ 
τίς, ότω μέτεστι πίστεως ύγιούς, τί ποτε αύτόν ήνάγκα- 
ζεν, έτερ'άττα προθέμενον εξαρχής, μεταξύ τά τοιαύτα 
σπερμοΛογεϊν; έγώ μέν γάρ πρός τούτον διαλεγόμενος, 
ούχ όπως τών τού Γρήγορά ή Κυδώνη ή τίνος άν άΛΛου 
τών όμοιων έμνήσθην -  ώστε καί αύτά ταύτα κάν προ- 
σιδειν έβδεΛυξάμην ή καί μετά χείρας Λαβών ό,τι τάχος 
άπέρριψα, εί μη ή τής άντιΛογίας άνάγκη κατήπείγε 
Λοιπόν παρακολουθεΐν· οίμαι δέ ότι καί τών ευσεβών 
έκαστος ούτως έχων έστιν. ό δέ κακοδαίμων ούτος περί 
τα οικεία μέν, ώς έοικεν, άβεβαίως έχων, έπιζητεί μή 
παρά τοίς έναντίοις εί'η τό άΛηθές· ούδέν δέ εύρίσκων
-  'εις γάρ κακότεχνον ψυχήν, ουκ είσεΛεύσεται σοφία'
-  Λέξεις Λοιπόν έκείθεν άποσυλά καί ύλην αύτάς ποι
είται κακοΛογίας, ποριζόμενος άμα καί δόξαν πολυμα- 
θίας· άνέχεται ούν ό δείλαιος πάντα μεταμορφούμενος 
κατά τόν Πρωτέα έκεΐνον, ούχ όσον παρεξηγούμενος, 
άλλ' εις εναντίας και άλλοκότους έννοιας άπαντα με- 
ταφέρων καί ούτω 'παίζων έν ού παικτοίς' (ή παίζόμε
νος μάλλον καί καταγέλαστος αύτός γινόμενός), ϊνα 
μώμον έτέροίς προστρίψηται· θαυμασίως μέν ούν αύτός 
οίεται κατα μίαν δύναμιν τόν θεόν τά πάντα παράγειν 
καί δίοικεΐν καί σώζειν θαυμασίως δέ αντιλέγει τα'

632 Scrieri care, adică, deşi eretice, din punct de vedere filologic erau net
superioare celor ale lui Caleca. 

înţelepciunea lui Solomon 1 ,4 .
634 Odysseea IV 35; Virgilius, Georgicele IV 386.
635 Vezi Nichifor Gregora, Historia Romana, CSHB, voi. 3, p. 378, r. 15.
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năucind pe cei ce ascultă, să ne îm brobod ească în tr-o  m u l
ţime de lucruri ce par absurde; care [lucruri] so co tesc  că 
nu pot păcăli pe nim eni dintre cei ce nu au m intea fo arte  
[dusă] la altele; două [dintre ele] su n t însă v red n ice d e v ă 
zut, [precum] şi covârşitoarea slavă deşartă dată la iv ea lă  
de cuvinte -  [slavă deşartă] care se d oved eşte a nu ig n o ra  
nim ic din cele spuse de către cei potrivnici -  to tod ată  şi 
putrejunea felului de a gândi propria d ogm ă; [şi] vadă, 
dar, cineva -  din cei părtaşi credinţei sănătoase -  ce îl s ilea  
pe acesta ca, altele spunând la început, m ai apoi să în şire  
unele ca acestea? Că eu, văzând cele scrise  de el, n u  d e 
ale lui Gregora sau K ydonis sau u nul asem enea lor m i-au  
amintit632; că mi-a fost silă şi să îm i aru n c ochii pe u n ele  ca 
acestea şi, luându-le în m âini, le-am  aru ncat cât am  p u tu t 
de repede; [şi nici nu le-aş fi citit] dacă nu m ă silea m ai 
apoi a le citi nevoia de a m ă îm potriv i [lor] în  cu v ân t; şi 
socotesc că aşa ar fi făcut oricare d intre cei b in e-cin stitori 
de Dum nezeu. Iar nenorocitul acesta -  n elim p ezi fiin d u -i, 
precum  se vede, propriile [păreri] -  caută [de] nu cu m v a 
adevărul ar fi la cei potrivnici [lui]; şi neaflând  n im ic  -  că  
'în sufletul viclean nu va intra în ţe lep ciu n e '633 -  în h aţă  m ai 
apoi cuvinte de acolo şi le preface în  pricină de ocară , ba  
agonisindu-şi şi slavă de m u lte-ştiu tor; se apu că, aşad ar, 
ticălosul a preface toate -  precum  Proteu  acela634 — nu atât 
răstălm ăcindu-le, cât dând tu turora în ţelesu ri p o triv n ice  
şi străine şi, astfel, 'ju când u-se cu cele  ce nu su n t d e jo a 
că '635 -  sau, mai degrabă de sine în su şi bătân d u -şi jo c  şi 
făcându-se de tot râsul -  [doar] ca să aru nce v in a pe cei-

Λ

lalţi636; adm irabil, deci, II socoteşte el p e  D u m n ezeu  d u p ă  
o singură putere637 a aduce toate [la fiinţă] şi a le ch iv ern isi

636 A ltfel zis; ca să  afle  nod  în  p a p u ră  ce lo r la lţi . 
M7 A d ică : p rin tr-o  s in g u ră  p u tere .
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πατριάρχη 'διαφόρους δυνάμεις και ένεργείας' Λέγον- 
τι, ώσπερ άν, εί μή δι' έαυτού τόν θεον εκείνος έλεγε 
τά πάντα παράγειν ή σύνθετον ούτως ή άτεΛή τούτον 
είσήγεν ή μή τοίς άγίοις [f47v] άκριβώς συμφθεγγόμε- 
νος ή ν  τάχα γάρ που 'δυνάμεις' ούτος άκούων, μέρη 
τίνά συμπληρωτικά τής θείας ούσίας άκούειν ήγείται ή 
περί θεόν ούσίας έτέρας έξωθεν ύφεστώσας, ώσπερ τάς 
άγγελικάς δυνάμεις αίς έμελλε χρήσεσθαι συνεργοίς. 
άλλ' ούχ ό πατριάρχης, ώ βέλτιστε, πρώτος τάς 'δυνά
μεις' είρηκεν, ούδέ παρ' έαυτού ταύτας είσήγαγε, παρά 
δέ τινων λαβών καί όπως εϊρηται μέν ήδη καί νύν δέ 
είρήσεται· φησι τοίνυν ό τής θεολογίας έπώνυμος Γρη
γόριος·

«ήλιον ένεθυμήθην καί άκτίνα καί φώς· άλλά κάν- 
ταύθα δέος μή τόν Πατέρα μέν ούσιώσωμεν, τ' άλλα 
δέ μή ύποστήσωμεν, άλλά δυνάμεις θεού ποιήσωμεν 
ένυπαρχούσας ούχ ύφεστώσας».

άκούεις τής θεολόγου φωνής 'δυμάμεις θεού' λεγού- 
σης 'ένυπαρχούσας', ού καθ' αύτάς ύφεστώσας, αίς καί 
μάλλον οίκείως έχειν λεγόμενα τήν άκτίνα τε καί τό 
φώς; τί δ' ό θείος Διονύσιος όταν λέγη «'δύναμιν' τόν 
θεόν, ώς πάσαν έν έαυτώ δύναμιν προέχοντά τε καί 
ύπερέχοντα»; τί δ' όταν λέγη·

«θεόν ή ζωήν ή ούσίαν ή φώς ή λόγον ούδέν έ'τε- 
ρον νοείν ή τάς εις ήμάς έκ θεού προαγομένας

μπ Fontem non inveni.
63<ι Sau: substanţe sau esenţe.
640 De spiritu sancto 32, PG 36, 169 B; ΕΠΕ 4, 250.
Ml Vezi nota 79.

PG 3, 889 D.

întâiul cuvânt antiretic 2 4 3

şi a le mântui; şi iarăşi admirabil îl contrazice pe patriar
hul care vorbeşte despre 'felurite puteri şi lucrări'638, ca şi 
când [patriarhul] acela ar fi zis că nu prin Sine însuşi a adus 
Dumnezeu toate la fiinţă sau compus -  astfel -  sau imper
fect ni L-ar înfăţişa [pe El] sau [acela] nu ar fi în conglăsuire 
cu sfinţii; [e] ca şi când, auzind acesta de 'puteri', socoteşte 
a fi vorba despre oarecare părţi ce completează dumneze
iasca fiinţă sau despre alte fiinţe639 din jurul lui Dumnezeu, 
subzistente în afară, precum puterile îngereşti pe care avea 
să Şi le ia împreună-lucrătoare. Dar nu patriarhul [acesta]
-  o, preaiscusitule -  este primul care a vorbit despre puteri, 
nici de la sine însuşi le-a izvodit pe acestea, ci de la alţii 
luându-le; iar în ce chip [le-a luat de la alţii] s-a spus deja 
şi iarăşi se va spune; că zice Grigorie cel numit cu numele 
cuvântării-de-Dumnezeu:

«la soare mă gândesc, şi la rază şi la lumină; dar şi aici 
este primejdia ca nu cumva pe Tatăl să II gândim ca 
fiinţă, iar pe celelalte [două Persoane] să nu Le ipos- 
taziem, ci să Le facem puteri ale lui Dumnezeu, exis
tente în El, nu în ipostas aparte»640.

Auzi spusa de-Dumnezeu-cuvântătorului ceea ce zice 
'puteri ale lui Dumnezeu existente în ΕΓ şi nu subzistând 
în ele însele, cărora şi foarte potrivit este a li se spune 
rază şi lumină? Şi [despre] ce [vorbeşte] dumnezeiescul 
Dionisie când zice că 'putere este Dumnezeu, ca toată 
puterea641 în Sine dinainte-avându-o şi covârşindu-o'642?; 
sau [despre] ce [vorbeşte] când zice

«Dumnezeu sau viaţă sau lumină sau cuvânt [sau 
raţiune] [de am numi ascunzimea cea mai pre
sus de fiinţă], nimic altceva nu înţelegem decât
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δυνάμεις, έκθεωτικάς ή ούσιοποιούς ή ζωογόνους ή 
σοφοδώρους»;

ό δέ μέγας Αθανάσιος έν τώ Κατά 'Ελλήνων

«ό παντοδύναμος» φησί «και παντέΛειος του Πατρός 
Λόγος έπιβάς τοίς πάσι καί πανταχού τάς έαυτοϋ δυ
νάμεις έφαπλώσας, τα πάντα εις έαυτόν συνέχει καί 
συσφίγγει».

τι ούν άρα καί ουτοι ποΛΛάς δυνάμεις έν τώ θεώ καί έκ 
τού θεού Λέγοντες, πολυμερή τόν θεόν ή άτεΛή φρο- 
νοϋσιν ή μη δι' έαυτοϋ τό πάν τούτο παράγοντα; πώς 
δέ καί κατα μίαν δύναμιν ό θεός τά [f48] πάντα παρά
γει καί διοικεί καί σώζει; άρ' ότι τή δημιουργική μέν 
δυνάμει ού δημιουργεί μόνον, άΛΛά καί προνοείται, τή 
προνοητική δέ αύθις ου προνοείται μόνον, άΛΛά καί δη
μιουργεί καί ούτω πάσαις τά πάντα ή μια t l v i  τούτων 
τά πάντα ή παρά ταύτας έτέρα; εί μέν ούν πάσαις τά 
πάντα καί οϋτω ποΛΛαί· εί δέ μιά t l v l  τούτων, σκέψει 
τίνα τών πασών άποδώσείς; τή μέν γάρ δημιουργική 
δυνάμει 'καταπαύσαι τόν θεόν' ήκουσας 'άπό πάν
των τών έργων αύτού' καί μηκέτι κατ' αύτήν ένεργείν, 
εί μή πού t l  βουληθείη θαυματουργήσαι· τή δέ προνο
ητική καί συνεκτική, τού Σωτήρος άκούεις λέγοντος 
'ό Πατήρ μου έως άρτι έργάζεται, κάγώ έργάζομαι'·

641 PG 3, 645 Α.
Literal «εις έαυτόν συνέχει καί συσφίγγει» arînsem na 'le con-prinde

în Sine însuşi şi le con-strânge'; adică: le ţine în fiinţă şi, totodată, le ţine
laolaltă neamestecate întreolaltă, păstrând neîncetat legătura dintre ele 
şi coerenţa lor.
M5 PG 28, 84 B.

Altfel zis: 'în sensul că puterea creatoare nu este doar creatoare, ci şi 
proniatoare?'.
647 Facerea 2, 2.
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puterile cele venite din ea la noi, [pe cea] îndumne- 
zeitoare sau de-fiinţă-făcătoare sau de-viaţă-făcătoare 
sau de-înţelepciune-dătătoare»643?;

sau marele Athanasie în [scrierea] împotriva Elinilor 
[când] zice

«atotputernicul şi atotdesăvârşitul Cuvânt al Tatălui 
venind asupra a toate şi pretutindeni întinzând pu
terile Lui, pe toate le cuprinde în Sine laolaltă644 şi le 
leagă întreolaltă»645?

Cum aşa? -  vorbind aceştia despre multe puteri în Dum
nezeu şi din Dumnezeu, îl socotesc oare pe Dumnezeu 
cum că are multe părţi sau că este nedesăvârşit sau că nu 
din Sine însuşi aduce toate [la fiinţă]? Şi cum, pe de altă 
parte, [zici tu că] după o singură putere le aduce Dumnezeu 
pe toate [la fiinţă] şi le chiverniseşte şi le mântuieşte? Oare 
în înţelesul că prin puterea ziditoare nu doar zideşte, ci 
poartă şi de grijă646, iar prin cea proniatoare nu doar poar
tă de grijă, ci şi zideşte? Adică cum că astfel -  prin toate 
[puterile] -  sunt toate [făpturile]?; sau că prin una dintre 
[puterile] acestea sunt toate [făpturile]?; sau printr-o alta 
decât acestea [pe lângă acestea]? Păi, mai întâi, dacă 'prin 
toate [puterile] sunt toate [făpturile]' -  tot multe sunt. 
Apoi, dacă 'prin una dintre [puterile] acestea' -  gândeş- 
te-te pe care dintre toate o alegi? Că dacă [zici că] prin 
puterea ziditoare -  ai auzit că S-a odihnit Dumnezeu de 
toate lucrurile Lui647 şi nu mai lucrează după ea648, fără 
numai când voieşte a lucra minuni; iar dacă [zici că] prin 
cea proniatoare sau cuprinzătoare, II auzi pe Mântuitorul 
zicând 'Tatăl Meu până acum lucrează -  şi Eu lucrez'649.

MS Adică: nu mai lucrează prin această lucrare, prin lucrarea ziditoare. 
loan 5 ,15.
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ποτέραν ούν άν έλοιο τούτων ή τών Λοιπών, ούτως 
ούσών διαφορών; ει δέ παρά ταύτας έτέρα, γελοίον 
μέν άν εϊη την μη δημιουργικήν ούσαν δημιουργείν ή 
μη προνοητικην προνοείσθαι· δύναμις δ' όμως ούσα 0L- 
ακριθείη άν τής θείας ούσίας, εί καί μηδέν τή ενώσει 
Λυμαίνεται, πώς δέ άκούσας άνθρωπίνην ζωήν καί θεί
αν ένεργουμένην ύπό τής θείας δυνάμεως, θείαν ζωήν 
έξ,έλαβε, καθ' ήν ό θεός ζή;

«δήΛοι γάρ» φησί «γίνονται ότι τή αύτή καί μιά δο- 
ξάζουσιν ένεργεία ένεργεϊσθαι και τήν ζωήν τού 
θεού και τήν άνθρωπίνην ζωήν».

άρα γέγονεν άνθρωπος ούτω τόν νοϋν διασεσεισμένος 
έν οίς ύπισχνεΐταί θεολογεΐν καί τά δόγματα άναπτύσ- 
σειν ώς μήδ' έπαΐειν ά Λέγει; δήΛον γάρ έστι καί τοίς 
βραχύ συνιέναι. δυναμένοις ένταύθα, ότι 'θείαν ζωήν' 
ού καθ' ήν ό θεός ζή, άλλά καθ' ήν οί άνθρωποι ζώσι 
θείως, ό πατριάρχης εϊρηκεν, ήτις ού κατά φύσιν, άλλ' 
ύπέρ φύσιν έπιγίνεται τή προσκαίρω ταύτη ζωή· «είτε» 
γάρ φησι «τήν άνθρωπίνην εϊποις ζωήν», ή κατά φύσιν 
ζώμεν, «είτε τήν θείαν», ή ύπέρ φύσιν [f48v] οί ταύτης 
ηξιωμένοι, μιά καί τή αύτή τού θεού ζωοποιώ δυνάμει 
καί ένεργεία καί άμφότεραι ένεργούνταί, ποικύλως 
έαυτήν μεριζούση πρός τήν έξιν τών ύποδεχομένων, 
ώς τους μέν αύτής άπολαύειν έφ' ώ μόνον είναι, τούς 
δέ έφ' ώ καί εύ είναι, τούς δέ έφ' ω καί άεί εύ είναι, θέ
σει καί χάριτι θεούς γενομένους·

«τό Πνεύμα γάρ» φησί «τό άγιον» έν τοίς Αντιρρη- 
τικοίς ό μέγας Βασίλειος «άπρόσιτον τή φύσει,

Adică: a socotit că este vorba despre viata lui Dumnezeu însuşi.
651 PG 152,313 B.
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Aşadar pe care dintre acestea două -  sau din celelalte -  o vei 
desfiinţa, aşa de diferite fiind [ele]? Apoi, 'dacă printr-o alta 
decât acestea [pe lângă acestea]' -  de râs ar fi, mai întâi, faptul 
de a zidi [puterea] care nu este ziditoare sau de a purta de grijă 
[puterea] care nu este proniatoare. Dar, mai apoi, putere fiind, 
tot s-ar deosebi de fiinţa dumnezeiască, de vreme ce nimic nu 
piere prin unire. Şi cum de auzind [el] că [şi] viaţa omenească 
şi cea dumnezeiască se lucrează de către puterea dumneze
iască, a socotit [că este vorba] despre viaţa dumnezeiască cea 
după care Dumnezeu [însuşi] vieţuieşte*'50? Că zice

«sunt dovediţi a socoti că printr-una şi aceeaşi lucrare se
lucrează şi viaţa lui Dumnezeu şi viaţa omenească»*'5'.

Oare s-a făcut omul [acesta] aşa de zdruncinat la minte -  
în pretinsele lui teologhisiri şi tâlcuiri de dogme -  încât 
nici nu mai ia aminte la ce zice? Pentru că celor ce au 
câtuşi de puţin puterea de a înţelege le este limpede [tu
turora] că nu despre dumnezeiasca viaţă cea după care 
vieţuieşte Dumnezeu a vorbit aici patriarhul, ci despre 
cea după care oamenii vieţuiesc dumnezeieşte, [viaţă] 
care nu după fire, ci mai presus de fire [li] se face [lor] 
în viaţa aceasta trecătoare; că spune 'fie de îi zici via
ţă omenească' -  [cea] prin care vieţuim după fire - , 'fie 
dumnezeiască' -  [cea] prin care mai presus de fire [vie
ţuiesc] cei învredniciţi [de ea], prin una şi aceeaşi putere 
şi lucrare a lui Dumnezeu şi se lucrează amândouă, fe
lurit pe sine însăşi împărţindu-se [puterea aceasta] după 
deprinderea [făpturilor] celor ce o primesc, încât unele 
să se împărtăşească doar de valenţa [ei] de a fi, altele şi 
de valenţa [ei] de a fi bine, iar altele şi de valenţa [ei] de a 
fi pururea bine, dumnezei prin înfiere şi prin har făcân- 
du-se; că Duhul sfânt -  zice în Antiretice marele Vasile -

«neapropiat [este] după fire, [dar cu putinţă de] încăput
[înlăuntrul nostru] pentru iubirea de oameni; pe toate



248 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n ic u l

χωρητον δι' αγαθότητα, πάντα μέν πληρούν τή δυ
νάμει, μόνοις δέ όν μεθεκτόν τοίς άξίοίς, ούχ ένί 
μέτρω μετεχόμενον, άλλά κατά άναλογίαν τής πί- 
στεως διαιρούν τήν ένέργειαν, άπλούν τή ούσία, ποι- 
κίλον ταίς δυνάμεσιν, όλον έκάστω παρόν καί όλον 
απανταχού όν, άπαθώς μεριζόμενον καί όλοσχερώς 
μετεχόμενον κατά τήν εικόνα τής ήλιακής άκτίνος, 
ής ή χάρις τώ ίχπολαύοντι ώς μόνω παρούσα καί γήν 
έπιλάμπει καί θάλασσαν καί τώ άέρι έγκέκραται»·

καί αύθις έν τοίς αύτοις·

«τό κινηθέν κίνησιν άΐδιον ύπό Πνεύματος αγίου 
ζώον άγιον έγένετο. έσχε δέ άξίαν άνθρωπος, Πνεύ
ματος είσοικισθέντος έν αύτώ, προφήτου, άποστό- 
λου, άγγέλου θεού, ών πρό τούτου 'γή καί σποδός'»·

καί αύθις·

«ήν προΐεται ζωήν εις άλλου ύπόστασιν τό Πνεύμα, 
ού χωρίζεται αύτού, άλλ' ώσπερ πυρός τό μέν έστίν 
ή συνούσα θερμότης, τό δέ ήν παρέχει τώ ύδατι ή τινι 
τών τοιούτων, ούτω καί τό Πνεύμα καί έν έαυτώ έχει 
τήν ζωήν και οί μετέχοντες αύτού ζώσι θεοπρεπώς, 
ζωήν θείαν καί ούράνιον κεκτήμενοι».

τίνας άν τις έπιζητήσειε τούτων έναργεστέρας εικόνας
ή άποδείξεις άκριβεστέρας τών θείων δυνάμεων καί
ένεργειών; ώς γάρ ή του ήλιου θερμαντική δύν6χμις διά

652 PG 32,108 C-109A.
653 Facerea 18, 27.
654 PG 29, 769 Β; ΒΕΠ 52, 228; vezi şi Epistola a III" către Achindin 17 a
sfântului Grigorie Palama, ed, GA, p. 317.
655 Adică: altui element.

Λ  ____
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plinindu-le cu putere[a Lui], dar împărtăşit fiind doar 
celor vrednici; şi nu [tuturora] după singură măsură, 
ci pe potriva credinţei [fiecăruia] împărţind[u-le lor] 
lucrarea [Sa]; simplu după fiinţă, felurit după puteri; 
întreg stând alături fiecăruia şi întreg fiind pretutin- 
denea, fără a pătimi ceva împărţindu-Se şi pe de-a- 
ntregul împărtăşindu-Se [de către făpturi]; după 
chipul razei soarelui, al căreia dar venind aparte la ce 
e părtaş [de ea], [totdeodată] şi pământul îl luminea
ză şi marea, şi în văzduh se cuprinde»652;

şi iarăşi, tot acolo:

«ceea ce este mişcat mişcare veşnică de către Duhul 
Sfânt -  vietate sfântă s-a făcut; şi a luat omul, sălăşlu- 
indu-Se Duhul înlăuntrul lui, vrednicie de proroc, de 
apostol, de înger, de Dumnezeu -  cel [ce] mai înainte 
[era] pământ şi cenuşă653»654;

şi iarăşi:

«viaţa pe care Duhul o trimite ipostasului altuia -  
[aceasta] nu se desparte de El, ci precum a focului 
este, pe de o parte, şi căldura ce îl însoţeşte, dar -  pe 
de alta -  şi cea pe care o dă apei sau altcuiva de fe
lul acesta655, tot aşa şi Duhul are -  pe de o parte -  în 
Sine viaţa, dar -  pe de alta -  şi părtaşii de El vieţuiesc 
dumnezeieşte, viaţă dumnezeiască şi cerească dobân
dind [ei]»656.

Ce alte icoane mai desluşite sau mai puternice dovediri657 
ale dumnezeieştilor puteri şi lucrări ar putea căuta cine
va? Că precum puterea soarelui cea dătătoare de căldură,

657 Altfel zis: 'imagini mai clare sau demonstraţii mai precise'
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τής ακτίνος προ'ίεμένη, κατά τόν μέγαν Διονύσιον φά- 
ναι, ποικίΛως έν τοίς μετέχουσιν [f49] ενεργεί καί

«μονοειδές έπιλάμπουσα φώς, άνανεοί καί τρέ
φει καί φρουρεί καί τελειοί καί διακρίνει καί ένοί 
καί άναθάΛπει καί γόνιμα είναι ποιεί καί αύξει καί 
έξαΛΛάττει καί ένιδρύει καί έκφύει καί άνακινεί καί 
ζωοί πάντα καί τών όλων έκαστον οίκείως έαυτώ τού 
ταύτού καί ένός ήΛίου διά τής άκτίνος μετέχει»,

τόν αύτόν τρόπον ή ζωτική καί ζωοποιός τού θεού δύ- 
ναμις, άμερίστως μεριζόμενη, τά πάντα ζωοί κατά τήν 
οικείαν αύτών έ£.ιν καί ώς μέν άχώριστος τού θεού ένερ- 
γείν λέγεται, καί γάρ ό θεός κατ' αύτήν ένεργεί, ώς δέ έν 
μεριστοίς γινομένη καί ύπ' αύτών ποικίΛως μετεχομένη 
ή αύτή δή που καί ένεργείσθαι, καθάπερ καί ή έν τώ τε
χνίτη τέχνη καί ένεργεί περί τά τεχνητά παρ' αύτώ νο- 
ουμένη καί ένεργείται πάλιν έν τούτοις λαμβανομένη·

«είχε μιέν γάρ άεί τήν τού κτίζειν δύναμαν ό θεός» τής 
Ε'ΐ; Συνόδου λεγούσης ήκουσας, «ένηργήθη δέ ή τοι- 
αύτη δύναμις, ότε έβουλήθη ό θεός».

καί ούτως ούδέν τό συμβαίνον άτοπον έκ τού τήν αύτήν 
ένεργείν τε λέγειν καί ένεργείσθαι* ταύτη μέν ούν έχει 
τό τών ήμετέρων δογμάτων ειλικρινές καί ούχ ώς ό

Aici verbul laminând este tranzitiv şi un singur fe l de lumină (literal: 
lumină uniformă) este complementul său direct.'

PG 4, 232 C.
660 Adică: prin aceasta lucrează.
W’1 Adică: in cele zidite, supuse inevitabil împărţirii, spre deosebire de 
Dumnezeu cel unul în chip absolut.
662 Deci: lucrarea dumnezeiască nu este doar activă (în zidiri), ci are 
şi un aspect pasiv, pentru că suferă şi ea faptul de a fi pusă în lucrare 
de către Dumnezeu; ea este lucrată -  aşa zicând -  de Dumnezeu; sau 
se lucrează de către Dumnezeu. Această 'pasivitate' o vedem din faptul 
că ea nu lucrează pururea, ci doar când voieşte Dumnezeu, doar când 
Dumnezeu o pune la lucru sau în lucrare, cum se va spune imediat.
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cea trimisă prin rază -  ca să zicem ca marele Dionisie -  
felurit lucrează în cele părtaşe de ea şi,

«un singur fel de lumină luminând [ea]65S, [pe] toate 
[cele ce sunt] le înnoieşte şi le nutreşte şi le ocroteş
te şi le desăvârşeşte şi le deosebeşte [întreolaltă] şi 
le uneşte şi le înviorează şi le face a fi roditoare şi le 
creşte şi le schimbă [la înfăţişare] şi le întăreşte şi le 
odrăsleşte şi le mişcă şi le viază şi fiecare din toate 
în chip potrivit sieşi se împărtăşeşte -  prin mijlocirea 
razei -  de unul şi acelaşi soare»639,

în acelaşi chip şi puterea de viaţă şi de-viaţă-tacătoare a 
lui Dumnezeu -  neîmpărţit împărţită -  pe toate le viază 
după deprinderea lor proprie; şi, pe de o parte, nedes
părţită fiind ea de Dumnezeu, spunem [despre ea] că lu
crează, că Dumnezeu [nu altcumva decât] după aceasta 
lucrează660, şi, pe de alta, venind ea în cele împărţite661 şi 
de către acestea felurit împărtăşită fiind, tot despre aceas
ta [spunem că] oarecum este şi lucrată, precum şi meşteşu
gul cel din meşter şi lucrează în cele meşteşugite [ca unul 
ce este] de către acesta gândit, şi este lucrat [sau: este pus 
în lucrare]662, iarăşi, când îl primesc [înlăuntrul lor];

«că Dumnezeu avea pururea puterea de a zidi» -  ai au
zit zicându-se de către Sinodul al V-lea -  «dar o aseme
nea putere s-a lucrat663 [doar] când a voit Dumnezeu»664.

Astfel că nimic absurd nu reiese din faptul de a zice des
pre aceasta şi că lucrează şi că este lucrată [sau este pusă în 
lucrare]665; astfel este, aşadar, înţelesul curat al dogmelor

663 Adică: a fost pusă în lucrare.
664 Mansi 9, 489.
665 cf. PG 152, 309 B.
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παραπλήξ ούτος βαττολογεί. αίτιάται δέ ήμάς ού πληθυν- 
τικώς μόνον τάς θείας δυνάμεις καί ένεργείας προφέρον- 
τας, άλλά καί επισωρεύοντας, φησίν, ώς ένα τινά 
διάκοσμον καί μίαν ενέργειαν ταύτας άποκαλούντας* τάς 
γάρ πλατωνικάς ιδέας, ώς έοικεν, έπί νούν στρέφων, ωήθη 
τοιαύτας τινάς ήμάς ύποτίθεσθαιτάς θείας δυνάμεις, μηδέ 
τούτο συνιδεΐν έαθείς ύπό της άγούσης αύτόν έμπληξίας, 
ότι σωρεία τε καί διάκοσμος έπί τών καθ' αύτά ύφεστώ- 
των -  ού τών έν έτέρω [f49v] θεωρουμένων, καί ταύτα φυ- 
σικώς και έξ άϊδίου -  Λέγεσθαι δύναται* αί γάρ τού θεού 
δυνάμεις ένιαίως έν αύτώ καί άχρόνως προϋφεστώσαι 
κατά μίαν έ'νωσιν άρρητον, προαγόμεναι δέ έν χρόνω 
καί πληθυνόμεναι κατά την εικόνα τής ήλιακής άκτΐνος, 
οί θεολόγοι φασίν, εις τήν ποΛυειδίαν τής δημιουργίας, 
παρ' εαυτών έχουσι τό τε ένιαιον, καθό καί μία ένέργεια 
Λέγονται, καί τό διακεκριμένον, καθό πολλά ί* τό μέν τώ 
ύποκειμένω, καθό καί μετά τής ούσίας ή ένέργεια έν, τό δέ 
τή χρονική διαιρέσει 'διαιρέσεις γάρ7 φησί καί ό άπόστο- 
Λος 'χαρισμάτων είσί, τό δέ αύτό Πνεύμα', καί ούδέν ήμών 
ούτε διακρινόντων δέονται, κατά τόν φρενοβλαβή τούτον, 
ούτε μήν σωρευόντων. άκουέτω δέ καί τού θείου Μαξίμου 
περί τής τών ένεργειών προόδου θεολογούντος* φησί καί 
γάρ έν τή Πρός Ίωάννην Σύμπονον έπιστολή*

«ήμεις, κατά τούς θείους πατέρας, έπί τού αύτού καί
ενός Χριστού πολλάς καί άναριθμήτους τάς θείας

666 cf. PG 152, 313 AC.
667 Adică: considerate ca ţinând de altă realitate; este vorba de fiinţă şi de 
puterile ce ţin de ea.
668 Adică: înlăuntrul timpului, sub vremi.
669 Adică: pe temeiul realităţii în care subzistă, pe temeiul suportului lor 
ontologic.
670 Adică: în sensul că formează un unul, ca în nou-testamentarul «ca toţi
să fie una, precum Noi una suntem» (loan 17 ,22); nu în sensul că lucrarea
este acelaşi lucru cu fiinţa.
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noastre, nu precum îndrugă smintitul acesta; că ne cere 
socoteală nu doar pentru că vorbim la plural despre 
dumnezeieştile puteri şi lucrări, ci şi pentru că le îngră
mădim -  zice -  într-un singur ordin şi o singură lucrare 
le numim pe acestea666. Căci -  precum se vede -  ideile 
platonice avându-le el în minte a gândit că noi unele ca 
acestea socotim [a fi] dumnezeieştile puteri, sminteala 
de care este purtat neîngăduindu-i a pricepe nici atâta 
lucru, [cum] că [doar] în cazul celor subzistente de sine
-  nu în cazul celor văzute în Altul667, şi aceasta în chip 
firesc şi din veşnicie -  se poate vorbi de adunare şi ordin; 
pentru că puterile lui Dumnezeu în El pre-subzistente 
[în chip] unitar şi mai presus de timp, în unire negrăită, 
şi venite în timp668 şi înmulţite în chipul razei soarelui -  
spun de-Dumnezeu-cuvântătorii -  după multiplicitatea 
[proprie] zidirii, de la ele însele au şi caracter unitar, din 
unghiul căruia se şi spune [că sunt] o singură lucrare, şi 
caracter distinct, din unghiul căruia se spune [că sunt] 
multe [lucrări] (cel dintâi [caracter fiind] pe temeiul su
biectului669, din unghiul căruia lucrarea şi este una cu fi
inţa670, iar celălalt pe temeiul împărţirii [lor] în[lăuntrul] 
timpului, pentru că -  spune şi Apostolul -  'împărţite 
sunt darurile, dar Duhul acelaşi'671) şi nu au câtuşi de 
puţin nevoie de noi ca să le deosebim [întreolaltă] -  cum 
zice vătămatul acesta la minte -  sau să le grupăm [lao
laltă]. Auză-1, dar, şi pe dumnezeiescul Maxim teologhi- 
sind despre ieşirea [spre zidiri] a lucrărilor; că zice în 
Epistola către loan Symponos:

«noi, după dumnezeieştii Părinţi, în unul şi acelaşi
Hristos multe şi nenumărate cunoaştem [a fi] lucrările

6711 Corinteni 12, 4 .
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αυτού και ανθρωπικας επιστάμεθα ένεργείας, άΛΛά 
μίαν την θείαν, έζ ής αί ποΑΛαί. θείαι, καί μίαν τήν 
άνθρωπίνην, έζ ής αί ποΛΛαί καί καθ' ήμάς άνθρώ- 
πιναί- μίαν γαρ τήν θείαν αύτού ώς θεού κατ' ούσίαν 
ενέργειαν ο’ίδαμεν, ήν καί ό Πατήρ έχει κατά φύσιν 
καί τό άγιον Πνεύμα/ έζ ής είπον αί πολΛαί καί ανα
ρίθμητοι καί θείαι κυρίως προέρχονται ένέργειαι· καί 
γάρ έκ ταύτης τής μίάς αί κατά δημιουργίαν ένέργει- 
αι, αί κατά πρόνοιαν, αί κατά κρίσίν, αί κατά συνο
χήν, αί κατά γένεσιν τών όντων καί πρόοδον, αί θείαι 
πάσαι καί αόριστοι»-

καί αύθις·

«αί ένέργειαι ούκ είσίν ούσίαι, ούόέ καθ' έαυτάς, άλλ' 
έν τη ούσία τυγχάνουσι καί δίχα ταύτης τό είναι ούκ 
έχουσιν».

ΑΛΛ' ϊνα τά μεταξύ παραδράμω τόν κόρον αποποιούμε
νος, έν οις έρεσχεΛεί μέν τά συνήθη καί βατταρίζει, [f50] 
μασσαΛιανός δέ άντικρυς αναφαίνεται, τήν ούσίαν τού 
θεού μεθεκτήν ήγούμενος είναι, τρόπον ένα διαφοράς 
έκ συκοφαντίας τεΛευταίον συμπλάσας, οίόν τι μηχά
νημα τών καίριων, έπαφίησι καθ' ήμών*

«τετόΛμηται γάρ αύτοίς» φησί «καί τούτο, ότι ή μέν 
ούσία άθάνατός έστι δι' έαυτήν, ή δέ ενέργεια, διά μέν 
τήν ούσίαν αθάνατος, δι' έαυτήν δέ νέκρωσις· καί φησι 
ΠαΛαμάς έν τώ Περι θείας και θεοττοιον μεθέξεως" 'εί 
δ' έκείνοι τούτον τόν τρόπον καί ζώσιν άθάνατα καί 
τεθνήκασι και ποΛΛοί τών ένταύθα ζώντων νεκροί -  
καθάπερ ό ζωής καί θανάτου Κύριος έδειξεν -  έστιν

1,72 Fontem non inveni.
671 Fontem non inveni.
674 M atei 8, 22.
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Lui cele dumnezeieşti şi omeneşti, dar una cea dumneze
iască, din care [sunt] cele multe dumnezeieşti, şi una cea 
omenească, din care sunt multele -  şi proprii nouă -  cele 
omeneşti; pentru că una ştim [a fi] lucrarea dumnezeias
că a Lui, ca a unui Dumnezeu, pe care după fire o are şi 
Tatăl şi sfântul Duh, din care -  au zis -  provin propriu- 
zis lucrările cele multe şi nenumărate şi dumnezeieşti; că 
din [lucrarea] aceasta cea una [simt] lucrările de zidire, 
de purtare de grijă, de judecare, de cuprindere [a toate], 
de facere a celor ce sunt şi de purcedere [sau ieşire], toate 
[lucrările] cele dumnezeieşti, cele fără de număr»672;

şi iarăşi

«lucrările nu sunt fiinţe [substanţe, esenţe], nici [nu 
există] în ele însele, ci ţin de fiinţă şi fără de aceasta nu 
[îşi] au faptul de a fi»673.

Dar ca să las deoparte cele următoare -  să nu ne apuce 
greaţa -  în care batjocoreşte (socotinţele) cele de toţi ac
ceptate şi îndrugă [verzi şi uscate], masalian [a fi, astfel,] 
arătându-se pe faţă, participabilă a fi socotind fiinţa lui 
Dumnezeu, un ultim mod de deosebire plăsmuind, în 
chip calomniator, îl aruncă asupra noastră, dându-ne ca 
un fel de lovitură mortală.

«Că au îndrăznit» zice «[a spune] şi aceasta, [cum] că 
fiinţa [dumnezeiască] este în sine însăşi nemuritoare; 
μ>θ când lucrarea, pe de o parte, din unghiul fiinţei 
este nemuritoare, dar, pe de altă parte, luată în sine 
[este] omorâre; şi zice Palama în [cartea] Despre dum
nezeiasca şi îndumnezeitoarea împărtăşire: 'şi dacă aceia
-  în chipul acesta -  şi vieţuiesc fără-de-moarte şi au 
murit, iar mulţi din cei ce vieţuiesc aici [sunt] mor
ţi -  precum Domnul vieţii şi al morţii a arătat'’74 -
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άρα και θεοτης νέκρωσι,ς, αθάνατος κατα φύσιν 
μένουσα'».

άρ' ού δήλον γέγονεν άπασιν έκ τών νύν είρημένων, ότι 
ρημάτων ψόφους εύρεσιΛογών ήμίν επισείει, καθά τίνα 
μορμολύκεια; τούτό γε μην ό συκοφάντης ούτω παρέ- 
φθειρε καί διέστρεψεν, ώς μηδέν είναι παντάπασι πρός 
τόν Λόγον καί τήν έκεΐ άρμονίαν. ούτω γάρ καί έστιν 
ίδεΐν έκεΐ κείμενον, ώς τά τε βιβλία συμμαρτυρεΐ καί ή 
ύφή τού λόγου προσαναγκάζει- «έστιν άρα καί ψυχής 
νέκρωσις, άθανάτου κατά φύσιν μενούσης». νύν ούν εί 
βούλει διαφοράς τρόπον εντεύθεν έξελε, κάθαρμα· τίνα 
δοκείς φοβήσειν τά τοίαύτα ληρών καί συμπλάττων; 
άΛλ' ίσως γε ού φοβήσειν, άλλ' άπατήσειν ήλπισας τούς 
ύποκλίνοντάς σοι τά ώτα κατά πολλήν άνοιαν καί θαυ- 
μαστόν ουδέν, εί καί ό όφις άρχήθεν τούτο καί έλπισε 
καί έτέλεσεν.

«ούτω τοίνυν, κατά τούτους καί έτι πλείους τής δι
αφοράς καί άντιθέσεως τρόπους, τόν ένα θεόν εις 
ούσίαν [f50v] καί ενέργειαν διελόντες, έπειτα ώσπερ 
άν εί μη ή ούσία καί τό άνούσιον καί τό ύφεστώς καί 
μή ύφεστώς καί τό όρατόν καί άόρατον καί τά λοιπά 
τών άντιθέσεων εις έν συνερχόμενα σύνθεσιν έποί- 
ουν -  σύνθετον γάρ εστι τό έκ πολλών καί διαφόρων 
συγκείμενον ή τό πολλοϊς εις ταύτό συνιούσιν άπαρ- 
τιζόμενον, κατά τήν τών θεολόγων άπλανή διδασκα
λίαν -  δασχυρίζονται μή γίνεσθαί σύνθεσιν έκ τε τής 
ουσίας τού θεού καί ών φρονούσιν αύτοί πραγμα-

^ C h r .  Pal., vol. III, 144.
‘7f’ PG 152, 316 B.

Aristofan, Ranae, 491-492, ed. Les Belles Lettres, Paris 1928.
Adică: există.

m  Chr. Pal., vol. III, p. 144.
680 «aici»: în citatul corect din sfântul Grigorie Palama.
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prin urmare dumnezeirea este şi omorâre, nemuritoa
re rămânând după fire'675»676.

Din cele zise acum nu e oare limpede tuturora că, năs
cocind vorbe goale, ne ameninţă [apoi cu ele] 677 ca şi cu 
nişte sperietori?; că [zicerea] aceasta pârâtorul acesta 
mincinos aşa a stricat-o şi a sucit-o, că nu mai are nici o 
legătură cu şirul şi cu armonia de acolo [a înţelesurilor]; 
că acolo se poate vedea scris, precum dau mărturie căr
ţile şi precum [ne] sileşte şi şirul cuvântului:

«prin urmare este678 şi omorâre a sufletului, nemuri
tor rămânând [el] după fire»679;

pofteşte deci, lepădătură, de caută aici630 mod de de
osebire; pe cine socoteşti că ai speria, astfel de lucruri 
aiurând şi ticluind? Dar poate nu să îi sperii, ci să îi păcă
leşti ai nădăjduit pe cei ce -  cu multă lipsă de minte -  îşi 
pleacă ţie urechea; şi nici nu e de mirare, că şi şarpele, în
tru început, lucrul acesta şi l-a nădăjduit şi l-a săvârşit681.

«Astfel, aşadar, după aceste -  şi încă şi mai multe -  mo
duri de deosebire şi opoziţie, pe Dumnezeu Cel Unul 
despicându-L în fiinţă şi lucrare, mai apoi, ca nu cumva 
fiinţa şi ceea ce este fără fiinţă, şi subzistentul şi ceea ce 
nu subzistă, şi văzutul şi nevăzutul şi celelalte [noţiuni 
venite din] opoziţii, devenite una682, să dea naştere com
punerii (căci compusul este ceea ce este constituit din 
multe şi diferite, sau ceea ce este alcătuit din multe care 
se unesc întru una şi aceeaşi -  după nerătăcita doctrină 
a teologilor), susţin [ei] a nu se face compunere între fi
inţa lui Dumnezeu şi cele pe care aceştia le consideră -

681 Facerea 2, 1.
682 Vezi mai sus nota 670.
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τίκώς διαφόρων συνυπάρχειν αύτη παρά πάντα Λό
γον και πάσαν διδασαΛίαν τών ιερών διδασκάλων».

ήκεν, όδώ βαδίζων, μά/\Λον δέ άνοδίαις καί παραφοραίς 
έκτρεπόμενος, επι το μέγιστον αύτοίς έγκλημα τής συν- 
θέσεως και διά τούτ'άρα τούς μακρούς εκείνους άνείΛιττε 
δρόμους, διαφοράς τρόπους ώς πΛειστούς άνερευνώμε- 
νος, ϊνα την ενέργειαν τής ούσίας έπί ποΛύ διαστήσας, 
ειτα συνάψαι επιχειρών, τήν σύνθεσιν εύρη προφαινο- 
μένην -  οίόν τlvι πονηρώ τεχνίτη -  κακόν άποτέλεσμα’ 
εκ μεν ούν ών ενταύθα ύβρκττικώς τήν θείαν ενέργειαν 
ονομάζει, ΛεΛηθεν εαυτόν ουδεμίαν διδούς σύνθεσιν. 
το γάρ ανούσιον και μή ύφεστώς όλως, τίνα άν σύνθε- 
σιν άπεργάσαιτο; άλλ' ούτε το παρά τήν ούσίαν άνούσι- 
ον, ώ σοφιστά, καθάπερ ούδέ τό παρά τήν δικαιοσύνην 
ήδη και άδικον, ούτε τό μη καθ' αύτό ύφεστώς ήδη καί 
μη ύφεστώς όλως ή άνυπόστατον, ούτε κατά τό όρατόν 
καί άόρατον ούδεμία άντίθεσις ώς μή είναι ξυμβήναι, 
καθάπερ ούν ούδ' έν τοίς λοιποίς, εί όρατήν έν Πνεύμα- 
τι την ένέργειαν κατά τούς θεολόγους τιθέμεθα καί δι' 
αύτής τόν θεόν. ταύτα μέν ούν, εί καί βλασφήμως τε καί 
άθέως, καθ' εαυτού δ' όμως ειρηκε- διαβάλλει &' αύ ήμάς 
ώς 'πραγματικώς' [f51] διάφορα συνυπάρχοντα τή ούσία 
φρονούντας τα τού θεού φυσικά ιδιώματα, τό 'πράγματα 
είναι' πρός τό 'πραγματικώς διαφέρειν' μεταλαμβάνων.

PG 152, 317 D -320 A. 
hM «asupra acestora»: asupra patriarhilor palamiţi şi a lui Palama.
ΛΗ" Aceste τα παρά την ουσίαν sunt cantitatea, calitatea, mişcarea etc.; 
vezi, de pildă, Alexander phil., In Aristotelis Metafhysica commentaria, 
pag. 192, r. 4; pag. 642, r. 29; pag. 669, r. 25; Simplicius phil., In Aristotelis 
pfysicorum libros contmentaria, voi. 9, pag. 117, r. 23. 
h86 Adică: din perspectiva binomului văzut/nevăzut.

Zicând Caleca că -  după Părinţi, chipurile -  lucrarea dumnezeiască este 
ceva ce nu are fiinţă şi nu subzistă nicidecum, tocmai prin aceste calităţi 
excludea posibilitatea vreunei compuneri a lucrării dumnezeieşti cu firea 
dum nezeiască; deci nu îi putea acuza pe aceştia că dau loc compunerii.

bit ni ut cuvânt antiretic 2 5 9

contrar a tot cuvântul şi a toată doctrina sfinţilor dascăli
-  a coexista cu ea, realmente deosebite [de ea]»bS3.

Păşind pe cale sau, mai bine zis, abătându-se prin hăţişuri 
şi împleticindu-se [ca un om beat], a ajuns la vina cea mare 
pe care o aruncă asupra acestora6S4 -  cea a compunerii; 
pentru aceasta, aşadar, şi-a croit [el] acele lungi drumuri, 
[tot] iscodind [să afle] mulţime de moduri de deosebire: 
ca lucrarea mult depărtându-o de fiinţă [şi] mai apoi a [le] 
lipi străduindu-se, să descopere, ca un meşter viclean, ivi
tă -  [ca o] rea consecinţă -  compunerea. Nu a băgat însă 
de seama că prin cele cu care -  [măcar că] în chip hulitor -  
numeşte [el] aici dumnezeiasca lucrare nu dă loc niciunei 
compuneri; că ce compunere ar [putea] lucra ceea ce este 
fără fiinţă şi ceea ce nu subzistă nicidecum? (dar nici ceea ce 
este pe lângă fiinţă685 nu este, pe acest motiv, şi lipsit de fiin
ţă, o, sofistule -  precum nici ceea ce este pe lângă dreptate nu 
este, de acum, şi nedrept nici ceea ce nu este subzistent 
de sine nu este, de acum, şi cu totul nesubzistent şi neipos- 
tatic, nici după văzut şi nevăzut686 nu are cum surveni nici 
o opoziţie -  după cum nici în celelalte privinţe -, dacă [cu 
putinţă de] văzut în Duhul afirmăm -  după cuvântătorii- 
de-Dumnezeu -  [a fi] lucrarea [dumnezeiască] şi, prin ea, 
pe Dumnezeu). Acestea deci le-a zis -  deşi în chip hulitor 
şi ateu -  împotriva lui însuşi687; iar pe noi ne pârăşte688 că 
însuşirile fireşti ale lui Dumnezeu le socotim coexistând 
[cu fiinţa] realmente deosebite de fiinţă, prefăcând [el ex
presia] a f i  reale**91 n a diferi realmente; dar nu totuna este, o,

6BÎi Verbul folosit aici -  διαβάλλω (a defăima, a învrăjbi, a pârî) -  este
cel din care derivă cuvântul διάβολος ('pârâtor', defăimător), pe care
autorul nostru îl va folosi puţin mai jos, ca apelativ cuvenit lui Caleca.
689 Literal: a fi realităţi concrete, altfel zis lucruri cu putinţă de experiat, nu
noţiuni abstracte care ţin de mintea noastră.
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άλλ' ου ταυτόν εστίν, ώ διάβολε -  τούτο γαρ σοι πρεπω- 
δεστατον ονομα -  τό πράγματα είναι καί πραγματικώς 
διαφέρειν το μέν γαρ ήμείς λέγομεν καί κατά τούς διδα
σκάλους φρονούμεν, ή καί πρότερον άποδέδεη<ται, φυ- 
σικώς καί ούσιωδώς καί άκτίστως ένυπάρχειν αύτά τή 
τού θεού ούσία τιθέμενα- τό δέ 'πραγματικώς διαφέρειν' 
άπαγορεύομεν, άτε τοίς καθ' αύτά ύφεστώσι προσήκον 
και ου TOLC έπινοία μόνον, ώς εϊρηται, διακρινομένοις. 
ούτω δέ ουδέ σύνθεσις έκ τούτων έσται τή τού θεού 
ούσία και τούτο κατά τούς θεολόγους εξής άπαντας, ού 
τώ γράμματι μόνον, 'ίουδαίκώς' (ώς αύτός ληρείς), έπο- 
μένων ήμών, άλλά πολλώ πρότερον τοίς νοήμασι- φησί 
γάρ ό μέν εκ Δαμασκού θεολογίκώτατος Ιωάννης-

«ό άληθης λόγος διδάσκει άπλούν είναι τό θειον καί 
μίαν άπλήν έχειν ένέργειαν αγαθήν, πάσι τά πάντα 
ενεργούσαν κατά την τού ήλιου άκτίνα»·

ό δέ ούρανοφάντωρ Βασίλειος έν τώ Πρός Λμφιλόχιον, 
ώς έκ τών άρειανών

«ούτως άπλούς» φησίν «ό θεός καί πάν όπερ άν 
αύτού απαρίθμηση, γνωστόν τής ουσίας έστί»,

πρός όπερ ό μέγας άποτείνόμενος,

«τούτο δέ» φησί «σόφισμά έστι μυρίας τάς άτοπίας 
έχον τοσούτων γάρ τών άπηριθμημένων όντων, πό- 
τερον ταύτα μιάς ούσίας ονόματα; καί ισοδυναμεί 
άλλήλοις τό φοβερόν αύτού καί τό φιλάνθρωπον καί 
τό δίκαιον καί τό δημιουργικόν, τό προγνωστικόν καί 
τό άνταποδοτικόν, τό μεγαλεΐον καί τό προνοητικόν;

h90 PG 152, 320 Α.
ί,“ι Amintim că Părinţii folosesc pentru 'Dum nezeu' (Θεός) şi termenul 
filosofic păgân το θειον, adică divinul sau ceea ce este dumnezeiesc.
692 PG 94, 840 A.
m  «cele enum erate în privinţa lui Dumnezeu»: măreţia Lui şi puterea şi 
înţelepciunea şi bunătatea, pronia şi dreptatea (vezi contextul citatului).
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dîavole -  că acesta este numele preacuvenit ţie -  faptul 
de a f i  reale cu cel de a diferi realmente; că primul lucru noi 
îl spunem şi îl cugetăm în înţelesul dat lui de dascălii 
[Bisericii] -  cum şi mai înainte s-a a ră ta t-în  chip firesc şi 
fiinţial şi nezidit existând acestea în fiinţa lui Dumnezeu; 
pe când [faptul de] a diferi realmente îl oprim, ca pe unul 
ce este propriu celor ce subzistă în sine şi nu [lucrărilor] 
celor ce doar în gândire -  cum s-a spus -  sunt deosebite 
[de fiinţă]. Astfel că nici compunere din acestea nu este 
fiinţei lui Dumnezeu -  şi [teza] aceasta [este] după toţi 
cuvântătorii-de-Dumnezeu, nu doar literei [lor] -  'iudai- 
ceşte', cum aiurezi tu690 -  urmând noi, ci întâi de toate în
ţelesurilor; că zice preacuvântătorul-de-Dumnezeu loan 
cel din Damasc:

«Cuvântul cel adevărat învaţă că dumnezeiescul691 
este simplu şi că are lucrare bună -  una [şi] simplă -  
lucrătoare toate tuturora, în chipul razei soarelui»692;

iar Vasile arătătorul-de-cele cereşti în [Epistola] către 
Amfilohie, ca din partea arienilor, astfel zice

«'simplu este Dumnezeu; şi tot ce se enumeră în pri
vinţa Lui693 -  atribut al fiinţei este'»,

[zicere] căreia împotrivindu-i-se marele [Vasile], zice 
[numaidecât că]

«[spusa] aceasta este un sofism plin de mii de absurdi
tăţi; că atât de multe fiind cele enumerate, cum să fie 
acestea nume ale unei singure fiinţe [sau substanţe sau 
esenţe]?; şi deopotrivă sunt oare întreolaltă [atributele 
de] [a fi] El înfricoşător şi [a fi] iubitor de oameni şi [a 
fi] drept şi [a fi] ziditor, [a fi] dinainte-ştiutor şi [a fi] 
răsplăţilor, măreţia şi pronia?; sau spunând noi unul
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ή όπερ άν τούτων εϊπωμεν, ου την ούσίαν δηΛούμεν; 
είπερ γαρ τούτο Λεγουσι, [f51v] μή έρωτάτωσαν εί 
την ουσίαν οίδαμεν τού θεού, άΛΛά πυνθανέσθωσαν 
ήμών εί φοβερών οίδαμεν τόν θεόν ή εί δίκαιον ή φι
λάνθρωπον. ταύτα όμολογούμεν είδέναι- εί ούν άΛΑο 
τι Λεγουσι τήν ούσίαν, μή παραΛογιζέσθωσαν ήμάς 
δια τής άπΛότητος· αυτοί γάρ ώμοΛόγησαν άΛΛο καί 
άΛΛο είναι τήν τε ούσίαν καί τών άπηριθμημενων 
έκαστον. άΛΛ' a i  μέν ενέργειαι ποικίΛαι, ή δέ ούσία 
άπΛή. ήμεΐς δέ έκ τών ενεργειών γνωρίζειν Λέγομεν 
τόν θεόν ήμών, τή δέ ούσία αύτού προσεγγίζειν ούχ 
ύπισχνούμεθα· αί μέν γάρ ένέργειαι αύτού πρός ήμάς 
καταβαίνουσιν, ή δέ ούσία αύτού μένει άπρόσιτοο·

και εν τοίς Αντιρρητικοίς ό αύτός·

«οί δεικτικοί τής ιδιότητος τού θεού τρόποι τόν τής 
άπΛότητος Λόγον ού παραβΛάπτουσιν ή ούτω γε 
πάντα όσα περί θεού Λέγεται σύνθετον ήμίν τόν θεόν 
άναδείξει iccti, ώς έοικεν, εί μέΛΛοιμεν τήν τού άπΛού 
καί αμερούς έννοιαν διασώζειν, ή ούδέν έρούμεν έπί 
θεού πΛην τό άγέννητον καί παραητησόμεθα αύτόν 
ονομάζειν άόρατον, άφθαρτον, αναΛΛοΐωτον, δημι
ουργόν, κριτήν καί πάντα όσα νύν εις δοξοΛογίαν 
παραΛίκμβάνομεν, ή δεχόμενοι τά ονόματα ταύτα, 
τί καί ποιήσωμεν; πότερον εις τήν ούσίαν άπαντα 
φέροντες καταθήσομεν; ούκούν ούχί μόνον σύνθε
τον, αλλά καί έξ άνομοιομερών συγκείμενον αύτόν 
άποδείξομεν διά τό άΛΛο καί άΛΛο ύφ' έκάστου τών 
ονομάτων σημαίνεσθαι· άΛΛ' έξω τήί ούσίας έκΛη-

694 PG 32, 868 C -869A ; ΒΕΓΙ 55, 283.
693 Adică: m ultitudinea modurilor de a fi ale lui Dumnezeu (înfricoşător,
de-oameni-iubitor etc.).
6% Literal: 'nu vatămă cuvântul simplităţii Lui'; în Migne în loc de
ηηρηβλαπτουοιν (vatămă) apare ηαραλνπήαονσιν ('întristează', stânjenesc).
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dintre acestea -  oricare ar fi el -  oare fiinţa o arătăm?; 
păi dacă este aşa, atunci să nu ne mai întrebe dacă am 
văzut fiinţa lui Dumnezeu, ci să ne întrebe dacă L-am 
văzut pe Dumnezeu [a fi] înfricoşător sau dacă [L-am 
văzut a fi] drept sau iubitor-de-oameni; [că] acestea [a 
fi] mărturisim a-L fi văzut. Dacă, aşadar, altceva [de
cât acestea] spun [ei] a fi fiinţa [lui Dumnezeu], atunci 
să nu ne mai ameţească pe noi cu 'simplitatea'; pentru 
că ei înşişi au recunoscut altceva a fi fiinţa [Lui] decât 
oricare din enumeratele acestea. [Aşa]dar lucrările 
sunt felurite, pe când fiinţa -  simplă. Iar noi spunem 
că din lucrări II cunoaştem pe Dumnezeul nostru, nu 
pretindem a ne apropia de fiinţa Lui; că lucrările Lui 
coboară la noi, iar fiinţa Lui rămâne neapropiată»694;

şi în Antiretice tot el [zice]

«modurile arătătoare ale însuşirii lui Dumnezeu695 nu 
vatămă simplitatea Lui696; că, [de nu e] aşa, [atunci] 
toate câte se zic despre Dumnezeu compus a fi ni-L 
arată nouă pe Dumnezeu; încât, de bună seamă, dacă 
ţinem a păstra simplitatea şi neîmpărţirea lui Dumne
zeu, atunci ori nu mai spunem nimic despre Dumne
zeu în afara faptului că e nenăscut -  şi încetăm a-L mai 
numi nevăzut, nestricăcios, neschimbător, ziditor, ju
decător şi toate câte acum spre slavoslovire le zicem
-  ori, primind numele acestea, ce vom face?; toate 
aducându-le asupra fiinţei, cum i le vom atribui?; că 
nu doar compus II vom dovedi [a fi pe Dumnezeu], 
ci şi constând din părţi neasemănătoare697, de vreme 
ce fiecare din numele acestea înseamnă altceva; sau le 
vom înţelege a numi lucruri din afara fiinţei?; aşadar,

"q7 Adică: din părţi eterogene.
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ψόμεθα; όν περ αν τοίνυν επ' εκείνων έκαστου Λόγον 
έπίνοήσωσι, τούτον και επι τής τού αγέννητου προ- 
σηγορίας καταδειξάσθωσαν»·

καί ό αδελφός αύτού, κατά σώμα καί πνεύμα, Γρηγόριος 
ό τής Νύσσης έν οίς Προς Εύνόμιον [f52] γράφει*

«τις ό διφυά τόν θεόν είναι λέγων, πλήν σού, τού 
πάσαν ονόματος έννοιαν τή τού Πατρός ουσία 
συμφύοντος καί μηδέν έξωθεν προσείναι λέγοντος, 
αλλ' έκαστον τών περί τό θειον ονομάτων τή ούσία 
τού θεού έγκεντρίζοντος;»·

και ό Θεολόγος Γρηγόριος·

«ή καί τό άθάνατον καί τό άκακον καί τό άναλλοί- 
ωτον ούσία Θεού (άλλ' εί τούτο, πολλαί ούσίαι θεού 
καί ου μια) η σύνθετον έκ τούτων το θειον ού γάρ 
άσυνθέτως ταύτα, είπερ ούσίαι».

βλέπεις τούς διδασκάλους ού διακρίνοντας μόνον τά 
περι θεόν ονόματα τής ούσίας (άλλο γάρ, φησίν, ή ούσία 
καί άλλο τών άπηριθμημένων έκαστον) καί ούτως 
ασύνθετον δηλαδή τόν θεόν πρεσβεύοντας, άλλά καί 
τοίς ούσίαν ταύθ' άπαντα τιθεμένοις άντιπεριιστάν- 
τας τόν όνειδον τής συνθέσεως -  οί δέ είσίν εύνομιανοί 
και άρειανοί καί οί κατά σέ νύν ούτοι βαρλααμίται. ού 
γάρ άσυνθέτως ταύτα φησίν, είπερ ούσίαι. 'τί ούν καί 
ποιήσεις;' (ϊνα τοίς έκείνων χρήσωμαι ρήμασι)· 'πότε- 
ρον εις τήν ούσίαν ταύτα φέρων άπαντα καταθήσεις'; 
τούτο μέν ούν καί ποιείς πολλαχού, τοίς εύνομιανοίς 
επόμενος, άλλ' ούτω γε, 'ού σύνθετον μόνον, άλλά καί 
έξ άνομοιομερών συγκείμενον τόν θεόν άποδείξεις διά

™ PG 29, 640 BC-641 Α.
(,w Adică: în exteriorul acesteia.
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ceea ce li se va năzări [lor] în privinţa fiecăruia d in tre 
[numele] acelea, aceasta să o afirm e şi în privinţa d e
numirii de nenăscut»698.

Iar fratele lui după trup şi după duh, G rigorie al N yssei, 
în cele către Eunom ie scrie;

«cine zice că Dum nezeu este în două firi dacă nu tu, 
cela ce tot înţelesul num elui îl atribui fiinţei Tatălui şi 
zici că nimic nu există în afara acesteia699, ci [pe] fie
care dintre num irile date dum nezeiescului o altoieşti 
fiinţei lui Dum nezeu?»700;

iar Grigorie de-Dum nezeu-cuvântătorul

«ori şi însuşirea de a fi fără-de-moarte şi tară-de-răutate 
şi fără-de-schimbare este [fiecare] fiinţă [sau esenţă] a lui 
Dumnezeu (dar dacă e aşa, atunci [vom avea] mai multe 
fiinţe ale lui Dumnezeu, şi nu [doar] una); ori dumnezeies
cul va fi [ceva] compus din acestea; că acestea nu [pot sta 
laolaltă] în mod necompus, de vreme ce sunt fiinţe»701.

Vezi cum învăţătorii nu doar că deosebesc num irile des
pre Dumnezeu de fiinţa [Lui] (că altceva -  zice -  este 
fiinţa şi altceva fiecare din cele enum erate) şi, astfel, 
necompus [a fi] II vestesc pe Dum nezeu, ci şi întorc 
[asupra] celor ce toate acestea le atribuie fiinţei ocara 
compunerii -  [adică asupra] eunom ienilor şi arienilor şi 
varlaamiţilor celor ca tine; că acestea nu [pot sta laolal
tă] în mod necompus, de vreme ce sunt fiinţe. A şadar
-  ca să folosesc [şi eu] cuvintele acelora -  'ce vei face?; 
aducând [tu] toate acestea asupra fiinţei, cum i le vei 
atribui?'; dar aceasta o şi faci în m ulte locuri, urm ând 
eunomienilor, şi aşa, deci, 'nu doar com pus II vei dovedi 
[a fi pe Dumnezeu], ci şi constând din părţi neasem ănă-
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το άΛΛο και άλλο ύφ' έκαστου τών ονομάτων σημαίνε- 
σθαι' (κωλύει γαρ ούδέν έπαναλαμβάνειν)· 'αλλ' έξω 
τής ουσίας έκληψη;'· τούτο μέν ούν προτερον άν έ'Λοιο 
την γλώσσαν προέσθαι; η τοίς άγίοις όμοΛογήσαι καί 
τοίς καθ' ημάς τουτοισί διδασκάλοις· μή δυνάμενος ούν 
εκείνους κακώς λέγειν, έπι τούτους τό ψιΛοΛοίδορον 
τρέπεις καί τό τού πατριάρχου ρητόν έκθέμενος ύβρι- 
στικώς επιφέρεις [f52v]·

«ταύτα δε ότι ποΛΛην άνοιαν μαρτυρεί τώ άνδρί, ούδέ 
χρη Λέγειν».

αλλ’ έγώ σοι και τους άγιους παρεξομαι μικρού καί τοίς 
ρήμασι τα αυτα φθεγγομενους· ίσως γάρ άν ούτω παύ- 
σαιο τής πρός έκείνον μανίας·

«εύρετο τις» φησί καθ' ύπόθεσιν ό μέγας Γρηγοριος 
ύ τής Νύσσης «γεωμετρίαν, ό δέ αύτός ούτος ύπει- 
Λήφθω καί άστρονομίας εύρετής είναι, ιατρικής τε 
πάΛιν καί γραμματικής καί γεηπονίας καί άλλων 
τοιούτων επιτηδευμάτων τινών άρ' έπειδή τιολλά 
καί διάφορα τα νοήματα τών έπιτηδευμάτων περί 
τήν μίαν θεωρείται ψυχήν, σύνθετος διά τούτο ή

702 «nimic nu ne împiedică a repeta (cuvintele Părinţilor)»: de vreme ce 
poziţia teologică a lui Caleca e identică celei a ereticilor eunomieni, îi 
putem adresa întocmai cuvintele pe care Părinţii le adresau acelora.
~"3 E vorba despre patriarhul Filothei Kokkinos, iar zisa lui cea citată de 
Caleca este următoarea: «învăţând noi de la sfinţi că nici pe om însuşirile 
fireşti nu îl fac vreodată [a fi] compus, dar nici profesiile şi ştiinţele -  că 
nimeni nu ar zice vreodată despre om că este compus din pricină că 
are fire şi lucrare firească, sau din pricină că are fire şi artă literară, sau 
e ştiutor de arhitectură ori agricultură -  iar dacă aşa stau lucrurile în 
privinţa omului, ce nevoie mai e să spunem [că aşa stau şi] în privinţa 
lui Dumnezeu, Celui întm toate mai presus de fire? Dar compunere se 
face -  şi se spLine [a fi] -  atunci când [avem] două realităţi concrete care 
au -  fiecare -  ipostas propriu şi fiecare poate exista -  şi poate fi văzut
-  separat de celălalt; când unele ca acestea se pun laolaltă şi se unesc
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toare, de vreme ce fiecare din num ele acestea înseam nă 
altceva'; (că nimic nu ne îm piedică a repeta70·1); 'sau  le vei 
înţelege a numi lucruri din afara fiinţei'? aceasta, aşadar, 
alege mai înainte de a-ţi dezlega lim ba; ori [alege-ţi] a 
mărturisi dimpreună cu sfinţii şi cu învăţătorii aceştia ai 
noştri; dar, neputând zice nim ic rău despre aceia, asupra 
acestora îţi abaţi obiceiul de-a ocări şi, punând de faţă 
zisa patriarhului703, adaugi [în chip] necinstitor [cum]

«că [vorbele] acestea m ărturisesc m ulta lipsă de m in 
te a bărbatului [acestuia] -  [aceasta] nici nu m ai e n e
voie să o zicem»704.

Dar eu îţi voi aduce [de faţă] şi sfinţi care aceleaşi lucruri 
le zic aproape cu aceleaşi cuvinte; poate că aşa se va po
toli furia ta asupra aceluia.

«Să zicem că cineva» zice drept ipoteză m arele G rigo- 
rie al Nyssei «a dobândit ştiinţa geom etriei; tot acesta
-  să presupunem -  este şi cunoscător al astronom iei 
şi, iarăşi, al medicinii şi al artei literare şi al agricultu
rii şi al altor câtorva profesii asem ănătoare acestora; 
prin urmare, din pricină că m ulte şi felurite profesii 
se văd într-unul şi acelaşi suflet, pentru aceasta se va 
considera oare sufletul [a fi] com pus?; [deci] m ăcar că 
cu totul se deosebeşte ceea ce înseam nă m edicină de 
ştiinţa astronomiei, şi literatura cu geom etria nici o 
părtăşie nu are după înţeles, nici -  iarăşi -  navigaţia 
şi agricultura, fiecare din profesiile acestea se poate 
alătura unuia şi aceluiaşi suflet; şi prin aceasta sufle-

întreolaltă într-un singur ipostas, precum în om sufletul şi trupul; sau 
în cazul unei case pietrele şi lemnele şi fierul. Pentru că acestea ipostas 
fiind fiecare în parte, când se pun laolaltă şi se unesc întreolaltă, atunci 
vorbim despre compunere, care este unire a două sau mai m ulte realităţi 
ipostaziate» (PG 152, 320 CD).
704 PG 152, 320 D.
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ψυχη νομισθήσεται.; και τοί γε πΛείστον διαφέρει τό 
κατα τήν ιατρικήν σημαινόμενον τής αστρονομικής 
επιστήμης, και ή γραμματική πρός τήν γεωμετρίαν 
ουδεμίαν κατα το σημαινόμενον την κοινωνίαν έχει, 
ούδ' αύ πάΛιν ή ναυτηλία και ή γεηπονία, άλλά μήν 
περί τήν μίαν ψυχήν έκαστου τούτων τόν Λόγον δυ- 
νατόν έστιν αθροισθήναι καί ού διά τούτο πολυσύν
θετος ή ψυχή γίνεται, ούδέ πάντα τά ονόματα τών 
επιτηδευμάτων πρός έν σημαινόμενον άνακίρναται. 
εί τοίνυν ό άνθρώπινος νούς διά τοσούτων ονομάτων 
τών περί αύτόν Λεγομένων ούδέν εις τήν άπλότητα 
βλάπτεται, πώς άν τις οιηθείη τόν θεόν, εί σοφός καί 
δίκαιος καί άγαθός καί άΐδιος καί πάντα τά θεοπρεπή 
καλοίτο ονόματα -  εί μή μία πάσι νομισθείη τοίς όνό- 
μασι σημασία -  ή πολυμερή γίνεσθαι ή έκ μετουσίας 
τούτων τό τέλειον έαυτώ συναγείρειν τής φύσεως;»'

καί ό θείος Μάξιμος, ή τών ομολογητών καί φιλοσόφων 
άκρότης, έν τή Πρός Πνρρον διαλέξει, πρός αύτόν οϋτω 
φησίν

«όράς ότι έκ τούτου πλανάσθε, έκ τού [f53] πάντη 
άγνοήσαι ότι αί συνθέσεις τών έν ύποστάσεί όντων
-  και ού τών έν έτέρω θεωρουμένων -  είσί; καί τούτο 
κοινόν φρόνημα πάντων καί τών έξω φιλοσόφων καί 
τών τής Εκκλησίας θεοσόφων μυσταγωγών;».

τίνι τούτων, είπε μοι, προσαναθήσεις τήν άνοιαν; τών 
γάρ είρημένων ύπό τού πατριάρχου τό μέν άτερος τών 
διδασκάλων είπε, θάτερον δέ ό λοιπός, ό δη καί κοινόν 
φρόνημα πάντων είναι τών διδασκάλων καί τών έξω 
σοφών μεμαρτύρηκε. λέληθας τοίνυν σαυτόν άμύητον 
άποφαίνων άπάντων έξής, ϊνα μηδέν είπω πλέον, ώς 
άνοητον τούτο παραγραφόμενος.

705 Literal: 'polisintetic'.
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tul nu devine compus din mai multe705, după cum, 
pe de altă parte, nu se întâmplă nici ca toate numele 
profesiilor acestora să se amestece şi să însemne un 
singur lucru; dacă, aşadar, minţii omeneşti -  prin atât 
de multe nume date ei706 -  întru nimic nu i se vatămă 
simplitatea, cum poate socoti cineva că Dumnezeu -  
numit fiind [El] înţelept şi drept şi bun şi veşnic şi cu 
toate numele lui-Dumnezeu-cuvenite (dacă nu cum
va una socoteşte a fi înţelesul numelor) -  ar deveni 
multipartit ori că din combinarea acestora Şi-ar do
bândi caracterul desăvârşit al firii?»707;

şi dumnezeiescul Maxim, piscul mărturisitorilor şi filo
sofilor, în dialogul cu Pyr, aşa zice către acesta:

«Vezi că rătăciţi din pricină că ignoraţi cu totul faptul 
că [toate] compunerile sunt ale celor ce sunt în ipos- 
tas708, nu ale celor considerate [sau observate] în al
tul709? Iar aceasta este opinia comună a tuturora -  şi a 
filosofilor şi a mistagogilor de-Dumnezeu-înţelepţiţi 
ai Bisericii»710.

Pe seama cui dintre aceştia, spune-mi, vei pune deci 'lipsa de 
minte'? Că, din cele spuse de patriarh, o parte a spus-o unul 
din [ai Bisericii] învăţători, iar restul [l-a spus] celălalt; ceea 
ce s-a dovedit şi a fi opinie comună a tuturor învăţătorilor şi 
a filosofilor din afară. Astfel că te-ai dat de gol pe tine însuţi, 
vădindu-te tuturor [a fi] neiniţiat -  ca să nu zic mai mult -  
când, ca un lipsit de minte, te-ai apucat să scrii aceasta.

706 Adică: minte de geometru, de astronom, de medic etc.; sau: minte 
geometrică, minte medicală etc.
707 PG 45,1077 AD.
708 «celor ce sunt în ipostas»: entităţilor existente ca ipostas, ipostasurilor.
709 «cele considerate/observate în altul»: însuşirile sau lucrările unui ipostas
7,0 PG 91, 296 B.
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αλλα περι μέν τούτων εν τοίς έξης, ένθα και αυτός τι δο- 
κεί Λέγετν, διαληψόμεθα τελεώτερον- νύν δ' ήμίν οίμαι 
τα ρήματα μόνα τών θεολόγων αρκείν, ώσπερ τινά 
τρόπαια προς ταίς άλλακ icaL ταυτησι τής μοχθηράς 
αίρέσεως άνεστώτα- τα δέ εξής δάκρυσι μάλλον είκός 
ήν απαλείφειν ή γράμμασιν άντιλέγείν ούτω πάσαν 
ύπερβολήν άσεβείας τε όμού καί συκοφαντίας κατόπιν 
εά· τούς γάρ παλαιούς εκείνους αιρετικούς μιμούμενος, 
ουτε διαφοράν αγωνιστικών τε καί διδασκαλικών λό
γων ύπ' άμαθίας έώμενος συνιδείν, ούτε μήν άκαινοτο- 
μήτους τούς λόγους ύπό βασκανίας ή κακουργίας, ώς 
έχονσι, προτιθείς- εκείνα έπικαλεί τώ μεγάλω Γρηγορίω 
και τοίς αμφ' αύτόν πατράσιν, ών άφόρητος μέν ή άκοή 
τοίς αυτοθεν σκοπούσι, κατάπτυστος δέ ή διάνοια τοίς 
το βάθος λογιζομένοις* ότι γάρ τον θεόν ού κατ' ούσίαν 
μόνον, αλλά καί κατά τήν ένέργειαν είναί τε [f53v] καί λέ- 
γεσθαι τοίς άγιοις συμφώνως φασί, θεούς πολλούς έπι- 
φημίζει τοίς φιΛοθέοις, ό τής όιθείας προήγορος, καί δή 
τινας ρήσεις αύτών περικόψας καί λυμηνάμενος, έν £χίς 
εκείνοι περι ενεργείας ή φωτός θείου τόν λόγον ποιούν
ται- περι γαρ τούτων καί ό άγών ήν, ώς θεόν έτερον 
ιδια και καθ' αυτόν ύφεστώτα τήν ένέργειαν ή τό φώς 
λεγόντων καταβοά, καθάπερ άν εί καί τοίς ήλιον τήν 
ακτίνα καλούσι, δυοίν ήλιων προύφερε δόξαν ή και τοίς 
την διάνοιαν νούν τιθεμενοις, ώς έτερον νούν είσάγου- 
σιν έλοιδορείτο. τούτο δ' ούχ ούτως έχον έστίν ούτε γάρ 
έκείνοι δυο φασίν ήλιους ή δύο νούς, ούθ' ούτοι δύο θεούς 
ή πολλούς, κάν περί ένεργείας ώς θεού μνημονεύακπ-

711 Adică: în Antireticul al ll-lea.
7,2 imaginea este cea din imnografie: «Vrut-am cu lacrimi a şterge, 
Doamne, zapisui greşalelor mele» (stihira l·1 a stihoavnei Vecerniei de 
Luni seara din Octoih).
“n Literal: a calomniei.
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Dar despre acestea vom vorbi mai pe larg în cele ce ur
mează711 (unde -  pare-se -  şi eu însumi zic [câte] ceva), iar 
acum socotesc a ne fi de ajuns singure vorbele de-Dumne- 
zeu-cuvântătorilor, cele ca nişte steaguri de biruinţă înăl
ţate -  ca şi asupra [ereziilor] celorlalte -  şi asupra ereziei 
acesteia; cât despre restul [spuselor tale], potrivit [ne] era, 
mai degrabă, cu lacrimi a le şterge712, decât cu litere a ne 
împotrivi lor; astfel, toată prisosinţa necinstirii [de Dum
nezeu] totodată şi a defăimării713 o aşterne [în scris]; că pe 
ereticii aceia cei de demult imitându-i, nici de deosebirea 
dintre discursurile polemice şi cele didactice nevoind să 
ştie, din lipsă de învăţătură, nici nemăsluite cuvintele [sfin
ţilor] punându-le de faţă, din pizmă şi răutate, de [lucruri
le] acestea îl învinuieşte pe marele Grigorie -  şi pe amândoi 
părinţii cei [de-un-cuget] cu el - , al cărora auz de nepur
tat [este] celor ce privesc drept [lucrurile] şi al căror înţeles 
vrednic de a fi scuipat [este] celor ce socotesc adâncul [cu
vintelor]: [pe motiv] că, în conglăsuire a i  sfinţii, spun că 
Dumnezeu este [Dumnezeu] -  şi este numit [Dumnezeu]
-  nu doar după fiinţă, ci şi după lucrare, îi înfăţişează -  [el,] 
avocatul ateismului -  pe iubitorii-de-Dumnezeu [a intro
duce] mulţi dumnezei, ciuntind [el totodată] şi stricând şi 
ziceri dintr-ale lor, în care aceia vorbesc despre lucrare sau 
dumnezeiasca lumină; că pentru aceasta [îi] şi era zbaterea, 
[ca unul ce] îi acuză că afirmă [a fi] alt dumnezeu, aparte, 
lucrarea -  sau lumina -  cea în El subzistentă, ca şi cum şi ce
lor ce 'soare' numesc raza [soarelui] le-ar imputa că susţin 
[existenţa a] doi sori sau i-ar batjocori pe cei ce cugetarea o 
numesc 'minte' cum că o introduc [pe aceasta ca pe o] altă 
minte; dar nu aşa este aceasta; că nici aceia nu afirmă doi 
sori sau două minţi, nici aceştia doi dumnezei sau mai mul
ţi, măcar că despre lucrare pomenesc ca despre Dumnezeu;
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το γαρ τα ενυπάρχοντα καΛείν έκ τών οίς ενυπάρχει, 
συναπτόντων ού διαιρούντων έστίν.

εις ούν θεός, εν ουσία τε και δυνάμει καί ενεργεία 
κατά τούς θεοΛόγους νοούμενος καί Λεγόμενος· έπεί 
και παράδοξον άΛΛως, εί τά τήν ενότητα τού θεού 
παριστώντα, ταύτ' εις ποΛΛά τόν θεόν διαιρήσει·

«μία γάρ» φασίν «ούσία, μία δύναμις, μία ενέργεια, 
μία δόξα, μία βασιΛεία, μία χάρις».

πώς ούν ά τάς ύποστάσεις ένούσι -  κοινά γάρ έστι καί 
φυσικά τών τριών - , ταύθ' ώς διαιρούντα καί άνα μέρος 
ίστώντα ύποΛηφθήσεται; ούχ οίον [περιττόν] δέ καί ών 
προύβάΛετο ρήσεων, κατατεμών καί δίαφθείρας, τόν 
νούν έκθέσθαι τίνάς, ί'ν' αύτού k c t i v  τούτοις ή κακουργία 
διαδειχθή’ και γάρ εισάγει τον ΠαΛαμάν, έν τώ β“’ τών 
κατά τών δευτέρων τού ΒαρΛαάμ, όν έπιγράφει Κατάλο
γος τών έκβαίνόντων άτοπων, ούτωσί Λέγοντα-

«'ού μήν άΛΛ' έπειδή πέρ είσι τά μετέχοντα τού 
θεού, ή δέ ύπερούσιος ούσία τού θεού παντάπασιν 
άμέθεκτος, [f54J έστιν άρα t l  μεταξύ τής άμεθέκτου 
ούσίας και τών μετεχόντων, δι' ού ταύτα τού θεού 
μετέχουσι'· καί μετ' όΛίγα· 'δεί δή ζητείν ήμάς θεόν 
έτερον, ούκ όντα μόνον αύτοτεΛή, αύτενέργητον, 
αύτον έαυτόν δι' εαυτού θεώμενον, άΛΛά καί άγα- 
θ όν καί απλώς δεί ήμάς ζητεΐν θεόν ούτω πως με- 
θεκτόν'».

τίνος ούν χάριν ένταύθα τά μεταξύ καί ά φησιν όΛίγα παρεί- 
Λετο; ί'ν' ώς οίκείαν τού ΠαΛαμά δόξαν, τό «δει ζητείν ήμάς

714 Fontem non inveni; literal: că «ό fiinţă», zic [ei], «ό putere, ό lucrare,
ό slavă, ό împărăţie, un har».
7I? PG 152, 321 BC; Chr. Pal., vol. I, 675-676.
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că faptul de a le numi pe cele existente înlăuntrul cuiva 
cu numirile celui în care există [ele] -  [faptul acesta] este 
propriu celor ce [le] unesc [pe acelea aceluia], nu celor 
ce [le] despart. Aşadar unul este înţeles [a fi] şi spus [a 
fi] Dumnezeu în fiinţă şi în putere şi lucrare de către cu- 
vântătorii-de-Dumnezeu; fapt pentru care şi straniu ar 
fi ca cele ce înfăţişează unitatea lui Dumnezeu -  tocmai 
acestea să îl scindeze pe Dumnezeu;

«pentru că una este» zic [ei] «fiinţa, una puterea, una 
lucrarea, una slava, una împărăţia, unul harul»714.

Cum, dar, cele ce unesc ipostasurile -  pentru că [toate 
acestea] comune sunt şi fireşti Celor trei -  acestea să fie 
înţelese ca despărţitoare şi [fiecare] deoparte stătătoare? 
Şi nu ar fi, poate, de prisos să dăm ceva din zicerile pe 
care el -  ciuntindu-le şi stricându-le înţelesul -  le-a pus de 
faţă, ca şi de aici să [i] se vădească vicleşugul; că ni-1 aduce 
de faţă pe Palama ca zicând -  în cuvântul al doilea dintre 
cele împotriva celor de al doilea ale lui Varlaam, pe care îl 
întitulează Catalogul absurdităţilor care reies... -  astfel:

«'şi, de vreme ce -  pe de o parte -  există cele ce se împăr
tăşesc de Dumnezeu, şi -  pe de alta -  fiinţa lui Dumnezeu 
este cu totul neîmpărtăşibilă, prin urmare există ceva între 
fiinţa cea neîmpărtăşibilă şi cele ce se împărtăşesc, [ceva] 
prin care acestea se împărtăşesc de Dumnezeu'; şi după 
puţine [cuvinte]: 'Trebuie deci să ne căutăm alt Dumnezeu, 
care să fie nu doar desăvârşit-în-sine, în-sine-lucrător, în
suşi pe sine însuşi prin sine însuşi îndumnezeindu-se, ci 
[să fie] şi bun; şi, într-un cuvânt, trebuie să ne căutăm un 
Dumnezeu întrucâtva împărtăşibil'»715.

Pentru ce, aşadar, a scos de aici cuvintele dintre [cele două 
citate], [cuvinte] despre care şi zice că sunt puţine? Ca pe 
seama lui Palama să pună socotinţa că 'trebuie să ne cău-
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θεον έτερον», περι ενεργείας δήθεν Λεγόμενον έπαγάγη· το 
δ' εκείνος ως επόμενον ταίς Βαρλααμιτισι δοξαις άτοπον 
και ού παρ' εαυτού τέθεικε* καί δήλον εξ ών ούτος παρέλι- 
πε- φησί και γάρ ώς πρός τον ΒαρΛαάμ εκείνον αποτεινό
μενος*

«ώ τής ζημίας! διέστησας ήμάς θεού, τό συνδούν έκ 
μέσου ποιησάμενος καί 'χάσμα μέγα' καί άδιάβατον 
μεταξύ θέμενος έκείνου και τής γενέσεως καί διοική- 
σεως τών γενητών δει δή ζητείν ήμάς θεον έτερον» 
καί τα έξής.

ακούεις ώς προς αυτόν εκείνον τόν κακοδαίμονα Βαρ
Λαάμ ό μέγας φησίν, ώς ει μή δοίης τόν αύτόν είναι θεόν 
ταίς ένεργείαις μεθεκτόν, ός και τή ούσία άμέθεκτος, 
'δει ζητείν ήμάς θεόν έτερον', ώ καί τό μεθεκτόν πρό- 
σεστι; τοίαύτά σου καί τα καθ' ήμών καί τής άΛηθείας 
κομψά παρευρήματα καί τοιαύταις άρα θηροΛεξίαις 
τήν Εκκλησίαν αίρήσειν ήΛπισας. άλλά τά γε περί τού 
φωτός αυτώ καί τής θείας χάριτος καί θεώσεως ώς έκ 
τών τού Παλαμά λόγων έξειλημμένα, προτίθέναι μέν 
ένταυθοί περιττόν.

αύτά γε μην καθ' αύτά τοίς νουνεχώς μετιούσιν άνα- 
γινωσκόμενα, τό τε ψυχικόν αύτού φρόνημα καί δαι
μονιώδες [f54v] έναργώς παραστήσει καί ώς άπιστεί 
καθάπαξ πάση μετοχή θεία καί εμφανεία καί παν- 
τάπασι τόν θεόν χωρίζει τής γενητής φύσεως- χλευα- 
στικώς γάρ ό τάλας έκλαμβάνει τά θεία καί άνιέρως 
τοίς ίεροίς επιτίθεται καί 'τούς μαργαρίτας ό χοίρος κα
ταπατεί', πλήν όσον ού παρά τούς είπόντας, διά τούτο 
καί ούκ εκείνους αύτός ρήγνυσιν, άλλ' ύπ' αύτός αύτού

Π" loan 16, 26.
7,7 Chr. Pal., voi I, 675.
7I" «cugetul lui cel sufletesc»: cugetul -  nu duhovnicesc, ci -  suflctesc al 
lui Caleca (vezi I Corinteni 2, 14; luda 1, 19).

întâiul cuvânt antiretic 275

tăm alt Dumnezeu', ca şi cum -  chipurile -  ar fi fost spusă 
despre [dumnezeiasca] lucrare, când acela nu ca de la el a 
spus-o, ci ca pe o consecinţă absurdă a opiniilor varlaamite; 
că şi spune, ca împotrivindu-se lui Varlaam aceluia:

«O, ce [nemăsurată] pagubă! -  ne-ai depărtat pe noi 
de la Dumnezeu, desfiinţând ceea ce unea [făptura cu 
EI] şi 'prăpastie mare'716 şi de netrecut punând între 
Acela şi facerea şi chivernisirea celor făcute. Trebuie 
deci să ne căutăm alt Dumnezeu» şi celelalte71".

Auzi cum că însuşi nenorocitului acela de Varlaam îi 
zice marele [Grigorie] că de nu îngădui ca Dumnezeu
-  Care este neîmpărtăşibil după fiinţă -  Acelaşi să fie 
împărtăşibil după lucrări, atunci 'trebuie sa ne căutăm 
alt Dumnezeu', Căruia să-I fie proprie şi însuşirea de a 
fi împărtăşibil? De felul acestea îţi sunt măiestritele tale 
găselniţe cele şi împotriva noastră şi împotriva adevăru
lui şi cu astfel de trunchieri de cuvinte ai nădăjduit a-ţi 
supune Biserica.

Iar spusele despre lumină şi dumnezeiescul har şi în
dumnezeite cele luate de el din cuvintele lui Palama -  
[pe acestea] de prisos este a le mai pune [noi] aici de faţă; 
că ele însele, citite, vădesc limpede celor întregi la minte 
cugetul lui cel su fletesc18 şi drăcesc şi cum că întru ni
mic nu crede în vreo dumnezeiască împărtăşire şi ară
tare 1M şi cu totul II desparte pe Dumnezeu de firea cea 
zidită; că în zeflemea ia -  ticălosul -  cele dumnezeieşti şi 
în chip pângărit se aruncă asupra celor sfinte şi calcă -  
porcul -  mărgăritarele720, numai că nu [lui aruncate) de 
către cei ce le-au spus şi, de aceea, nu pe aceia îi sfâşie el,

«arătare»: teofanie.
720 cf. Matei 7, 6.
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ρήγνυται· πρόδηλόν γάρ αυτώ το μίσος, ή μανία τε καί ό 
φθόνος ύφ' ών διαπρίεται, καν τοίς έΕής μάλιστα φθαρ- 
τικα πάθη τών κεκτημενων αυτών, ουχ όσον ετέρων, τι 
ούν άν τις αναλεγοιτο πάντα έξης, όσα τον αναιτιον ό 
αναιδής αίτιάται, τα μεν ήδη πρότερον είρημένα τε και 
έληλεγμένα; και γάρ ούδ' όκνεΐ πολλάκις τά αύτά περι
στρόφων, ϊνα τι δυνηθή μόνον τή τού άνόρός δόξη λυμή- 
νασθαι· τά δέ τό σαθρόν τε καί καταγέλαστον οίκοθεν 
έχοντα καί μηδ' ήστινοσούν δεόμενα τής αντιλογίας- 
ώς γάρ αυτό τούτο ποιησάμενος έργον, έν λόγοις άσχη- 
μονήσαι και οιόν φασιν έξορχήσασθαι, τοιούτον έαυτόν 
παρατίθησι. τά μέν ούν έατέον, έπι δε τ« δεύτερα τών 
αύτού λόγων ιτέον, έν οίς άγωνιστικώτερον συνίσταται 
τή ιδία θέσει, λογισμοίς τε χρωμενος ούκ άσθενέσιν, ιός 
οίεται, καί έκ τών Γραφών ούκ όλίγα παρατιθέμενος.

lutâiul cuvânt antiretic

ci pe sine însuşi de către sine însuşi se sfâşie. Că vădită îi 
este ura, nebunia şi pizma care îl sfâşie; că, odată iscate, 
patimile sunt stricătoare -  nu atât ale celorlalţi -  [cât] 
ale celor ce le-au dobândit. Că ce ar mai sta cineva să 
socotească toate de câte neruşinatul îl învinuieşte pe cel 
cu neputinţă de învinuit, de vreme ce sunt deja spuse 
şi date în vileag [ca mincinoase]?; că nu osteneşte a se 
învârti -  de multe ori -  în jurul aceloraşi [vorbe], doar 
doar de ar putea izbuti să vatăme socotinţa bărbatului 
[aceluia], [vorbe] care -  de râs fiind şi pline de putrezi
ciune -  nici nu e nevoie de a fi contrazise. Că tocmai un 
astfel de lucru făcându-1, pe sine însuşi astfel se vădeşte 
în cuvinte a se schimonosi şi -  cum s-ar zice -  a juca în 
afara horii. Să le lăsăm, aşadar, pe acestea şi să trecem 
la al doilea rând de cuvinte ale lui, în care mai abitir îşi 
întăreşte poziţia sa, slujindu-se nu de slabe -  crede el -  
raţionamente şi nu puţine locuri din Scripturi punând 
de faţă.



Μ ΑΡΚΟΥ ΕΥΓΕΝΙΚΟΥ 
ΠΕΡΙ ΤΟ Υ  ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΔΙΑΚΡΙΣΙΝ ΑΣΥΝΘΕΤΟΥ 

ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΟΥΣΙΑΣ ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ

Τού αυτού, πρός τά δεύτερα τών είρημένων 
Μανουήλ τώ ΚαΛέκα [f55] κατά τού Συνοδικού 

Τόμου, Λόγος αντιρρητικός β'

η
Περί τού κατά τήν διάκρι,σιν άσυνθέτου τής 

θείας ούσίας και ένεργείας.

Πολλάκις έγώ κατ' έμαυτόν γεγονώς έπεζήτησα τί 
ποτε ήν άρα το αί'τον τού τοσαύτας έν τή ’Εκκλησία Θεού 
τάς αιρέσεις έ£ άρχής εις δεύρο καί φύναι καίαύξηθήναι 
και εις μέγα προελθεϊν άτοπίας. σκοπών τοιγαρούν καί 
ίηερευνώμενος, εύρίσκω μέν ύπερηφανίαν, τό αρχέκα- 
κον πάθος, k c x i  εί τι τούτω συγγενές έτερον, μισός φημι 
και φθόνον καί φιλαρχίαν, αίτια τής τοσαύτης συγχύ- 
σεώς τε και άταξίας γεγενημένα- εύρίσκω δέ μάλιστα 
την ού καλώς μετενηνεγμένην έπί τά θεία τών έξω σο
φίαν, αμφιβόλους τινάς ήμϊν άείποτε καί οίον ειπεΐν έί 
ήμισείας Χριστιανούς καί πιστούς τους αυτή προσέχον
τας άπεργαζομένην ού γάρ ύπηρέτιν αύτήν ποιούσι 
τής θείας σοφίας, ώσπερ Αβραάμ ό μέγας τήν Αίγυπτί- 
αν ύηοτάττων τή Σάρρα, ούδ' έφ' όσον έδει μόνον αυτή

1 Alltel zis: setea de putere.
Adică: filosofia păgână (categoriile ei), greşit aplicată in cazul Dumne

zeului Celui viu al Bisericii.

MARCU EVGHENICUL DESPRE NECOMPUNEREA 
-  ÎN DEOSEBIREA LOR -  A DUMNEZEIŞTII FIINŢE 

CU [DUMNEZEIASCA] LUCRARE

Ale aceluiaşi, către cele de al doilea dintre spusele lui 
Manuil Caleca împotriva Tomosului Sinodal 

Al doilea cuvânt antiretic 
sau

Despre necompunerea -  în deosebirea lor -  
a dumnezeieştii fiinţe cu [dumnezeiasca] lucrare

In multe rânduri am stat şi m-am întrebat care ar fi 
cauza de-au odrăslit -  şi au crescut şi au ajuns la [o atât 
de] mare absurditate -  în Biserica lui Dumnezeu atâtea 
erezii, de la început şi până acum. Chibzuind aşadar şi 
cercetând, găsesc mândria, patima (cea începătoare a 
răului), şi tot ce este înrudit ei -  ura, adică, şi pizma şi 
iubirea de stăpânie1 -  a se fi făcut pricinile a atâta tulbu
rare şi neorânduială; şi mai găsesc înţelepciunea celor 
dinafară cea nu bine strămutată în cele dumnezeieşti2, 
oarecum şovăitori şi -  cum s-ar zice -  doar pe jum ăta
te creştini şi [doar pe jumătate] credincioşi făcându-ni-i 
pururea pe cei ce iau aminte la ea; că nu slujitoare o fac 
pe aceasta înţelepciunii dumnezeieşti, ca marele Avra- 
am, cel ce a supus-o pe egipteancă Sarrei3; şi, slujindu-se
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κεχρημένοί, το A o l t t o v  άπορρίπτουσιν- άΛΛ' εί μή τις αύτή 
προς ηαντα  κεχρήσθαι κριτή καί γνωμονι συγχωροίη, 
δυσχεραίνουσι τε καί εν δεινά) τίθενται- καί ούτω σφάς 
αυτούς άπορρήξαντες, συνεφέΛκονται τών όμοιων όσους 
αν δυνηθώσιν έΕαπατήσαι. ταύτα καί τήν τεΛευταίαν 
έξήγειρε καθ' ήμών ταυτηνί ζάΛην τής βαρλααμίτιδος 
άπονοίας, ή ττοΛΛούς τών ήμετέρων άποΛαβούσα, τώ τής 
άσεβείας πεΛάγει κατ έδυσε ν, εί μή θεός ύπερσχών χεΐρα, 
πρός τήν Λατίνικήν αυτήν -  ένθα [f55v] καί συγγενώς 
είχεν -  άπεώσατο Χάρυβδιν. ά/\Λ' ό γε σοφιστής ούτος, 
πρός όν ήμΐν ό προκείμενος Λόγος, τής τοιαύτης Λύμης 
πονηρον έγκατάΛειμμα παρ' ήμΐν γεγονώς, συνεφόρησε 
μέν εκ τών προΛαβόντων όσα περ αύτώ έδόκει πρός τήν 
ύποθεσιν ισχυρά τε καί δυσαντίβλεπτα είναι, δαψιΛέσι 
δε εχριίσατο παρά πάντας ταΐς γραφικαΐς μαρτυρίαις, 
άπασι δε τουτοις οίόν τίνα θεμέΛιον ύπεβάΑετο, καί μάΛα 
σαθρόν, την έκ τής καταργηθείσης σοφίας άπόβΛητον 
θέσιν- είρηκότος γάρ που παρακούσας ΑριστοτέΛους ώς 
τά θεία καί παντάπασιν άυΛα τούτ' αύτό μόνον ένέργει- 
αι καί είσί καί Λέγονται, πρός τήν τοιαύτην άπαντα δό
ξαν έφέΛκεται, καθάπερ τά πονηρά σώματα τούς χυμούς 
έφ' όπερ άν μάλιστα μέρος προπεπονθότα τυγχάνη- καί 
επειδή περ εκείνος ταυτόν οίεσθαι επί τών άπΛών τε και 
θείων το ένεργεια είναι και ένέργειαν είναι καί ένεργειν 
πεφυκεναι καί ένεργειν ήδη, και ούτος άπαντα ταύτα

4 Metaforic vorbind, 'furtuna varlaamită' i-ar fi înecat — pe cei cuprinşi 
de ea -  în largul mării necinstirii |de Dumnezeu], în vârtejurile de apă 
stârnite acolo de ea.
' Odyseea 12, 10, 4; Eschil, Tragediile, 436; Tucidide, Istoria, 4, 24; Strabo, Ce- 
ographica, 6, 2, 3; Charybda: monstru marin mitologic, dar şi groapă ma
rină (în particular: cea dintre Italia şi Sicilia, adică în părţile natale ale lui 
Varlaam) şi vârtej (format în această groapă); prin expresia 'charybda la
tinească'sfântul Marcu desemnează doctrina romano-catolică. Notăm că 
'înrudirea' pomenită în text pare a fi îndoită: doctrinală, dar şi trupească.

Adică: ecou al furtunii varlaamite.

Al doilea cuvânt antiretic 2 S 1

ei de ea, nici nu înţeleg să folosească doar parte şi restul 
să îl arunce, ci, dacă cineva nu o pune pe aceasta jude
cătoare întru toate şi nu o primeşte ca dreptar, se supără 
şi îşi arată colţii; şi pe ei înşişi rupându-se [de la trupul 
Bisericii], îi trag cu ei şi pe cei asemenea [lor], pe câţi îi 
pot înşela. Acestea [sunt cele ce] au stârnit asupra noas
tră şi această de pe urmă furtună a smintelii varlaamite, 
care pe mulţi dintre ai noştri cuprinzându-i, în largul ne
cinstirii [de Dumnezeu] i-ar fi înecat4, dacă Dumnezeu, 
întinzând mâna [Sa], nu ar fi abătut-o pe aceasta către 
charybda latinească, cu care se şi înrudea5. Ci sofistul 
acesta, către care ne este cuvântul de faţă, venind asu- 
pră-ne ca un rău vânt târziu al unui astfel de prăpăd6, a 
grămădit din cele dinainte7 [toate] câte i s-au părut a fi — 
în chestiunea de faţă -  [argumente] puternice şi anevoie 
de răsturnat; şi slujindu-se -  pe lângă toate [acestea] -  de 
o sumedenie de mărturii scripturistice, tuturor acesto
ra, ca pe o temelie (foarte putredă, de altfel), le-a pus 
dedesubt lepădata învăţătură8 a înţelepciunii celei des
fiinţate [de Domnul]9; că auzindu-1 pe Aristotel zicând 
undeva că doar cele dumnezeieşti [sau divine] şi [de 
bună seamă] cu totul şi nemateriale, doar acestea sunt
-  şi se şi numesc -  lucrări, la o astfel de opinie îi trage pe 
toţi, precum trupurile vătămate [trag] umorile la locul ce 
se întâmplă a pătimi; şi fiindcă acela10, în privinţa celor 
simple şi dumnezeieşti, acelaşi [lucru] socoteşte a fi [fap
tul de] a fi în lucrare şi a fi  lucrare şi a-ţifi ilat a lucra, încă şi 
a lucra, şi acesta11 le socoteşte pe toate acestea a fi totuna;

7 Sau de la cei dinaintea lui; adică: din tezele antipalamiţilor anteriori lui.
8 Sau: reprobata teză.
q Vezi, de pildă, / Coriuteni \, 19 şi urm.
10 Aristotel, Metafizica 172 b-174 a.
11 Caleca.
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ταυτίζει., μη εννοών όσοις τε άτοποις καί τή Εκκλησία 
απάδουσιν αναγκάζεται περιπίπτείν έκ τουτου kcxî coc  

αυτός έαυτώ μαλιστα και ταίς τιροληφθεισαις χρησεσι 
πολεμεί. πρώτον μεν ούν τά εκείνου σκοπήσωμεν, όπη 
τοίς ήμετέροις ξυμβαίνει καί όπη μάχεται καί ούτω 
τον μαθητην εύρήσομεν έκ του διδασκάλου, τό μέν ούν 
ταύτον είναι επί Θεού τό ένεργεία είναι καί ένέργειαν 
είναι συγχωρώμεν αύτώ καί καθ' όν έκεΐνος φησί λόγον 
κυριωτερον άν λέγοιτο ό θεός ένεργεία είναι, ή ένεργεία 
είναι· τριχή γάρ άπαντα διελών, τά μέν φησί δυνάμεις 
είναι μόνον, ώς μηδαμή [f56] μετέχοντα ένεργείας, μήδ' 
ένεργεία ποτέ όντα (τοιούτον δέ ή τού άριθμού έπ' άπει
ρα ν αύξησις καί ή τού μεγέθους άειτομια)· τά δέ ένερ
γείας, όσα τού δυνάμει είναι (ταύτόν δέ είπείν μή είναι) 
καθάηαί ύπέοκειται, καί έστιν αύτοίς τό είναι άΐδιον 
τα δέ μεταξύ τούτων, δυνάμει τε καί ένεργεία λεγάμενα 
είναι, ποτέ μέν τούτο, ποτέ δέ εκείνο- τούτοις μέν ούν τό 
δυνάμει καί ένεργεία προσήκει, πή μέν ούσι, πή δέ ούκ 
ούσι, τοίς δ' άϊδιοις -  έπεί μή έστιν άλλο είναι καί άλλο 
τό ένεργεία είναι (αυτοτελή γάρ είσι καί άπλά, καί ύλης 
τό παράπαν άμέθεκτα) -  μάλλον άν προσήκοι τό ένερ
γείας είναι, ή ένεργεία είναι, ϊνα κατά μίαν έπιβολήν έν 
tl και άπλούν καί όλου αύτοίς τό είναι νοήται- καί κατά 
τούτον τόν λόγον ήδη τινές καί τών ήμετερων ένέρ- 
γειάν τε καί αντενέργειαν τόν θεόν προσειρήκασι καί 
τον αύτόν τή ουσία λόγον έπιδέχεσθαι τήν ενέργειαν 
είπον. μέχρι μέν δή τούτων ομόδοξος ήμίν ό Αριστοτέ
λης. άλλ' έν γε τοίς Μετα τα φυσικά περί τής πρώτης 
άρχής τον λόγον ποιούμενος, 'ενέργειαν μέν αύτοτελή'

Nicidecum nu sunt activate de vreo lucrare, nicidecum nu sunt puse 
în lucrare.
13 Despre această aruncare vezi nota 590 de la Antireticul I.
14 Vezi sfântul Vasile cel Mare, Epistola către Ewtathie medicul, PG 32,696 AB.
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nepricepând în câte lucruri absurde şi în răspăr cu Biserica 
este silit -  din această pricină -  a cădea, aim  şi aceea că 
luptă el însuşi asupra sa însuşi şi asupra citatelor pe care le 
dă. Să vedem, aşadar, mai întâi zisele aceluia, unde conglă- 
suiesc cu ale noastre şi unde se împotrivesc; şi, astfel, să îl 
aflăm pe ucenic [ce gândeşte pornind] de la dascălul [său]. 
Aşadar, pe de o parte, a fi totuna -  în [privinţa lui] Dum
nezeu -  [faptul de] a f i  în lucrare şi a f i  lucrare -  [aceasta] i-o 
primim; şi [aceea] că, după cuvântul zis de acela, mai pro
priu ar fi să se zică despre [Dumne]zeu a f i  lucrare, decât a 
f i  în lucrare. Că pe din trei împărţindu-le pe toate, [despre] 
unele zice că sunt strict potente, ca [unele ce] nicidecum nu 
se împărtăşesc de vreo lucrare12, nici nu sunt vreodată [ele 
însele] în act; aşa [este] creşterea la infinit a numărului şi 
dividerea la nesfârşit a mărimii; [despre] altele, apoi, [zice 
că sunt] acte, câte sunt mai presus de faptul de a fi  în potentă 
(totuna a i a zice: de faptul de a nu fi); şi veşnic le este aces
tora [faptul de] a fi; şi, în fine, altele -  între [categoriile] aces
tea, zise a fi [şi] în potentă şi în lucrare, când una, când alta; 
aşadar, acestora li se potriveşte [numele de] în potentă şi în 
lucrare, întrucâtva existente, întrucâtva inexistente; iar celor 
veşnice, întrucât nu altceva [le] este [faptul de] a fi şi altceva 
[faptul de] a fi  în lucrare, pentru că sunt în-sine-desăvârşite 
şi simple şi a i totul nepărtaşe materiei, mai degrabă li s-ar 
potrivi [numele de] a f i  acte [sau a f i  lucrări], decât a fi în act 
[sau în lucrare], ca, printr-o singură aruncare [a minţii asu
pra lor13], faptul lor de a f i  să fie înţeles ca [un] unu şi simplu 
şi întreg; şi, în înţelesul acesta, sunt şi Linii dintre ai noştri 
care îl numesc pe Dumnezeu lucrare [sau act] şi lucrare-în- 
sine şi [care] au spus că lucrarea primeşte acelaşi înţeles cu 
fiinţa14.

Până aici, deci, de-o-socotinţă cu noi este Aristotel. 
Dar în Metafizică, vorbind despre principiul prim [sau
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-  καθ' όν είρηται Λόγον -  αυτήν ονομάζει- τοιαυτην δέ 
ούσαν, άμα τε είναι, και ένεργείν ε ί  αϊδιου (τουτέστι 
τα όντα κινείν)· coc μή ενεργητική δυνάμει παρ' αύτώ 
τον θεόν ένεργείν, άΛΛ' αυτόν είναι τήν ένεργητικήν 
δύναμιν διά τούτο καί έτέρας αύτώ έμέΛησεν ύποβεβη- 
κυίας άρχάα ύποθέσθαι, τάς εφεξής τή πρώτη σφαίρας 
κινούσας, άχρι καί τής σεΛήνης· ού γάρ ήν τής πρώτης 
άπάσας κινείν, έναντίως γε φερομένας. τών μέν ούν 
εκείνου Λόγων το καταγέΛαστον ό έντυχών είσεται καί 
ούδέν δη μηκύνειν. ή δέ τού Θεού ΈκκΛησία, [f56v] τόν 
άΛηθή φιΛόσοφον καί τής άΛηθείας μάρτυρα Ιουστίνον 
αντιστήσασα τοίς έκείνου Λήροις, αύτό τό άκόΛουθον 
ταίς γραφικαΐς καί θείαις φωναϊς καί ταίς προσηκού- 
σαις περί Θεού ύποΛήψεσι σώζουσα, διάκρισιν εύσεβή 
διδάσκει θείας ούσίας καί θείας θελήσεως, θείας ουσίας 
καί θείας δυνάμεως ένεργητικής και άπΛώς είπείν θείας 
ουσίας καί θείας ενεργείας. ήν οί άγιοι οριζόμενοι, δρα
στική ν καί ούσιώδη τής φύσεως κίνησιν είπον, ϊνα καί 
ό θεός παντοδύναμος ή και θεΛητικός, καί τά κτίσμ6ΐ:τα 
μή οίόν TLVcx παρακολουθήματα τή θεία ούσία, κατά τό 
αναγκαίον, έξ αϊδίου συνόντα. διά τούτο τόν είρημένον 
θειότατον Ιουστίνον προβάΛΛει, κηρύττοντα τήν δια
φοράν έν τουτοις τοίς ρημασιν

«εί άΛΛο το ύπάρχειν καί άΛΛο τό ένυπάρχειν -  καί 
ύπάρχει μεν τού Θεού ή ούσία, ε νυπάρχει δέ τή ούσία ή 
βουΛή -, άΛΛη άρα ή ούσία τού Θεού καίάΛΛη ή βουΛή»·

15 Aristotel, op. cit., 1072 b -1073a.
întrucât Hristos este înţelepciunea (Sofia), iar Iustin L-a mărturisit cu 

preţul vieţii, Iustin -  nu Aristotel -  este adevăratul iubitor al înţelepciu
nii, deci adevăratul filosof.
17 Adică: şi a dumnezeieştilor dogme.
|H Sfântul Mucenic Iustin Filosoful, întrebări creştineşti, PG 6, 1432 A.
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obârşia dintâi], 'act [adică lucrare] de-sine-desăvârşit’ -  în 
înţelesul pomenit -  îl numeşte pe acesta şi, asemenea fi
ind el, [afirmă] dimpreună cu faptul de a f i  din veşnicie şi 
faptul de a lucra din veşnicie (adică faptul de a le mişca pe 
cele ce sunt), încât [Dumne]zeul nu [mai] lucrează prin- 
tr-o putere lucrătoare [venită] de la El, ci [El] însuşi este 
puterea lucrătoare15; pentru aceasta s-a îngrijit a presu
pune şi alte principii, subordonate [aceluia], care m iş
că [lucrurile] de după sfera primă, până la lună; că nu 
era cu putinţă primei [sfere] a le mişca pe toate [sferele], 
care se mişcă în sens invers. Aşadar, ridicolul vorbelor 
aceluia cititorul îl va înţelege [de la sine] şi nu e nevoie a 
mai lungi [vorba]; iar Biserica lui Dumnezeu, pe adevă
ratul filosof16 şi al adevărului mărturisitor Iustin punân- 
du-1 împotrivă aiurelilor aceluia, [nevătămată] păzind 
[ea] urmarea însăşi a zicerilor scripturistice şi dumneze
ieşti şi a socotinţelor potrivite lui Dumnezeu17, deosebi
re bine-cinstitoare [de Dumnezeu] învaţă [a exista] între 
dumnezeiasca fiinţă şi dumnezeiasca voi[r]e, între dum
nezeiasca fiinţă şi dumnezeiasca putere lucrătoare şi, în- 
tr-un cuvânt, între dumnezeiasca fiinţă şi dumnezeiasca 
lucrare; pe care hotărându-o sfinţii, au propovăduit miş
carea [cea] lucrătoare şi fiinţială a firii [dumnezeieşti], 
ca, pe de o parte, şi Dumnezeu să fie atotputernic şi vo
itor, şi, pe de alta, nici zidirile să nu fie [ca] nişte efecte 
ale fiinţei dumnezeieşti, în chip necesar din veşnicie co
existente [ei]. Pentru aceasta pe pomenitul preadumne- 
zeiesc Iustin îl pune [Biserica] înainte, pe cel ce vesteşte 
deosebirea [sus pomenită] în ziceri ca acestea;

«Dacă una este faptul de a exista şi alta [este] faptul
de a exista în [ceva] -  iar fiinţa lui Dumnezeu există, pe
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και αύθίς·

«εί πολλά μεν βούΛεται ό θεός, ποΛΛά δέ ούκ έστιν, 
ούκ άρα ταύτόν παρά θεά' τό είναι καί τό βούΛεσθαι»·

καί τόν θεοΛογικώτατον έν τοίς Γρηγορίοις-

«άλ/\ο γεννών καί γέννησις» Λέγοντα, «θέΛων καί 
ΘέΛησις, Λέγων καί Λόγος, εί μή μεθύομεν τά μέν ό 
κινούμενος, τά δ' οίον ή κίνησις».

κατά μέν δη τούς προτέρους Λόγους, ένέργειάν τε καί 
αυτενέργειαν τον θεον Λέγουσα, τό δυνάμει καί ένερ- 
γεια παντάπασιν άπεΛαύνει (ταύτόν δέ είπεΐν τήν 
ύΛην καί το είδος, έξ' ών καί έν οις ή σύνθεσις), ποιό
τητάς τε και συμβεβηκότα Λέγειν ού παραδέχεται* ούτε 
γάρ πεποίωταί ό θεός, ούτε τι τούτω συμβέβηκεν, άΛΛ' 
όπερ έστίν, άεί έστι καί όΛος έστί, διά τήν τής άσω- 
μάτου φύσεως ιδιότητα, κατά δέ τούς δευτέρους, [f57] 
δύναμιν ένεργητικήν καί θεΛητικήν -  είτ' ούν κίνησιν 
δραστικήν -  αύτώ προσεϊναι κηρύττουσα, διακρίνει 
ταύτην εύσεβώς τής ουσίας έπινοία μόνη, κατά τούς 
θεοΛόγους, ώς τό προσόν τού φ πρόσεστυ καί ούτως 
ού μόνον ένέργεια ό θεός έστιν, άλλά καί ένεργής· καί 
ου μόνον ΘέΛησις, άλλά και θεΛητικός· καί ού μόνον 
δύναμις, άΛΛά καί παντοδύναμος- καί ού μόνον ζωή, 
αΛΛα καί ζωοποιός- και ού μόνον άγαθός ή άγαθότης, 
άΛΛά καί άγαθοδότης· καί άπΛώς ού μόνον θεός ή θε
ότης, αΛΛά καί έκθεωτικός τών άξιω ν τά μέν διά τήν 
άπΛότητα καί τό ούσίώδες, τά δέ διά τήν κίνησιν καί

1,1 Dumnezeu nu este multe, ci este unul; nu este multiplicitate, ci unitate.
20 PG 6, 1433 B.
21 Cuvântul 29, PG 36, 81 B.
22 «ea»: Biserica.
23 Amintim că în viziunea filozofiei antice calitatea (ποιοτης) este -  se 
pare -  ceva dobândit, o 'calificare' dobândită ulterior de un lucru, de o 
realitate. Vezi Platon, Theait. 182 a; Aristotel, Categorii 1 b -2  a.
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când voi[re]a există în fiinţă -  atunci alta este fiinţa lui 
Dumnezeu şi alta voi[re]a»ls;

şi, iarăşi,

«Dacă multe voieşte Dumnezeu, dar nu multe [şi] 
este19, atunci nu totuna sunt la Dumnezeu [faptul de] 
a f i  şi [cel de] a voi»20;

[dar] şi pe preacuvântătorul-de-Dumnezeu dintre [cei 
numiţi cu numele de] Grigorie, care zice

«altceva este cel ce naşte decât naşterea, [şi] cel ce -voieşte 
decât voirea, şi cel ce cuvântă decât cuvântul, dacă nu 
cumva suntem beţi [şi nu pricepem]; primele -  [sunt 
ca] cel ce se mişcă; celelalte -  ca mişcarea»21.

Aşadar, după înţelesurile dintâi lucrare şi lucrare-m-sine 
num indu-Lea22 pe Dumnezeu, alungă [în cazul Lui con
ceptele de] în potentă şi în lucrare -  totuna cu materia şi 
form a, [noţiuni] din care şi în care subzistă compunerea
-  [iar] calităţi şi accidente a se zice [în privinţa lui Dum ne
zeu] nu primeşte (că Dumnezeu nici nu S-a 'calificat'23, 
nici I-a survenit vreun accident, ci ceea ce este [El] -  [ace
ea] pururea este şi pe de-a-ntregul este, datorită însuşirii 
[aparte a] firii netrupeşti); iar după [înţelesurile] cele de 
al doilea putere lucrătoare şi voitoare -  şi, prin urmare, miş
care lucrătoare -  a-I fi [proprie] Lui propovăduind [ea], 
în chip binecinstitor [de Dumnezeu] o deosebeşte pe 
aceasta de fiinţă doar în gândire -  după cuvântătorii-de- 
Dumnezeu -  cum [se deosebeşte] însuşirea de cel ce o 
are, astfel că Dumnezeu nu este doar lucrare [sau act], ci 
şi lucrător, şi nu doar voi[r]e, ci şi voitor, şi nu doar putere, 
ci şi atotputernic, şi nu doar viaţă, ci şi de-viaţă-făcător, 
şi nu doar bun ori bunătate, ci şi de-bunătate-dătător, şi
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διάκρισιν. el μεν ούν τινές τών άγιων ούσίαν Θεού το 
αγαθον είπον ή την ζωήν, το ουσιώδες νοούμεν καί 
προς την τού άπΛού καί άμερούς καί τεΛείου έννοιαν 
άναγόμεθα, όπου γε καί έπί τών συνθέτων ουσία καί 
φύσις έσθ' ότε Λέγεται, τό φύσει προσόν οίον που καί ό 
ΘεοΛάγος είρηκεν ίαμβίζων

«φύσιν είναι των ύόάτων όείν, καί τό θερμαίνειν 
πυρός».

εί δέ τινες αύθις ενέργειαν Θεού τά αύτά ταύτα, τήν έκ 
τής ουσίας προαγομένην άγαθοποιόν καί ζωοποιόν δύ- 
ναμιν έννοούμεν, καθ' ήν ό θεός έαυτού κοινωνεί, τοίς 
δεκτικοίς άναΛόγως*

«εί» γάρ «τήν ύπερούσιον» φησί «κρυφιότητα» Διο
νύσιος ό σοφός «θεον ή ούσίαν ή ζωήν ή φώς ή λόγον 
όνομάσαιμεν, ούδέν έτερον νοούμεν ή τάς εις ήμάς 
έ£ αυτής προαγομένας δυνάμεις, εκθεωτικάς ή ούσι- 
οποιούς ή ζωογόνους ή σοφοδώρους».

έκείνό γε μήν έπισημήνασθαι άξιον, ώς ούδείς ούδέν 
είπε τούτων τήν ούσίαν τού Θεού σημ αίνει, ούδέ τής 
ούσίας όνομα είναι- μάΛΛον μέν ούν τούτο καί καθάπαζ 
[f57v] άπαγορεύουσιν, άΛηπτον αυτιών καί άκατονόμα- 
στον είναι τιθεμενοι·

«περί γάρ τήν φύσιν» ό ΘεοΛόγος φησίν, «ού ταύτα 
φύσις»·

και εν έτεροις·

«ου γάρ δη τούτο φύσις αύτώ ή άπΛότης»·

24 Carmina de se ipso, PG 37, 1343.
2- Adică: prin care.
2ft PG 3, 645 A.
27 Supremum vale, PG 36, 476 A.
2* In sanctum pasclia, PG 36, 628 AB.
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nu doar dumnezeu ori dumnezeire, ci şi îndumnezeitor 
al celor vrednici; primele -  [zise pe temeiul] simplităţii 
şi a ceea ce este fiinţial, iar celelalte -  pe cel al mişcării 
şi al deosebirii. Dacă, aşadar, unii dintre sfinţi fiinţă a lui 
Dumnezeu au numit binele ori viaţa, ceea ce este fiinţial 
înţelegem [a se fi numit aici] şi la noţiunea simplităţii şi 
neîmpărţirii şi desăvârşirii ne ridicăm [cu mintea]; că şi 
în cazul celor compuse se întâmplă să numim fire însu
şirea firii, precum şi Teologul a spus, în stihuri iambice,

«fire a apelor este a curge, iar a încălzi îi e focului fire»24.

Iar dacă alţii, iarăşi, tot pe acestea le numesc lucrare a lui 
Dumnezeu, înţelegem [a fi vorba despre] puterea de-bi- 
ne-făcătoare şi de-viaţă-făcătoare provenind[ă] din fiinţă, 
după care2’’ Dumnezeu Se dă pe Sine spre împărtăşire, pe 
măsura celor ce [II] primesc; pentru că înţeleptul Dionisie

«dacă ascunzimea cea mai-presus-de-fiinţă» zice «o 
numim Dumnezeu sau viaţă sau lumină sau cuvânt [sau 
raţiune], nimic altceva nu înţelegem decât puterile cele 
venite din ea la noi, [adică puterea] îndumnezeitoare 
sau de-fiinţă-făcătoare sau de-viaţă-făcătoare sau de- 
înţelepciune-dătătoare»26.

Şi vrednic de însemnat este şi aceea că nimeni nu a spus 
că ceva dintre acestea ar însemna fiinţa lui Dumnezeu, 
nici că este nume al fiinţei, ba -  mai mult -  [chiar] opresc 
cu desăvârşire lucrul acesta, de neluat şi de nenumit [a 
fi] înfăţişându-o pe ea;

«că împrejurul firii [sunt acestea]», zice de-Dumnezeu- 
cuvântătorul, «nu fire  [sunt] acestea»27;

iar altundeva:

«că nu aceasta -  simplitatea -  îi este fire»28,
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ουτ' ούν αυτα την ουσίαν τού Θεού λέγομεν, ουτε έ£' 
αυτών συμπΛηρούσθαι, καθαπερ τινων ποιοτήτων ή εν- 
τελεχειών σύνθετος γάρ αν ούτω γε είη. αύτα μέντοι τόν 
θεόν είναι καί μαΛα Λέγομεν, και όλον έκαστον αύτών 
είναι και όλον πάντα, διά την ακραν άπλότητα, καί 
ουσίαν τού Θεού τούτων έκαστον είναι κατά τούτον τόν 
Λόγον, £l και μη αύτά την ούσίαν είναι- ναι μην καί κατ' 
αυτά τον θεόν ένεργείν ή γάρ αγαθός έστιν άγαθύνει- 
καί ή σοφός σοφίζει· καί ή ζωή ζωοποιεί- καί ύπέρ ταύτα 
δέ έστιν αύτός, διά τε τό αίτιος τούτων είναι, καί διά τό 
τής ούσίας κρύφιον καί άνέκφαντον. πώς ούν ούκ έν 
τούτοις λαμπρώς ή πρός τήν ούσίαν διάκρισις αναφαί
νεται; ή μέν γάρ έστιν έν, τά δέ πολλά- καί ή μέν άπλούν 
τά δέ ποικίλα- καί ή μέν άνώνυμος καί άμέθεκτος, τά δέ 
μετεχόμενα καί ονομαζόμενα, πάλιν φοβή τήν σύνθε- 
σιν; άΛΛά κατά τό πρώτον σημαινόμενον ήκουσας τήν 
σύνθεσιν γίνεσθαι, εί τις 'ένέργειαν' Λέγειν έθέΛοι τήν 
τελειότητα καί το είδος έκάστου καθ' ό έστιν ένεργεία- 
τούτο γαρ διακρινόμενον, έξ άνάγκης ποιεί σύνθεσιν 
κατά δέ το δεύτερον ούδαμώς· ού γάρ εί τι κεχρημένον 
ένεργητική δυνάμει τυγχάνει παρά τούτο σύνθετον 
ούδέ δή έπι τού ήλίου τήν σύνθεσιν ή φωτιστική δύνα- 
μις, ήτις διαβαίνει καί πρός ήμάς, άπεργάζεται- τό δέ έν 
αύτώ φώς, όπερ ώς ποιότης έπισυμβέβηκε τώ ύποκει- 
μενω, τώ ήλιακώ δηλονότι δισκω. τοιαύτα γάρ άπαντα 
[f58] τα κτιστά, και καθο εστίν έκαστον ένεργεΐ· κατα τό 
είδος δέ έστιν έκαστον, μάλλον ή κατα την ύλην. έπί δέ 
Θεού, πορρω μέν ή τοιαυτη διάκρισις άπελήλαται, διά

?ι Adică: din unghiul acestora, prin acestea.
Vl Sau: „că unde este bun îm bunează", face -  adică -  a fi bune zidirile 
părtaşe de El.
11 «după care»: din unghiul căreia.

Faptul că soarele are -  activă -  puterea luminătoare nu îl face pe acesta 
com pus (din 'soare net' şi 'putere luminătoare').
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nici, aşadar, nu zicem [despre] acestea [a fi ele] fiinţa lui 
Dumnezeu, nici a se completa [ea] prin acestea, ca prin 
oarecare [dobândiri treptate de] calităţi şi [prin] entelehii; 
că, aşa, ar fi compusă; dar că Dumnezeu este acestea -  
aceasta foarte o zicem, şi că [El] este pe de-a-ntregul fieca
re dintre acestea şi că [El] este pe de-a-ntregul toate, 
datorită simplităţii [Lui] desăvârşite, şi că -  în înţelesul 
acesta -  fiinţă a lui Dumnezeu este fiecare din acestea, 
deşi nu acestea este fiinţa; dar şi că -  chiar aşa cum auzi
-  [nu altfel decât] după acestea29 lucrează Dumnezeu, că 
[nu altcumva decât] de la faptul că este bun îmbunează30, 
şi de la faptul că este înţelept înţelepţeşte, şi de la faptul că 
este viaţă este de-viaţă-făcător; şi [că], totodată, [însuşi] 
este şi mai presus de acestea, pentru că este pricină a aces
tora şi pentru că ascunsă şi nearătată îi este fiinţa. Cum nu 
iese la iveală, aşadar, limpede din [spusele] acestea, deo
sebirea [lor] de fiinţă? Că ea este una, pe când acestea -  
multe; şi ea -  simplă, iar acestea -  felurite; şi ea -  fără de 
nume şi de neîmpărtăşit [nimănui], iar acestea împărtăşi- 
bile şi numite. Te mai temi, iarăşi, de compunere? Dar ai 
auzit că [doar] după primul înţeles se dă naştere compu
nerii, când cineva ar voi să numească lucrare desăvârşi ren 
şi form a  fiecăruia, [cea] după care31 este în lucrare (că aceas
ta fiind deosebită, în chip necesar dă naştere compunerii); 
pe când după înţelesul al doilea nicidecum, că dacă ceva 
se întâmplă a avea putere lucrătoare, nu înseamnă şi că, 
din pricina aceasta, este compus; că nici în privinţa soare
lui puterea luminătoare -  care răzbate şi până la noi -  nu 
dă naştere compunerii32; iar ceea ce este în el lumină [este], 
care ca o calitate a survenit subiectului, adică discului so
lar; pentru că astfel sunt toate cele zidite, şi după ce este 
fiecare [după aceea şi] lucrează; şi fiecare este mai degrabă 
după form ă [specie], decât după materie; pe când în cazul 
lui Dumnezeu -  departe [de El] a fost alungată o astfel de
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την απλότητα- διακρίνεται δε κατα την ενέργειαν ούδέν 
ήττον, ή πέφυκεν ένεργείν* καί ίνα διέλω σαφεστερον, ό 
μέν η Λ l o c  πέφυκεν ένεργείν ή  πεποίωταυ διπλού ν γάρ 
έστιν αυτώ το είναι· καί πρόσεστι δήπου το ένεργείν ό 
δε θεός, ή ούσίωται.· μονοειδές γαρ αύτώ το είναι, καί 
πρόσεστι τούτα) το ένεργείν ούτ' ούν έν έκείνω παρά τό 
ένεργείν η σύνθεσις, ούτε έν τούτω πολλώ μάΛΛον ότι 
δε και έν τοίς συνθέτοις ή ενέργεια τής ποιότητος διακέ- 
κριται -  και έκ τών ονομάτων δήΛον τό μέν γάρ τι φώς, 
το δε άκτις ή αίγλη ή φάσκ ή φωτισμός· καί τό μέν θερ- 
μότης, τό δέ θέρμανσις· καί το μέν Λευκότης, τό δέ Λεύ- 
κανσις* και έπί τών άΛΛων ούτως, εί καί καταχρώμενοι 
μετατίθεμεν έστιν ού τά ονόματα, έκεί μέν ούν τής ένερ
γείας πρός την ποιότητα, ένταύθα δέ πρός τήν ούσίαν 
αύτην ή διάκρισις· καί μήν τόν μέν ήΛιον άν εϊπω 'φώς', 
έκ τού κυριωτέρου τών έν αύτώ προσηγόρευσα καί καθ' 
ό έστι μάλιστα· τόν δέ θεόν 'φώς' είπών ή 'ζωήν' ή τι τοι- 
ούτον, ούδέπω τής ούσίας έπέτυχον ούκ άρα ποιότητες 
έν αύτώ ταύτα καί έντελέχειαι, δυνάμεις δέ καί ένέργειαι 
μάλλον, όν τρόπον έπί ήλιου ή άκτίς ή ή αίγλη, καί ούτω 
δεύτερα μέν της φνσεως (έπεί καί αύτό «τό 'θεόί' όνομα 
δεύτερον είναι τής φύσεως», ό μέγας Αθανάσιος είπεν), 
ού μήν έξωθεν προσγενόμενα καί ύστερογενή τής ούσί
ας, ούθ' όλως συμβεβηκότα- πρόσεστι γάρ έξ άϊδίου καί

11 Dumnezeu există prin Sine însuşi (nu participând la existenţă, precum 
zidirile), astfel că uniform -  sau u n itar- î i  esle faptul de a fi (nu îndoit, 
ca al zidirilor).
34 în soare, în cazul soarelui.
^  Adică: îl numesc cu numele a ceea ce are el mai de căpătâi.
3h Adică: termenul 'de [ordinul] al doilea' este folosit în sensul că acestea
(lumina, viaţa etc. -  spuse în cazul lui Dumnezeu) sunt puteri sau lu
crări ale firii (deci firea are întâietatea, că ale ei sunt acestea, iar acestea
sunt de ordinul al doilea), nu în sensul că au fost dobândite ulterioi de
către fire sau că au survenit firii ca accidente.
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deosebire, datorită simplităţii [Lui]; dar nu este mai pu
ţin adevărat că există în El deosebirea după lucrare -  
câtă vreme are în fire [faptul de] a lucra. Dar, ca să fiu şi 
mai limpede, soarelui îi este dat [faptul de] a lucra întru
cât l-a dobândit ca [pe o] calitate; că îndoit îi este lui [fap
tul de] a fi; şi [faptul de] a lucra îi este co-existent; pe când 
lui Dumnezeu [faptul de] a lucra îi este în-fiinţat; că uni
form îi este [faptul de] a f i33 şi de el ţine [faptul de] a lu
cra; aşadar: nici în acela34 faptul de a lucra nu a dat 
naştere compunerii, nici -  cu atât mai mult -  în Acesta 
[nu va da]. Iar că [până] şi în cele compuse lucrarea se 
deosebeşte de calitate[a dobândită] -  [aceasta] se vede şi 
din numiri; că una este lumină, iar cealaltă rază sau stră
lucire sau bătaie [a lunii] sau luminare; şi una este căldură, 
iar cealaltă încălzire; şi una este albiciune, iar cealaltă albi
re şi aşa mai departe, deşi uneori -  abuziv -  schimbăm 
înţelesul numelor; acolo, aşadar, deosebirea lucrării este 
faţă de calitate[a dobândită], pe când aici faţă de fiinţa 
însăşi; că, de îi zic soarelui 'lum ină', din ce are el mai de 
căpătâi îl numesc35, după care şi este; dar zicându-I lui 
Dumnezeu 'lumină' sau 'viaţă' sau orice altceva asemă
nător, nicidecum nu am izbutit a-I numi fiinţa; aşadar, 
acestea nu sunt în El calităţi [dobândite] ori entelehii, ci 
mai degrabă puteri şi lucrări (în modul în care sunt în 
cazul soarelui raza sau strălucirea) şi astfel [-n u  altcum
va -  chestiuni] de [ordinul] al doilea ale firii36 (de vreme 
ce însuşi «numele de dumnezeu este al doilea nume al fi
rii»37, după cum a zis marele Athanasie), [adică] nu veni
te din afară şi [chestiuni] ulterioare ale fiinţei, nici -  câtuşi 
de puţin -  accidente survenite; că îi sunt din veşnicie şi

Sau: nume de al doilea al firii; adică al doilea nume al firii, după cel 
dintâi, după -  adică -  numele de 'fire'; PG 28, 1313 A.
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χαρακτηρίζει την φύσιν, ής εστι τε καί λέγεται, τίΐύτα ή 
τού Θεού Εκκλησία παρά τών θεολόγων λαβούσα φρονεί 
και κηρύττει, [f58v] κακείνους τε πρός άλλήλους συμφώ- 
νως έχοντας άποδείκνυσι και έαυτην προς εκείνους και 
τους άλλως έχοντας άποδίοπομπειται· δια ταύτα οί τής 
ΣΤ1' Οικουμενικής Συνοδου πατέρες καί πρό αύτών ό θει- 
ότατος ομολογητής καί φιλόσοφος Μάξιμος, «διττήν έπι 
τού ένος Χριστού τήν ενέργειαν», ώσπερ ούν καί τήν φύ
σιν, έκήρυξαν· την μεν θείαν καl άκτιστον, τή θεία φύσει 
κατάλληλον τήν δε άνθρωπίνην καί κτιστήν, τής ανθρώ
πινης φύσεως ούσαν ιδίαν, ώς πάσαν είναι ανάγκην τόν 
τήν διαφοράν άναίρούντα, πρός τήν Σύνοδον ταύτην άρα- 
σθαι πόλεμον έκ τού φανερού- τα μέν ούν εκείνης έν τοίς 
είσέπειτα Θεού διδόντος λελέξεταί' νύν ό' ήμίν ό γενναίος 
ούτοσί σοφιστής παρελθών, έπίδεικνύσθω τά εαυτού· 
θαυμαστά γάρ τινα βούλεσθαι λέγειν δοκεΐ, καί οία μή άν 
έχειν ραδίως τόν βουλόμενον άντιλέγειν πρόσεισι μέν ούν 
εκ τών ελληνικών αρχών ώρμημένος καί αυτόν, ώς είπειν, 
όλον ένδεδυμένος Αριστοτέλην είδώς δέ αυτόν ούκ έχοντα 
διδασκάλου παρα τή Εκκλησία χώραν, εΊ μη καί πολέμι
οί' μάλλον, έπίμορφάζεται τούς άγιους άκων ό δυστυχής, 
οίς ούδέν έχει κοινόν καί ταυτον τι πάσχει τη εν τώ μύθω 
κορώνη· καί γάρ έκείνην, φασιν, έπιθυμήσασάν που τής 
έν περιστεραίς διαιτΐ]ς, χρώσαι μέν έαυτήν ώς είχε πρός 
το λευκοτερον περιγενομένην δέ έπ' ολίγον τής ύποκρί- 
σεως, μή δυνηθήναι λαθείν, ύπό τής φωνής έλεγχθεΐσαν, 
έκείθέν τε ούν έξωσθήναι, καί πρός τάς συγγενείς κορώνας 
επανελθούσαν, αύτό τούτο διά το χρώμα παθείν. ούτός τε 
ύποκρύψας τόν ένοικον Αριστοτέλην -  καί έτι μάλλον τό\’ 
έν εκείνω τής κακοτεχνίας έφευρετήν καί διδάσκαλον [f59]

3S A se citi: de-înţelcpciune-iubitor.
ţl' Adică: nu îm brăcat în Hristos, cum ar trebui, după cuvântul Aposto
lului (GainIcni 3, 27).
" I sop, Miturile, 283, ed. Hausrath, Leipzig 1950.
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caracterizează firea, ale căreia şi sunt şi sunt numite [a 
fi]. Pe acestea Biserica Iui Dumnezeu -  luându-le de la 
cuvântătorii-de-Dumnezeu -  le cugetă şi le propovădu- 
ieşte, pe aceia a conglăsui întreolaltă arătându-i, şi pe ea 
cu aceia, iar pe cei ce socotesc altfel lepădându-i [de la 
ea]; pentru aceasta părinţii celui de al VI-lea Sinod Ecu
menic şi înainte de ei preadumnezeiescul mărturisitor şi 
filosof8 Maxim «îndoită în Hristos Cel unul lucrarea» -  
precum şi firea -  au propovăduit-o: una dumnezeiască şi 
nezidită, potrivită firii dumnezeieşti, iar cealaltă ome
nească şi zidită şi proprie firii omeneşti; încât cel ce des
fiinţează deosebirea [dintre acestea] este limpede că 
luptă pe faţă împotriva Sinodului acestuia; dar despre 
aceea vom vorbi -  de va da Dumnezeu -  mai apoi; iar 
acum acest viteaz sofist, venind lângă noi, să ne arate 
cele ale lui; că pare a vrea a zice lucruri minunate şi a fi 
stânjenit că trebuie să contrazică [pe alţii]; se apropie, 
deci, obârşit din principiile elineşti şi întreg -  aşa zicând
-  îmbrăcat în AristoteP, dar, ştiindu-se pe sine a nu fi 
dascăl pe tărâmul Bisericii (dacă nu cumva, mai degrabă, 
a fi chiar potrivnic), îi maimuţăreşte pe sfinţi [vrând] ne- 
vrând, nenorocitul, cu care nimic nu are în comun, şi pă
ţeşte ca cioaca din fabulă40; că aceea -  se zice -  poftind să 
petreacă între porumbei, aşa a şi făcut, fiind mai albă la 
culoare; şi prefăcându-se ceva vreme, nu s-a mai putut 
ascunde, din pricina glasului ce o dădea pe faţă; şi fiind 
alungată de acolo, întorcându-se la cioacele de soiul ei, 
acelaşi lucru l-a păţit, [tot] din pricina culorii. Şi acesta, 
[deci], tăinuindu-1 în sine pe Aristotel -  ba încă şi pe năs- 
cocitorul şi dascălul vicleniei, cel [sălăşluit] în acela41 -

41 Vezi sfântul Grigorie Palama, Epistola Is către Varlaam 46-51, Chr. Pal., 
vol. I, p. 252-255 (GA, 2, p. 183-191).
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-  παραπετασματι κέχρηται τοίς άγίοις, περί τού ομωνύ
μου τής 'ενεργειας' διδασκουσιν είτα μετα μίκρον άπη- 
χές τι κρώζει και τοίς ειρημένοις αντίθετον, ως δικαίως 
αν αυτόν εΛαυνόμενον πανταχόθεν, έπιζητείν όποι 
γής καί βαράθων έαυτόν άκοντίσοι· και τάχα γε τούτο 
παθών και άβεβαίως έχων πρός πάντα, προς τώ τού Λό
γου τέΛεc δήθεν άποδυρόμενος, «ζητητέον» φησίν «οποι 
γής έστιν αύτη», ή ΈκκΛησία δηΛαδή ή όρθά φρονούσα, 
νύν δ' ούν, φησί, περί τής δυνάμεως καί ένεργείας ύ λό
γος, «καθ' ήν ένεργείν ό θεός πέφυκεν καί καθ' ήν έστιν 
ένεογεία και όν καί είδος καί ζωή καί σοφία και άγαθό- 
της»· αλλα περί ένεργείας μέν, ώ περιπατηκέ, καθ' ήν 
έστιν ό θεός ένεογεία Λόγος ούδείς γέγονε τοίς τής Συ
νόδου πατράσι· ταύτην γάρ άδιάφορον οίδασί πρός τήν 
ουσίαν έπί Θεού- καί περιττά ματαϊζεις, τά πάσι δήΛα 
τεχνοΛογών τήν δέ ένέργειαν καθ' ήν ό θεός πέφυκεν 
ένεργείν, ήν ουσιώδη και ψυσικήν καί χαρακτηριστικήν 
τής ούσίας οι θεολόγοι καΛούσι, ταύτην δ ια φ έρει Λέ- 
γουσι προς τήν ούσίαν. τί ούν, άθΛιε, τά άσύγκΛωστα συ- 
γκΛώθετν πείρά; τί δέ προθέμενος τούς άγιους καί ηαρ' 
αύτών Λαβών τήν φωνήν, έπί τόν ΑρίστοτέΛην τρέχεις 
και τα εκείνου δόγματα; εί γάρ ούδέν άΛΛο έστιν ό θεός 
ή ή ένέργεια καθ' ήν πέφυκεν ένεργείν, ούδέποτ' 6τρα μή 
ένεργείν πεφυκεν, ούδέ τόδε μέν ένεργείν, τόδε δ' ούχί· 
ει γάρ ουκ ενεργήσει, τούτ' αυτό ένέργεια ών ένεργείν

4: Este vorba de prăpăstii (sau gropniţe) în care erau odinioară aruncaţi 
răufăcătorii.
41 Adică: păţania cioacei Iui Esop, faptul de a fi dat în vileag de 'croncă
nitul' scos de el.
44 Adică: de toate hotărârile Bisericii cele cuprinse în tomos-urile sinoa
delor pro-palamite.
45 PG 152, 428 C.
46 Adică: prin care.
47 PG 152, 337 D.
w Adică: 'lu crarea 'în înţelesul acesta.
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ca de un paravan se foloseşte de sfinţi, care învaţă 
[despre] omonimia [cuvântului] literare; dar, în scurtă 
vreme, croncăne o scăiâmbătură în răspăr cu cele zise, 
încât ar trebui văzut -  izgonindu-se el de pretudindeni, 
pe bună dreptate -  'pe unde' sau prin ce prăpăstii42 să fie 
azvârlit; şi întocmai aceasta păţind-o [el]43 şi nesigur fi
ind de toate44, către sfârşitul cuvântului, chipurile jelin- 
du-se foarte, «de văzut» zice «pe unde o mai fi aceasta»45, 
adică Biserica cea drept cugetătoare. Zice, deci, [că] des
pre putere şi lucrare [îi este] acum cuvântul, «după care4b 
îi este dat lui Dumnezeu a lucra şi după care este -  în act 
[sau în lucrare] -  şi 'fiind' şi chip [sau formă; είδος] şi 
viaţă şi înţelepciune şi bunătate». Dar, mai întâi, «despre 
lucrarea [cea] după care Dumnezeu este în lucrare [sau în 
act]»A7 -  o, peripateticule -  nici un cuvânt nu s-a zis de 
către părinţii Sinodului (că pe aceasta48 -  în Dumnezeu
-  nedeosebită o ştiu [ei a fi] de fiinţă; şi fără rost te pros
teşti, măsluind cele limpezi tuturora); iar, mai apoi, «lu
crarea [cea] după care Ii este dat lui Dumnezeu a lucra», 
pe care de-Dumnezeu-cuvântătorii o numesc fiinţială şi 
firească şi caracteristică fiinţei, despre aceasta [ei] spun 
că se deosebeşte de fiinţă. Ce, dar, ticăloase, te chinui a 
pune laolaltă cele ce nu au nici în clin, nici în mânecă49? 
Ce, dar, iarăşi, alegându-ţi-i pe sfinţi50 şi de la ei luând 
zicerea, [mai] dai fuga la Aristotel şi la dogmele lui? Că 
dacă Dumnezeu nu este nimic altceva decât lucrarea [sau 
actul] după care Ii este dat să lucreze, atunci nicicând nu 
îi este dat a nu lucra; nici a lucra asta şi a nu lucra aia; că 
de nu va lucra -  tocmai aceasta fiind [El]: lucrare sădită a

4Μ Phliloponus, In Aristotelic Physicorum libros Coiumcutaria, 3 4 .14.
5,1 Alegând, adică, a fi de partea sfinţilor şi a folosi zicerile lor, pentru ce 
dai zicerilor acestora sensuri aristotelice?
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πεφυκυια, πάντως ούδ' έσται- και οϋτως αναγκασθήση, 
τώ διδασκάλω συμφερόμενος έπί τό αυτο βάραθρον, 
μίαν μεν [f59v] ύποθέσθαι την άνωτάτω σφαίραν, ήν ό 
θεός αϊδίως κινήσει συναϊδιον ούσαν, πολλάς δέ έτέρας 
(καί ούκ οιόα πόσας ή εκείνου σοφία επινοεί μέχρι καί 
τής σεληνιακής σφαίρας), ας οί ύποβεβηκότες, θεΐσκοι 
τινες όντες, οΐον σατράπαι καί ύπαρχος περιάξουσι* τα 
δε καθ' ήμάς άπαντα φύσει καί τύχη φερόμενα, τής τού 
μόνου Θεού προνοίας έρημα είναι- ταύτά σε ό σεμνός 
περίπατος αναγκάσει φρονείν εί γε μέλλοις ακολουθεί 
σεαυτώ και έκείνοις λέγειν καί ούτω, δύστηνε, τόν ένα 
θεόν άπολωλεκώς, ίνα δήθεν αύτόν τιμήσης, τούς πολ
λούς πρεσβεύσεις, ό μάλιστα περιφεύγειν δοκείς·

«ου φητέον» ούν φησίν «ότι ό θεός έχει ενέργειαν ή 
ζωήν ή αγαθότητα· τούτο γάρ μερικόν τι καί άτελές 
δείκνυσι τόν θεόν άλλ' όλος έστιν ένέργεια καθ' 
έαυτήν ύφεστώσα, καί όλος ζωή, καί όλος άγαθότης, 
δι' άκραν τελειότητα καί απλότητα καί ένωσιν τό 
γάρ έχον ού έχει διαφέρει».

ει ούν οί θεολόγοι φανείεν λέγοντες έχειν τόν θεόν 
άπαντα ταύτα, πάντως που καί τήν διαφοράν δώσεις- 
το γάρ έχον ού έχει -  καί κατά σέ -  διαφέρει, φησί τοίνυν 
ό μεν Δαμασκηνός θεολόγος έν νθΗ' τών θεολογικών κε
φαλαία)*

«δυο φαμέν τάς ένεργείας έπί τού Κυρίου ήμών Ιη 
σού Χριστού- είχε γάρ, ώς θεός καί τώ Πατρί όμοούσι- 
ος, καί τήν θειαν ένέργειαν»·

Μ cf. Toma d 'Aquino, Summa Contra Gentile», 1 45 (X 39b-40).
în origina) este neutrul (ceea ce).

^  PG 152, 340 B; şi Caleca continuă astfel: «pe când acolo [adică: în Dum
nezeu] nu este nici o deosebire reală».
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lucra -  negreşit că nici nu va exista; şi vei ti silit astfel -  dus 
laolaltă cu dascălul [tău] în aceeaşi prăpastie -  a socoti că 
nun este sfera cea preaînaltă pe care o mişcă Dumnezeu, 
con-veşnică [Lui] fiind, iar celelalte multe (nu ştiu [exact] 
câte sunt cele izvodite de înţelepciunea aceluia până la sfe
ra lunii), pe care le cutreieră inferiorii, care simt oarecare 
zeişori, ca nişte satrapi sau eparhi; iar toate cele ale sferei 
noastre, purtate de legile firii şi de norocul lor, deşarte sunt 
de pronia unuia Dumnezeu -  aceasta vei fi silit a cugeta tu, 
cinstitul peripatetic, de te îngrijeşti a vorbi consecvent cu 
tine însuţi şi cu [opiniile] acelea; şi astfel, ticăloase, prăpa- 
dindu-L [tu] pe Dumnezeul Cel unul (ca -  chipurile -  să îl 
cinsteşti), pe [dumnezeii] cei mulţi îi propovăduieşti -  [lu
cru pe] care [tocmai] socoteşti ca îl eviţi. Că spune:

«A nu se zice că Dumnezeu nre lucrare sau viaţă sau bu
nătate; pentru ca faptul acesta II arată pe Dumnezeu [a 
fi] ceva parţial şi nedesăvârşit; ci [că] întreg este lucrare 
subzistentă în ea însăşi, şi întreg viaţă, şi întreg bunăta
te, datorită extremei desăvârşiri şi simplităţi şi uniri51; 
pentru că cel ce52 are se deosebeşte de ceea ce are»53.

Dacă, deci, ţi-i vom arăta pe cuvântătorii-de-Dumnezeu 
că au zis că Dumnezeu are toate acestea, atunci negreşit 
că vei recunoaşte că [aceştia] susţin şi deosebirea54; pen
tru că cel ce nre se deosebeşte -  cum şi tu zici -  de ceen 
ce are. Ei bine, zice de-Dumnezeu-cuvântătorul Damas- 
chin, într-al 59-lea cap teologic:

«două zicem [a fi] lucrările în Domnul nostru lisus 
Hristos; că avea -  ca Dumnezeu şi [ca] de-o-fiinţă cu 
Tatăl -  şi dumnezeiasca lucrare»55;

M Dintre fiinţa Iui Dumnezeu şi lucrarea Lui.
55 PG 94, 1045 C,
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και ό μέγας Βασίλειος εν τοίς Αντιρρητικοϊς-

«ήν προΐεται ζωήν εις άλλου ύπόστασιν τό Πνεύμα, 
ού χωρίζεται αύτού, άλλ' ώσπερ πυρός τό μέν έστιν 
ή συνούσα θερμότης, τό δέ ήν παρέχει τώ ϋδατι ή τινι 
τών τοιούτων, ούτω καί τό Πνεύμα καί έν έαυτώ έχει 
τήν ζωήν καί οί μετέχοντες αύτού ζώσι θεοπρεπώς, 
ζωήν θείαν καί ουράνιον κεκτημένοι»·

καί ύ Δαμασκηνός αύθις-

«τό ακτιστον, το άναρχον, [f60] το αθάνατον, τό άπέραν- 
τον, το αιώνιον, το άϋΛον, το ίχγαθόν, τό δημιουργικόν, 
το δίκαιον, τό φωτιστικόν, το άτρεπτον, το απαθές, το 
άπερίγραπτον, το αχώρητον, το απεριόριστόν, τό άσώ- 
ματον, το άπερινόητον, τό άύρατον, τό άνενδεές, τό 
αυτοκρατορικόν καί αυτεξούσιον, το παντοκρατορικόν, 
τό ζωοδοτικόν, τό παντοδύναμον, το άπειροδύναμον, τό 
άγιαστικόν και μεταδοτικόν, τό περιέχειν καί συνέχειν 
τά σύμπαντα καί πάντων προνοείσθαι, πάντα ταύτα 
και τά τοιαύτα ή θεία φύσις φύσει έχει καί ούκ άΛΛοθεν 
είΛηφυία, άλλ' αύτή μεταδιδούσα παντός άγαθού τοίς 
οίκειοις ποιήμασι, κατά τήν έκάστου δεκτικήν δύναμιν».

ταύτα μέν ούν ούτοι. προ δέ τούτων, ό πρώτος θεολόγος 
καί τών θεολόγων διδάσκαλος, αύτός ό Κύριος ημών καί 
θεός Ιησούς ό Χριστός «πάντα όσα έχει» φησίν «ό Πα
τήρ, έμά έστιν»· όπερ ό μέγας Αθανάσιος άναπτύσσων 
έν τή επι τής κατα Νίκαιαν Συνοδου διαλέξει, φησίν

«ούχ έ'νεκεν κτιστών πραγμάτων τούτο έφη ό Σωτήρ 
το 'Παντα όσα έχει ό Πατήρ', άλλ' όσα 6χνήκε τή θε- 
ότητι τού Πατρός αύτού, ίδια έφη ό Κύριος, οίον τό

ν' Adică: altui element.
"  PG 29, 772 BC.
*  Dogmatica XIV, PG 94, 860 AB.

Ionii 16, 15.
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iar marele Vasile în Antiretice:

«viaţa pe care Duhul o trimite ipostasului altuia -  
[aceasta] nu se desparte de El, ci precum a focului este, 
pe de o parte, şi căldura ce îl însoţeşte, dar -  pe de alta
-  şi cea pe care o dă apei sau altcuiva de felul acesta36, 
tot aşa şi Duhul are -  pe de o parte -  în Sine viaţa, dar
-  pe de alta -  şi părtaşii de El vieţuiesc dumnezeieşte, 
viaţă dumnezeiască şi cerească dobândind [ei]»57;

şi Damaschinul, iarăşi:

«însuşirea de a fi nezidit, fără-de-început, fără-de- 
moarte, nemărginit, veşnic, nematerialnic, bun, zi
ditor, drept, luminător, neschimbat, nepătimitor, 
necircumscris, neîncăput [nicăierea], neîngrădit, ne
trupesc, neînţeles cu mintea, nevăzut, fără de lipsă, 
însuşi-stăpânitor şi însuşi-puternic, atotstăpânitor, 
de-viaţă-dătător, atotputernic, nesfârşit în putere, 
sfinţitor şi dătător, faptul de a cuprinde şi a ţine toate 
şi a le pronia pe toate -  toate acestea şi cele asemenea 
acestora dumnezeiasca fire le a re; şi nu de altundeva 
luate, ci ea [fiind] dătătoare a tot binele făpturilor ei, 
după puterea de a primi a fiecăreia»’8.

Aşa stau, deci, lucrurile. Iar mai înainte de acestea, cel 
dintâi de-Dumnezeu-cuvântător şi învăţător al cuvân- 
tătorilor-de-Dumnezeu, însuşi Domnul şi Dumnezeul 
nostru lisus Hristos «toate câte are Tatăl» zice «ale Mele 
sunt»59; [zisă] pe care marele Athanasie tâlcuind-o în di
alogul de la Sinodul din Niceea zice:

«Nu despre lucrurile [sau: realităţile] zidite a spus 
Mântuitorul acest 'Toate câte are Tatăl'; ci [pe toate] 
câte aparţin dumnezeirii Tatălui Lui Domnul le-a spus
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αθάνατον, τό άφθαρτον, τό άτρεπτον, τό άκατάλη- 
πτον, τό δυνατόν, τό προγνωστικόν καί όσα έστιν ό 
Πατήρ, ταύτα ίδια τού Υιού τυγχάνει».

έχει μέν ούν ό θεός ταύτα, ώς φυσικά ιδιώματα καί ένερ
γείας καθ' ας ένεργείν πέφυκεν* ούκ έχει δέ ώς διαφοράς, 
ή τελειότητας είτ' ούν ποιότητας, ή συμβεβηκότα· διά 
τούτο καί αυτός έστιν άπερ έχει* καθά καί ό πάμμεγας 
Αθανάσιος άμφότερα ταύτ' έπί τού προγεγραμμένου ρη
τού τέθεικε, τό τε έχειν αυτά τόν θεόν καί ίδια αύτού [f60v] 
είναι, καί τό αυτά τόν θεόν είναι* συ δέ θάτερον άναιρών, 
ούκ οίδας ά Λέγεις, κατά σαυτού λέγων· ιδού γάρ τού έχειν 
άναφανέντος, καί ή διαφορά πάντως συνανεφάνη, πρός 
δή την τοιαύτην έννοιαν, ημείς μέν άπαντα τά παρά σού 
ρητά προβαλλόμενα τοίς ήμετέροις συνάψομεν, ϊνα τούς 
άγιους συμφώνους έαυτοίς άποφήνωμεν καί άλλήλοις* 
σοί δ' ούδαμόθεν έσται τά παρ' ημών συμβιβάσαι, την δι
αφοράν παντάπασιν άναιρούντι* τούτο μέν ούν ήδη καί 
πειρατέον ήμΐν έπιδεΐξαι, ρητόν ρητώ παρατιθεμένοίς, 
ϊν' ειδής, ώς άμφιδέξιοί τινες ήμείς καί δυνάμενοι πάν 
αιχμαλώτιζειν νόημα πρός τήν ύπακοήν τού Χριστού καί 
τών τής άληθείας δογμάτων.

60 PG 28, 920 C; 25, 216 Β.
61 Adică: Dumnezeu şt are acestea şt este acestea.
62 Literal άμφιδεξιος ar însemna dreptaci-de-amândouă (mâinile), cel ce se 
slujeşte de mâna stângă cu tot atâta uşurinţă ca şi de cea dreaptă. Adică: 
ne slujim nu doar de spusele cele drepte ale sfinţilor, ci şi de ale tale, 
chiar greşite fiind ele.
h% Aluzie la II Corinteni 10, 5. în viziunea sfântului loan Gură-de-aur, 
expresia «robind toată noima» arată demersul paradoxal al convertirii 
conceptelor sau zicerilor idolatre la o nouă calitate, la aceea de a numi 
realităţile harului. Actuala oficială variantă românească ortodoxă îl redă 
pe νόημα cu gând («tot gândul îl robim»), abătând oarecum mintea citito
rului de la acest orizont hermeneutic al Părinţilor, pentru că gând nu in
dică neapărat conceptul; vezi In principium Actorum PG 51, 73: «Aflat-a,
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[a fi] proprii [şi] Lui, precum [însuşirea de a fi] fără- 
de-moarte, nestricăcios, neschimbăcios, de neînţeles, 
puternic, mai-înainte-cunoscător şi [toate] câte este 
Tatăl -  acestea proprii Ii sunt şi Fiului»60.

Aşadar, pe de o parte, Dumnezeu le are pe acestea ca 
însuşiri fireşti [dar] şi ca lucrări după care Ii este dat a lu
cra; şi, pe de altă parte, nu le are ca pe nişte deosebiri sau 
desăvârşiri ori calităţi sau accidente, [fapt] pentru care 
şi este -  El însuşi -  cele ce are61; precum şi a-tot-marele 
Athanasie pe amândouă [aspectele] acestea le-a pomenit 
în spusa mai sus scrisă, zicând că Dumnezeu are acestea 
şi acestea sunt proprii Lui, dar şi că Dumnezeu este aces
tea; pe când tu, desfiinţând una din ele, nu ştii ce spui, 
împotriva ta însuţi zicând [ceea ce zici]; că iată, ieşind la 
iveală [faptul de] a avea, negreşit că dimpreună cu acesta 
a ieşit la iveală şi deosebirea [între Dumnezeu şi lucră
rile Sale] -  în înţelesul acesta, desigur. Noi, aşadar, toate 
cele aduse de faţă de către tine [din zicerile sfinţilor] le 
vom confrunta cu ale noastre [opinii], spre a-i arăta pe 
sfinţi conglăsuitori cu [noi] înşine şi întreolaltă. Cu tine 
însă, întrucât desfiinţezi cu totul deosebirea, cu nici un 
chip nu pot conglăsui [zicerile sfinţilor] cele [aduse de 
faţă] de [către] noi; iar lucrul acesta ne-am şi apucat deja 
a-1 dovedi, zicere asupra zicerii aducând, ca să vezi că 
îndemânatici62 suntem a robi toată noima spre ascultare 
de Hristos63 şi de adevărul dogmelor. Zice [deci Caleca]:

deci, Pavel în Atena altar pe care scria [Dumne]Zeului necunoscut. Cine, 
dar, era cel necunoscut, dacă nu Hristos? [...]  Ce, dar? Atenienii pentru 
Hristos au scris aceasta? Dacă pentru Hristos au scris atenienii, atunci 
nu ar mai fi nimic minunat; dar aceasta este minunat, că aceia [atenienii] 
într-un înţeles au scris, iar acesta [Pavel] a izbutit a muta [înscrisul] aces
ta la alt înţeles [...]. Că aceştia despre alţii ziceau asta, iar acesta [Pavel] 
a adus [zicerea] asta asupra lui Hristos, robind noima».
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«πρώτον» φησιν «αύτός ό Κύριοί Λέγει- 'έγω είμί ή 
ζωη και ή αλήθεια καί τό φώς'».

άλλα και αύτός αύθίς ό τούτα γράψας εύαγγελιστής τε 
και θεολόγος περι τού αύτού Κυρίου φησίν «έν αύτώ 
ζωή ήν»· όπερ ότι περί τής ένεργείας είρηταί τής δημι
ουργικής τε και προνοητικής, μιαρτυς ό τούτω μέν ομώ
νυμος, Χρυσολόγος δέ την επωνυμίαν, ός τό αύτο ο η τον 
εξηγούμενος έν ομιλία Εη, τάδε κατά ρήμα φησίν

«ϊνα μηδείς άπιστήση πώς τά τοσαύτα καί τηλικαύτα 
δι' αυτού γέγονεν, έπήγαγεν o t l  'Έν αύτώ ζωή ήν'· 
καθάπερ γάρ έπί τής πηγής τής τικτούσης άβύσσους 
όσον άν άφέλης, ούδέν ήλάττωσας τήν πηγήν, ούτω 
και επι τής ένεργείας τού Μονογενούς, όσα άν πι- 
στεύσης παρήχθαι δι' αύτής και πεποιήσθαί, ούδέν 
ελάττων αϋτη γέγονε»-

καί μετ' ολίγα-

«το τής 'ζωής' όνομα ένταύθα ού τής δημιουργίας μό
νον έστίν, άλλά καί τής προνοίας τής κατά τήν [f61] 
διαμονήν».

και ζωή μέν ουν έστιν ό θεός, ώς μή έπίκτητον καί συμ- 
βεβηκυίαν την ζωήν έχων, ό καν τοίς εφεξής ό αύτός δι
ορίζεται Χρυσολόγος, έχει δέ αύθκ; έν έαυτώ τήν ζωήν, 
τήν ζωοποιόν καί συνεκτικήν τών όλων ένέργείαν έχων, 
καθ' ήν καί 'πηγή ζωής' ό Σωτήρ ήμών κέκληται, παρ' ής 
καί τή Σαμαρείτιδι τού ζώντος ύδατος έκέλευσε πίνειν,

Μ cf. loan 14, 6; 8, 12; 9, 5.
65 PG 152, 340 D.
f"’ loan 1, 4.
"7 Tot loan 1, 4.
w PG 59, 57 y'.
w PG 59, 57. Dumnezeu poartă de grijă celor zidite de el, nepărăsind
lumea zidită, ci rămânând de faţă.
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«mai întâi că Domnul însuşi zice 'Eu sunt viaţa şi ade
vărul şi lumina'*14»65.

Bine, dar tot evanghelistul şi de-Dumnezeu-cuvântăto- 
rul care a scris acestea zice -  despre acelaşi Domn -  [că] 
«în El era viaţa»66; iar că aceasta s-a zis despre lucrarea 
ziditoare şi proniatoare martor este cel de un nume cu 
[evanghelistul] acela, dar cu denumirea de 'Cu-rostul- 
de-aur', care, tâlcuind această zisă în omilia a cincea 
acestea le zice, cuvânt cu cuvânt:

«Ca nimeni să nu fie necredincios cum că atâtea [lu
cruri] şi atât de mari [lucruri] [nu altcumva decât] prin 
El s-au făcut, [de aceea] a adăugat 'în El era viaţa'67; că 
precum din izvorul cel născător de adâncuri oricât ai 
lua cu nimic nu împuţinezi izvorul, tot aşa şi despre 
lucrarea Unuia-Născut, oricâte [ar fi cele despre care] 
ai crede că din [lucrarea] aceasta au venit la existenţă 
şi s-au făcut, întru nimic nu s-a împuţinat aceasta»6S;

şi puţin mai încolo:

«Aici numele de viaţă nu este doar al zidirii, ci şi al 
purtării de grijă celei prin starea de faţă»69.

Aşadar, pe de o parte, Dumnezeu şi este viaţă (nu [însă] 
ca având viaţa ca pe ceva dobândit sau ca pe un acci
dent, lucru pe care şi îl lămureşte în cele ce urmează nu
maidecât Gură-de-aur), iar pe de alta, iarăşi, şi are viaţă 
în Sine însuşi, (având lucrarea cea de-viaţă-făcătoare 
şi a toate cuprinzătoare, după care şi 'izvor al vieţii'70 
S-a numit Mântuitorul nostru, din care şi Samariten- 
cei i-a poruncit să bea apă vie71 şi să o lase pe [apa] cea

70 Serapion, Evhologhion, 13, 5. 
75 loan 4, 14.
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τού φθαρτού καί. ρέοντος άφεμένην, 'ήν καί εις άΛΛου ύπο- 
στασιν το Πνεύμα πρόϊεσθαι, καιτοι γε άχώρι.στον αυτού 
μένουσαν' ό ούρανοφάντωρ έΛεγεν προ μικρού- κατά δή 
τόν αΰτόν Λόγον, καί άλήθεια μιε\’ ό Σωτήρ, άΛΛά καί εις 
τον κόσμον ήΛθεν 'ϊνα μαρτυρήση τή άληθεία'- άΛΛά καί 
'την αλήθειαν λέγων, ούκ έπιστεύετο' παρά τοίς Ιουδαί
ο ις, αλλά και τήν αλήθειαν έλεγε τοίς μαθηταϊς περί τού 
'συμφέρειν αύτοίς άπελθεΐν αύτόν'· έν δέ τώ Παύλα) καί 
αλήθεια Χριστού ήν, μετά τών άλλων δηλαδή χαρισμάτων 
τε και ενεργειών και μην και αυτό τό Πνεύμα, 'Πνεύμα 
αλήθειας' ονομαζόμενον-ώσπερ σοφίας, συνέσεως, γνώ- 
σεως, εύσεβειας, βουλής, ισχύος, φόβου-τώνάπηριθμημε- 
να)ν ή θεολόγος γλώττά φησι [καί] μίαν είναι τών εαυτού 
θεία>ν ένεργείών icai τήν αλήθειαν άποφαίνεί. ούτ(ι) καί 
φώς έστιν ό θεός, άλλά καί «φώς οίκεί απρόσιτον», άλλά 
καί φώς απαστράπτει επί τού όρους «ύπεραστράπτον τόν 
ήλιον»· όπερ ότι τής ούσίας έστιν έτερον εϊρηταί τε έν τοίς 
κατόπιν καί οί θεολόγοι πάντες έπιμαρτυρούσι συμφα)- 
νως. έπειθ' ό μακάριος Παύλος φησί- «Χριστόν Θεού δύ- 
ναμιν καί Θεού σοφίαν», τί ούν και τού εύαγγελιστού μή 
ακούεις, 'δύναμιν παρ' αύτού έξέρχεσθαι' φάσκοντος 'καί 
iâcj0aL [ί6Γ] πάντας'; ■ ήπερ ότι παρ' αυτόν έστιν έτερον, 
ούκάν δέοι το λόγου δεικνύναι, εϊπερ το προϊόν έκ τίνος καί 
ενεργούν επι τι τού έ£ ού πρόεισιν έτερον μαρτυρούσιν δέ 
καί οί τής ΣΤμ Συνόδου ταύτην είναι τήν τής θείας φύσεα>ς 
ενέργειαν, άκτιστον ούσαν, τήν θαυματουργούσάν τε καί

Aici curgătoare are mai ales sensul de trecătoare, cel din celebra expresie 
ττηντη p i t i  (toate curg/trec).

PG 29, 172 B. 74 loan 14,6.
”  loan 18, .17. 76 loan 8, 45 şi 46.
77 Ionii 16, 7. "h II Corinteni 11, 10.
711 loan  14, 7; 15, 26; 16, 13.
*° b a ia  11,2. M loan 1, 9; 3, 19.
κ: I Ti in o tei 6, 16.
H1 Aici verbul este tranzitiv; cum am zice lumină răspândeşte .
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stricăcioasă şi curgătoare72), [viaţă] despre care ară
tătorul de cele cereşti puţin mai înainte zicea că 'şi în 
ipostasul altuia o trimite Duhul, deşi nedespărţită de El 
rămâne'73. în acelaşi înţeles Mântuitorul şi este adevăr4, 
dar şi a venit în lume «ca să mărturisească despre ade
văr»7', dar şi 'adevărul zicnndu-l, nu îl credeau' iudeii711, 
dar şi 'adevărul îl zicea' ucenicilor că 'le este de folos să 
se duca [El la Tatăl)'77; iar în Pavel şi adevărul lui Hristos 
era7*, dimpreună -  adică -  cu celelalte daruri şi lucrări; 
dar şi pe Duhul însuşi, «Duh al adevărului»74 numin- 
du-L -  precum şi al înţelepciunii, al priceperii, al cu
noaşterii, al binecinstirii, al sfatului, al puterii, al fricii
-  de-Dumnezeu-cuvântătoarea limbă80 îl pune între cele 
enumerate [şi astfel] arată că şi adevărul este una din
tre dumnezeieştile lucrări ale Lui. Tot aşa şi lumină este 
Dumnezeu81, dar şi locuieşte [în] lumina cea neapropia
tă82, dar şi lumină străluceşte pe munte83, 'strălucind mai 
mult decât soarele'84 -  care [lumină cum] că este altceva 
decât fiinţa s-a zis în cele din urmă şi toţi cuvântătorii- 
de-Dumnezeu mărturisesc într-un glas. Apoi fericitul 
Pavel zice: «Hristos [este] puterea lui Dumnezeu şi în
ţelepciunea lui Dumnezeu»85; şi cum de nu îl auzi pe 
evanghelistul care zice că «putere ieşea dintr-însul şi îi 
vindeca pe toţi»8h? -  care [putere cum] că este altceva 
decât El nu mai trebuie să o arate cuvântul, întrucât ceea 
ce iese [sau provine] din ceva şi lucrează asupra a altce
va altceva este decât aceea din care iese [sau provine]; şi 
mărturisesc şi Părinţii Sinodului al Vl-lea cum că aceasta 
este lucrarea -  cea nezidită -  a firii dumnezeieşti, pe care 
de-minuni-făcatoare şi vindecătoare [aceştia] o arată

M Slava Stihoavnei Vecerniei din 6 August. 
w 1 Corinteni 1, 24. 86 Luca 6, 19.
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ίωμένην άποφηνάμενοι* καί μην και ό Χρυσορρήμων έν 
τώ α" τών Παρι Άκαταλήητον φησίν

«οί προφήται ού μόνον τί τήν ούαίαν έστιν ό θεος 
άγνοούντες φαίνονται, άΛΛά καί τιερΐ τής σοφίας 
αύτής πόση τις έστιν άπορούσι· καίτοι γε ούχ ή ούσία 
απο τής σοφίας, άΛΛ' ή σοφία έκ τής ουσίας- όταν 6έ 
μηδέ ταύτην δύνανται καταΛαβεΙν μετά ακρίβειας, 
πόσης άν ε'ίη μανίας τό την ουσίαν αύτήν ν ο μ ίζει 
όύνασθαι τοίς οίκείοις ύποβάΛΛειν Λογίσμοΐς;».

ακούεις ενταύθα καί ενέργειαν τήν σοφίαν ούσαν, ήν 
αύτός "ανούσιον' έρεσχεΛών ονομάζεις καί παρά τήν 
ούσίαν έτερον ώς έξ. αύτής ούσαν; ώστε δήπου καί παρα 
τον Χρίστον έτερον*

«'δύναμις μέν άρα τού Πατρός ό Υιός' κατά τόν μέ- 
γαν Αθανάσιον, «ϊνα τό άπαθές τής γεννήσεως καί 
τό άΐδιον καί τό τα! θεώ πρέπον Λογιζώμεθα»·

καί κατά τόν αύτόν αύθις-

«δύναμις έστιν ό Υιός, ώσπερ καί ό Πατήρ- άΛΛ' ϊνα δειχθή 
ότι ουκ έστιν αυτός ό Πατήρ, διά τούτο 'τού Πατρός' έστί 
δύναμις καί ένέργεια- ό μέν γάρ Πατήρ ού παρά τίνος, 
αυτός δέ παρά τού Πατρός έχει. τό είναι δύναμις»*

πΛήν άΛΛά καί ούτω «πάντα φέρει» κατά τόν αύτόν 
άπόστοΛον «τώ ρήματι τής δυνάμεως αύτού»· καί κατά 
τόν μέγαν Διονύσιον αύθις* «πάσαν έν έαυτώ δύναμιν 
προέχει καί υπερέχει»· καί σοφία μέν τού Πατρός, ότι

*7 Mansi XI, 623 şi urm.
Kfi Adică: despre înţelepciunea fiinţei lui Dumnezeu; notăm că în Migne 
zice: despre înţelepciunea Lui.
KO Notăm că în ediţia Migne în loc de «δύνανται καταΛαβεΙν» apare 
«ÎuVva tvra i κΰη'αλα μβάνε ι v ». 
w PG 48, 705.
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[a fi]s'. Dar şi cel cu-graiuri-de-aur în primul cuvânt Des
pre necuprins zice:

«Prorocii se arată nu doar a nu şti ceea ce este [Dum
nezeu] după fiinţă, dar nu pot [spune] nici despre în
ţelepciunea acesteiass câtă este, măcar că nu fiinţa este 
din înţelepciune, ci înţelepciunea din fiinţă; iar dacă 
nici pe [înţelepciunea] aceasta nu o pot cuprinde89 cu 
acrivie, cât de nebun trebuie să fii să socoteşti că fiinţa 
aceasta o poţi supune propriilor gânduri?»90.

Auzi aici şi că lucrare este înţelepciunea -  pe care tu, în 
râs [luând-o], fără-de-fiinţă [a fi] o numeşti -  şi altceva 
decât fiinţa, ca una ce este din aceasta?; încât e limpede 
că şi decât Hristos este altceva; că

«putere a Tatălui este Fiul» după marele Athanasie91, 
«ca nepătimitoare [a fi] să socotim naşterea [din Tatăl a 
Fiului], şi veşnică şi [aşa] cum se cade lui Dumnezeu»92;

şi tot după el, iarăşi,

«putere este Fiul, precum şi Tatăl; ci ca să se arate că 
Acesta nu este Tatăl, pentru aceea [s-a zis că] este putere 
şi lucrare a Tatălui; că Tatăl nu de la altcineva are faptul 
de a fi putere, pe când Acesta îl are de la Tatăl»93;

că şi Apostolul însuşi zice că aşa 'ţine toate: cu cuvân
tul puterii Sale'94; iar după marele Dionisie, iarăşi, 'toată 
puterea în Sine dinainte o are şi o covârşeşte'95; şi [este 
vorba de însăşi] înţelepciunea Tatălui, că pe a Tatălui în-

91 PG 26, 425 C.
92 PG 26, 69 B.
“J Orationes tres contra Arianos, 26, 425, 33.
94 Evrei 1,3.
05 PG 3, 889 D. Aici expresia toată puterea înseamnă 'orice fel de putere, 
toate puterile'; vezi nota 139 de la Antireticul I.
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την τού Πατρος σοφίαν καί. θέΛησίν καί όύναμι,ν έν 
έαυτώ έχει· ουχ όμοίαν, αΛΛ' αύτην έκείνην. [f62] ου μην 
άλλα και ούτω κατα τον Νύσσης Γρηγόριον έν οίς πρός 
Εύνόμιον γράφει*

«συμφυές έστιν αξίωμα τώ θεώ αυτη ή θεότης, ή σο
φία, ή όύναμις, άπερ πάντα καί τώ μονογενεί Υίώ κυ
ρίως και συμφυώς ένθεωρείσθαι φαμέν».

γεΛοίον δέ σου καί ό ποΛΛαχού προφέρεις ούχήμίν μάΛΛον 
ή τοίς άγίοις, τό πραγματικούς διαφέρειν φ6χσκειν τήν ύπο- 
στατικην σοφίαν, ήτις έστιν ό Υιός, πρός τήν ουσιώδη και 
φυσικην, ειτ' ούν ένεργητικήν, ήτις έστι κοινή τών τριών ή 
μεν γάρ ύποστασις καθ' αύτην η ή ουσία ρηθείη άν ποτε 
'πράγμα' μετά τών επιθεωρούμενων αυτή δηΛοντων καί 
χαρακτηριζόντων (ώσπερ και Διονύσιός που φησίν ό σο
φός· «τό Πατρος ύπερούσιον όνομα και χρήμα»)· πρός 
αύτά μέντοι τά επιθεωρούμενα, πράγματα κυρίως όντα τε 
καί Λεγάμενα, πράγμα ούκ άν εϊη· καί γάρ ούδέ συστήναι 
χωρίς αύτών δύναται το παράπαν έπειδη κατά τόν θειον 
Μάξιμον «τού φυσικού θελήματος καί τής ουσιώδους ένερ- 
γείας άναιρουμένης, ούτε θεός έσται, ούτε άνθρωπος»· ών 
ούν άνευ ούκ άν εϊη, πώς άν είη πρός αύτά πράγμα καί 
πραγματικώς διαφέρειν Λέγοιτο; πράγματα γάρ καί έπί 
τ<ύ\’ αισθητών ου τά ύποκείμενα καί τάς ούσίας φαμέν -

Sau: însuşire, rang, calitate.
1,7 Sau: (sădită) în firea lui Dumnezeu.
*** îm potriva lui Eunomie 1, 1, 466, 5.

Adică: cum diferă un lucru de alt lucru, o realitate concretă de altă 
realitate concretă.

PG 3, 1068 A. Aici lucru nu îl redă pe ηραγμα  (ca în tot paragraful), ci 
pe χρήμα (ceea ce este propriu-zis; care are intre sensurile lui şi pe cel de 
npctvpn, de lucru sau realitate concretă), astfel că expresia areopagitică 
«al 'Tatălui' lucru» înseamnă 'lucrul' care este Tatăl, entitatea concretă a 
Tatălui, Tatăl existent propriu-zis.
1(11 «firească»: naturală, a firii.
"c cf. Έ ίηγηοιζ τη~ κινηπιακ, PG 90 , 121 CD.
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ţelepciune şi voie şi putere [o] are în Sine; nu una ase
mănătoare [celei a Tatălui], ci pe aceea însăşi; şi aşa şi 
după Grigorie al Nyssei -  în cele pe care le scrie către 
Eunomie -

«vrednicie46 con-sădită lui Dumnezeu0’ este această 
dumnezeire, înţelepciune, putere [...], care -  toate -  şi 
în Fiul Cel Unul-Născut [în chip] propriu-zis şi con- 
sădit zicem a se vedea»98.

Dar caraghios din partea ta este şi aceea că în multe lo
curi ne impuţi -  şi nu atât nouă, cât sfinţilor [înşişi] -  
[faptul de] a afirma că ipostatica înţelepciune, care este 
Fiul, diferă realmente99 de cea fiinţială şi firească -  aşadar 
lucrătoare -  care este comună Celor trei. Pentru că, pe 
de o parte, ipostasul [luat] în sine însuşi -  sau fiinţa [în 
sine însăşi] -  se [poate] numi uneori lucru [sau realitate 
concretă] [dar doar] dimpreună cu cele văzute [împrejurul 
lui], [cele] care, adică, îl şi vădesc şi îl şi caracterizează; 
precum şi Dionisie înţeleptul zice undeva: «al 'Tatălui' 
mai-presus-de-fiinţă nume şi lucru»100. Dar, pe de alta, 
raportat la cele văzute [în jurul lui] -  care [acestea] sunt 
propriu-zis (şi sunt şi numite) realităţi -  [el] nu poate 
fi lucru [sau realitate concretă], pentru că fără acestea 
nici nu se poate constitui, nicidecum; pentru că -  după 
dumnezeiescul Maxim -  'desfiinţându-se voi[nţ]a fireas
că101 şi lucrarea fiinţială, nici dumnezeu nu [mai] este, 
nici om '102. Aşadar, faţă de cele fără de care [nici] nu ar 
exista -  cum să fie103 realitate concretă [sau lucru] şi cum 
să se zică că ar diferi realmente [de acestea]? Că şi în ca
zul celor simţite [trupeşte] lucruri numim nu subiectele

u” Este vorba, în continuare, despre ipostasul considerat în sine însuşi 
sau fiinţa [în sine însăşi], 'fără' lucrările sau puterile proprii.
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ει μη και την έΛΛηνικην τών ονομάτων χρήσιν ήγνόηκας
-  αλλα τα επιθεωρούμενα περι τάς ουσίας· τό μέν γάρ τι 
σώμα, το δε πράγμα· σώμα μεν οίον Λίθος, πράγμα δέ οίον 
παιδεία- πράγματα τοίνυν κάνταύθα τά επιθεωρούμενα 
τη ουσία και ταύτ' ουχ ώς έξεις, αΛΛ' ώς δυνάμεις ή προ- 
είρηται· ούδέ γάρ είσι μέρη καί συμπΛηρωτικά της ούσίας 
ή τελειωτικά, [f62v] άΛΛά δι' όλης αύτής κεχώρημεν -  ϊν' 
ούτως ε ϊπ ω - καθάπερ ή φωτιστική καί θερμαντική δύνα- 
μις δι' όλου δήπουθεν τού πυρός- καί ή διάκρισις έπινοία 
μόνη, κατα τούς θεοΛόγους, ού πράγματι- καί γάρ ούδ' 
έπ' εκείνων άν δύναιο πράγματι διακριναι καί άνά μέρος 
θείναι, τά προσόντα τισί τών ύποκειμένων αύτοίς. πώς ούν 
ενταύθα πραγματικήν είναι φής τήν διαφοράν, ώσπερ άν 
ει ούσίας πρός ούσίαν ήν, ή ύποστάσεως πρός ύπόστασιν; 
καίτοι γε τόν Πατέρα πρός τόν Τίόν έν είναι πράγμα δια- 
τεινόμενος, όπερ ότι τής Σαβελλίου παραπληξίας έστίν, εί 
μή τις αύτο θεραπεύσειεν, έώ Λέγειν έν τώ παρόντι. άλλά 
και τον ταύτα -  φησί -  λέγοντα έν τοίς Κατα άρειανών ό 
μέγας Αθανάσιος έξελέγχειλέγων ούτωσί-

«πού γάρ όλως εύρον παρά τή θεία Γραφή λεγόμε
νον -  ή παρά τίνος όλως ήκουσαν -  ώς όντος άλλου 
Λόγου παρα τούτον τόν Τίόν, ϊνα καί τοιαύτα έίχυτοίς 
άναπλάσσωνται;»· «πώς δέ ού τερατολογία αύτών 
καί ταύτα, λέγειν μέν σοφίαν συνυπάρχουσαν τώ 
Πατρί, μη είναι δέ ταυτην τόν Χρίστον;»*

,m «aici»: în cazul Iui Dumnezeu; «ca şi acolo»: în cazul celor simţite trupeşte. 
in:ţ între fiinţa dum nezeiască şi 'lucrurile' dimprejurul ei.
Iut> «nu în mod real»: nu ca între două lucruri concrete sau realităţi exis
tente propriu-zis.
"I7 Adică: în cazul lucrurilor simţite trupeşte.

«aici»: în cazul fiinţei dumnezeieşti şi a puterilor ei; sau, în special, în 
cazul pom enitei înţelepciuni ipostatice şi al celei fiinţiale.
"Ν în sistem ul lui Caleca, lucrarea sau puterea neniaifiind întru nimic 
distinctă de subiectul ce o deţine, Fiul -  ca Putere (sau înţelepciune) a 
Tatălui -  nu mai este întru nim ic distinct de Tatăl, ca la Sabelie.
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şi fiinţele (dacă nu cumva eşti neştiutor şi de folosirea elină 
a numelor), ci [pe] cele văzute împrejurul fiinţelor; că una 
este trupul [sau corpul], iar alta lucrul; 'trup [corp]' este, de 
pildă, piatra; iar 'lucru' educaţia. Lucruri [sau realităţi concre
te], deci, sunt şi aici [numite, ca şi acolo, propriu-zis]104 cele 
văzute împrejurul fiinţei; dar acestea nu ca deprinderi [ca 
acolo], d ca puteri [proprii], cum s-a zis mai înainte; pentru 
că nu sunt părţi ori [lucruri] întregitoare ale fiinţei, ori de- 
săvârşitoare, ci -  aşa zicând -  întreagă o străbat pe aceasta 
(precum [străbate] puterea luminătoare şi încălzitoare a fo
cului prin întreg focul), iar singura deosebire [întreolaltă]103
-  după cuvântătorii-de-Dumnezeu -  [este cea care se face 
doar] cu gândul, nu [una existentă] în mod real106; pentru că 
[până] nici în cazul acelora107 nu ar fi cu putinţă a deosebi re
almente şi a aşeza separat însuşirile de subiectele lor. Cum, 
aşadar, aici10S zici că [Părinţii ar fi zis că] este reală deosebi
rea, de parcă ar fi [vorba de o deosebire sau comparaţie] a fi
inţei faţă de fiinţă sau a ipostasului faţă de ipostas?; când tu 
[la urma urmei] ajungi la faptul de a fi Tatăl una [şi aceeaşi] 
realitate cu Fiul [sau: imul şi acelaşi lucm cu Fiul]; [şi] îmi în
gădui a spune aici -  dacă cineva nu ar fi atent la aceasta -  că 
opinia aceasta ţine de sminteala lui Sabelie109. Dar zice şi că 
marele Athanasie pe cel ce spune acestea110 îl dovedeşte [de 
eretic], în cele împotriva arienilor, astfel zicând:

«Că unde au aflat zis în dumnezeiasca Scriptură -  sau 
au auzit vreodată de la cineva -  cum că ar exista alt 
Cuvânt, pe lângă acesta [care este] Fiul, ca să [aibă 
pricină să] îşi plăsmuiască asemenea lucruri?»111; 
«cum nu basme de-ale lor sunt şi acestea, [şi anume 
faptul de] a zice că există înţelepciune co-existentă 
Tatălui, dar aceasta nu este Hristos?»112.

110 Adică: pe cel spune că înţelepciunea ipostatică diferă de cea fiinţială.
m PG 26, 229A.
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καί. μην ό αύτός ούτος Αθανασιος ό κλεινός εν τώ εις 
τον Ευαγγελισμόν κηρυκτικώ λόγω φησίν

«ένα θεόν έν τρισίν ΰποστάσεσι θεοΛογούμεν, μίαν 
έχοντα τήν ούσίαν και τήν δύναμιν καί τήν ενέργειαν 
και όσα άλλα περί την ούσίαν θεωρείται, θεολογούμε
να καί υμνούμενα»· τούτων δε έστι πάντως καί ή σοφία.

τι ούν, αυτός έαυτώ μαχόμενός έστιν; ή σοφίαν μέν τόν 
Υίόν του Πατρος άγωνιστικώς είρηκε μόνον ώς πρός 
την άρειανικήν μανίαν αντιταττόμενος (καί μονονουχί 
τούτο λέγων, ώς εί σοφία τού Πατρός λεγόμενος ό Υίος 
κτιστός εστιν, ούκ άν έτι τώ Πατρί σοφία άκτιστος ύπο- 
λειφθειη· την γαρ αύτήν αύτώ σοφίαν [f63] ό Υιός έχει, 
δι' ό και 'σοφία αυτού' λέγεται), αυτός γε μην ήδει προ- 
σούσαν τή τρισυποστάτω μονάδι και την σοφίαν, ώσπερ 
ούν και την θέλησιν καί ένέργειαν, έτερόν τε είναι «το 
προσόν αεί τού ω πρόσεστι», καθά καί ό μέγας έδίδα- 
ξεν Ιουστίνος; διά γάρ τούτο καί σοφίαν τού Πατρός 
τόν Υίον λέγοντες, ή θέλησιν, ή δύναμιν, ή ενέργειαν, 
τό 'ένυπόστατον' άεί προστίθεμεν, ώς ούσης δηλαδή καί 
έτέρας ούκ ένυποστάτου- περί ής ό μιέγας φησι Βασίλει
ος έν α"' τών Αντιρρητικών

«όταν άκουσωμεν περί Θεού ότι 'πάντα εν σοφία έποί- 
ησε', την δημιουργικήν τέχνην αυτού διδασκόμεθα»·

και περί τής τού άγιου Πνεύματος γράφων έν τοίς αύτοίς,

«παρ' αύτώ» φησί «παντα τέλεια -  άγάπη, χαρα, 
ειρήνη, μακροθυμ ία, χρηστότης, σοφία, σύνεσις, βου
λή, ασφάλεια, ευσέβεια, γνώσις, άγιασμός, άποΛύ- 
τρωσις, πίστις, ένεργήματα δυνάμεων, χαρίσματα

111 PG 28, 920 Β.
114 Sau: altceva este însuşirea decât cel ce are însuşirea; cf. întrebări creş
tineşti, PG 6, 1433 B.
1,5 PG 29, 528 C; Psalmii 103, 24.
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Bine, dar tot acest Athanasie cel ales zice în cuvântul 
predicii la Bunavestire:

«Un [singur] Dumnezeu în trei ipostasuri teologhi- 
sim, una [singură] având fiinţa şi puterea şi lucrarea 
şi tonte celelalte câte se văd împrejurul fiinţei teologhi- 
site şi lăudate»113,

între care [toate] negreşit că este şi înţelepciunea. Cum, 
aşa?; se luptă singur cu sine însuşi?; sau faptul că 'doar 
Fiul [este] înţelepciunea Tatălui' l-a spus polemic, [adică] 
numai împotrivindu-se nebuniei ariene (în sensul că, dacă 
Fiul cel numit 'înţelepciunea Tatălui' este zidit, atunci înţe
lepciunea nu I se mai socoteşte Tatălui [a fi] nezidită; că în
ţelepciunea Lui o are Fiul, [fapt] pentru care Se şi numeşte 
'înţelepciune a Lui')?; că tot el socotea [a fi] proprie Unimii 
Celei în-trei-ipostasuri şi înţelepciunea (precum, aşadar, şi 
voi[nţ]a şi lucrarea) şi -  după cum şi marele Iustin [ne-]a 
învăţat -  altceva a fi ceea ce este propriu decât cel căruia îi este 
propriuUA. Că tocmai din această pricină, ori 'înţelepciune 
a Tatălui' numindu-L noi pe Fiul, ori 'voi[r]e', ori 'putere', 
ori 'lucrare', totdeauna adăugăm 'enipostatică', ca existând
-  adică -  şi alta, care nu este enipostatică; despre care zice 
marele Vasile în primul dintre Antiretice:

«Când vom auzi despre Dumnezeu că 'toate în înţe
lepciune le-a făcut', ştiinţa Lui de a zidi [ne] învăţăm 
[din spusa aceasta]»11·'1;

şi tot acolo despre sfântul Duh scriind zice [că]

«la Acesta toate sunt desăvârşite -  dragostea, bucuria, pa
cea, îndelungă-răbdarea, bunătatea, înţelepciunea, price
perea [sau înţelegerea], sfatul, negreşirea, binecinstirea, 
cunoaşterea, sfinţirea, izbăvirea, credinţa, lucrările pute-
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ιαμάτων καί όσα τούτοις παραπλήσια- ούδέν έχον 
έν έαυτώ έπικτητον, άλλ' άϊδίως πάντα έχον, ώς 
Πνεύμα Θεού και έξ αυτού πεφηνός, αίτιον έαυτού 
έχον, ώς πηγήν έαυτού, κάκείθεν πηγάζον, πηγή δέ 
καί αύτό τών προειρημένων αγ αθ ώ ν  άλλά τό μέν, 
έκ Θεού πηγάζον, ένυπόστατόν έστι, τά δέ, έξ αύτού 
πηγάζοντα, ένέργειαι αύτού ετσιν».

o t l  δέ άγωνιστικώς ό μέγας Αθανάσιος μόνην είρηκεν 
σοφίαν τού Πατρός τόν Τίόν, έτερον δέ που τό δογμα- 
τίζειν τού άγωνίζεσθαί, μάρτυς αύτός ούτος έν οίς καί 
βουλήν καί θέλησιν τού Πατρός αύτόν τόν Τίόν είναι 
λέγει- καίτοι γε μετά τήν ένανθρώπησιν δύο τάς θελή
σεις κηρυττόμενον έχειν, άλλ' ούκ αύτόν είναι τήν μίαν

«'φησί'» γούν [f63v] -  ή σοφία -  λέγει «'έμή ή φρόνη- 
σις, έμή δέ ισχύς, έμή βουλή καί άσφάλεια'· ούκούν 
αύτός έστιν ή 'ζώσα βουλή' τού Πατρός [...] καί 
'θέλημα τού Πατρός' αύτός έκλήθη- δεί γάρ ούτω 
διελέγχειν αύτούς, άνθρώπινα περί τού Θεού διανο
ουμένους [...]· ούτω γάρ έκτός έστιν ό Υιός τών βου- 
λήσει γενομένων».

άκούεις ώς δια τούτο σοφίαν αύτόν καί βουλήν καί θέλησιν 
μόνην έλεγκτικώς ονομάζει, ίνα έκτός δείχθή τών βουλή- 
σει γενομένων καί σοφία πεποιημένων; ότι γάρ έν έτέροις 
αύτά διακρίνειν οίδεν αύτού τού Κυρίου καθό έστιν, άκουε 
αύτού φασκοντος έν τώ Κατά Άπολλιναρίον β'·’·

1,6 Adică: faptul de 'a lucra puteri', conform expresiei biblice a facerii de 
puteri; vezi M atei 11, 20-23; 13, 58; Marcu  6, 2; Luca 10, 13; Fapte 8, 13; 19, 
11; din păcate actuala variantă oficială a Scripturii ortodoxe în limba 
romană a tradus în toate aceste locuri termenul tehnic biblic δυνάμε ις  
(puteri) prin m inuni.
117 «de acolo»: din Tatăl.
118 «şi Acesta»: şi Duhul.
119 «din Acesta»: din Duhul.
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rilor"6, darurile vindecărilor şi toate asemenea acesto
ra; nimic neavând în Sine [ca] dobândit, ci toate veşnic 
avându-le, ca [unul ce este] Duh al lui Dumnezeu şi din 
El ivit, [pe Acela] pricinuitor Sieşi având, ca [pe un] izvor 
al Său, şi de acolo"7 izvorând, izvor şi Acesta118 [fiind] al 
pomenitelor bunătăţi; dar Cel izvorât din Dumnezeu -  
enipostatic este; pe când acestea, [cele] din Acesta119 iz
vorâte -  lucrări ale Lui sunt»’20.

Cum că [în context] polemic a spus marele Athanasie că 
Fiul este singura înţelepciune a Tatălui -  şi altceva este a 
dogmatisi decât a polemiza -  martor ne este el însuşi aco
lo unde despre acelaşi Fiu spune că este şi sfat şi voi[r]e a 
Tatălui; că îl şi propovăduieşte a avea două voi[ri] după 
înomenire, nu a fi El [doar] una dintre ele; că spune

«'zice'» -  înţelepciunea [adică] -  «'a mea este chib
zuiala, şi a mea tăria, al meu sfatul şi negreşirea'121; 
aşadar El este sfatul cel viu al Tatălui [...] şi 'voie a Ta
tălui' [nu altcineva decât] El S-a numit; că aşa trebuie 
să îi dovedim pe aceştia [că greşesc, lucruri] omeneşti 
gândind despre Dumnezeu [...]; astfel că Fiul este în 
afara celor făcute prin voirea [Treimii]»122.

Auzi că [doar] pentru aceasta II numeşte pe El -  polemic 
-sin g u ra  înţelepciune şi [singurul] sfat şi [singura] voie, 
[adică] pentru a-L arăta că este în afara celor zidite prin 
voie şi prin înţelepciune făcute? Iar că în alte [scrieri] 
înţelege a le deosebi pe acestea de Domnul însuşi pre
cum este [El] -  auzi-I tot pe el zicând în a doua [carte] 
împotriva lui Apolinarie

12(1 PG 29, 772 C.
121 Pilde 8 , 14.
122 PG 26, 457 A.



3 1 8 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n i c u l

«'τις' φησίν 'έγνω νούν Κυρίου;'· νους Κνριον ούπω 
Κύριος, αΛΛά Κυρίου ΘέΛησις ή βουΛή ή ένέργεια 
πρός τι».

άΛΛά σκοπώμεν τά εφεξής*

«έτι ό άπόστοΛος περί τού Υιού του Θεού φησιν 'ός 
ών απαύγασμα τής δόξης καί χαρακτήρ τής ύποστά- 
σεως αύτού'· ώστε ταύτόν έστιν ενταύθα χαρακτήρ 
καί άπανγασμα καί ύπόστασις καί δόξα».

παραδειγματικώς, ώ μάταιε, ταύτ' είπεν ό μέγας άπό- 
στοΛος, ϊνα το άπαράΛΛακτον καί όμιοφυές καί άχώρι- 
στον παραστήση, κατά τόν θειον Χρυσόστομον έπει ότι 
γε την αίγΛην καί δόξαν ήδει τήν έξαΛΛομένην τής θεί
ας φύσεως, δήΛον έξ ών φησίν

«ή μ εις δέ πάντες άνακεκαΛυμμένω προσώπω τήν δό
ξαν Κυρίου κατοπτριζόμεθα, την αύτήν εικόνα μετα- 
μορφούμενοί».

τόΛμησον γάρ, εί βούΛει, τήν νπόστασιν τ] ούσιαν άντί 
τής δοξης ένταύθα παρεμβαΛείν, ϊνα μασσαΛιανός άν- 
τικρυς -  ώσπερ ούν καί ύπάρχεις -  άναφανής. εκείνο δ' 
άν σέ προσεροίμην ήδέως· τι δήποτε ό θεηγόρος Δαμα
σκηνός, ή τών θεοΛόγων ώς ειπείν άνακεφαΛαίαχπς, 
όν [f64] εισάγεις «ούσια καί μορφή καί φύσις έπί Θεού 
ταύτόν έστυ> Λέγοντα, μη καί τήν ενέργειαν ένταύθα 
προσέθηκεν; άΛΛ' ουχ ούτως εκείνος έδόΕαζε· ποΛΛού 
γε και δει- τήν γάρ ενεργούσαν ούσίαν διαφέρειν ευ

,2J Romani 11, 34.
ι:·* împotriva lui Apolinarie. Cuvântul întâi, PG 26, 1128 B.
I2S Evrei 1, 3.
l21' Sau faptul de a fi de-un-sad.
,r  PG 63, 20 [14J.

II Corinteni 3, 18; notăm că în textul scripturistic -  atât grecesc, cât şi 
românesc -  prezentul şi participiul verbelor este invers: 'oglindindu-o/ 
ne schim băm  Ja faţă (ne prefacem)'.
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«'Cine', zice, 'a cunoscut mintea [sau gândul] Dom
nului?'123; iar 'mintea [gândul] Domnului' nu e totuna 
cu 'Domnul', ci voie a Domnului sau sfat sau lucrare 
în privinţa a ceva»124.

Dar să vedem cele [scrise] mai departe [de Caleca]:

«zice încă Apostolul despre Fiul lui Dumnezeu; 'Care 
fiind strălucirea slavei şi chipul fiinţei Lui [literal: ca
racterul -  sau trăsătura -  ipostasului Său]'123; încât 
totuna este aici caracter şi strălucire şi ipostas şi slava».

în pilde -  o, deşertule -  a spus acestea marele Apostol, 
ca să înfăţişeze întru-tot-asemănarea şi de-o-sădirea12(’ şi 
nedespărţirea [Fiului faţă de Tatăl], după [cum spune] 
dumnezeiescul Gură-de-aur127; iar că are ştiinţă cum că 
strălucirea şi slava [aceasta] iese din firea dumnezeiască 
se vede limpede acolo unde zice

«iar noi toţi, cu faţa descoperită, slava Domnului o 
oglindim, după acelaşi chip schimbându-ne la faţă»128.

Cutează aşadar -  de pofteşti -  de strecoară aici iposta
sul sau fiinţa în loc de slavă, ca şi pe faţă să te arăţi [a 
fi] masalian, precum şi eşti. Şi cu [mare] plăcere te-aş 
întreba [şi eu] [pentru] ce, dar, de-Dumnezeu-grăitorul 
Damaschin, recapitularea, aşa zicând, a cuvântătorilor 
de Dumnezeu -  pe care îl aduci de faţă zicând [el] că 
«fiinţa şi chipul şi firea lui Dumnezeu sunt totuna»12· -  nu 
a adăugat aici şi lucrarea?; ci nu aşa130 socotea acela; ba 
chiar cu totul altfel; că fiinţa cea lucrătoare a se deosebi 
de lucrare o dogmatiseşte, ba chiar foarte limpede şi lă-

129 PG 152, 344 A.
130 «nu aşa»: nu precum socoteşti tu.
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μάΛα σαφώς καί τρανώς πρός τήν ενέργειαν δογματί
ζει, τοίς oolc φρονήμασιν έναντίως· φησί γούν έν θω τών 
θεολογικών

«ίστέον ώς άΛΛο έστιν ένέργεια καί άΛΛο ένεργητικόν 
καί άΛΛο ένέργημα* ένέργεια μέν ούν έστιν ή δρα
στική καί ούσιώδης τής φύσεως κίνησις, ένεργητικόν 
δέ ή φύσις έί' ής ή ένέργεια πρόεκπν ένέργημα δέ τό 
τής ένεργείας άποτέλεσμα».

σύ δέ τί προς ταύτα φής, ό τούτου μείζων δηλονότι διδά- 
σκαΛος καί τήν θεοΛογικήν έξιν ύπέρ αύτόν έσχηκώς; ή 
ένέργεια καθ' ήν ένεργητικός έστιν ό θεός, αύτή έστιν 
ή ούσία αύτού; ούτω καί τοΐς ρήμασιν αύτοίς όμόσε χω- 
ρεϊς τοίς άκροις τών θεολόγων. άλΛά καί ό μέγας Βα
σίλειος, τήν μέν μορφήν -  όπερ έστι τό είδος, ήν αύτός 
εντελέχειάν τε καί ένέργειαν ονομάζεις -  ταύτόν είναι 
τή ούσία φησί· ταύτην γάρ διαφέρουσαν, καί ποιείν σύν- 
θεσιν. τήν δέ ένέργειαν, ήν ό Δαμασκηνός 'ουσιώδη κί- 
νησιν' δίωρίσατο, διαφέρειν καί ούτος πρός τήν μορφήν 
τε καί τήν ούσίαν διδάσκει· φησί καί γάρ έν τοΐς Πρός 
Εύνόμιον συλΛογιστικοΐς-

«εί όμοιος έστιν ό Τίός τώ Πατρί, ού κατ' ούσίαν 
δέ, λείπεται ή κατά μορφήν ή κατ' ένέργειαν. άλλά 
μορφή μεν αδύνατον ουδέν γάρ άσώματον, σώμα
τος έν μορφή, εί δέ κατ' ένέργειαν, ούκ άν καί αύτός 
άλΛοΐόν τι, άΛΛά τοιούτον οίον αύτός έστιν ένήργη- 
σεν άν, είπερ ποίημα τού Πατρός καί ού γέννημα·

131 PG 94, 1048 Α.
1,2 Adică: din unghiul căreia.
113 Este avută -  probabil -  în vedere expresia paulină 'Carele în chipul lui 
Dumnezeu fiind' (Filipeni 2, 6).
134 PG 152, 340 A; PG 94, 1048 A.
'·”  «nu după fire»: nu în privinţa firii, nu asemănător Tatălui cu firea.
1" Dacă -  precum reiese din cadrele eunomiene -  Fiul este asemănător
Tatălui după lucrare (dacă are acelaşi tip de lucrare ca Tatăl), atunci are
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murit, tocmai pe dos de cum dogmatizezi tu; că spune în 
capitolul al IX-lea al Dogmaticii·.

«Ştiut să fie că altceva este lucrarea şi altceva lucrăto
rul şi altceva lucrul [produs; 'lucrătura']; lucrarea este, 
aşadar, activa şi fiinţiala mişcare a firii, lucrătoare este 
firea din care vine lucrarea, iar lucrul [ lucrătura'] este 
rezultatul lucrării»131.

Ce mai ai de spus la acestea -  tu, adică mai marele dascăl 
decât acesta şi mai deprinsul în teologie decât acesta? 
Lucrarea după care132 [spunem că] este lucrător Dumne
zeu -  fiinţa Lui este, oare, aceasta? Aşa că te împotriveşti, 
prin aceste cuvinte, şi [înseşi] vârfurilor cuvântătorilor- 
de-Dumnezeu. Că şi marele Vasile chipul [μορφή]133, care 
este eidos-ul, [chip] pe care tu îl numeşti 'entelehie' şi 'lu
crare', [el] îl înfăţişează [a fi] totuna cu fiinţa; pentru că 
deosebit de ar fi, ar da loc compunerii; iar lucrarea -  pe 
care Damaschin a definit-o 'mişcare fiinţială'134 -  şi aces
ta învaţă că se deosebeşte de chip şi [de] fiinţă; că zice în 
[capetele] silogistice către Eunomie:

«Dacă Fiul este asemănător Tatălui, dar nu [asemănă
tor] după fire133, atunci nu [ne] rămâne decât [să socotim] 
că după chip sau după lucrare; dar, mai întâi, după chip este 
a i  neputinţă, că nimic netrupesc nu are chip trupesc; iar 
dacă după lucrare, dar El nu ar lucra ceva diferit [de cum 
este], ci ceva [creat] precum El însuşi este136, dacă făcut 
este de Tatăl, şi nu născut; că s-a şi zis că ceea ce este

lucrare nezidită. Dar -  în aceleaşi cadre eunomiene -  aceasta este cu ne
putinţă, pentru că, conform acestora, este făptură a Tatălui (şi nu născut 
din Tatăl), deci are lucrare zidită. S-a demonstrat deci prin reducere la 
absurd că Fiul este asemănător Tatălui după fire.
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άλλως δε καί προείρηται [f64v] τό κατ' ένέργειαν 
όμοιον έξ ανάγκης καί κατ' ούσίαν όμοιον είναι».

βλέπεις ότι την μεν μορφήν άναιρεί (ταύτόν γάρ έστι 
τή ούσία έπι τών άσωμάτων), τήν δέ ενέργειαν παρα
λείπει, τώ Δαμασκηνώ Ιωάννη συμφώνως; έτι έν τοίς 
αυτοίς περι ένεργείας ούτω φησίν

«εί ό Υιός ένέργημα καί ού γέννημα, ούτε ό ένεργή- 
σας -  ούτε μην ή ενεργεια -  αυτός έστιν έτερον γάρ 
ένέργεια παρά ταύτα, άλλά και άνυπόστατος· ούδε- 
μία γάρ ένέργεια ένυπόστατος. εί δέ τό ένεργηθέν, 
τρίτος έκ Πατρός, και ούκ άμεσιτατος· ό ένεργήσας 
γάρ πρώτος, είτα ή ένέργεια, καί ούτω τό ένεργηθέν».

ακούεις κάνταύθα τού θεολόγου σαφώς άποφαινομέ- 
νου ότι οί ένέργειαν τον Τίον είναι τιθέμενοι καί άνυ- 
πόστατον όμού λέγειν συναναγκάζονται; καί ότι ή 
ένέργεια μέση τού ένεργούντος Θεού καί τών ένεργου- 
μένων κτισμάτων; ώς δέ καί εύλαβώς έπήγαγεν ό θαυ
μάσιος 'ούδεμία γάρ ένυπόστατος'; ούκ είπεν ότι πάσα 
ανυπόστατος και άνούσιος, ώς ύμείς οί έρεσχελούντες· 
άλλ' εκείνο γε δήλον έκ τούτων, ώς όταν λέγη

«πάσα είκών ή ούσίας ή μορφής ή σχήματος ή είδους 
ή χρώματός έστιν είκών θεός δέ έν ούδενί τούτων, έν 
δε ούσία μόνη [...]»,

157 PG 29, 692 C.
1,8 Adică fără subzistenţă, inexistentă ca ipostas.
139 «aşa»: în mod mijlocit, ca un al treilea.
I41’ PG 29, 689 C.
111 Adică: toate chipurile; chipul, oricare ar fi el.
u: Pasajul în care sfântul Vasile zice acestea este acesta: «dacă Fiul este 
cu adevărat icoană a Tatălui şi dacă toată icoana este sau icoană a fiinţei 
sau a chipului sau a schimei sau a «rfos-ului sau a culorii, [atunci], Dum-
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asemenea după lucrare -  negreşit că asemenea este şi 
după fiinţă»137.

Vezi că pe de o parte chipul îl desfiinţează -  pentru că, în 
cazul celor netrupeşti, este totuna cu fiinţa -  iar lucrarea 
nu, în conglăsuire cu Damaschin? Iar în aceleaşi [capete, 
puţin mai înainte] astfel zice despre lucrare:

«Dacă Fiul este lucru ['lucrătură'] şi nu născut [al Tată
lui], atunci El [însuşi] nu este nici cel ce a lucrat, nici 
lucrarea; că altceva este lucrarea faţă de acestea, dar şi 
anipostatică138; că nici o lucrare nu este enipostatică; 
iar dacă [Fiul] este ceea ce s-a lucrat, atunci este [ca 
un] al treilea -  socotind de la Tatăl -  şi nu [este] ne
mijlocit [din Tatăl]; pentru că întâi este cel ce a lucrat, 
apoi lucrarea, şi [abia] aşa139 [este] ceea ce s-a lucrat»1*0.

II auzi şi aici pe cuvântătorul-de-Dumnezeu zicând limpe
de că cei ce îl socotesc pe Fiul [a fi] lucrare sunt nevoiţi, 
totodată, să îl afirme [a fi] şi anipostatic?; şi că lucrarea [este 
Ia] mijloc între Dumnezeul Cel ce lucrează şi zidirile cele ce 
sunt lucrate?; şi [auzi] cum cu evlavie a adăugat minunatul 
[Vasile] 'că nici o lucrare nu este enipostată [adică: subzis
tentă ca ipostas']'?; n-a spus [deci] că toată [lucrarea] este 
anipostată şi fară-fiinţă, cum [ziceţi] voi în bătaie de joc; ci 
limpede este din acestea că [atunci] când zice

«tot chipul141 este sau chip al fiinţei sau al formei sau 
al schimei sau al eidos-ului sau al culorii; iar Dumne
zeu, nefiind întru nimic din acestea, ci întru singură 
fiinţa...»142,

nezeu [nefiind] întru nimic din acestea, ci întru singură fiinţa, Fiul, fiind 
[prin urmare] icoană a fiinţei, este de-o-fiinţă cu Tatăl» (împotriva lui Eu- 
nomie, PG 29, 676 A).
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ού την ενέργειαν άναιρών τούτα φησί· και δήλον έξ ών 
αυτήν ού τιροσέθηκεν, άλλά καθό εστι μονον ό θεός 
σκοπούμενος καί τα σωματικά έπ' αύτού μή παραδε
χόμενος, έξ ών καί έν οίς σύνθεσις- άΛΛ' ϊνα τά μεταξύ 
παρέΛθωμεν -  ούδέν πρός ήμάς όντα τούς διαφοράν 
ούσίας και ενεργείας φρονούντας· ούδέ γάρ σύνθετον 
έκ τούτου τόν θεον ποιούμεν, ούδέ ποιότητας έν αύτώ 
καί δίαφορας [f65] ουσιώδεις Λέγομεν -  έν τοίς εξής 
εισάγει τόν μέγιστον όντως Μάξιμον, τόν τής διπλής 
Χριστού ένεργείας ομολογητήν τε καί κήρυκα, τοίς ήγω- 
νισμένοις αύτώ δηλαδή πολεμήσαντα κατά τήν τούδε 
σύνεσιν λέγει και γάρ, φησίν, έν τοίς Πρός Ελπίδων κε- 
φαλαίοις·

«πάσα νόησις ώσπερ έν ούσία πάντως έχει τήν θέσιν 
ώς ποιότης, ούτω καί περί ούσίαν πεποιωμένην έχει 
τήν κίνησιν ού γάρ άφετόν τι καί άπλούν καθ' αύτό 
ύφεστως δυνατόν αύτήν επιδέξασθαι, o t l  μή άφετός 
εστι καί άπλή· ό δέ θεός κατ' άμφω πάμπαν ύπάρχων 
άπλούς, καί ούσία έστι τού έν ύποκειμένω χωρίς, καί 
νόησις μιή έχουσα καθάπαξ ύποκείμενον».

ότι μέν ούν ουχ ώς ένέργειαν ένταύθα την νόησιν έλα- 
βεν ό διδάσκαλος, δηλον μεν έξ αυτών τών φωνών 
ούδείς γάρ που τών θεολόγων οριζόμενος τήν ένέργειαν

141 «în El»: în cazul Lui.
144 Adică: susţinem, afirmăm.
I4,i Adică: cu Caleca; de pe poziţia lui Caleca, adică a nedeosebirii -  în
Dumnezeu -  dintre fiinţă şi lucrare.
I4,> în capul anterior celui citat aici de sfântul Marcu, sfântul Maxim arată 
că faptul de a înţelege presupune necesitatea relaţiei cu ceea ce este înţe
les, iar faptul de a fi înţeles -  supunere la relaţia cu cel ce înţelege; astfel 
că înţelegerea nu este 'absolută', nu se caracterizează prin lipsa legăturii 
sau relaţiei. în aceste cadre conceptuale, Dumnezeu este mai presus de 
înţelegere -  şi de faptul de a înţelege, şi de faptul de a fi înţeles (de către 
altcineva).
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nu desfiinţând lucrarea zice acestea (aşa cum limpede [de 
ar fi după voi, ar reieşi] din [pasajele în] care nu a adău
gat-o pe aceasta), ci [zice acestea] întrucât socoteşte doar 
ceea ce este Dumnezeu şi nu [le] primeşte [pe] cele tru
peşti în El143, [trupeşti] din care şi în care este compunerea.

Dar -  ca să lăsăm cele scrise [de el] mai departe, pen
tru că acestea nu ne privesc pe noi, cei ce cugetăm144 
deosebirea dintre fiinţă şi lucrare, de vreme ce prin [de
osebirea] aceasta nu II facem compus pe Dumnezeu, nici 
nu afirmăm existenţa în El a oarecăror calităţi şi deose
biri fiinţiale -  în cele ce urmează ni-1 introduce pe cu 
adevărat preamarele Maxim, pe al îndoitei lucrări a lui 
Hristos mărturisitor şi propovăduitor, cum că [nu altfel 
decât fiind] de-un-cuget cu acesta145 s-ar fi luptat cu po
trivnicii săi; pentru că [sfântul] spune -  zice [acesta] -  în 
Capetele către Elpidie

«toată înţelegerea, aşa cum -  fiind calitate [a unei fi
inţe] -  negreşit [că] îşi are aşezarea [sau locul sau afir
marea] într-o fiinţă, tot aşa şi mişcarea şi-o are -  ca [pe 
o] calitate dobândită -  [tot] împrejurul unei fiinţe; că 
nu este cu putinţă ca ceva cu totul nelegat şi [în mod] 
simplu subzistând de sine să o primească pe aceasta, 
pentru că nu este nelegată şi simplă146; iar Dumnezeu, 
în amândouă privinţele fiind cu totul simplu, este şi 
fiinţă fără [ceea ce este în] substrat, şi înţelegere ce nu 
are nicidecum ceva ca suport»147.

Că, pe de o parte, învăţătorul nu socoteşte aici înţelegerea 
[a fi] lucrare -  aceasta este limpede din spusele însele; că 
nimeni dintre cuvântătorii-de-Dumnezeu, definind lucra-

147 Sfântul Maxim Mărturisitorul, Cele 200 de capete despre teologie 11 3; 
notăm că în original finalul capului sfântului Maxim este altul, după 
cum va semnala imediat şi sfântul Marcu; vezi pagina următoare.
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ποι.οτητα ταύτην είπεν, ίνα καί θέσιν την έν ουσία έχη 
και ποιη σύνθεσιν δήλον δε έξ ών αυτός εν έτέροις ό με- 
γας πατήρ την προς την ενέργειαν διαφοράν τής ούσίας 
άριδήλως διδάσκει· περί γαρ τής Χριστού διπλής ένερ- 
γειας διαλαμβάνων έν τή Προς Ίωάννην Σνμπονον έπι- 
στολή, τάδε φησί-

«έκατέρα φύσις τού αύτού ένός Χριστού καί Υιού, τήν 
ιδίαν αυτής καί φυσικήν ένέργειαν έχουσα, φυσικώς 
ένήργει καί κατά φύσιν ήν ενεργής, άλλ' ούδαμώς 
ανενέργητος ή άκίνητος· ή γάρ άκίνητος φύσις καί 
αενέργητος ούδέ ύπαρξιν έχει τήν οίανούν, ού φύσις 
όλως ή ούσία καθέστηκεν».

άλλ' έπί το δυνάμει καί ένεργεία κατά τά προρρηθέντα 
(ταυτόν δέ είπεΐν ή ϋΛη τε καί τό είδος, ή τό ύποκείμε- 
νόν γε καί ή ποιότης) ώς πορρωτάτω τής θείας φύσεως 
απεΛήΛαται δια την ff65v] άκραν απλότητα τού μακαρί
ου εκείνου καί πρώτου νού, διά τούτο νονς τε καί νόησις 
επ' αύτού -  ταύτόν δέ είπεΐν ούσία καί νόησις -  ούδέν 
διαφέρει* έν μέν γάρ ήμΐν ό ένεργεία νούς, ε’ίτ' ούν ή νό- 
ησις, είδους λόγον έπέχει, τελειωτικός ών τού ύποκειμέ- 
νου καί θύραθεν ώς τά πολλά προσγινόμένος· διά τούτο 
διπλούς τέ έστι, καί περί διπλά ποιείται τήν κίνησιν, ή 
εαυτόν νοών ή τά λοιπά τών όντων θεός δέ άεί τέ έστιν 
ένεργεία νούς τε καί νόησις, καί άεί νοεί εαυτόν έκ τής 
μακαρίας ούσίας αύτού, κατά τόν αύτόν θειότατον Μά
χιμον ότι γάρ κάνταύθα περί τής τοιαύτης νοήσεως ό

,4S Adică: în chip potrivit firii.
140 Fontem non inveni.
150 Adică: conform celor.
151 «M intea Cea dintâi» (sau, filozofic: 'intelectul prim') este o teonimie,
adică una din num irile date lui Dumnezeu (sau, filozofic: zeului).
15: Altfel zis: mintea creată (şi lucrarea ei) este duală şi se mişcă împreju
rul unor realităţi duale.

«şi aici»: şi în anteriorul citat din sfântul Maxim dat de Caleca.
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rea, nu a spus vreodată că este calitate [dobândită], ca 
şi când şi-ar avea -  adică -  aşezarea [locul sau afirma
rea] în fiinţă şi ar da naştere compunerii; limpede este 
şi din ceea ce altundeva tot marele Părinte acesta învaţă 
lămurit despre deosebirea fiinţei de lucrare; că limpe
zind [cele despre] îndoita lucrare a lui Hristos în epistola 
către loan Symponos, aşa zice:

«fiecare fire a unuia şi aceluiaşi Hristos şi Fiu [al lui 
Dumnezeu], având lucrarea sa proprie şi firească, în 
chip firesc1·18 lucra, şi după fire era lucrătoare, şi nici
decum nelucrătoare ori nemişcată; pentru că firea 
nemişcată şi nelucrătoare nu are nici o existenţă şi ni
cidecum nu este fire ori fiinţă»149.

[De]ci, fiindcă, după cele150 spuse înainte, [perechea no
ţiunilor de] în potenţa şi în act -  totuna cu [perechea] ma
terie şi formă sau [perechea] subiect şi calitate -  au fost 
alungate cu totul departe de dumnezeiasca fire, datorită 
simplităţii cu totul desăvârşite a acelei fericite Minţi celei 
dintâi151, pentru aceasta minte şi înţelegere -  totuna cu a 
spune fiinţă şi înţelegere -  întru nimic nu sunt deosebite 
în El. Pentru că, pe de o parte, mintea cea în potenţă cea 
dinlăuntrul nostru -  prin urmare înţelegerea -  are chip de 
raţiune [sau de logos], fiind desăvârşitoare a subiectului 
şi de multe ori ieşind [în] afara [lui]; pentru aceasta îndo
ită este şi împrejurul a îndoite lucruri îşi face mişcarea152, 
fie [de] se înţelege pe sine însăşi, fie pe celelalte din cele 
ce sunt. Pe când Dumnezeu, pe de altă parte, pururea 
este minte în act [adică în lucrare] şi înţelegere [în act] şi 
pururea Se înţelege pe Sine din fericită fiinţa Lui, după 
[cum spune] acelaşi preadumnezeiesc Maxim; iar că şi 
aici153 cuvântul îi este despre o astfel de înţelegere, [adică
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Aoyoc αύτώ -  καθ' ήν ό θεος έαυτόν νοεί, ασχέτως και 
απολύτως και ανεκφοιτήτως έαυτού παντάπασιν έχων
-  δήλον εξ. ών επήγαγεν, όπερ ό ιερόσυλος ούτος παρε- 
σιώπησεν, ώς

«ό θεός κατ' άμφω πάμπαν υπάρχων απλούς -  καί 
ούσία τού έν ύποκειμένω χωρίς, καί νόησις μή έχου- 
σα Κ6ϊθάπα£ ύποκείμενον -  ούκ έστι τών νοούντων 
καί νοουμένων, ώς ύπέρ ούσίαν ύπάρχων δηλονότι 
καί νόησιν».

ύπεροχικής ούν άποφάσεως ή τοιαύτη θεολογία δύνα- 
μιν έχει- πάντα γάρ τά μετά θεόν νοούντά τε καί νο
ούμενα, ού καθό είσι νοούσι τε καί νοούνται (λέγω δέ 
έαυτά καί ύφ' έαυτών), άλλά καθό μέν πεποίωνται νο
ούσι, καθό δέ εισι μόνον νοούνται- θεός δέ καθό έστι 
άπλώς και μονοειδώς έαυτόν νοεί, καί ύφ' έαυτού νο
είται, καί έστιν αύτώ ταύτόν τό νοείν καί νοεΐσθαι, έπεί 
καί ούχ έτερον ούδαμή ούδαμώς έν αύτώ τό νοούν καί 
νοούμενον ταύτα δέ λέγοντες, ού τήν πρός τά έξω 
πρόοδον καί ένέργειαν τής θείας φύσεως άναιρούμεν, 
άλλά τήν καθό έστιν άπλότητα συνιστώμεν ού γάρ ή 
νούς ό θεός τά όντα κινεί, αλλ' ή όύναμιν έχων έν έαυτώ 
τήν [f66] κινητικην καί συνεκτικήν καί γάρ ό ήμέτερος 
νούς ένεργεία νοών, κινήσειεν άν όμού καί τό σώμα*

,:u Maxim Mărturisitorul, op. cit.
ι5ί Adică: zicând că Dumnezeu nu este dintre cele ce înţeleg şi sunt înţe
lese, sfântul Maxim nu neagă faptul de a [Se] înţelege Dumnezeu pe Sine 
însuşi şi de a fi înţeles de Sine însuşi (deci nici deosebirea -  în El -  dintre 
f iin ţă  şi înţelegere, cum insinua Caleca), ci arată că în cazul Lui folosirea 
acestor termeni este improprie, întrucât la Dumnezeu înţelegerea nu este 
o calitate dobândită (cum se întâmpla în cadrul zidirilor). Caleca lua aici 
negarea prin depăşire (teologia apofatică) drept negare propriu-zisă, ab
solută; ca şi când zicând cineva -  în sens de depăşire -  că Dumnezeu (ca 
izvor nezidit al bunătăţii zidite) nu este 'bun', ar trebui să înţelegem că nu 
este câtuşi de puţin bun.
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despre cea] prin care Dumnezeu Se înţelege pe Sine în 
suşi, stând [El] cu totul dezlegat [de toate] şi rămânând 
neieşit din Sine însuşi, lucrul acesta este limpede din 
cele pe care le conchide -  ceea ce siluitorul acesta de cele 
sfinte a trecut sub tăcere -  cum că

«Iar Dumnezeu, în amândouă privinţele fiind cu totul 
simplu -  [adică] şi fiinţă fără [ceea ce este în] substrat, şi 
înţelegere ce nu are nicidecum ceva ca suport -  nu este din
tre cele ce înţeleg şi [dintre cele] ce sunt înţelese, ca imul 
ce -  limpede -  este mai presus de fiinţă şi de înţelegere»1W.

Aşadar teologhisirea aceasta are sensul unei negări (apo- 
faze) prin depăşire155. Pentru că toate cele de după Dum
nezeu care înţeleg şi sunt înţelese, nu după ceea ce sunt [şi] 
înţeleg şi sunt [şi] înţelese (vorbesc, adică, despre aceea că 
[se înţeleg] pe ele însele [şi sunt înţelese] de către ele înse
le), ci, pe de o parte, înţeleg după [sau prin] ceea ce au drept 
calitate [dobândită], iar, pe de alta, după [sau în] ceea ce sunt 
sunt doar înţelese. Pe când Dumnezeu după [şi prin şi în] 
ceea ce este -  în chip simplu şi unitar -  [Se] înţelege pe Sine 
însuşi şi este înţeles de către Sine însuşi; şi la El este totuna 
faptul de a [Se] înţelege [pe Sine însuşi] şi a f i  înţeles [de 
către Sine însuşi], de vreme ce în El nicidecum nu altceva 
este ceea ce înţelege şi ceea ce este înţeles156. Şi, zicând aces
tea, nu desfiinţăm ieşirea şi lucrarea firii dumnezeieşti că
tre cele din afară, ci înfăţişăm simplitatea după care este 
[firea aceasta]157; că nu ca minte le mişcă Dumnezeu pe 
cele ce sunt, ci ca având în Sine puterea mişcătoare şi cu
prinzătoare [a toate]; că dacă mintea noastră ar înţelege 
prin [vreo] lucrare [asupra corpului sau lucrului înţeles],

156 Adică: nu unul este Cel ce înţelege şi altul Cel ce este înţeles; nu una este 
realitatea care înţelege şi alta realitatea care este înţeleasă.
157 Adică: simplitatea proprie firii acesteia.
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τούτο δέ πάντως έτερον τού νοείν· αΛΛά τό μέν ή νούς, 
το δε ή ουσία κινητιχήν δύναμιν έχουσα. καί μήν και 
αυτη ή προς το νοουμενον κίνησις καί όρμή τού νοούν- 
τος, πριν άν είόοποιηθή ύπ' αύτού καί οίον έν μετ' αυτού 
γένη τα ι, έτερόν εστι πάντως αύτού τού νοούντος, δύνα- 
μίς τις ούσα πρός τό νοούμενον συνοπτική· «πάσα» γάρ 
φησι «νόησις» έν τω προειρημένου ρητώ «περί ούσίαν 
πεποιωμένην έχει τήν κίνησιν». κατά δή τούς τοιού- 
t o u c  άπαντας Λόγους, έτερον άναφαίνεται τής νοήσεως 
αυτής ή κίνησις ούσα, καί ή μέν ώς ποιότης, ή δ' ώς ενέρ
γεια· και έπι τού Θεού τοίνυν, ούσία μέν καί νόησις ού 
διακέκριται (και ή αιτία- τό μη κατά τύι Λοιπά νοούντά 
τε και νοούμενα τόν θεόν είναι, καθάπερ ό μέγας προ- 
είπε Μάξιμος), νόησιν δέ καί κίνησιν -  είτ' ούν ούσίαν 
καί ένέργειαν -  ούδέν κωΛύει διακεκρίσθατ καί τούτο 
ούδ' αύτόν άν οίμαι τόν τής αίρέσεως άρχηγόν Αριστο
τέλη ν άρνήσασθαι, βιασθέντα Λόγον ύπέχειν τών οικεί
ων Λόγων νούν γάρ κάκεϊνος ύποτίθεται τόν άνωτάτω 
καί πρώτον, ένεργεία τούτ' αύτό όντα, τήν πρωτίστην 
σφαίραν κινούντα· έτερον ούν έστιν έν αύτώ καί κατά 
τούτον τόν Λόγον τό κινείν τού νοείν- καί ούχ ή νούς τήν 
σφαίραν κινεί, ή δέ ούσία κινητική δυνάμιει χρωμένη. 
ούτω μέν ούν σοι καί ή τού παρόντος ρητού χρήσις διέ
πεσε καί ού κατ' έΛπίδας άπέβη τούτο σοι μόνον κατα- 
Λιπούσα, τό κακόν φανήναι τών θεολόγων έρμηνευτήν. 
αυτά δε ταύτα καί τό έφεξ,ής [f66v] έκκείμενον παρίστά,

IW «una»: înţelegerea unui corp/lucru.
I5‘' «cealaltă»; mişcarea corpului/lucrului respectiv. 
iwl «care»: mişcare şi pornire.
Ihl Adică: tezele însele şi însăşi terminologia lui Aristotel îl obligă pe au
torul lor să accepte această distincţie. 
u,: Aristotel, M etafizica 1074 ab.
16:1 Este vorba de zicerea din sfântul Maxim, mai sus citată de Caleca.
IM Este vorba de scrierea sfântului Maxim, dar nu mai departe, ci mai 
înainte; vezi im ediat mai jos.

Al doilea cuvânt antiretic 3 3 1

atunci ar şi mişca totodată corpul [pe care îl înţelege]; dar 
faptul acesta [de a-1 mişca] negreşit este altceva decât a 
înţelege; [de]ci una158 o face ca minte, iar cealaltă159 ca 
fiinţă având putere mişcătoare. Dar şi mişcarea însăşi 
şi pornirea [însăşi] a celui ce înţelege către ceea ce este 
înţeles -  care160 s-a şi făcut una cu el, mai înainte de-a o 
băga de seamă -  negreşit că este altceva decât cel ce înţe
lege, fiind o anumită putere sinoptic-văzătoare [aţintită] 
către ceea ce se înţelege; pentru că «toată înţelegerea»
-  zice în spusa de mai sus -  «îşi are -  ca [pe o] calitate 
dobândită -  mişcarea împrejurul unei fiinţe». După înţe
lesul tuturor cuvintelor acestora, aşadar, mişcarea apare 
a fi altceva decât înţelegerea aceasta; una fiind calitate [ifo- 
bândită], iar cealaltă lucrare. In Dumnezeu, aşadar, pe de 
o parte, fiinţa nu se deosebeşte de înţelegere, din pricină 
că Dumnezeu nu este precum restul [de existenţe] care 
[se] înţeleg [pe ele însele] şi sunt înţelese [de către ele 
însele], precum mai înainte a zis marele Maxim; dar, pe 
de alta, nimic nu [ne] împiedică a distinge [în El] între 
înţelegere şi mişcare, prin urmare între fiinţă şi lucrare; 
şi faptul acesta îmi pare că nu îl tăgăduieşte nici înce
pătorul însuşi al ereziei acesteia, [adică] Aristotel, silit 
la aceasta de propriile cuvinte161; că şi acela înfăţişează 
mintea supremă şi primă -  [minte] în act [sau în lucrare] 
fiind aceasta -  [ca] mişcătoare a sferei prime; aşadar -  în 
înţelesul acesta -  şi în [mintea] aceasta [faptul de] a mişca 
este diferit de [faptul de] a înţelege; şi nu ca minte mişcă 
sfera, ci ca fiinţă ce se slujeşte de putere mişcătoare162. 
Astfel că nici de această zicere163 nu te poţi sluji şi nu 
ţi-a ieşit cum ai nădăjduit, un singur lucru aducându-ţi 
[ea]: faptul de a te arăta [a fi] rău tâlcuitor al cuvântăto- 
rilor-de-Dumnezeu. Şi întocmai aceleaşi lucruri le arată 
şi ceea ce stă scris mai departe164, [şi anume faptul de] a
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το μή κατ' ουσίαν τε και νοησιν τό θειον διακεκρίσθαι, 
κατ' άΛΛο μέν νούν, κατ' άλλο δε νοούμενον -  ώσπερ 
επι τών Λοιπών και συνθέτων -  άΛΛ' αυτο τούτο νόησιν 
όΛον είναι, και αυτό τούτο ούσίαν όΛον, καί ύπέρ ούσίαν 
καί νόησιν όΛον,

«διότι» φησί «μονάς έστιν αδιαίρετος καί άμερής καί 
άπλή»·

καί ταύτα δέ φησιν ό θειότατος Μάξιμος περί τής νο- 
ήσεως δήπου καθ' ήν ό θεός έαυτόν νοεί παντάπασίν 
άποΛύτως, μή έκχωρών έαυτού· τήν γάρ προνοητικήν 
εαυτού καί δημιουργικήν πρόοδον ότι διακέκριται τής 
ούσίας έν τοίς εις τόν άγιον Διονύσιον σχολίοις διδά
σκει, πρός τοίς άΛΛοις λέγων

«έστι και κατα άΛΛον Λόγον διάκρισις θεία, ή διά 
πΛήθος άγαθότητος πρόοδος τού Θεού εις τήν ποΛυ- 
ειδίαν τής δημιουργίας τής άοράτου και τής ορατής».

τί ούν άν έτι δέοι καί τά Λοιπά παρατίθεσθαί, δήλον όν 
έκ τών είρημένων όπως άν τις αύτά συμβιβάσείε τοίς 
παρ' ήμών περί ένεργείας προβαΛΛομένοις (ήν οί άγιοι 
πανταχού διακρίνοντες φαίνονται τής ούσίας)· ού γάρ 
έξ ών τήν κατα τό είναι άπλότητα τού Θεού συνιστώσιν, 
άκίνητον αύτόν καί άνενέργητον ορίζονται είναι -  «τό 
γάρ μηδεμίαν» φησί «κίνησιν καί ένέργειαν έχον, ούτε 
έστίν, ούτε τί έστιν, ούδέ έστιν οΛως αύτού θέσις, ούδέ 
άφαίρεσις» - , άΛΛά τάς ποιότητας άεί καί τάς διαφοράς

Adică: Dumnezeu.
Sfântul Maxim Mărturisitorul, Cele 200 de capete despre teologie, I, 83.

167 Adică: absolut.
m  Adică: există şi altă deosebire în Dumnezeu, pe lângă deosebirea în 
Cele trei ipostasuri.
I<,c' în Scoliile la 'Despre numirile dumnezeieşti' II 5, PG 4, 221 A.
170 Adică: restul spuselor lui Caleca.
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nu se diferenţia dumnezeiescul165 în fiinţa  şi înţelegere -  
după una fiind minte [înţelegătoare], iar după cealaltă 
[entitate de] înţeles ca în cazul celorlalte [lucruri] com
puse - ,  ci acelaşi a fi întreg înţelegere, şi acelaşi -  întreg
-  fiinţă, şi întreg mai presus de fiinţă şi înţelegere;

«pentru că», zice, este «unitate indivizibilă şi fără 
părţi şi simplă»166;

iar acestea preadumnezeiescul Maxim le zice despre în
ţelegerea cea după [sau prin] care Dumnezeu Se înţelege 
pe Sine însuşi în chip cu totul dezlegat167, neieşind din 
Sine; pentru că despre ieşirea Lui proniatoare şi făcătoa
re -  cum că se deosebeşte de fiinţă -  învaţă în Scoliile la 
sfântul Dionisie, zicând, între altele [că]

«există şi în alt înţeles deosebire dumnezeiască168, [şi 
anume] ieşirea lui Dumnezeu -  cea datorită mulţimii 
bunătăţii [Lui] -  la multiformitatea zidirii celei nevă
zute şi a celei văzute»169.

Şi ce nevoie ar fi să mai adăugăm [aici] şi restul170, limpe
de fiind -  din cele spuse -  în ce fel conglăsuiesc acestea 
cu cele puse de faţă de către noi despre lucrare, pe care 
sfinţii totdeauna se arată a o deosebi de fiinţă. Pentru că, 
prin cele în care [aceştia] înfăţişează simplitatea lui Dum
nezeu în privinţa faptului de a fi, [nicidecum] nu II de
finesc pe El a fi nemişcat şi nelucrător («pentru că» zice 
[Dionisie] «ceea ce nu are nici o putere sau lucrare fireas
că171, aceea nici nu este, nici nu este ceva, nici este lui vreo 
afirmare, nici negare»172), ci [prin acestea] opresc totdeau
na [a fi introduse în Dumnezeu] calităţile şi deosebirile;

171 «firească»: a firii, proprie firii.
172 Sfântul Dionisie Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti VIII 5, ed. 
De Gruyter, Berlin 1990, p. 203; vezi şi la sfântul Grigorie Palama, Epis
tola a 111“ către Achindin 3. Hristou/G. A.
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άπαγορεύουσι, καί 'ούσίαν' έκαστον τών έπί Θεού Λε
γομένων φασίν ούχ ώς έκ πολλών ούσιών συγκειμένου 
καί πολυμερούς ή όλως συνθέτου τυγχάνοντος, άλλ' ώς 
ουσιωδών αύτών όντων καί χαρακτηριστικών τής ούσί- 
ας, εΐτ' ούν ένεργειών άκτιστων τε καί [ ίβ 7] συναϊδίων* 
δήλον δέ έξ ών έν έτέροις τουναντίον φασί -  καθ' έτερον 
λόγον -  περί τήν φύσιν, ού ταύτα φύσιν άποφαινόμενοι· 
καί φησίν ό θεόπνευστος Μάξιμος·

«έπί τού Θεού τό ών καί τό αγαθός καί τό θεός καί τό 
δημιουργός καί τό υπερούσιος καί τό άπειρος καί τό 
άθάνατος καί τά τοιαύτα ού λέγομεν ούσιώδεις δια
φοράς, ϊνα μή σύνθετον αύτόν έκ τούτων δογματίσω- 
μεν, άλλά προσηγορίας τινών μέν έμφαντικάς τών 
θεωρουμένων περί αύτόν, ούδενός δέ τών κατά τήν 
ούσίαν αύτού καί φύσιν δηλωτικάς, τινά μέν πρέπον
τα τή θεία φύσει σημαίνουσιν, ούκ αύτήν δέ τήν θεί
αν φύσιν μηνύουσιν, όπερ ίδιον τών ουσιωδών καί 
συστατικών διαφορών».

τό γε μήν τόν αύτόν θεολόγον τάς άϊδίους νοήσεις, εΐτ' 
ούν τούς έν θεώ παραδειγματικούς λόγους τών όντων, 
αύτόν είναι τόν θεόν λέγειν, καί ούχ ώς έτερα έν έτέρω 
είναι, τίνος γε άλλου ή τής άπλότητός έστιν ένδεικτι- 
κόν, καθό έστιν ό θεός ένεργεία νούς άεί καί νόησις 
άϋλος, ού καθό παντοδύναμός έστι καί κινητικός; καί 
γάρ ό ήμέτερος νούς, ένεργεία τούτ' αύτό ών καί έπι- 
στήμην έχων καί προχειριζόμενος, έν έστι μετά τής έπι- 
στήμης καί τού έπιστητού (μάλλον δ' αύτό έστι νούς, 
όπερ έπιστήμη τε καί έπιστητόν), άλλ' ού διά τούτο

173 Sau: distincţii esenţiale, marcând esenţe sau substanţe diferite.
174 Nichifor Gregora, Historia, 2 , 1066; PG 151,988 C.
175 Sau: logosurile-model cele din Dumnezeu.
176 Adică: deţinând ştiinţă.
177 Adică: formează un tot unitar, un unu, o unitate.
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şi numesc fiinţă [adică esenţă] fiecare din cele spuse în pri
vinţa lui Dumnezeu, nu în înţelesul că El ar consta din mai 
multe fiinţe [sau esenţe] şi că ar fi multipartit şi compus 
în vreun fel, ci în înţelesul că [acestea îi] sunt [însuşiri] fi- 
inţiale şi [sunt] caracteristice ale fiinţei [Lui], prin urmare 
lucrări nezidite şi împreună-veşnice [Lui]; şi [aceasta se 
vede] limpede din cele pe care, altundeva, pe dos le spun
-  în alt înţeles -  despre fire, nu fire zicând [a fi] acestea; şi 
zice de-Dumnezeu-însuflatul Maxim:

«în Dumnezeu, [numirile de] 'cel ce este' şi 'bun' şi 
'dumnezeu' şi 'făcător' şi 'mai-presus-de-fiinţă' şi 
'fără-de-sfârşit' şi 'fără-de-moarte' şi cele asemenea 
acestora nu le socotim [a fi] deosebiri de fiinţă173 -  ca 
nu [cumva] compus [a fi] să îl dogmatizăm - ,  ci de
numiri care dau la iveală unele din cele văzute împre
jurul Lui, nu care ar pune de faţă ceva din cele după 
fiinţa şi firea Lui; le însemnează, deci, pe unele din 
cele cuvenite firii dumnezeieşti, nu dezvăluie firea 
dumnezeiască însăşi, cum este [îndeobşte] propriu 
distincţiilor fiinţiale şi constitutive»174.

Iar faptul că acelaşi cuvântător-de-Dumnezeu zice că în
ţelegerile veşnice -  prin urmare raţiunile [sau logosurile] 
paradigmatice175 cele din Dumnezeu -  sunt însuşi Dumne
zeu, şi nu nişte [lucruri] în alt [lucru], ce altceva arată dacă 
nu simplitatea [Lui], adică [acel aspect] după care Dumne
zeu este pururea minte în lucrare [sau în act] şi înţelegere 
nematerialnică, nu [cel] după care este atotputernic şi miş
cător? Că şi mintea noastră -  tocmai [minte] în lucrare [sau 
în act] fiind [ea] şi având ştiinţă176 şi mânuind-o pe aceasta -  
una este177 cu ştiinţa şi cu lucrul cunoscut [de ea prin această 
ştiinţă] (ba, mai degrabă, tocmai aceasta este mintea: ceea ce 
este ştiinţa şi ceea ce se cunoaşte prin ştiinţă), dar nu îi des-
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το δυνατόν αύτού και κινητικών άναιρήσομεν, αλλά 0L- 
ακρινούμεν αύτο τής αυτού ούσίας ανάγκαις πάσαις, ει 
και μη πράγματι, τή γούν έπινοία μόνη. καί μην ό αγγε
λικός τε καί ούράνιος νούς, ούδέν έπιθεωρούμενον ώς 
είδος έχει καί τελειότητα τή έαυτού ουσία- καί γάρ εστιν 
άϋλος- καί τούτ' αύτό δηλών ό αύτός θεοφόρος Μάξιμος, 
έν τοίς εις τόν [f67v] άγιον Διονύσιον σχολίοις φησίν-

«επειδή θεοειδείς έξεις φησίν έπί τών θείων νόων, ού 
χοή ύπολαμβάνειν τόν μέγαν Διονύσιον τάς άρετάς 
ταύτας τάς νοητάς ώς συμβεβηκός άτε καί έφ' ήμίν 
αύτών προσγίνεσθαι λέγειν, ώς άλλο έν άλλω ύπο
κειμένω, καί οίονεί ποιότητα προσγινομένην τό γάρ 
ώς συμβεβηκός καί ύποκείμενον έκείθεν άπελήλα- 
ται- ότι καί πάσα σύνθεσις καί τό τής ύλης άμορφον 
έκείθεν έξώρισται- εί γάρ ήν άλλο έν άλλω οίον συμ
βεβηκός έν ύποκειμένω, ούκ άν έζη καθ' έαυτήν ή 
ούσία έκείνη, ούδέ θεούσθαι καθ' έαυτήν ώς έφικτόν 
ήδύνατο, διά μόνην τήν τάξιν τήν ώς άλλο έν άλλω 
φυλαττομένην. αί ούν έν αύτοίς είρημέναι δυνάμεις 
αύται ούσιωμέναι είσίν -  ού μήν ώς συμβεβηκός έν 
ύποκειμένω -  διά τό άϋλον».

τί ούν είπέ μοι διά ταύτα καί έπί τούτων -  τών άγγε- 
λικών, φημί, νόων -  τήν κινητικήν δύναμιν καί ένέργει- 
αν αναιρήσομεν; αλλ' ού συγχωρήσει μετ' όλίγα λέγων 
ό αύτός διδάσκαλος έν τοίς αύτοίς,

«ότι πάς νούς», αγγελικός δηλαδή καί άνθρώπινος, «έχει 
ούσίαν καθ' ήν πρώτον έστιν, εΐτα καί δύναμιν καθ' ήν

178 Adică: să distingem puterea şi lucrarea minţii de fiinţa minţii.
m Literal: 'înţelegătoare', inteligibile; adică: ţinând de planul minţii, nu 
de cel al trupului.
180 în sens aristotelic. Metafizica, 1026 a.
181 Adică: fiinţa minţilor îngereşti.
182 Adică: sunt în fiinţa minţilor acelora îngereşti, nu sunt venite din afa
ră şi 'lipite' peste aceasta.
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fiinţăm, pe motivaţi acesta [de a fi una], puterea şi mişcarea 
acesteia, ci suntem cu totul nevoiţi să o deosebim pe aceas
ta de fiinţa eiI7fi, deşi nu în mod real, ci doar în gândire. 
Dar nici mintea îngerească şi cerească nu are nimic văzut 
[împrejurul ei], care să-i fie chip [eidos] şi desăvârşire fi
inţei ei, că este nematerială; şi tocmai aceasta arătându-o 
acelaşi de-Dumnezeu-purtător Maxim în Scoliile la sfân
tul Dionisie, zice:

«Vorbind [el] despre deprinderi în-chip-dumnezeiesc în 
cazul dumnezeieştilor minţi, nu trebuie să socotim că 
marele Dionisie vorbeşte despre virtuţile acestea ne
trupeşti1 g care ca accident180 vin şi la noi înşine, ca ceva 
străin ce aderă la un subiect şi ca o calitate; că acciden
tul şi subiectul alungate au fost de acolo, dimpreună 
cu toată compunerea şi lipsa de formă proprie mate
riei; că dacă [deprinderile minţilor îngereşti] ar fi ceva 
[venit] în altceva -  ca accidentul în subiect -  atunci fiin
ţa aceea181 nici nu ar trăi ea însăşi, nici n-ar fi cu putinţă 
a se îndumnezei -  pe măsura ei -  în sine însăşi, din 
pricina stării înseşi pe care o presupune faptul de a fi 
ceva în altceva; aşadar, pomenitele puteri din [minţile] 
acestea sunt ele însele în-fiinţate182 -  nu ca accidentul în 
subiect -  datorită nematerialităţii lor»183.

Cum aşa, spune mie, pe motivul acesta184 şi acestora -  
minţilor îngereşti, adică -  le vom desfiinţa mişcătoarea 
putere şi lucrare? Dar nu le-o îngăduie, oare, însuşi învă
ţătorul acesta, în aceeaşi scriere zicând puţin mai departe

«că toată mintea» -  adică şi cea îngerească şi cea ome
nească -  «are fiinţă, după care, mai întâi, este; apoi 
[are] şi putere, după care dăinuie; şi, în sfârşit, lucra-

1,0 PG 4, 65 BC.
Pe motiv că deprinderile cu-chip-dumnezeiesc sunt în fiinţa însăşi a 

îngerilor, nedeosebite de ea.
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όιαρκεί, τελευταίαν δέ ένέργειαν καθ' ήν τά οικεία πράτ- 
των εύσεβει»;

τόν αυτόν άρα τρόπον καί έπί του πρώτου έκείνου καί 
άϊδίου νού τού Θεού τών ολων, ούδέν ή ένεργητική δύ- 
ναμις τήν κατ' ούσίαν απλότητα παραβλάπτει, 
ταύτα μέν άχρι τούδε. τά γάρ αύτού συμπεράσματα, δι' 
ών άπαγορεύει τά καί έν ήμίν άπηγορευμένα, ποιότη
τάς τε καί τελειότητας άναιρών καί άμερή καί άπλούν 
τόν θεόν άποφαίνων, περιττόν άν εϊη καί άκαιρον [f68] 
προστιθέναι, πάλαι τε ύφ' ήμίν είρημένα καί διηρημένα 
κατά τήν ύγιά δόξαν έφόσον ήν έγχωρούν. άΛΛά γάρ 
ήδη καί νεανικώτερον άπτεται τού ζητήματος, καί έκ 
περιουσίας ύπισχνεΐται περί τού προκειμένου ρητώς 
άποδείξειν συμφωνούντας αύτώ τούς άγιους, ο μέν 
ούν εύθύς έξ άρχής ώς έν παρεκβολή φησίν εύρημένον 
τών τού σεπτού Μαξίμου κεφαλαίων έθηκε, παρ' εαυ
τού συνέθηκεν ό ψευδογράφος καί συκοφάντης· ού γάρ 
έστιν εύρείν έν ούδενί τών βιβλίων κείμενον, άΛΛ' εί 
αύτού τού τής αίρέσεως κυκεώνος έμπλήσας τόν σκύ- 
φον, προπίνει τοΐς βουλομένοις· πώς γάρ άν τι τοιούτον 
είπεν ό έν έτέροις μέν λέγων

«καταΛΛήλως ταίς εαυτού φύσεσιν ό Χριστός, ήγουν 
ώς έκαστη πέφυκεν, ήθελε τε καί ένήργει· δύο δέ αί 
φύσεις αύτού, δύο ούν πάντως καί τά φυσικά θελήμα
τα, και αί τούτων ισάριθμοι καί ούσιώδείς ένέργειαι»,

PG 4, 92 Β.
186 cf. PG 152,353.
187 Respectivul pasaj din Caleca este următorul: «numaidecât zice sfântul 
Maxim în[tr-un] comentariu al capului din prima Sută al căruia început 
este Binele cel ce este după fire şi Ieste] propriu-zis [Diferite Capete teologice şi 
iconomice I, 2; n.n,]: 'din bunătatea [Lui] şi din lucrarea [Lui] şi din pro
nia lucrurilor Lui Se cunoaşte Dumnezeu, nu din fiinţa Lui; iar lucrare 
numim lucrurile, nu puterea lucrării [adică: puterea de a lucra]; pentru
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re, după care bine-cinsteşte [pe Dumnezeu], săvâr
şind cele proprii ei»185?

în acelaşi chip, aşadar, şi minţii aceleia celei dintâi şi 
veşnice a Dumnezeului-a-toate puterea lucrătoare nu 
[îi] vatărnă întru nimic simplitatea fiinţei. Acestea, dar, 
[fie zise] până aici. Pentru că [multe] concluziile lui, prin 
care interzice cele pe care şi noi le oprim, desfiinţând 
calităţile şi desăvârşirile [în cazul dumnezeieştii fiinţe] şi 
fără-părţi şi simplu arătându-L [a fi] pe Dumnezeu186, de 
prisos şi fără rost ar fi să le adăugăm aici, de vreme ce le- 
am spus mai demult, despicându-le [în patru] după so
cotinţa cea sănătoasă, pe cât a fost cu putinţă. Dar iată că 
iarăşi se apucă să vorbească -  încă şi mai voiniceşte -  pe 
tema aceasta şi pretinde a-i arăta limpede pe sfinţi cum 
că, în privinţa aceasta, cugetă la fel ca dânsul. Aşadar, 
ceea ce aşează chiar la început187 -  comentariul aflat (zice 
el) în capetele cinstitului Maxim -  el însuşi l-a compus, 
falsificatorul şi calomniatorul; că nu e de găsit în nici o 
carte [a aceluia], ci de la sine dregând paharul ereziei, 
toastează celor ce poftesc [a bea din el]. Căci cum să fi 
spus aşa ceva cel care altundeva zice [că]

«Hristos voia şi lucra în chip potrivit firilor Lui, adică 
aşa cum îi este dat fiecăreia [din ele]; două, deci, fiind 
firile Lui, negreşit că două [vor fi] aşadar şi voinţele 
fireşti188, iar lucrările fiinţiale -  [tot] de un număr cu 
acestea»189,

că [puterea] aceea nu este altceva decât fiinţa lui Dumnezeu, ca să nu se
considere că există compunere în [cazul lui] Dumnezeu'» (PG 152, 353).
188 «fireşti»: naturale, ale firilor.
189 cf. cu Către M arin, PG 91, 36 CD. Vezi Dialogul cu Pi/r, PG 91.
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ύπέρ δέ τοιαύτης δόξης τε καί ομολογίας, πρός πολλοίς 
άλλοις οίς ύπέστη δεινοίς, την μακαρίαν εκείνην χείρα 
καί τήν γλώτταν αφαιρεθείς;

«αλλά καί ό μέγας» φησίν «Αθανάσιος -  τών αιρε
τικών Αεγόντων εικόνα είναι τόν Τίόν τής ένεργείας 
τού Πατρός, καί ού τής ούσίας -  τούτο λαμβάνει ώς 
έλάττονα πρότασίν συλλογισμού, την δέ μείζω πάρ' 
έαυτώ τίθησι καί ουτω φησίν Έπεί Λέγετε τής ένερ
γείας τόν Τίόν εικόνα, ή δέ ένέργεια ταύτόν τή ούσία, 
τής άρα ούσίας έσται είκών ό Υιός'»,

καί επιφέρει*

«'ούτω τό διαιρείν τής ούσίας την ένέργειαν, καθ' ήν 
ό θεός ένεργητικός έστι, φρόνημα τών παλαιών αιρε
τικών ήν'».

καί ταύτα μέν ούν -  είτε παρ' έαυτού συμπλάσας, ε’ίτε 
παρ' ετέρων πλασθεΐσιν [f68v] άνεπισκέπτως χρησάμέ
νος είρηκεν -  ούδαμού τών βιβλίων έστιν εύρεΐν, o t l  δέ 
καί τάναντία τούτων, καί κατ' αύτός αύτού καί τής αίρέ- 
σεως ήμών καί ταύτα προήνεγκε* «τό γάρ κακόν» φησί 
«συνεργεί τώ άγαθώ προαιρέσει ού καλή» πάρεσην 
έκ τούτων ιδείν. τών γάρ τά Αρε ίου φρονούντων μετά 
την έν Νίκαια Σύνοδον εις διαφόρους μοίρας σχισθέν- 
των καί τών μέν άνόμοιον πάντη τώ Πατρί τόν Υιόν 
φρονούντων, εικόνα τής τού Πατρός ένεργείας, άλλ' ού 
τής ούσίας αύτόν είναι φασκόντων, τών δέ τό όμοούσιον 
μέν ού παραδεχομένων, όμοιον δέ κατά τάς Γραφάς τόν

!9Λ «zice»: Caleca; PG 152, 357 CD.
m cf. împotrivii Arienilor. Cuvântul I, PG 26, 56 A.
192 «conchide»: acelaşi Caleca; tot acolo.
1,3 Deşi sfântul Marcu zice că pasajul nu e de găsit la sfântul Athana-
sie, totuşi el există în scrierile aceluia (vezi De sanda trinitate 28, 1169 
C: «Λέγετε τής ένεργείας, φασίν, εικόνα. Εί δέ ένέργεια ταυτόν τή 
ούσία, τής άρα ουσίας έσται είκών ό Υιός»). Nu aceasta este, aşadar,
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şi care, pentru o astfel de socotinţă şi mărturisire -  pe 
lângă multe alte rele pe care le-a răbdat -  a primit şi tă
ierea fericitei mâinii şi limbii aceleia?

«Dar» zice190 «şi marele Athanasie -  zicând ereticii că 
Fiul este icoană a lucrării Tatălui, nu a fiinţei [Lui] -  ia 
aceasta drept premisă minoră de silogism şi o pune de 
la sine pe cea majoră şi aşa zice: 'Dacă ziceţi că Fiul este 
icoană a lucrării, iar lucrarea este totuna cu fiinţa, atunci 
Fiul va fi icoană a fiinţei'19’»;

şi conchide192:

«Aşa că faptul de a rupe lucrarea -  cea după care este 
Dumnezeu lucrător -  de fiinţă era [ceva] propriu ere
ticilor din vechime».

Dar nici acestea [pe care le-a zis aici] -  ori el însuşi plăs- 
muindu-le, ori fără cercetare luându-le de la alţii, plăs
muite de aceia -  nicăieri nu sunt de găsit în cărţi193, unde, 
dimpotrivă, [se află] cele contrare acestora; încât [el] sin
gur împotriva lui însuşi -  şi împotriva ereziei noastre1'’4
-  le-a adus şi pe acestea; şi se poate vedea şi de aici că 
răul _ [aşa cum se] zice -  împreună-lucrează binelui, 
[măcar că] nu de voie. Pentru că în felurite părţi rupân- 
du-se, după sinodul de la Niceea, cei ce cugetă cele ale 
lui Arie şi unii cu totul neasemănător Tatălui cugetându- 
L pe Fiul -  spunând despre El că este icoană a lucrării 
Tatălui, nu a fiinţei -  şi alţii neprimind deofiinţimea [Lui 
cu Tatăl], dar spunând despre El -  după Scripturi -  că

ceea ce Caleca susţine în mod ilegitim, ci faptul de a fi pus sfântul Atha
nasie de la sine însuşi (ca pe o teză acceptată -  chipurile -  de sine însuşi) 
premisa majoră a silogismului, cum va arăta puţin mai jos sfântul Marcu 
însuşi, în cazul unei scrieri a sfântului Vasile.
194 Aici expresia 'împotriva ereziei noastre' se pare că are sensul de: îm
potriva tezei cum că suntem eretici.
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Υιόν είναι λεγόντων καί εικόνα τής τοϋ Πατρός ούσίας 
είναι τούτον όμοΛογούντων, πρός μέν τούς προτέρους 
ό θείος Γρηγόριος ό τής Νύσσης αποτεινόμενος, ούτω 
φησί έν βω τών Αντιρρητικών-

«ένεργείας έστιν είκών καί σφραγίς ή μορφή τού 
Θεού; ούκούν ένέργειά έστι θεός, ούχ ύπόστασις; καί 
μήν αύτό τούτο διερμηνεύων φησίν ό ΠαύΛος, ότι 
'χαρακτήρ' έστιν -  ού τής ένεργείας, άΛΛά -  'τής ύπο
στάσεως'».

ακούεις όπως άριδήλως ένταύθα τής ύποστάσεως έτε
ρον είναι τήν ένέργειαν ό διδάσκαλος είπεν; εί δέ τής 
ύποστάσεως, δηλονότι καί τής ούσίας· καί γάρ δή καί τό 
ένέργειαν είναι τόν θεόν όλως, έμβριθώς άπηγόρευσεν 
αλλά ταύτα μέν ούτος. Αθανάσιος δέ ό 'τρισαριστεύς' 
τούς δευτέρους έντρέπων έξ ών ώμολόγησαν έν έτέροις, 
έν τή περί τών γενομένων έν Αριμήνω καί Σελεύκεια 
Συνόδων έπιστολή, τοιάδε φησίν

«εί γάρ, ώ Ακάκιε καί Εύδόξιε, ού φεύγετε τήν έκτε- 
θείσαν έν τοίς Έγκαινίοις πίστιν, έν αύτή δέ γέγρα- 
πται [f69] ούσίας άπαράλλακτος είκών έστιν ό Τίός, 
πώς έν τή Ίσαυρία γράφετε 'έκβάλλομεν τό όμοού- 
σιον'; εί γάρ ούκ έστι κατ' ούσίαν όμοιος ό Τίός τώ 
Πατρί, πώς άπαράλλακτος τής ούσίας είκών έστιν;».

ενταύθα ό μέγας ένεργείας μέν ούδεμίαν πεποίηται μνή
μην έκ δέ ών αυτοί τής ουσίας εικόνα τον Τίόν ώμολόγησαν 
είναι τό όμοούσιον δείκνυσι· πόθεν ούν, άθλιε, τά τοιαύτα

195 Adică: Fiul.
Evrei 1,3; termenul caracter este redat în Scriptura românească cu chip 

vezi mai sus p. 319.
197 PG 45, 540 D.
1,8 Ermogene, iltp i  βτέαεων, 3,11.
1W Pe a doua categorie de arieni post-niceeni.
2fln Sau: neschimbată, leită.
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este asemănător [Tatălui] şi mărturisindu-L a fi icoană a 
fiinţei Tatălui, celor dintâi împotrivindu-se dumnezeies
cul Grigorie al Nyssei, aşa zice în cel de al doilea dintre 
Antiretice:

«A lucrării este (oare) icoană şi pecete chipul lui Dum
nezeu195? Aşadar lucrare este Dumnezeu, nu ipostas? 
Dar, tocmai aceasta desluşind, Pavel zice 'caracter 
este' -  nu al lucrării, ci -  'al ipostasului'196»,q'.

Auzi cum limpede a spus aici învăţătorul că lucrarea e 
altceva decât ipostasul? Iar dacă [e altceva] decât ipos- 
tasul, lămurit este că [e altceva] şi decât fiinţa; aşadar şi 
faptul de a fi Dumnezeu pe de-a-ntregul lucrare l-a oprit 
cu străşnicie. Acestea, dar, [le spune] acesta; 
iar Athanasie 'cel-de-trei-ori-biruitor'198 pe cei de-al doi
lea199 ruşinându-i din cele ce [înşişi] mărturisiseră altun
deva, în epistola despre sinoadele ţinute în Arimen şi 
Seleucia aşa zice:

«Dar dacă -  o, Acachie şi Eudoxie -  nu lepădaţi cre
dinţa cea spusă în Enkainia, iar în aceasta scrie că a 
fiinţei este Fiul nemutată icoană200, cum de scrieţi în 
Isauria201 că 'lepădăm deofiinţimea'?; că dacă Fiul nu 
este asemănător după fiinţă Tatălui, cum [mai] este 
icoană nemutată a fiinţei Lui?»202.

Nici o pomenire nu a făcut, aşadar, aici marele [Athana
sie] de lucrare; iar deofiinţimea a dovedit-o din [spusele] 
cele în care aceştia îl mărturiseau pe Fiul a fi icoană a fi
inţei; de unde, dar, ticăloase, [vii cu] asemenea vorbuliţe

201 Enkainia este expunerea de credinţă ortodoxă redactată la sinodul din 
Antiohia (341), iar Isauria expunerea credinţei ariene la sinodul de la 
Seleucia (359).
202 PG 26, 760 D.
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ρη μάτια και εκ τιοίου σκότουί Λαβών προενήνοχας; ούτως 
ουκ εστιν ύμίν αισχύνη τους τιατέρας άΛώναι συκοφαντεϊν, 
ϊνα φθασαντες μόνον τινας ύφαρτιάσητε; πλήν άλλ' ότι γε 
ουδαμή συνεχώρουνοίδιδάσκαλοιτοίςαίρετικοίς, [τοίς]' ε νερ- 
γεια ς εικόνα' ή 'ενέργειαν' είναι τόν Τίόν τού Θεού λέγουσιν, 
ού δέ προστιθέντες παρ' εαυτών -  ώς Λέγεις -  συνεΛογίζοντο, 
πάρεστιν άκρίβέστερον έκ τών τού μεγάλου Βασιλείου μα- 
θείν έν γάρ τώ β“’ τών Πρός Εννόμιον ούτω φησίν

«εί ακόΛουθον καί προσήκουσαν τώ ίδίω άξιώματι 
παρέχει νοείν τήν ενέργειαν ή τού Θεού ούσία, άξί- 
ωμα δέ έστιν ή άγεννησία, ώς Εύνομίω δοκεί, τό δέ 
αύτό καί ούσια κατά τόν τούτων Λόγον, ώς γε τούτοις 
άντιΛέγειν ούκ έχουσίν (ή πολλού άν τιμησαίμην 
άρνείσθαι αύτούς τήν βλασφημίαν ταύτην), πλήν 
έπειδήπερ ειττήκασιν, έξ αυτών τών τούτοις είρημέ- 
νων συλλογισώμεθα», καί έφεξής ό συλλογισμός- 
«ότι εί τής ένεργείας είκών ό μονογενής, ή δέ ένέρ- 
γεια τού αξιώματος, τό δέ άξίωμα τής ούσίας, ό μονο
γενής έσται τής ουσίας είκών».

βλέπεις ότι παρ' έαυτού μιέν ούδέν προστίθησι τώ συλ- 
λογισμώ, συντιθείς δέ αύτά τά τούτοις είρημένα καί 
έξ αύτών συμπεραίνων, όμως ηγείται βλάσφημα καί 
ούδαμή παραδέχεται; ούκ άρα [f69v] τό διακρίνειν τής 
ούσίας την ενέργειαν, 'φρόνημα τών παλαιών αιρε
τικών ήν', άλλά τό ένεργείας εικόνα καί ένέργειαν είναι 
τόν Τίόν τού θεού λέγειν, όπερ ούν καί υμείς λέγετε 
συμφωνούντες έκείνοις. έτι τόν Γραπτόν άγιον Θεόδω
ρον προβάλλεται περί τινων αιρετικών λέγοντα1

203 Altfel zis: (dacă) fiinţa lui Dumnezeu implică sau presupune că şi 
lucrarea Lui este consecventă însuşirii definitorii a [fiinţei] acesteia.
204 PG 29, 645 AB.
205 PG 152 357 D.
206 PG 29, 654 A.
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şi din ce întuneric luându-le ni le pui de faţă? Cum nu vă 
este ruşine a-i calomnia [şi] a-i treiera pe Părinţi, doar- 
doar să înhăţaţi oarece [vorbe ale lor]? Iar că învăţătorii 
nu se învoiau nicidecum cu ereticii cei ce II numeau pe 
Fiul lui Dumnezeu 'icoană a lucrării' sau 'lucrare' şi, ia
răşi, că nu de la ei înşişi (cum pretinzi tu) adăugau în 
silogisme [teza aceasta] -  se vede cu [şi] mai multă lim
pezime din scrierile marelui Vasile; că aşa zice în al doi
lea Antiretic din cele către Eunomie:

«dacă fiinţa lui Dumnezeu [ne] dă a înţelege că [şi] 
lucrarea [Lui] este următoare şi potrivită vredniciei 
proprii [ei]203, iar vrednicia [aceasta] este nenaşterea 
(după cum i se pare lui Eunomie) şi tot [nenaşterea] 
aceasta [îi] este şi fiinţă (după cuvântul acestora), ne- 
având ei cum să se împotrivească [spuselor] acestora 
(deşi mult mi-aş dori să se lepede ei de hula aceasta, 
dar) de vreme ce au zis [acestea], din înseşi cele zise de 
ei facem raţionamentul că» -  şi [urmează] numaidecât 
raţionamentul -  «dacă Cel Unul-Născut este icoana 
lucrării, iar lucrarea [icoană] a vredniciei, iar vred
nicia a fiinţei, [atunci] Cel Unul-Născut va fi icoana 
fiinţei»204.

Vezi că de la sine însuşi nu adaugă nimic raţionamen
tului, ci doar pune laolaltă înseşi cele spuse de aceştia şi 
[doar] din acestea trage concluzia, pe care însă o soco
teşte hulă şi nu o primeşte nicidecum? Aşadar nu [fap
tul de] a deosebi lucrarea de fiinţă era propriu ereticilor 
din vechime205, ci [faptul de] a zice că Fiul este icoana 
lucrării lui Dumnezeu şi că este lucrare [a Lui]206, ceea 
ce şi voi ziceţi, în conglăsuire cu aceia. încă şi pe sfântul 
Theodor Graptul îl aduce de faţă, vorbind despre unii 
eretici [care]
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«άλλο ουσίαν καί άλλο ενέργειαν ώσπερ έπί τών σώ
μα τικώς θεωρουμένων ούτω 5η καί επί τού Θεού Λό
γου ετίθεντο, όπερ τοίς ευσεβέσιν απειρηταί- έπί γάρ 
τών άπλών και ασωματων εν ουδενί διαφ έρει ίσασιν- 
ου γάρ διοριστέον ταύτα άΛΑήΛων, ϊνα μή σύνθετον τό 
ύπέρ πάσαν άπΛότητα νοοίτο- ούτε γάρ ή θεία ούσία 
ανενέργητος εϊη άν ποτε, ούτε άνούσιος ή ένέργεια».

πρώτον μεν ούν άναλαβόντες όλον έκθώμεθα τό ρητόν, 
ϊνα σαφής ή διάνοια γένηται τού πατρός, ήν έπικαΛύψαι 
βουΛόμενος ουτος ό μοχθηρός σοφιστής, αμφοτέρωθεν 
αύτό περιέκοψε· φησί γάρ·

«ου προφητική προγνώσει καί χάριτι, άπαγε, τοιαύτά 
τε έπραττεν ό Δεσπότης καί τοίς μαθηταΐς προύλε- 
γεν ώσπερ βλέπων τά έμπροσθεν, ώς θεός δέ παρών 
άπασιν· ουδε ένεργεία ψιλή κατά τινας τών πάλαι 
Ληρωδησάντων κενώσαι μέν τούς ουρανούς τής εαυ
τού ύποστάσεως κατα τούς καιρούς τής θείας σαρκω- 
σεως, εΐναίτε ούσιωδώς σύνήμϊν, ένεργεία δέ καίάξία 
μόνη πρός τόν θεόν καί Πατέρα- έπεί έτερον ούσίαν 
καί άλΛο ένέργειαν ώσπερ έπί τών σωματικώς θεω- 
ρουμένων, ούτω δή καί έπί τού θείου Λόγου ετίθεντο, 
όπερ τοίς εύσεβέσιν άπείρηται· έπί γάρ τών άπλών 
καί ασωμάτων έν ούδενί διαφέρειν ϊσασίν ού γάρ 
διοριστέον ταύτα άλλήλων, ϊνα μή σύνθετον [f70] τό 
ύπέρ πάσαν άπλότητα νοοίτο- ούτε γάρ ή θεία ούσία 
άνενέργητος εϊη άν ποτε, ούτε άνούσιος ή ένέργεια- 
'ό Πατήρ μου' γάρ, φησίν, 'έως άρτι εργάζεται, κάγώ 
εργάζομαι'- ή μέν γάρ τό ύπερουσίως είναι αύτόν καί

2(17 PG 152, 357 D -360 A; PG 160, 654 C-655 Α.
2(1Ν Adică: tuturor evenimentelor, trecute ori viitoare.
2m Adică: fiinţa şi lucrarea.
210 Adică: rupte.
2,1 loan 5, 17.
212 Adică: fiinţa.
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«ziceau că -  precum în cazul celor văzute trupeşte, aşa şi 
în cazul Cuvântului lui Dumnezeu -  altceva este fiinţa şi 
altceva lucrarea; lucru care neîntemeiat este bine-cinsti- 
torilor [de Dumnezeu]; pentru că în cazul celor simple şi 
netrupeşti întru nimic a se deosebi [le] ştiu pe acestea; că 
acestea nu trebuie deosebite întreolaltă, ca nu cumva să 
fie socotit compus ceea ce este mai presus de toată sim
plitatea; că mei dumnezeiasca fiinţă nu a fost vreodată 
nelucrătoare, nici lucrarea lipsită de fiinţă»207.

Mai întâi, aşadar, vom relua întreaga zicere, ca limpede 
să ne fie cugetarea Părintelui, pe care acest chinuit sofist, 
voind a o dosi, la amândouă capetele a ciuntit-o; că zice:

«Nu printr-o mai-înainte-ştiinţă prorocească sau prin 
vreun har [prorocesc] -  să nu fie! -  săvârşea Stăpânul 
astfel de lucruri; şi ucenicilor mai-înainte-zicea [cele 
viitoare nu doar] ca unul ce mai-înainte vedea, ci şi ca 
un Dumnezeu ce este de faţă tuturor208; nici prin lucrare 
simplă [făcea acestea], după [cum spun] unii din cei ce 
au aiurit în vechime, că ar fi golit cerurile de ipostasul 
Său în vremea dumnezeieştii întrupării Sale, cu noi fi
ind după fiinţă, iar cu Dumnezeu şi Tatăl doar după lucra
re şi vrednicie; că -  [zic ei] -  altceva este fiinţa şi altceva 
lucrarea; deci, precum în cazul celor văzute trupeşte, 
aşa au spus [a sta lucrurile] şi în cazul dumnezeiescului 
Cuvânt; ceea ce bine-cinstitorii [de Dumnezeu] au oprit 
[cu desăvârşire]; pentru că în cazul celor simple şi netm- 
peşti întru nimic nu [le] ştiu [pe acestea209] a se deosebi 
[întreolaltă]; pentru că acestea nu trebuie deosebite210 în
treolaltă, ca nu aim  va să fie socotit compus ceea ce este 
mai presus de toată simplitatea; că nici dumnezeiasca 
fiinţă nu a fost vreodată nelucrăloare, nici lucrarea lip
sită de fiinţă; că 'Tatăl Meu' zice 'până acum lucrează; şi 
Eu lucrez'211; pentru că cea dintâi212 arată faptul de a fi El
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αεί ώσαύτως είναι και άτταρεγκΛιτως επι τής εαυτού 
μονιμότητας και ίδρύσεως ϊστασθαι δηΛοΐ- ή δέ τάς έν 
τοίς ούσι προνοητικας προοδους και άόρήτους οικο
νομίας παριστησι, καθ' άς ανεκφοιτητως τής οικείας 
άπΛότητος προϊών τιρακτικεύεται, τήν τών άΛΛων 
εργαζόμενος πρόνοιαν».

όρα δή μοι κάνταύθα τόν άγιον τούτον άγωνιστικώς 
τούς Λόγους ποιούμενον -  ώς ττρός αιρετικούς άν- 
τικαθισταμενον, οίς άναγκαίον ήν άντιΛέγειν - , πρός 
τουναντίον τόν Λόγον έκφέροντα- καί τούτο ποΛΛοίς 
τών άγιων παθούσιν αίτιον έγένετο δόξας πρός τε έαυ- 
τους και αΛΛηΛους άσυμφώνοις είναι- καθάπερ Αθανά
σιός τε καί Βασίλειος οί μεγάΛοι περί Διονυσίου φασί 
τού την ΑΛεξανδρέων κοσμήσαντος ΈκκΛησίαν έν οίς 
ΣαβεΛΛίω μαχόμενος ουκ όΛίγας Λαβάς παρέσχετο καθ' 
ήμών τοίς τά Αρείου πρεσβεύουσι, καί ούτος τοίνυν ό 
μακάριος τοίς ούτω διαιρούσι τήν ενέργειαν τής ούσίας, 
ώς τήν μέν περιγράφειν, τήν δέ ποιείν άπερίγραπτον, 
όμόσε χωρών, ήνάγκαστο διαθέσθαι τόν Λόγον ούτως 
ώς παντάπασι δόξαι ταυτίζειν ά γε καί πάντων μάλιστα 
διαφέρειν έφρόνει· δι^Λον δέ έστιν έ£ ών ύποκατων δια- 
κρίνει ταύτα καί δύο είναι παριστησι φανερώς·

«ή μέν γαρ» φησί «τό ύπερουσίως είναι αύτόν καί άεί 
ώσαυτως είναι δηΛοΐ, ή δέ τάς έν τοίς ούσι [ί70ν] προνοη- 
τικάς προόδους και άόρήτους οικονομίας π6χρίστησιν»·

2Π Adică: lucrarea.
2Η «după care»: (ieşiri şi iconomii) în care.
2”  Fontem non inveni.
2’'' Adică: consideră-1.
2ir Adică: nu dogmatic; vezi mai în urmă, cazul sfântului Athanasiecel Mare.
2I* «pe dos spunând cuvântul»: dat fiind faptul că ereticii duceau la ex
tremă teza despre deosebirea dintre fiinţă şi lucrare (considerându-le 
total distincte, adică rupte întreolaltă), sfântul Teodor o 'duce' aici la 
extrem a cealaltă, unindu-le.
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mai presus de fiinţă şi a fi pururea la fel şi a sta neabătut 
întru statornicia şi întemeierea Lui; iar cealaltă213 înfă
ţişează ieşirile proniatoare la cele ce sunt şi iconomiile 
negrăite [ce le face lor], după care214 ieşind [la acestea]
-  în chip neieşit din simplitatea Sa proprie -  săvârşeşte 
[ale Sale], lucrând pronia celorlalte»215.

Vezi-mi-1216, deci, şi pe sfântul acesta de aici [cum tot] în 
chip polemic217 îşi alcătuieşte cuvântul, punându-se împo
trivă ereticilor, şi [cum], silit [fiind] a-i contrazice, pe dos 
spune cuvântul218 -  ceea ce mulţi sfinţi pătimind-o219, li s-a 
făcut pricină de a fi socotiţi cum că nu conglăsuiesc cu ei 
înşişi şi întreolaltă; [şi] precum marii Athanasie şi Vasile 
zic despre Dionisie cel ce a împodobit Biserica alexandrini
lor220 [cum că], în cele prin care se împotriveşte lui Sabelie, a 
dat adepţilor lui Arie nu puţine pricini de a ne combate, tot 
aşa şi fericitul acesta, pornind a se împotrivi celor ce aşa221 
deosebeau lucrarea de fiinţă -  pe una [adică socotind-o] a fi 
scrisă împrejur, iar pe cealaltă nescrisă— -, a fost silit a spu
ne cuvântul în felul acesta, părând cu totul a socoti totuna 
cele ce -  mai mult decât pe toate [celelalte] -  le cugetă a fi 
deosebite; [şi] se vede [aceasta] acolo unde -  numaidecât 
mai jos -  le deosebeşte şi le înfăţişează vădit a fi două;

«pentru că cea dintâi223» zice «arată faptul de fi El mai 
presus de fiinţă şi a fi pururea la fel; iar cealaltă224 în
făţişează ieşirile proniatoare la cele ce sunt şi icono
miile negrăite»;

219 «pătimind-o»: fiind siliţi să o facă.
220 Adică: cel ce a fost el însuşi podoabă a Bisericii alexandrinilor.
221 «aşa»: în înţelesul acesta.
222 Adică: pe una descriptibilă (circumscrisă) şi pe cealaltă indescriptibilă 
(necircumscrisă).
223 Adică: fiinţa.
224 Adică: lucrarea.
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αλλ' ήν αναιρεί διαφοράν καί τό μή άΛΛο καί άλλο είναι 
τον διορισμόν εκΛητττέον (ώς αύτός εαυτόν έπεξηγού- 
μενος φάσκει) και την έττί τοσούτον δΐ6χστασιν ήν οί 
αιρετικοί είσήγον 'εν ούδενί γάρ' φησίν 'διαφέρουσιν'- 
ουτε μην άλλο και άΛΛο είσί πραγματικώς, άΛΛ' όπερ άν 
τού ένος κατηγορήσης -  είτε το άπερίγραπτον, είτε τό 
άκτιστον, είτε το άΐδιον -  τούτο καί τού ετέρου- καί κατά 
τούτον τόν Λόγον καί ό μέγας Βασίλειος έπί τής άπλής 
καί άσωμάτου φύσεως τόν αύτόν τή ούσία Λόγον έπιδέ- 
χεσθαι την ενέργειαν είπεν, ώς ού δυναμένων άλλήλων 
διορισΟήναι πραγματικώς- έπινοία γάρ διακρίνονται 
μόνη- καί ό θείος φησίν Αναστάσιος-

«ή μέν διάκρκτις έπινοία, ή δέ ένοχης πραγματική 
αχώριστος* περί τό πάν γάρ ή ένέργεια, ταύτης δέ 
άχώριστος ή ούσία καθέστηκεν».

έπι μέν τοίνυν τών κτιστών καί συνθέτων ούκ άν έπι- 
δέξ,αιτο τον αύτόν ή ένέργεια τή ούσία Λόγον, ούδ' άν 
άχώριστος αύτής ειη καθάπαξ- δύναται γάρ ποτε καί 
διακριθήναι ταύτης, είτ' ούν δίαιρεθήναι πραγματικώς, 
έπεί καί το είδος τής ύλης, ού ή ένέργεια μάλλον- κατά 
γάρ τό είδος έκαστον ή πέφυκεν ένεργεί. έπί δέ τής 
άπλής καί άσωμάτου φύσεως, οία τά θεία καί παν- 
ταπασιν άϋλα, τής ούσίας αυτής ή ένέργεια, μηδαμή 
διαιρετής ούσης- διά τούτο καί άχώριστος έστι, καί σύν- 
θείπν ού ποιεί, καί τόν αύτόν έπίδέχεται λόγον- διακρί- 
νεται μεντοι και ούτω τή έπινοία, ώς μή ταύτόν είναι 
καθάηαί. ένέργειαν τε και ούσίαν φάναι, καθάπερ ούσί- 
αν τυχόν και [f71] φύσιν. ό γούν τόν αυτόν έπιδεχεσθαι 
λόγον ειπών, ούτος δή ό ούρανοφάντωρ, έν έτέροις ού 
τόν αύτόν αύθις έπιδεχεσθαι λόγον είρηκεν- ούχ έαυτώ 
μαχόμενος, άπαγε, άλλ' ένταύθα μέν τό άχώριστον καί

225 Fontem non inveni.
22ft Adică: iar lucrarea ţine mai degrabă de chip, decât de materie.
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[de]ci deosebirea pe care o desfiinţează -  şi faptul de a nu fi 
una ceva şi cealaltă altceva -  trebuie înţeleasă (după cum 
însuşi lămureşte mai jos) [ca fiind] ruptura şi distanţa atât 
de mare pe care o introduceau [între ele] ereticii; pentru 
că zice [şi că] 'întru nimic nu se deosebesc'; dar nici nu 
sunt realmente una ceva şi alta altceva, ci orice spui des
pre una -  fie [însuşirea de a fi] nescrisă împrejur, fie [cea 
de] nezidită, fie [cea de] veşnică -  aceasta este [propriu] 
şi celeilalte; că [tot] în înţelesul acesta şi marele Vasile a 
spus în privinţa firii celei netrupeşti şi simple că acelaşi 
înţeles cu fiinţa îl primeşte [şi] lucrarea, întrucât nu este 
cu putinţă a le deosebi realmente; iar că doar în gândire se 
deosebesc, [aceasta] şi dumnezeiescul Anastasie [o] zice:

«deosebirea este în gândire, pe când unirea [este] real
mente de nedespărţit; că lucrarea [este] împrejurul a 
tot, iar fiinţa este nedespărţită de aceasta»225.

Aşadar, în cazul celor zidite şi compuse, lucrarea nu poa
te primi acelaşi înţeles cu fiinţa, nici nu poate fi cu totul 
nedespărţită de ea; pentru că uneori se poate şi deosebi 
de aceasta, prin urmare [se poate şi] despărţi realmente 
[de ea], de vreme ce şi chipul-e/dos [se deosebeşte] de ma
terie, iar lucrarea este mai degrabă a acestuia226; că fiecare 
[din cele ce sunt] lucrează după chipul-eidos care îi este 
dat. Pe când în cazul firii celei netrupeşti şi simple, cum 
cele dumnezeieşti sunt cu totul fără de materie, lucrarea 
este a înseşi fiinţei, [fiinţă] care nicidecum nu este [cu pu
tinţă] de rupt [de ea], fapt pentru care [lucrarea] şi nedes
părţită este de aceasta şi [nici] nu dă naştere compunerii 
şi primeşte acelaşi înţeles [cu aceasta]; dar se deosebeşte, 
în gândire, astfel că nu se zice că lucrarea şi fiinţa sunt cu 
totul totuna, precum se întâmplă cu fiinţa şi firea; că cela 
ce zice că primesc acelaşi înţeles, [adică] acest arătător-de- 
cele-cereşti, altundeva a zis că nu primesc acelaşi înţeles, 
nu luptându-se singur cu sine însuşi -  să nu fie! - , ci aici



352 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n i c u l

το κοινόν τών ττροσηγοριών εμφαίνων, εκεί δε τήν δια- 
φοραν και διάκρισιν άριδήλως ύποδεικνύς· φησι γαρ έν 
τή Προς Ευστάθιον ιατρόν έπιστολή·

«έξουσίας τινός -  είτε εποπτικής, είτε ενεργητικής -  
ένδειξιν ή προσηγορία τής 'θεότητος' φέρει· ή δέ θεία 
φύσις έν πάσι τοίς έπινοουμένοις όνόμασι, καθό έστι 
μένει ασήμαντος, ώς ό ή μ έτερος Λόγος- ευεργέτην 
γάρ καί κριτήν, άγαθόν τε καί δίκαιον, καί όσα άλλα 
τοιαϋτα μαθόντες, ένεργειών διαφοράς έδιδάχθημεν 
τοΰ δέ ένεργοΰντος τήν φύσιν, ούδέν μάλλον διά τής 
τών ένεργειών κατανοήσεως έπιγνώναι δυνάμεθα· 
OT6XV γάρ άποδιδώ τις Λόγον έκάστου τούτων τών 
ονομάτων καί αύτής τής φύσεα>ς περί ήν τά ονόματα, 
ου τον αυτόν άμφοτέρων άποδώσει λόγον ών δέ ό 
λόγος έτερος, τούτων και ή φύσις διάφορος, ούκούν 
άλλο μέν έστιν ή ούσία, ής ούπω λόγος μηνυτής έξευ- 
ρέθη, έτέρα δέ τών περί αύτήν ονομάτων ή σημασία, 
έξ ένεργείας τινός ή άξίας όνομαζομένων».

άκουε δέ και αύτού τούτου (τού μεγάλου φημί Θεοόώ- 
ρου) τήν τής ούσίας καί ένεργείας -  είτ' ούν τής φύσεως 
και τών φυσικών -  διάκρισιν έν τή τής έαυτού πίστεως 
ομολογία σαφώς παριστώντος, έν οίς φησί·

«τών κατά Χρίστον δύο φύσεων τελείων όμολογου- 
μένων, ύπάρξει τε καί ταϊς κατ' αύτάς φυσικαίς ποι- 
ότησι συνομολογείν άκολούθως δεήσει καί τά καθ' 
έκατέραν φύσιν [f71ν] ένυπάρχοντα φυσικά θελήμα-

227 Pentru mai buna înţelegere a citatului din sfântul Vasile dăm şi 
fraza anterioară: «Dar nu ştiu cum spre arătarea firii aduc [adică: abat] 
denum irea de dumnezeire cei ce toate le meşteşugesc, de parcă nu ar fi 
auzit [zicându-se] de către Scriptură că -  [deşi] hirotonita [însuşire] fire 
nu se face -  Moisi, totuşi, a fost hirotonit dumnezeu al Egiptenilor, aşa 
zicând către el Cel ce l-a hirotonit: 'te-am  dat pe tine dumnezeu lui faraon 
(Ieşirea 7, 1)'» (PG 32, 696 AB).
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dând la iveală nedespărţirea [dintre ele] şi sensul comun 
al denumirilor, iar acolo arătând lămurit diferenţa şi de
osebirea; pentru că zice în Epistola către Evstathie me
dicul227:

«Aşadar denumirea» de dumnezeire «poartă arătarea 
unei anumite puteri, fie văzătoare228, fie lucrătoare; 
pe când firea dumnezeiască -  ea precum este -  ne
arătată rămâne [chiar] numită cu toate numele ce [i] 
s-au aflat, precum ne este cuvântul. Pentru că aflând 
noi de binefăcătorul şi judecătorul, de cel bun şi cel drept 
şi de toate câte sunt asemenea [acestora], deosebirile 
lucrărilor [sunt cele ce] ne învăţăm; pe când firea ce
lui ce lucrează nu o putem cunoaşte mai mult decât 
[o cunoaştem] prin înţelegerea lucrărilor; pentru că 
atunci când cineva dă înţelesul fiecăreia din numirile 
acestea şi [pe cel] al înseşi firii împrejurul căreia sunt 
numirile, nu acelaşi înţeles [îl] dă în amândouă [ca
zurile]; iar al cărora înţeles este altul, acestora şi firea 
le este deosebită; aşadar altceva este fiinţa -  căreia nu 
s-a aflat înţeles [sau nume] care să o pună de faţă -  şi 
altceva sensul numirilor dimprejurul ei, numite după 
vreo lucrare ori [după vreo] vrednicie»229.

Dar auzi-1 şi pe însuşi [Părintele] acesta -  pe marele Teo
dor, adică -  înfăţişând limpede în mărturisirea sa de cre
dinţă deosebirea dintre fiinţă şi lucrare şi, prin urmare, 
dintre fiinţă şi cele fireşti230 în care zice:

«Mărturisite fiind cele două firi desăvârşite ale Iui 
Hristos, dimpreună cu existenţa acestora şi cu calităţile 
fireşti [ale lor] trebuie, prin urmare, împreună-mărtu- 
risite şi voile fireşti existente în [ele] -  [câte una] după

32K Literal: supraveghetoare, purtătoare de grijă.
229 PG 32, 696 BC.
2111 «cele fireşti»: însuşirile 'naturale' ale firii, cele dimprejurul ei.
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τα καί ένεργείας* ανάγκη γάρ διπλών πιστεύομενων 
τών ουσιών, διπλά καί ταϋτα συγκηρύσσεσθαι* ούδέ 
γάρ πως έτέρως τό έν τελειότητι άκραιφνές έν ταύ- 
ταις περισωθήσεται, έπείπερ χαρακτηριστικά ταύτα 
τών φύσεων, καί ούκ έστιν έξευρείν φύσιν άνεθέλη- 
τον ή άνενέργητον».

όράς ώς έν οίς μέν άγωνίζεται πρός άνάγκην τόν λό
γον ώς ό καιρός διατίθησιν, έν οίς δέ έλευθέρως καί καθ' 
αύτόν δογματίζει την οίκείαν πίστιν άριδήλως έκτίθε- 
ται; φυσικώς τε γάρ ένυπάρχουσαν τήν ένέργειαν τή 
ούσία καί έτερον παρ' αύτήν ούσαν ώς χαρακτηριστικόν 
αύτής άποφαίνεται -  τοίς προ αύτού πάσιν άγίοις καί 
τή ΣΤ"1 Συνόδω τών Οικουμενικών όμοφώνως (εί δέ μή 
πολλή ν έμπληξίαν ένόσεις, έγνως άν αυτά ταύτα) -  καί 
τό εφεξής τού αύτού διδασκάλου ρητόν, δ παρήγαγες 
ύποφαίνον* φησί γάρ μικρόν άνωθεν*

«έκατέρα φύσει νέμειν χρεών τά δι7 ών τό έτεροφυές 
αυτών χαρακτηρίζεται καί τό άσύγχυτον καί άσύμ- 
φυρτον αύτών γνωρίζεται καί τάς προσφυείς ένεργεί
ας τε καί θελήματα, τά θεία φημί καί τά άνθρώπινα»*

«ών γάρ αί φύσεις διάφοροι, τούτων δήπου καί αί 
ένέργειαι* ώσπερ καί ών αί ένέργειαι αί αύταί, τούτων 
ήδη καί αί φύσεις ομότιμοι, διά τήν τών συνελθόντων 
έναντίωσιν, κατά τό έκκλησιαστικόν δόγμα καί φρό
νημα* ούτω γάρ άν εύσεβώς νοηθείη, ή μέν θεία ένέρ-

231 Literal: îndoite fiind fiinţele [lui Hristos].
232 «acestea»: voia şi lucrarea.
233 Adică: a fiecăreia dintre cele două firi.
234 Adică: lipsită de voie sau voinţă.
235 Nichifor al Constantinopolei, în apărarea credinţei Creştinilor, PG 100, 
588 C.
236 Adică: natural.
237 Literal: retribui; adică: atribui.
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fiecare fire [din cele două] -  şi lucrările; pentru că, în
doită crezându-se [de către noi a fi] fiinţa [Lui]231, şi 
acestea232 trebuie numaidecât împreună-propovăduite 
[a fi] îndoite; că nici nu se poate altcumva păstra -  din 
unghiul acestora -  adevărata desăvârşire a firilor233, 
pentru că acestea sunt caracteristici ale lor şi nu este cu 
putinţă a se afla fire nevoitoare234 sau nelucrătoare»233.

Vezi cum, pe de o parte, atunci când polemizează spune 
cuvântul, de nevoie, cum îi este [mai] de folos şi cum, pe 
de alta, atunci când slobod şi în voia lui dogmatiseşte 
îşi înfăţişează limpede credinţa? Iar că în chip firesc236 
lucrarea există în fiinţă şi că este alta decât aceasta şi [că 
este] ca o caracteristică a ei -  întru-un-glas cu toţi sfinţii 
dinaintea lui şi cu cel de al VI-lea dintre Sinoadele ecu
menice (şi de nu pătimeai de multă nesimţire, ai fi cu
noscut întocmai acestea) -  o spune şi lămuritoarea zisă 
de mai departe a aceluiaşi învăţător, pe care ai adus-o de 
fată; că mai întâi zice ♦ 9

«că trebuie a se da237 fiecărei firi cele prin care se ca
racterizează238 alteritatea [de fire] a lor şi [prin care] se 
cunoaşte neamestecarea şi ne-împreună-frământarea 
lor, [precum trebuia a se da] şi fireştile lucrări şi voiri 
[sau voinţe] cele sădite în [firile] acestea, adică cele 
dumnezeieşti şi cele omeneşti»239;

[şi abia mai apoi]

«că cele ale căror firi sunt deosebite, acestora şi lucrările 
[sunt deosebite]; după cum şi invers: cele ale căror lucrări 
sunt aceleaşi, acestora şi firile [le] sunt de-o-dnste, după 
dogma şi cugetul Bisericii; astfel că, de este înţeleasă în

238 «cele prin care se caracterizează»: cele proprii, care dau naştere alterităţii.
239 Fontem non inveni.
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γεια άΐδιος* μάΛΛον δέ αύτενέργεια, τώ μή διωρίσθαι 
τής ούσίας τήν ενέργειαν, άλλά τόν αύτόν Λόγον έπι- 
δέχεσθαι, διά τήν τής άπΛής καί άσωμάτου φύσεως 
ιδιότητα»,

καί εφεξής ό παρέλιπες*

«κατά ταύτόν δέ, έν [f72] παντί διαφόρως προιούσα 
καί, ώς άν εϊποι τις, άπεριγράπτως* ού γάρ δυνάμει 
πρότερον ούσα, ύστερον εις τό ένεργεία έκ τού δυνά
μει κατέστη· οίόν τι ε’ίρηται ύπό τού Κυρίου* 'ό Πατήρ 
μου έως άρτι έργάζεται, κάγώ εργάζομαι'».

πώς ούκ άν τις αύτόν μισήσειε τής άπονοίας δικαίως, 
ότι περ όλως ύπέρ έαυτού τήν χρήσιν εισήγαγεν; ούδέ 
γάρ ούδ' ήδυνήθη ταύτην ούτω περιτεμεΐν, ώς καί μέχρι 
γούν τού δοκεΐν αύτώ συντεΛέσαι* τό γάρ τοι διπλούν 
τών έν τώ Χριστώ θελημάτων τε καί ένεργειών, ώσπερ 
ούν καί τών φύσεων, 'Λίθος τις αύτώ προσκόμματος', ού 
μετακινητός έν τώ μέσω κεϊται, τήν διάκρκπν έναργώς 
ύποφαίνων. προσκόπτει μέν ούν καί τούτω καί συν
τρίβεται μάΛα άξίως* ά δέ παρέΛιπε, τό τε χαρακτηρι- 
στικόν κατ' άρχάς κείμενον καί τό κατά ταύτόν τή ούσία 
διαφόρως άεί προϊέναι, περί τό τέλος καιρίαν άντικρυς 
αύτώ τήν πληγήν έπάγει* τό μέν γάρ, έτερον είναι τής 
ούσίας διαρρήδην βοά, εΐπερ τό χαρακτηρίζον έτερόν 
έστι τού χαρακτηριζομένου* τό δ' έπεξήγησίς έστι τού 
μή διωρίσθαι καί τού τόν αύτόν έπιδέχεσθαι λόγον* 
'κατά ταύτόν' γάρ, φησίν, 'έν παντί πρόεισιν', ή άχω- 
ρίστως, έπεί καί άπεριγράπτως* διά τούτο καί άΐδιος ή

240 PG 152, 360 Α. 241 Sau de nedescris.
242 loan 5, 17. 243 Fontem non inveni.
244 Isaia 8 ,1 4 ; Romani 9, 32-33.
245 «deosebirea»: cea a firii (fiinţei) dumnezeieşti de lucrarea dumnezeiască.
246 «caracterizarea de Ia început»: faptul de a se caracteriza dumnezeiasca
fire de către dumnezeiasca lucrare, fapt consemnat în micul citat
dinaintea celui dat de Caleca.
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chip bine-dnstitor [de Dumnezeu], dumnezeiasca lucra
re este veşnică, mai bine zis lucrare-în-sine [sau însăşi-lu- 
crare], datorită faptului de a nu fi lucrarea ruptă de fiinţă, 
ci a primi acelaşi înţeles, datorită însuşirii firii simple şi 
netrupeşti»240;

şi apoi ceea ce ai lăsat deoparte:

«dar cu totul întru totuna [cu fiinţa] preexistând, deo
sebită [de aceasta] şi -  cum s-ar zice -  în chip nescris- 
împrejur241; [că] nu existând mai întâi în potentă, mai 
apoi a ajuns din în potentă la în lucrare; [ci] cum s-a zis 
întrucâtva şi de către Domnul: 'Tatăl Meu până acum 
lucrează; şi Eu lucrez'242»243.

Cum să nu te scârbeşti de sminteala acestuia, pe drept, 
că pe de-a-ntregul în favoarea lui a introdus citatul?; 
că nici [de tăiat] nu l-a putut tăia cât să pară în folosul 
lui. Că îndoirea voi[nţe]lor şi lucrărilor celor în Hristos 
(precum şi a firilor) -  care lui îi este 'piatră de poticni
re'244 -  neclintită stă de faţă, vădit arătând deosebirea245; 
şi se împiedică, aşadar, de aceasta şi pe bună dreptate 
se şi zdrobeşte. Iar cele pe care le-a lăsat deoparte -  şi 
anume caracterizarea pomenită la început246 şi faptul că 
[lucrarea] preexistă pururea, întru totuna cu fiinţa [şi] 
deosebită [de aceasta], pomenit spre sfârşit -  vădit îi 
aduc acestuia rană de moarte; că faptul dintâi strigă lă
murit că [lucrarea] este altceva decât fiinţa (de vreme ce 
una este ceea ce caracterizează şi alta ceea ce este carac
terizat), iar celălalt este tâlcuirea faptului că [lucrarea] 
nu se rupe de fiinţă şi primeşte acelaşi înţeles [cu fiin
ţa] (că zice 'cu totul întru totuna preexistă', adică în chip 
nedespărţit [de fiinţă], de vreme ce [zice că] şi în chip 
nescris-împrejur); pentru aceasta şi veşnică este lucrarea -
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ενέργεια, μάλλον δέ αυτενέργεια* τοίς μέν γάρ συνθέτοις 
πάσιν υστερογενής ή ένέργεια, διά τό προύποβεβλήσθαι 
τήν ϋΛην, είθ' ούτω τό είδος έπήχθαι καθ' ο ή ένέργεια· 
τή δ' ά7ΐΛή καί άσωμάτω φύσει συνουσίωται ή ένέργεια, 
ϊν' ούτως είπω, και 'ού δυνάμει πρότερον ούσα' φησίν 
'ύστερον εις τό ένεργεία έκ τού δυνάμει κατέστη'· πρός 
τήν τοιαύτην διάνοιαν ό μακάριος άγει τό εύαγγελικόν 
έκείνο· «ό Πατήρ μου έως άρτι έργάζεται, [f72v] κάγώ 
έργάζομαι», οίονεί παντί τώ αίώνι συμπαρεκτεινομέ- 
νην έχει τήν ένεργητικήν δύναμιν, ώς συναΐδιον ούσαν 
αύτώ. ταύτα ού κατά τής άκινδυνιανής αίρέσεως έστίν, 
είπέ μοι; ταύτα ού πρός ήμών καί τής Εκκλησίας, ή τήν 
μέσην όδόν βαδίζουσα καί βασιΛικήν, ούτε παντάπασιν 
ούτω συνάγει καί εις ταύτόν άγει τήν ένέργειαν τή ούσία, 
ώς άδιάφορον πάντη φρονεϊν, ούτε μέν διορίζει τελέως 
καί εις κτίσμα κατάγει; τό γάρ θαυμαστόν τής σεμνής 
αίρέσεως ότι περ αί μέν άΛΛαι μιας τίνος δόξης έκάστη 
τών έναντίων προύστησαν, πρός άλλήλας μαχόμενας· ή 
δ' αύτή περί τών αύτών τάναντία γυμνή τή κεφαλή δο
ξάζει, ποτέ μέν έπί τούτο βαδίζουσα, ποτέ δ' επ' έκεΐνο. 
πρός τοίς είρημένοις τό τού μεγάλου Βασιλείου προαγα- 
γών, ότι 'έπί τής άπλής καί άσωμάτου φύσεως τόν αύτόν 
τή ούσία λόγον έπιδέχεται ή ένέργεια', παρ' έαυτού μέν 
τόν λόγον τής ούσίας τε καί δυνάμεως καί ένεργείας άπέ- 
δωκε, συλλογιζόμενος δέ έπήνεγκεν ώς

247 Adică: potrivit căruia.
24* Adică: zisele sau tezele acestea.
24t’ Sfântul Marcu foloseşte aici termenul de erezie în sensul lui iniţial, 
nespecializat, cel de alegere, opţiune şi, prin urmare, de grup de oameni 
ce au aceeaşi opţiune; astfel că erezia cea cinstită (opusă anterioarei erezii 
achindiniene) nu este alta decât Biserica.
21,0 «celelalte»: celelalte erezii; adică, în limbajul de azi: ereziile.
251 Adică: în privinţa raportului dintre lucrare şi fiinţă, Biserica spune -  
aşa cum am văzut -  şi că lucrarea 'primeşte acelaşi cuvânt [descriptiv]' 
cu fiinţa, fiind nedespărţită de aceasta, şi că se deosebeşte de aceasta.
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mai bine zis lucrarea-în-sine [sau însăşi-lucrarea] -  pentru 
că în cazul celor compuse lucrarea este ulterioară lor, din 
pricină că le premerge materia şi abia mai apoi [le] vine 
asupră chipul-eidos după care247 le este lucrarea; pe când 
în cazul firii celei simple şi netrupeşti lucrarea a fost -  ca 
să zic aşa -  împreună-în-fiinţată [fiinţei] şi -  [cum] zice -  'nu 
existând mai întâi în potentă, mai apoi a ajuns din în potenţa 
la în lucrare'; la înţelesul acesta aduce [deci] fericitul [Te
odor] acea spusă evanghelicească 'Tatăl Meu până acum 
lucrează; şi Eu lucrez', adică însoţitoare a tot veacul [îşi] are 
întinsă puterea lucrătoare, ca pe una ce Ii este împreună- 
veşnică. Acestea248 -  spune-mi -  oare nu împotriva ereziei 
achindiene sunt? Oare nu acestea sunt spuse de către noi 
şi de către Biserică, [aceea] care pe calea de mijloc păşind şi 
împărătească, nici nu adună cu totul întru una lucrarea cu 
fiinţa, socotindu-o totuna [cu ea], spre a o cugeta întru totul 
nediferită [de aceasta], nici nu o desparte cu desăvârşire, 
coborându-o în rândul zidirilor? Că minunat este în cazul 
ereziei celei cinstite249 aceea că, în vreme ce celelalte250, sus
ţinând fiecare o anumită socotinţă, se împotrivesc [soco
tinţelor] celor contrare, luptându-se întreolaltă, aceasta în 
privinţa aceloraşi [lucruri] susţine -  fără sfială -  socotinţe 
contrare251, înclinând252 când spre una, când spre alta.

Pe lângă acestea [să observăm că], punând253 mai întâi 
de faţă spusa marelui Vasile [cum că] 'în privinţa firii ce
lei netrupeşti şi simple acelaşi înţeles al fiinţei îl primeş
te [şi] lucrarea', mai apoi dă de la sine însuşi înţelesul [ca 
definiţie] al fiinţei şi puterii şi lucrării254 şi concluzionea
ză, prin raţionament, cum că

252 Literal: păşind.
253 Este vorba de Caleca.
254 Este vorba de definiţiile pe care Caleca le dă -  în cazul celor trupeşti
şi compuse -  fiinţei, puterii şi lucrării, cele notate de sfântul Marcu ime
diat mai jos, în fraza următoare.
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«έπει τα σωματικα καί σύνθετα ούτως, 6 δέ θεός 
άπλούς και ασύνθετος όμολογείται, εΐσίν άρα ταύτα 
πάντα εν τω Θεα> έν καί ούσια, κατά τον τού διδασκά
λου λόνον».

i

ει μέν ούν καί τά έν τω θεώ τοιαύτα οία τά παρ' ήμίν, 
ταυτόν αύτώ έσται το τε καθ' αύτόν ύφεστάναι (όπερ 
έστι τής ουσίας λόγος) καί τό αρχήν είναι ποιητικήν 
(όπερ έστι τής δυνάμεως)· άλλά μήν ού ταύτά ταύτα- τό 
μεν γαρ άπολύτως νοείται, τό δέ τών πρός τι τυγχάνει, 
επειτα, εί εν τώ θεώ ταυτόν έστι τό τε ύφι,στάναι καί 
τό άρχή εΐναι, άμα θεός έσται, καί άμα [f73] τά κτίσμα- 
τα· και ούτω, κατά τούς προειρημένους λόγους, εις τήν 
ελληνικήν δόξαν (ή άδο£ίαν μάλλον) άγόμενος άπα- 
χθήση, κατά τον θειον άπόστολον ψάναι. ει δ' έτερός 
τις έν θεώ τούτων ό λόγος, Θαυμ6χστόν μέν άν εϊη εί μή 
κάκεί νοοίτο τό καθ' αύτό ύφεστώς, πόθεν δέ καί δήλον 
ώς αυτός έστι λόγος, άδηλος ών όστις εϊη; άλλ', ώ  βέλ
τιστε, 'λόγον' ένταύθα ψησιν ό μέγας ού τόν τού είναι 
λόγον, ήτοι τόν ορισμόν εκείνος γάρ έτερος έκατέρου 
τούτων, καί έκάστου γε μήν τών περί Θεόν Θεωρουμέ
νων, καί μάρτυς αύτός ό ούρανοφάντωρ, έν οϊς Πρός 
Εύατάθιον έπιστέλλει φάσκων

255 PG 152, 360 D.
Adică: dacă putem fără probleme transfera întocmai în cazul Iui 

Dumnezeu conceptele valabile în cazul nostru (cum făcea Caleca).
— Prin wcotinţălftcsocotinţă am încercat sa redăm jocul de cuvinte δόξα/ 
ά δοίια  (opiniehu’slăvire).

Este avut, probabil, în vedere locul Romani 1,23; nesocotinţa elinească 
ar fi faptul de a ajunge a ne închina zidirii, în locul Ziditorului.

Adică şi în cazul lui Dumnezeu.
2HI înţelesul frazei ar fi: dacă în cazul lui Dumnezeu înţelesuri le-definiţie 

acestora (al fiinţei, al puterii, al lucră) ii) diferă de cele din cazul oameni
lor, atunci, de vreme ce nu ştim aceste înţelesuri-definiţie, pe ce temei să 
socotim că acestea (fiinţa, puterea şi lucrarea) au acelaşi înţeles-definiţie?
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«dacă aşa [stau lucrurile cu] cele trupeşti şi compuse, 
iar Dumnezeu este mărturisit [a fi] simplu şi necom- 
pus, atunci în Dumnezeu toate acestea sunt una şi 
[sunt] fiinţă, după cuvântul învăţătorului»255.

Mai întâi, aşadar, dacă şi cele din Dumnezeu sunt ase
menea cu cele de la noi256, atunci totuna îi va fi faptul 
de a subzista de sine (după cum [îi] este definiţia fiinţei) 
şi cel de a fi  obârşia făcătoare a zidirilor (după cum este 
definiţia puterii); dar acestea nu sunt totuna [în Dumne
zeu]; pentru că faptul cel dintâi se înţelege [a fi] în chip 
dezlegat de toate, pe când cel de al doilea ţine de cele re
laţionale. Mai apoi, dacă acelaşi lucru este în Dumnezeu 
faptul de a subzista [de Sine] şi cel de a f i  obârşia făcătoare 
a zidirilor şi cel de a f i  entelehia unei astfel de puteri, atunci 
[aceeaşi realitate] va fi totodată [şi] Dumnezeu şi zidiri; şi 
aşa, conform definiţiilor de mai sus, te vei abate la soco
tinţa -  sau, mai bine zis, 'la nesocotinţa'257 -  elinească, ca 
să zicem ca Apostolul258. Iar dacă oarecare alt înţeles [ca 
definiţie] au acestea în [cazul lui] Dumnezeu, de mirare 
ar fi, pe de o parte, [ca] fiinţa să nu fie înţeleasă şi aco
lo259 drept ceea ce subzistă de sine; şi, pe de alta, pentru 
ce să fie clar că acelaşi [le] este înţelesul [ca definiţie], 
de vreme ce nearătat [Ie] este înţelesul [acesta ca defini
ţie]260? Dar -  o, prea iscusi tule -  marele [Vasile] numeşte 
aici înţeles nu înţelesul faptului de a fi, adică definiţia; că 
[înţelesul] acela261 este altul decât al oricăruia din acestea 
două262 şi [decât] oricare dintre cele ale celor văzute îm
prejurul lui Dumnezeu; şi martor [îmi] este însuşi ară- 
tătorul-de-cele-cereşti263, în cele ce îi scrie lui Evstathie 
zicând:

261 Adică: definiţia faptului de a fi al lui Dumnezeu.
262 Adică: altul decât cel al puterii şi cel al lucrării.
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«όταν άποδιδώ τις Λόγον έκαστου τούτων τών ονο
μάτων και αυτής τής φύσεως περί ήν τά ονόματα, ού 
τόν αύτόν άμφοτέρων αποδώσει Λόγον· ών δέ ό Λόγος 
έτερος, τούτων καί ή φύσις διάφορος, ήτοι τό είναι»·

καί μήν καί αύτός έν τοίς έφεξής έτερον είναι τώ Λόγω 
τήν ένέργειαν τής ούσίας προθυμότατα συγχωρεΐς* ή 
μέν ούν διενηνόχασιν άΛΛήΛων, ού τόν αύτόν έπιδέχον- 
ται Λόγον* ή δέ μή διενηνόχασι, τόν αύτόν επιδέχονται* 
Λόγον δέ, ού τόν ορισμόν* άΛΛά τίνα τούτον; τό κοινή 
τοίς τρισί προσώποις ύπαρχεlv (μία γάρ τών τριών ή 
ένέργεια, καθάπερ καί ή ούσία), τό άκτιστον έκάτερον 
είναι, τό άπερίγραπτον, τό άΐδιον, τό άχώριστον, τό 
άσώματον, τό άπΛούν·

«ό άΛηθής» γάρ «Λόγος διδάσκει» φησίν ό έκ Δα
μασκού θεοΛόγος «άπΛούν είναι τό θεϊον καί μίαν 
άπΛήν ένέργειαν άγαθήν έχειν, πάσι τά πάντα ένερ- 
γούσαν κατά τήν τού ήΛίου άκτινα».

κατά δή ταύτα πάντα τόν αύτόν έπιδέχονται Λόγον* 
δύο γε μήν όμως όντα, καί διαφέροντα πάντως έν 
άΛΛοις, ή δύο [f73v] τών θείων πατέρων άντικρυς άπο- 
φαινομένων, άριθμόν εύρεΐν χωρίς διαφοράς μηδαμώς 
ένδέχεσθαι. τίς δέ καί όΛως άνάγκη τά τόν αύτόν έπιδε- 
χόμενα Λόγον έν καί ταύτόν είναι; τό μέν γάρ εϊρηται, 
τό δ' άπηγόρευται* «φύσις γάρ καί ένέργεια», κατά τόν 
θειον ΚύριΛΛον, «ού ταύτόν»* άΛΛά καί τά συνώνυμα

263 Adică: Vasile cel Mare.
264 Ed. Les Belles Lettres, Paris 1961, vol. II, Epistola 189, p. 8.
265 Este vorba, aşadar, atât de fiinţă, cât şi de lucrare.
266 Adică: dumnezeirea, 'divinitatea'.
267 PG 94, 840 A.
2f,K Adică: din unghiul acestora toate câte le lucrează zidirilor.
269 Adică: faptul că fiinţa şi lucrarea primesc acelaşi înţeles (ca cel de a fi
-  fiecare -  nezidită, comună Persoanelor Treimii etc.) este ceva ce s-a zis
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«pentru că atunci când cineva dă înţelesul [definiţie al] 
fiecăreia din numirile acestea şi [pe cel] al înseşi firii îm
prejurul căreia sunt numirile, nu acelaşi înţeles [îl] dă 
în amândouă [cazurile]; iar al cărora înţeles este altul, 
acestora şi firea le este deosebită»264, adică faptul de a fi.

[Dar] şi tu însuţi [puţin] mai departe accepţi cu foarte 
multă bunăvoinţă faptul că lucrarea -  prin definiţie -  este 
altceva decât fiinţa; or, dacă se deosebesc întreolaltă, nu 
pot primi aceeaşi înţeles; iar dacă nu se deosebesc atunci 
primesc, înţeles însă, nu definiţie; şi care este [înţelesul] 
acesta? -  faptul de a fi comună celor Trei persoane265 (că 
una este lucrarea celor Trei, precum şi fiinţa), faptul de a 
fi fiecare nezidită, necircumscrisă ['nescrisă-împrejur'], 
veşnică, nedespărţită, netrupească, simplă; pentru că

«[ne] învaţă cuvântul adevărului» zice de-Dumne- 
zeu-cuvântătorul din Damasc «că dumnezeiescul266 
este simplu şi că are lucrare bună -  una [şi] simplă -  
lucrătoare toate tuturora, în chipul razei soarelui»267.

Aşadar, după acestea 'toate'268 acelaşi înţeles [ca atribut] îl 
primesc [fiinţa şi lucrarea]; însă două fiind [ele] şi cu totul 
deosebite [fiind] întreolaltă; că dumnezeieştii Părinţi zic 
limpede 'două7, iar a folosi număr fără [a exista] deosebire 
[între cele numărate] -  aceasta nicidecum nu se poate. Şi 
care ar fi -  la urma urmei -  pricina ce le-ar sili numaidecât 
pe cele ce primesc acelaşi înţeles [ca atribut] să fie una şi 
totuna? (că primul lucru s-a zis [de Părinţi], pe când celă
lalt [tot de ei] s-a oprit269; pentru că «firea şi lucrarea» după 
dumnezeiescul Chirii «nu sunt totuna»270); că şi sinonimele

de către Părinţi; dar tot ei sunt cei ce interzic ca, pe temeiul acestui fapt, 
să fie considerate o singură realitate.
270 Cartea tezaurelor [sau vistieriilor], PG 75, 312 C.
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ταυτον μέν έσται τώ γένει και εΐδεί τυχόν έπειδή και τώ 
λόγω* ταυτον δέ αριθμώ ουκ ανάγκη· πολυώνυμα γάρ 
ήδη ταύτα καλείται, και ου συνώνυμα, καθάπερ Λωπιον 
και ίματων, η ώς όταν Σίμωνα και Πέτρον καί Κηφάν 
τον αυτόν λέγωμεν.

άλλ' «ύ θείος» φησί «Μάξιμος 'τά μή πάντη ταύτά 
αλλήλοις, ένα καί τον αυτόν του είναι ού&αμώς' φη
σίν 'έπίδέχεσθαι λόγον'· ώστε κατ' εκείνον ούκ έγνω- 
ρεί λέγειν την ενέργειαν τής ούσίας καί όπωσούν 
διαφέρειν επι Θεού- ει γαρ και όπωσούν, ούχ ένα καί 
τον αύτόν επιδέχεται λόγον».

ού την ένέργειαν πρός ούσίαν συγκρίνων ό μέγας ούτω 
ταύτα φησίν, άλλ' ϊν' όλον έκθώμεθα τό ρητόν (ούδέ 
γάρ ουδε τούτο παρέλιπες ακακούργητον, ούδ' ολόκλη
ρον έθηκας), ούτως έχον έστι-

«τά μή άλλήλοις πάντη ταύτά ένα καί τόν αύτόν τού 
είναι ούδαμώς έπιδέξεται λόγον ούσίας γάρ -  ήτοι 
φύσεως, φέρε είπεΐν -  πρός ούσίαν, ή ποιότητος πρόc

271 «acestea»: cele care şi după număr sunt [tot]una, care -  adică -  nu 
sunt realităţi distincte întreolaltă, ci sunt o singură realitate.
372 Vezi şi capul al treilea din Capetele silogistice.
271 Pe spaţiul limbii greceşti, în cazul sinonimelor avem realităţi distincte 
ce se pot numi cu acelaşi nume (de pildă: Petru şi Pavel se pot numi cu 
acelaşi nume comun de om), pe când în cazul polionitnelor avem o sin
gură realitate care poate fi numită cu mai multe nume (de pildă: fiinţă 
şi chip şi fire  sunt -  în cazul lui Dumnezeu -  nume ale uneia şi aceleiaşi 
realităţi; vezi al 3-lea cap silogistic al sfântului Marcu).
274 Caleca, adică.
27’ PG 152, 360 B.
27,1 Pentru o mai bună înţelegere a locului din sfântul Maxim, dăm aici -  
între a c o la d e -ş i fraza anterioară.
277 Adică: după definiţia modului de a fi al fiecăruia dintre ele, după 'for
mula' lor ontologică, după amprenta ontologică [unică!] a fiecăruia dintre
ele. 'Axioma ontologică' subînţeleasă aici de sfântul Maxim este urmă
toarea: realităţile cu aceeaşi formulă/amprentă ontologică nu diferă întru
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pot fi totuna după gen şi chiar după specie (că sunt şi după 
înţeles), dar nimic nu le sileşte să fie [tot]una şi după nu
măr; pentru că acestea271 se numesc deja polionime, nu sino
nime172; precum haină şi veşmânt; sau când Simon şi Petru şi 
Chifa pe acelaşi îl numim273.

Dar «dumnezeiescul Maxim» zice274 «spune [cum că] 
'cele ce nu sunt întreolaltă cu totul totuna nu pot ni
cidecum primi unul şi acelaşi înţeles al faptului [lor] 
de a fi [adică aceeaşi definiţe]'; încât -  după acela -  nu 
este îngăduit a zice că în Dumnezeu lucrarea diferă în 
vreun fel de fiinţă; că, dacă ar diferi în vreun fel, nu ar 
mai primi unul şi acelaşi înţeles»275.

Nu comparând lucrarea cu fiinţa zice acestea într-acest 
chip marele [Maxim]; ci -  ca să punem de faţă spusa în
treagă, că nici pe aceasta nu ai lăsat-o nemăsluită, nici 
întreagă nu ai dat-o -  aşa zice276:

«{deosebirii, oricare ar fi ea -  de vreme ce este arătă
toare a neasemănării şi alterităţii unor [realităţi] faţă de 
alte [realităţi], după înţelesul modului faptului lor de a 
fi277 -  îi este dat a aduce cu sine câtimea realităţilor ce 
se deosebesc [întreolaltă]: fie a fiinţelor, fie a calităţilor 
[dobândite], fie a însuşirilor [...]; pentru că fără câtime 
este cu neputinţă a fi adeverită arătarea vreunei deose
biri}; că cele ce nu sunt întreolaltă întru totul totuna nu 
vor primi nicidecum unul şi acelaşi înţeles al faptului 
lor de a fi278; pentru că două fiinţe (ori firi, de voieşti să le

nimic întreolaltă, ci sunt întru totul totuna şi în cazul lor nu mai există 
câtime (adică nu mai sunt mai multe, ci sunt una). Notăm că, puţin mai sus, 
sfântul Vasile percepea înţelesul faptului de a f i  drept definiţie; tot aşa per
cepe sfântul Maxim drept definiţie înţelesul modului faptului de a fi.
27H Adică: nu pot primi aceeaşi definiţie ontologică, nu au nicidecum ace
eaşi amprentă ontologică (tocmai întrucât diferă întreolaltă, ca realităţi 
distincte între ele).
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ποιοτητα, ή ίδιότητος προς ιδιότητα, ή και εί τι έτερον 
τών όσα μη πάντη ταΰτά (τά πάντη γάρ άΛΛήΛοις 
ταύτα καί διαφοράς ανεπίδεκτα) ένα καί τόν αύτόν 
τού πώς είναι Λόγον, ούδέποτε λέγειν δυνάμεθα».

βλέπεις toc ούσίαν πρός ούσίαν συγκρίνει, καί ποιότητα 
πρός ποιότητα; πώς γάρ καί εναντία έαυτώ έφρόνει, τώ τε 
θε;ici> Κυρίλλω, 'φύσις καί ενέργεια' λέγοντι [f74] διαρρή
δην coc 'οι1 ταύτόν', καί τώ σοφώ ΒασιΛείω γράφοντι πρός 
Ευστάθιον, ού τον αύτόν άμφοτέρων είναι τόν Λόγον 
έπι τούτοις τόν μέγαν Γρηγόριον διαβάλΛει τόν Νύσσης, 
λέγοντα -  φησίν -  έν τώ εις τό Άισμα τών ασμάτων

«φύσις έστιν ή πάντων ύπερκειμένη δύναμις καί ενέρ
γεια, ής έργα τά τε άλλα πάντα καί τά ούράνια κάλλη».

φεύ, εις οία φέρεται ψυχή παροιστρώσα τή δυσσεβεια 
καί τον τού θείου φόβου ζυγόν άτιμάσασα* τάναντία γάρ 
πάντα τού διδασκάλου περιφανώς λέγοντος και περί τής 
ενεργειας μόνης ιδία θεολογούντος, «ήν 'χείρα Θεού' τρο- 
πικώς» έν τώ Αισματι λεγομένων έξείληφε, καί πρός τήν 
φύσιν αυτήν διακρίνοντος, ό ματαιολόγος ουτος καί φρε
ναπάτης, ώσπερ ποΛλήν οκνηρίαν κατεγνωκώς ήμών, εί 
μη μεΛλοιμεν έρευνήσαντες τό όητόν προκομίσειν, εις 
ταύτόν άγει την φύσιν τή ένεργεία, και τούθ' ούτω γελοί- 
ως, ως μή δ' ακολουθίαν τινα, μη δέ διάνοιαν όλως έχειν. 
τί γάρ φησιν ό άγιος έν έκείνα> τώ μέρει;

“ Adică nu se mai disting unele de altele, ci constituie o singură realitate 
continuă.

Sfântul Maxim Mărturisitorul, Epistola a Xll“. Către loan Cubicularul 
(Despre dogmele rele drepte ale Bisericii lui Dumnezeu) 7 (Că în Hristos de
osebirea este a unor realităţi -  adică fiinţe -  fi  nu a unor calităţi), EI IE 15 B, 
193-194; vezi şi PSB 81, p. 82.
2H| Tezaure, PG 75, 312 C.
;λ' Este vorba de Caleca.
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zici aşa) ce nu sunt întru totul totuna -  sau două calităţi 
[dobândite] sau două însuşiri sau orice altceva din cele 
ce nu sunt întru totul totuna (că dacă sunt întru totul 
totuna întreolaltă atunci nu mai suportă deosebire2’0) -  
nu pot nicidecum avea acelaşi înţeles [sau definiţie] al 
modului faptului lor de a fi»280.

Vezi că [sfântul] compară fiinţă a i fiinţă şi calitate a i  calita
te? Căci aim  ar cugeta cele potrivnice lui însuşi şi dumne
zeiescului Chirii, care zice limpede că 'firea nu este totuna 
cu lucrarea'2Ki, şi înţeleptului Vasile, care îi scrie lui Evsta- 
thie că nu acelaşi înţeles este amândurora; pe lângă acestea, 
îl defaimă282 [şi] pe marele Grigorie al Nyssei, care -  zice el
-  [ar] spune în [tâlcuirea] la Cântarea cântărilor [că]

«fire este puterea şi lucrarea cea mai presus de toate, 
ale căreia lucruri sunt toate celelalte şi [toate] frumu
seţile cereşti»281.

Vai, unde ajunge sufletul cel îndărătnicit de reaua-cre- 
dinţă şi care a lepădat jugul fricii dumnezeieşti; că tocmai 
pe cele potrivnice [acestora] vădit spunându-le învăţăto
rul [acela] şi doar despre lucrare -  aparte -  teologhisind, 
pe care o înţelege a fi numită în Cântare «metaforic 'mâna 
Domnului'284»285 şi pe care o deosebeşte de fire, grăitorul 
acesta de cele deşarte şi amăgitorul -  socotindu-ne, poa
te, trândavi foarte şi nepăsători [de] a cerceta şi a pune 
de faţă zicerea [sfântului] -  socoteşte firea a fi totuna cu 
lucrarea -  şi aceasta în chip de râs, că nicăieri nu se zice 
acolo undeva [de către sfântul] aşa ceva sau ceva în acest 
înţeles; pentru că ce zice sfântul în locul acela? -

285 PG 152, 357 C.
Cântarea cântărilor 5, 4.
PG 4 4 ,1012 A.
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«παντας Λογισμούς» ή ψυχή «και πάσαν ερευνητική ν νο
ημάτων δύναμιν άνακίνούσα iau περιεργαζομένη κατα- 
Λαβείν το ζητουμενον, όρον ποιείται τής καταΛήψεως τού 
Θεού τήν ενέργειαν μόνην τήν μέχρις ήμών κατιούσαν»·

και μετα μικρόν

«ή τα θεία διερευνωμένη ψυχή, έπειδάν τών κάτωθεν 
πρός τήν τών ύπερκειμένων γνώσιν έαυτήν άνατείνη, 
τά τής ένεργείας αύτού θαύματα καταΛαβούσα, πε
ραιτέρω προεΛθεΐν διά τής ποΛυπραγμοσύνης τέως 
ού δύναται»·

καί μετ' όλίγα·

«τά δι' ών ή ένέργεια τού Θεού διαδείκνυται βΛέπουσα 
ή ψυχη, [f74v] διά τού θαύματος τών φαινομένων, άνα- 
Λογίζεται τή διανοία τόν διά έργων νοούμενον o t l  έστί»·

καί αύθις-

«όρος τή ψυχή τής τού άφράστου γνώσεώς έστιν ή 
έμφαινομένη τοίς ούσιν ένέργεια, ήν 'χείρα' Λέγε- 
σθαι τροπικώς ένοήσαμεν»·

καί πάλιν

«ηγάπησεν ή ψυχή μόνην τέως τήν χείρα θεασαμέ- 
νη, δι' ής ερμηνεύεται ή ενεργητική αύτού δύναμις· 
ού γάρ χωρεί ή άνθρώπινη πενία, τήν άόριστόν τε καί 
άπερίΛηπτον φύσιν έν έαυτή δέΕασθαί»·

και μετά μικρόν

«πάσα ή τών όντων κτίσις, τής χειρός έκείνης έργον 
έστίν, ώς ό προφήτης φησίν 'ή χείρ μου έποίησε 
ταύτα πάντα'· τής ούν ένεργείας έκείνης έργα, τά τε 
άλλα πάντα, καί τά ούράνία κάλΛη».

2ΚΛ cf. Cântarea cântărilor 5, 8.
21,71sa ia 66, 2.
2HH PC 44, 1009 B—1012 C; vezi şi PSB 29, p. 207-208.
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«mişcându-şi sufletul toate gândurile şi toată puterea 
cercetătoare a înţelesurilor şi străduindu-se să cu
prindă ceea ce caută, îşi face hotar al cuprinderii lui 
Dumnezeu lucrarea ce coboară până la noi»;

şi puţin mai încolo:

«sufletul care cercetează cele dumnezeieşti, din cele 
de jos la cunoaşterea celor de deasupra întinzându-se 
pe sine însuşi, cuprinzând [adică înţelegând] minuni
le lucrării Lui, nu poate -  prin aţintirea la [cele] multe
-  merge mai departe»;

şi puţin după:

«pe cele prin care se arată lucrarea lui Dumnezeu vă- 
zându-le sufletul, prin minunea celor văzute II socoteşte 
a i  cugetarea pe Cel înţeles -  din lucrurile Lui -  că este»;

şi iarăşi:

«hotar al cunoaşterii Celui negrăit îi este sufletului 
lucrarea [Lui] arătată în cele ce sunt, [lucrare] ce am 
înţeles că se numeşte metaforic 'mână'»;

şi iar:

«iubit-a sufletul [pe Mirele]286 chiar şi numai singură 
'mâna' aceasta acum arătată văzându-I-o, prin care se 
tâlcuieşte puterea Lui lucrătoare; pentru că nu poate 
sărăcia omenească a primi în sine firea cea nehotărni
cită şi necuprinsă»;

şi puţin mai departe:

«toată zidirea celor ce sunt este lucru al mâinii acele
ia, cum zice prorocu]: 'mâna Mea a făcut acestea toa
te'287; că lucruri ale lucrării aceleia sunt toate celelalte 
şi frumuseţile cereşti»288.
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ούτω μέν έχουσι τά τού άγιου ρήματα, τό τε διαφέρον 
πρός τήν φύσίν τής ένεργείας καί τό ταύτης μέν Ληπτόν 
καί όρατόν οπωσδήποτε, εκείνης δέ άκατάΑηπτον, ευ 
μάΛα διατρανοΰντα. ούτω δέ αύτά πρός τούναντίον 
διέστρεψεν ούτος ό σχέτλιος, ούδέν έτερον ή τήν τών 
άκουόντων απώλειαν -  ώσπερ δή καί έαυτού πρώτον -  
πραγματευόμενος* ού μήν αλλά καν τοίς ΆντιρρητικοΙς 
τού αύτού πατρός, έτερα πάλιν άναπλασάμενος ώσπερ 
οι όνειρώττοντες έπεμβάλλει, τά μήτε είρημένα, μήθ' 
όλως όντα διασκευάζων* εισάγει γάρ τόν Εύνόμιον μέν 
ώς έγκλημα τήν ταυτότητα τής ούσίας καί ένεργείας 
τοΐς Όρθοδόξοις προφέροντα, τόν διδάσκαλον δέ ύπε- 
ραπολογούμενον ώς οικείου τού δόγματος* ταύτα δέ ότι 
περ ούδαμού τού βιβλίου κείται πάρεστιν αύτόθεν τοις 
βουλομένοις μαθείν* ότι δέ καί τάναντία καί ή διάκρισις 
πανταχού κατά τό k o l v o v  φρόνημα τών άγίων δήλον εξ 
ών έν τώ δευτέρω [f75] τών αύτών φησίν Αντιρρητικών ό 
πατήρ*

«τά ονόματα δι' ών τό θεΐον διασημαίνεται, τινά μέν 
ενδεικτικά τής θείας μεγαλωσύνης έστίν, αύτά έφ' 
εαυτών λεγόμενά τε καί νοούμενα, τινά δέ ταις ύπέρ 
ήμάς τε καί πάσαν τήν κτίσιν ένεργείαις επονομάζε
ται»*

καί μετά μικρόν*

«τήν κρατητικήν τών έν τή κτίσει θεωρουμένων ένέρ- 
γειαν, ή τού Παντοκράτορος έμφασις ύποδείκνυσιν».

άλλά ταύτα πάντα συγκεφαλαιούμενος επιφέρει·

289 A lucrării.
290 A firii.
291 Literal: le inserează; cf. PG 152, 357 C.
292 PG 45, 524 AB.
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Aşa sunt, deci, vorbele sfântului, înfăţişând foarte lămu
rit deosebirea lucrării de fire, şi însuşirea acesteia289 de a 
fi cu putinţă de luat şi de văzut, iar a aceleia290 de a fi de 
necuprins. Astfel le-a întors pe dos încăpăţânatul ăsta, 
nelucrând nimic altceva decât pierzania celor ce îl ascul
tă, cum şi pe a lui însuşi, mai întâi.

Dar şi în Antireticele aceluiaşi Părinte, iarăşi, alte [vorbe]
-  plăsmuindu-le ca în vis -  strecoară291, născocind lucruri 
care nid nu s-au zis, nid nu există nicidecum; că îl prezintă
-  pe de o parte -  pe Eunomie ca acuzându-i pe Ortodocşi 
cum că echivalează fiinţa şi lucrarea şi, pe de altă parte, pe în
văţător apărând foarte dogma [aceasta,] ca [pe una] proprie 
[Bisericii]; faptul că acestea nicăieri nu se află în carte -  cei 
ce vor pot afla aceasta, simplu, de acolo; iar că peste tot [în 
carte se află] cele contrare acestora şi deosebirea [cu prici
na], [care şi este] după cugetul obştesc al sfinţilor, vădit este 
din cele spuse de Părinte în cel de al doilea dintre Antitetice:

«[dintre] numirile prin care este însemnat dumnezeiescul, 
unele sunt arătătoare ale dumnezeieştii măreţii -  acestea 
în ele însele spuse şi înţelese iar altele sunt numite după 
lucrările cele mai presus de noi şi de toată zidirea»;

şi după puţin:

«lucrarea cea ţiitoare a celor ce se văd în zidire o arată 
denumirea de 'a-tot-ţiitor'»292.

Dar toate acestea recapitulându-le conchide293:

«Acestea le zice şi sfântul Maxim în dialogul cu Ano
mie aşa294: ipostasul acesta al lui Dumnezeu -  şi nemu-

293 Acum este vorba despre Caleca, care conchide asupra citatelor ce le-a 
înşirat.
294 Fontem non inveni.
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«ταύτα καί ό άγιος Μάξιμος έν τώ πρός Ανόμοιον διαλόγω 
φησίν ούτωσίν* Άύτή ή ύπόστασις τού θεού καί αθανασία 
αύτού έστί* καί ού μόνον αθανασία, άλλά καί αφθαρ
σία καί δικαιοσύνη καί αγιασμός, καί άπολύτρωσις 
καί κυριότης καί δύναμις* καί ούκ έστι κατά σύνθεσιν 
ταύτα ό θεός, άΛΛά κατά διαφόρους έπινοίας ταύτα 
Λέγεται* άθανασία μέν διά τό άτελεύτητον, άφθαρ- 
σία δέ διά άδιάλυτον» καί τά εξής.

είτα έπάγει παρ' εαυτού*

«ούτος ό Λόγος τού άγιου τούτου πρός Λύσιν άρκέσει 
τών ρητών πάντων έν οις Λέγεται άΛΛο καί άΛΛο* ώσπερ 
γάρ ένταύθα άΛΛο μέν 'δικαιοσύνη', άΛΛο δέ 'άθανα
σία', καί έστι διάφορον κατά τόν Λόγον, ού μήν κατά τό 
πράγμα, ούτω καί όπου περ άν άΛΛοθι παρά τοίς άγίοις 
τοιούτόν τι Λέγηται άΛΛο καί άΛΛο επί θεού, έρούμεν 
διάφορον κατά τόν Λόγον, ού κατά τό πράγμα»*

καί μετ' όΛίγα*

«κατά μέν τόν ήμέτερον Λόγον, ή ζωή καί ή σοφία καί 
ή δύναμις, άΛΛο καί άΛΛο είσίν* έκάστου γάρ τούτων ό 
λόγος εΐτ' ούν ορισμός διάφορος* κατά δέ τό πράγμα, 
τό αύτό έστιν* ώσπερ ό κόκκος τού σίτου Λέγεται καί 
έστιν σπέρμα καί καρπός* καί ώσπερ τό σημεΐον έν τή 
γραμμή, καί άρχή καί τέλος Λέγεται* άρχή μέν [f75] 
τού έπομένου, τέλος δέ τού προηγουμένου».

ήδη μέν ούν συγκεχώρηκεν όπερ έν τοις έμπροσθεν άπη-
γόρευε, τό διάφορα είναι κατά τόν λόγον καί έκάστου
τούτων ίδιον είναι τόν λόγον* καί τ' άλλα δέ πάντα συμ-

295 Literal: de nedizolvat, de nedescompus, indisolubil.
2% PG 152,364 AB.
297 PG 152, 364 AB.
298 Adică: sunt diferite întreolaltă.
299 PG 152, 364 D-365 A.
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rire îi este; şi nu numai nemurire, ci şi nestricăciune şi 
dreptate şi sfinţire şi izbăvire şi domnie şi putere; şi 
Dumnezeu nu este acestea după compunere, ci acestea 
se spun în diferite sensuri; nemurire [se spune] datori
tă însuşirii de a fi fără-de-sfârşit, nestricăciune -  datori
tă însuşirii de a fi de nedezlegat295»296 şi celelalte.

Apoi concluzionează de la el însuşi:

«cuvântul acesta al sfântului acestuia este suficient 
spre a risipi toate zicerile în care [Dumnezeu] este nu
mit [a fi] una şi alta; că precum aici una este dreptate şi 
alta nemurire şi sunt diferite [doar] în înţeles, nu [şi] în 
realitate, tot aşa şi unde se zice despre Dumnezeu de 
către sfinţi ceva de acest fel [a fi] -  diferit -  [şi] una şi 
alta, spunem că este diferit în înţeles, nu în realitate»297;

şi puţin mai încolo:

«în înţelesul nostru -  pe de o parte -  viaţa şi înţelep
ciune şi putere sunt una şi alta298, pentru că înţelesul
-  adică definiţia -  [ce dăm] fiecăruia dintre acestea 
este diferit; dar după lucru [adică: în realitate] sunt 
totuna; precum bobul de grâu [care] se numeşte -  şi 
este -  sămânţă şi rod; şi precum punctul de pe o linie 
[care] se numeşte şi început şi sfârşit; început a ceea ce 
urmează şi sfârşit a ceea ce a fost mai înainte»299.

Deja a încuviinţat, aşadar, ceea ce mai înainte interzicea: 
faptul de a exista deosebire după înţeles şi înţelesul a fi 
propriu fiecăreia dintre acestea; şi nu îşi dă seama că toa
te celelalte300 conglăsuiesc cu noi şi strâmbă îi este gân
direa; că următori suntem şi celor spuse aici de cinstitul 
Maxim, celui ce zice «nu după compunere a fi Dumne-

300 Adică: toate celelalte texte citate de Caleca.
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φωνών ήμίν ουκ αισθάνεται, κάν τή διανοία διέστραπται· 
τώ τε γάρ σεπτώ Μαξίμω κάν τούτοις έπόμεθα Λέγοντι* 
«μή κατά σύνθεσιν έκαστον, ά/\Λ' αύτά τόν θεόν είναι», 
τουτέσπν ουχ ώς ποιότητας αύτώ ταύτα συμβεβηκέ- 
ναι, καθάτιερ έν τοίς έμπροσθεν είρηται. καί τό τού σί
του παράδειγμα δεχόμεθα μάΛα ασμένως, είπερ δηΛαδή 
'πράγμα' νοοίτο τό ύποκείμενον καί καθ' αύτό ύφεστώς· 
ούτω γάρ ούκ άν είεν τά έπί θεού Λεγάμενα διάφορα 
πράγματα, δηΛαδή καθ' αύτά ύφεστώτα ή όΛως ποιούν- 
τα σύνθεσιν· 'πράγματα' δέ αύθις αύτά Λέγοντες καί 6 l-  

αφέρειν άΛΛήλων όμοΛογούντες, ού συνδιασχίζομεν τή 
έννοια τό ύποκείμενον, ούδ' έπισωρεύομεν αύτώ ταύτα 
καί σύνθετον έξ αύτών ποιούμεν, άΛΛ' έν είναι φρονούν- 
τες ότι ποτέ έστι τό άκατανόητον έκεΐνο, καί μόνον όντως 
άπΛούν, έν άκίνήτω ταυτότητι ύπερίδρυμένον, οικείως 
έχείν όμως πρός άπαντα ταύτα κατά τούς διδασκάλους 
φαμέν ώσθ' όΛον είναι άθανασίαν, καί όΛον αφθαρσίαν, 
καί όλον δικαιοσύνην, καί όσα εξής* καί γάρ ό ήμέτερος 
νούς δύναται καί γεωμετρικός άμα είναι καί μουσικός -  εί 
τύχοι δέ καί ιατρικός, ή καί τεκτονικός -, άΛΛ' ού διά ταύτα 
σύνθετος έκ τούτων ή ποΛυμερής νομισθήσεται· καί μήν 
ούδέ ταύτ' έν αύτώ πρός άΛΛηΛα συγχυθήσεται καί κρα- 
θήσεται- δύναται γάρ άμιγώς ότε βούΛοιτο τούτων έκα
στον προχειρίζεται· πΛήν ούτος μέν ώς έξεις έχει ταύτα 
καί τεΛειότητας, κτιστός γε ών καί περιγραπτός [f76] έν 
σώματι καί τού είναι ήργμένος· καί διά τούτ' ού δύναται 
κατά προχείρησίν τε καί ένέργειαν, άμα ταύτ' έπιδείκνυ- 
σθαι· θεός δέ έξ άϊδίου ταύτα φυσικάς τε καί συνουσι- 
ωμένας δυνάμεις έχων -  ούδέν γάρ αύτώ προσεγένετο,

301 Fontem non inveni.
Μ2 Aşa: din prisma pildei.
303 Adică: părtaşă a Muselor.
304 Adică: mintea noastră.
1lh Adică: din unghiul folosirii.
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zeu fiecare [dintre acestea], ci a fi acestea însele»301; adi
că nu ca nişte accidente-calităţi fiindu-I acestea, precum 
mai sus s-a zis. Iar pilda grâului o primim cu multă bu
curie -  dacă 'lucru' [sau 'realitate'] se înţelege [aici a fi] 
subiectul, adică ceea ce subzistă de sine; pentru că aşa302 
nu mai sunt lucruri deosebite -  adică subzistente de 
sine -  cele spuse [a fi] în Dumnezeu, nici nu mai dau loc 
compunerii, câtuşi de puţin; iar dacă noi zicem acestora 
'lucruri' [sau 'realităţi'] şi mărturisim a se deosebi ele în
treolaltă, nu fărâmiţăm cu gândul subiectul [lui Dumne
zeu] după numărul acestora, nici nu le îngrămădim pe 
acestea asupra Lui şi îl facem a fi compus din ele, ci una 
cugetând [noi] a fi ceea ce este [realitatea] aceea cea de 
necuprins cu mintea şi singura cu adevărat simplă, mai- 
presus-sălăşluită în nemişcată identitate, proprii -  însă
-  a-i fi toate acestea zicem, după învăţătorii [Bisericii], 
încât întreagă este nemurire, şi întreagă nestricăciune, şi 
întreagă dreptate; şi toate celelalte. Pentru că [şi] mintea 
noastră poate fi totdeodată şi musicească303 şi geometri
că (sau, dacă se întâmplă, şi medicală sau şi arhitectoni
că), dar nu se va socoti -  pe motivul acesta -  compusă 
din acestea ori multipartită; dar nici acestea nu se vor 
confunda şi amesteca în [realitatea] aceasta; pentru că, 
atunci când voieşte, poate în chip neamestecat a le folo
si pe acestea; dar aceasta304 ca deprinderi şi desăvârşiri 
le are pe acestea, zidită fiind, şi circumscrisă în trup, şi 
având început al faptului ei de a fi, şi pentru aceasta nu 
poate după folosire305 şi [după] lucrare a se arăta [a fi] 
toate acestea totdeodată; pe când Dumnezeu, din veşni
cie avându-le pe acestea puteri fireşti şi împreună-în-fi- 
inţate -  că nimic [din acestea] nu I s-a făcut lui mai apoi, 
nefiind mai înainte -  atotputernic şi este şi Se numeşte, şi 
pe toate le poate lucra totdeodată, măcar că cu voia în



3 7 6 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n i c u l

πρότερον ου παρόν -  παντοδύναμός τε εστι καί καλείται, 
καί άμα πάντ' ένεργειν δύναται, κάν ει τή βουλήσει 
σύμμετρον άει παρέχεται τήν ένέργειαν. ούτω και έφ' ών 
παραόειγματων προήνεγκας, ώ σοφιστά, δύνανται 'διά
φορά πράγματα' Λέγεσθαι το τε σπέρμα καί ό καρπός 
εφ ένός καί τού αυτού ύποκειμένου τού σίτου· έτερον 
γάρ δήπου το συγκομιζόμενον καί εις άποθήκας ει τύχοι 
βαλλόμενον, ένεκά γε τροφής, τού έξαγομένου τε καί 
τή γή παραδιδομένου· καί έπί τής κΛίμακος έτερον μέν 
τι ή άνοδος, έτερον δέ ή κάθοδος πράγμα καί έργον, εί 
μή 'πράγμα' δήπου τό ύποκείμενον Λέγοις· ού μήν άΛΛ' 
αύτά ταύτα τώ θεώ ένόντα φυσικώς καί έξ άϊδίου, δια- 
κρίνεσθαί τε καί μέχρις ήμών κατιέναι φαμέν, ένιαίως 
γε καί άχωρίστως έν αύτώ μένοντα, καί κατ' αύτά τούς 
μετέχοντας κτίζεσθαί τε καί τελειούσθαι·

«πΛηθύνεται γάρ ό θεός» ό θείος Μάξιμος έφη «τώ 
καθ' έκαστον εις παραγωγήν τών όντων βουλήματι, 
προνοητικαΐς προόδοις πολΛαπΛασιαζόμενος· μένει 
δέ άμερίστως εις, ώσπερ ήΛιος ποΛΛάς άκτίνας προ- 
πέμπων καί μένων έν τή ένότητι».

καί τώ μέν τινι τής θείας ζωής προσγενομένης, 'ζήν' λέ
γεται κατ' αυτήν -  ώς ό μέγας έφη Βασίλειος*

«ήν προιεται ζωήν εις άλλου ύπόστασιν τό Πνεύμα, 
ού χωρίζεται αυτού· άλλ' ώσπερ πυρός, τό μέν έστιν 
ή συνούσα θερμότης, τό δέ ήν παρέχει τώ ύδατι ή 
τινι τών τοιούτων [f76v], ούτω καί τό Πνεύμα, καί έν 
έαυτώ εχει ζωήν, καί οί μετέχοντες αύτού ζώσι θεο- 
πρεπως, ζωήν θείαν καί ουράνιον κεκτημένοι» -

ν’6 Adică: după fire.
1,7 Adică: prin acestea.
30)1 PG 4, 232 C.

Adică: din unghiul sau pe temeiul acestei împărtăşiri ce vine de la El. 
3IU Adică: altui element.
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chip măsurat dă lucrarea veşnic; [tot] aşa şi în pildele pe 
care le-ai dat -  o, sofistule -  pot [foarte bine] fi numite 
'lucruri [sau realităţi] diferite' sămânţa şi rodul unuia şi 
aceluiaşi subiect: grâul; pentru că altul este cel strâns şi, 
eventual, pus în hambare, spre hrană, decât cel scos şi 
pus în pământ; dar şi în cazul scării un lucru este urcarea 
şi alt lucru coborârea, dacă nu cumva 'lucru' numeşti su
biectul; şi înseşi acestea, care sunt în chip firesc306 şi din 
veşnicie în Dumnezeu, spunem a se deosebi [întreolaltă] 
şi a coborî până la noi şi, totodată, în chip unitar şi ne
despărţit [întreolaltă] a rămâne în El, şi după acestea307 
a se zidi şi a se desăvârşi cei părtaşi [de ele]; pentru că

«Se înmulţeşte Dumnezeu», zice dumnezeiescul Ma
xim, «după voi[re]a aducerii la fiinţă a fiecăreia din
tre cele ce sunt, multiplicându-Se [aşa zicând] după 
ieşirile proniatoare [către acestea]; rămâne însă unul, 
în chip neîmpărţit, precum soarele cel ce multe raze 
trimite, dar rămâne în unitate»308;

şi împărtăşindu-se cineva de viaţa dumnezeiască, a via 
se numeşte după aceasta30- -  precum zice marele Vasile:

«viaţa pe care Duhul o trimite ipostasului altuia -  
[aceasta] nu se desparte de El; ci, precum a focului 
este -  pe de o parte -  şi căldura ce îl însoţeşte, dar
-  pe de alta -  şi cea pe care o dă apei sau altcuiva de 
felul acesta310, tot aşa şi Duhul are -  pe de o parte -  în 
Sine viaţa, dar -  pe de alta -  şi părtaşii de El vieţuiesc 
dumnezeieşte, viaţă dumnezeiască şi cerească dobân
dind [ei]»311 - ;

311 P G  2 9 ,  7 7 2  B C .
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τώ δέ τινι αφθαρσίας καί αθανασίας, άφθαρτος καί 
άθάνατος γίνεται -  καθά φησί Διονύσιος ό σοφός·

«όταν άφθαρτοι καί άθάνατοι γενώμεθα καί τής 
χριστοειδοΟς έφικώμεθα λήξεως, πάντοτε σύν Κυρίω 
έσόμεθα».

οϋτω δή καί τών άλλων άτιάντων έν ήμίν γινομένων, 
φυσικά γάρ εισιν ιδιώματα τού θεού, συμμορφούμεθα 
κατ' αύτα τώ θεώ καί ' k o l v c o v o î  γινόμεθα θείας φύσε- 
ως', ώς ό θεσπέσως έφη Πέτρος· καί τών πολλών ήμών 
έτεροτήτων συμπτυσσομένων, ένούμεθα διά τούτων 
έαυτοίς τε καί τώ θεώ, τώ ένιαίως ταύτα προέχοντί τε 
καί ύπερέχοντι- και τούτό έστιν ή προσδοκωμένη θέ- 
ωσις τοίς άξίοις, ή κοινωνία τών θείων ιδιωμάτων, έφ' 
όσον έστιν έγχωρούν

«ή τού θεού» γάρ, φησί «βασιλεία» Μάξαμος ό σοφός 
«τών προσόντων τώ θεώ φυσικώς άγαθών κατά χάριν 
έστι μετάδοσίς» καί «τό εΐδος αύτό τής θεϊκής ώραιό- 
τητος τών φορεσάντων τήν εικόνα τού έπουρανίου».

τίς ούν ή τοσαύτη πρός τήν διάκρισιν μάχη καί ό πρός 
ή μάς αύτής ένεκεν -  ή μάλλον πρός τούς είσάγοντας 
αύτήν άγιους -  άκήρυκτος πόλεμος; τίς ή διαβολική 
ένστασις καί ή ’Ιουδαϊκή καί μονομερής τής άπλότητος 
σύστασις; πώς έπί τοσούτον άποσχοινίζεται θεός τής

312 Adică: la desăvârşirea aceea care înseamnă a fi asemenea lui Hristos.
3,3 PG 3, 592 BC.
314 Adică: prin ele, din unghiul lor, pe temeiul lor. Termenul nou-testamen- 
tar σύμμορφοι (literal: 'con-formi') poate fi redat şi prin de-o-formă (vezi Ro
mani 8,29; în actuala variantă biblică ortodoxă este redat prin asemenea).
315II Petru 1,4 .
316 Imaginea este cea a evantaiului: pliind multele lui părţi, ele devin una 
şi el devine unitar.
317 Vezi Dionisie Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti VIII, 6, ed. De
Gruyter, p. 204.
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iar altul, [împărtăşindu-se] de nestricăciune şi nemurire, 
nestricăcios şi nemuritor se face -  după cele zise de înţe
leptul Dionisie:

«Când nestricăcioşi şi nemuritori ne vom face şi vom 
ajunge la sfârşitul312 cel în-chipul-lui-Hristos şi prea
fericit, 'pururea cu D om nu l'-d u pă cuvântul Scriptu
rii -  'vom fi'»313.

Aşa şi împărtăşindu-ne de toate celelalte, întrucât sunt 
însuşiri fireşti ale lui Dumnezeu, de-un-chip cu Dum
nezeu ne facem după ele314 şi «părtaşi ai dumnezeieştii 
firi», precum a zis de-Dumnezeu-grăitorul Petru315; şi 
pliindu-se multele deosebiri dintre noi316, ne unim -  prin 
acestea -  cu noi înşine şi cu Dumnezeu, Cel ce în chip 
unitar mai dinainte le are pe acestea şi este mai presus 
de ele317; şi aceasta este aşteptata îndumnezeire a celor 
vrednici, părtăşia de dumnezeieştile însuşiri, pe cât [le] 
este cu putinţă;

că «împărăţia lui Dumnezeu» -  zice înţeleptul Ma
xim -  «este împărtăşire318 după har a bunătăţilor celor 
ce lui Dumnezeu îi sunt în chip firesc» şi «însuşi chi- 
pul-eidos al frumuseţii dumnezeieşti al celor ce poartă 
icoana Celui din ceruri»319.

Ce, dar, atâta luptă împotriva deosebirii320 şi ne vesti tul·'21 
război -  cel din pricina ei -  asupra noastră sau, mai bine zis, 
asupra sfinţilor care au izvodit-o pe aceasta? Ce, dar, diavo
lească potrivnicia [aceasta] şi iudaica şi unilaterala reprezen
tare a simplităţii? Cum de este rupt într-atâta Dumnezeu de

318 Literal: transmitere, dare mai departe.
319 PG 90,1168 C, 1169 A.
3211A deosebirii, adică, dintre fiinţă şi lucrare.
321 Adică: nedeclaratul, pe ascuns.
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γενητής φύσεως, ίνα δήθεν αύτώ τό άπλούν φυλαχθή; 
πώς δέ καί ouic άλογον άπαντα τά περί θεον νοούμε- 
να φυρειν όμού και μηδεμιαν αύτοις διάκρίσιν παρα- 
λείπειν; εί γάρ αύτό όπερ έστιν αθανασία ών ό θεός, ό 
αύτός έστι καί δικαιοσύνη, ταύτην δέ πρός εκείνων άδι- 
άκριτον έχει παντάπασιν ένεργών δήπου τήν [f77] άθα- 
νασίαν, ούκ άν ένεργήσειεν άμα καί τήν δικαιοσύνην 
άλλά τοίς μέν έσται τούτο -  καί ποτέ καί έφόσον -, τοίς 
δ' εκείνο καθ' έτερον αύθις χρόνον, άλλοιούμενός τε 
καί μεταβαλλόμενος, καί τούτο δη κατ' ούσίαν τοιαύτα 
γάρ ύμων τά σεμνά τής σεμνής αίρέσεως συμπεράσ
ματα καί τά εκ τής Ιουδαϊκής άπλότητoc ή άθεότητος 
συναγόμενα- καί ούόέ ό ήλιος ύμάς έπιστρέφειν δύνα- 
ται -  καί ταύθ' ούτω λαμπρός τε καί πολυδύναμος ών
-  καί πείθειν ώς διά τούτο φωτίζει τε όμού καί θερμαίνει 
διά τής αύτής άκτίνος, ότι περ έπινοία διακρινομένας 
έν έαυτω προέχει τήν φωτιστικήν τε καί θερμαντικήν 
δύναμιν- ούτως έστέ τυφλοί καί τών κοινή πάσι προκει- 
μένων άνεπιγνώμονες. άλλά γάρ όσα τε έφεξ,ής ρητά 
παρατίθησι, τά τού σεπτού Μαξίμου παρόμοια περί τής 
άπλότητος είρημένα περικόπτων γε μήν τά πλείστα καί 
κακουργών, καί ά περί τής μιάς θεότητος (συνιστάμε- 
νος δήθεν αύτή) καθ' ήμών συσσωρεύει -  καλον άν ειη 
παρελθόντας έάσαι, τόν κόρον φεύγοντας- τά μέν έν τώ 
νυνι λόγω, τά δ' έν τώ παρελθόντι διευκρινημενα, καθό
σον είκός. τί έτι; τα αίτια τής -  ώς φ ησ ί- 'διαφοράς' ήμών

322 Literal: a frământa (aluatul).
323 Adică: nediferenţiată.
}'A Conform viziunii lui Caleca despre simplitatea fiinţei lui Dumnezeu (lu
crările sunt nediferenţiate întreolaltă şi nediferenţiate de fiinţa cea simplă a 
lui Dumnezeu), Acesta nu mai poate lucra simultan nemurirea şi dreptatea, 
pentru că acestea -  două fiind -  îi vatămă simplitatea; astfel că le va lucra pe 
rând; iar, dacă -  tot după Caleca -  lucrările acestea nu se deosebesc de fiinţa 
Lui, Dumnezeu va varia după fiinţă, fiind când una când alta.
32- Vezi mai sus nota 249.
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firea cea făcută, ca [nevătămată] să I se păzească -  chipurile
-  simplitatea? Cum, iarăşi, de nu este o nesăbuinţă faptul 
de le a amesteca322 laolaltă pe toate cele înţelese [a fi] împre
jurul lui Dumnezeu şi a nu le mai îngădui nici o deosebi
re întreolaltă? Că dacă [amestecătura] aceasta este ceea ce 
este [Dumnezeu] -  nemurire fiind Dumnezeu, însuşi este 
şi dreptate, pe aceasta avându-o cu totul nedeosebită323 faţă 
de celelalte; dar lucrând nemurirea, nu ar mai lucra totoda
tă şi dreptatea324, ci unora le va fi aceasta -  şi [aceasta doar] 
cândva şi întrucâtva -  iar altora aceea [şi] într-altă vreme, 
schimbându-Se şi prefăcându-Se -  şi [schimbarea] aceas
ta [nici mai mult, nici mai puţin decât] după fiinţă; pentru 
că aşa sunt 'cinstitele' voastre concluzii [la cinstitele învă
ţături] ale cinstitei erezii325 şi cele pe care le deduceţi din 
iudaica simplitate -  mai bine zis: [din iudaicul] ateism; şi 
nici soarele [însuşi] nu poate a vă schimba părerea -  măcar 
că aşa [de] luminos este şi [de] puternic -  şi a vă convinge 
că pentru aceasta prin [una şi] aceeaşi rază deopotrivă lu
minează şi încălzeşte: pentru că de mai dinainte are în sine
-  diferenţiate [doar] în gândire -  puterea luminătoare şi [pe 
cea] încălzitoare; aşa sunteţi [de] orbi şi nesimţitori la cele 
ce stau de faţă îndeobşte tuturora.

Dar câte le zice mai departe, ciuntind şi stricând ce
lelalte spuse asemănătoare ale cinstitului Maxim despre 
simplitate, şi cele despre dumnezeirea cea una (prin care 
o întemeiază, zică-se, pe aceasta), pe care le îngrămădeş
te asupră-ne -  bine ar fi să trecem peste ele, lăsându-le 
de o parte, ca să nu ne apuce greaţa, unele lămurite -  în 
chip potrivit -  în cuvântul de acum, iar altele în cel tre
cut. Şi mai ce?; cauzele -  cum zice -  deosebirii noastre326

î2" Cauzele, adică, pe care ne întemeiem dogma deosebirii dintre dumne
zeiasca fiinţă şi lucrare.
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άπαριθμείσθαι πειράται, καίτούθ' ούτως έπιμελώς, ϊνα 
μηδενί, φησί, θαυμάζειν έπείη εί αίρέσει περιπεπτώκα- 
μεν τά μέν ούν άλλα 'τί χρή καί λέγειν', αυτόθεν όντα 
καταγέλαστα μάλλον ή αντιλογίας δεόμενα; το δέ έκτον 
είναι φησίν «ότι τά περί ουσίας καί ένεργείας είρημένα 
τοίς άγίοις επί των κτισμάτων» έπί θεού ημείς έξειλή- 
φαμεν ούτως αύτώ τής άληθείας μέλει καί «τού προσέ- 
χειν [f77ν] τή άναγνώσει», καθά φησιν ό άπόστολος. τό 
μέν ούν πρώτον εύθύς παραγνωρίσας ή κακουργήσας ό 
ματαιόφρων, ώς τού άγιου Διονυσίου παράγει καί φησίν

«ό άγιος Διονύσιος Λέγει 'ούδέν τών όντων έστι φυ
σικής ένεργείας χωρίς'».

τό δ' ούτ' έκείνου τού μακαρίου έστιν, ούτ' έπί τών κτι- 
σμάτων ιδίως οτω δήποτε είρημένον άΛΛά κοινή μέν 
τοίς άγίοις έπί τε θεού καί τών κτισμάτων έφαρμοζόμε- 
νον, ύπό δέ τού σεπτού Μαξίμου προφερόμενον έπί τού 
κατά Χριστόν μυστηρίου τών διπλών θελημάτων τε καί 
ενεργειών φησί γάρ έν κεφαλαία) ό τήν επιγραφήν έχει 
Εκ τής έπι σεκρέτου διαλέξεως-

« — Πάντως άνάγκη έπί Χριστού θελήσεις λέγεσθαι 
καί ένεργείας;
— Καί πάσα άνάγκη· ούδέν γάρ τών όντων χωρίς φυ
σικής ένεργείας ύφέστηκεν· οι γάρ άγιοι πατέρες φα- 
νερώς λέγουσι μήτε είναι, μήτε γινώσκεσθαι, χωρίς τής 
ουσιώδους αύτής ένεργείας τήν οίανδήποτε φύσιν».

327 cf. PC 152, 376 A.
138 cf. Porphyrius, Sententiae ad intelligibilia ducentes, 37, 25.
32· PG 152, 377 AB.
330 I Timotei 4, 13.
1,1 Primul citat pe care Caleca îl dă spre susţinerea propriei opinii; vezi 
PG 152, 377 B.
113 PG 152, 377 B; vezi Despre numirile dumnezeieşti, VIII 5.
333 Vezi ΈΙηγησια της κινηοεως, γενομένη μεταξύ τον κνριουάββαΜαξιμου
και ιών συναντώ και τών άρχοντων έπι σεκρετον VIII, ΕΠΕ 15 Ρ , ρ. 93.
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se apucă a le enumera, cu mare grijă, ca nimănui -  zice
-  să nu îi fie de mirare dacă [va auzi că] am căzut în ere
zie327; pe care 'ce trebuie a le mai şi spune'328, [că] de la 
sine [se vede] mai degrabă a fi ele de tot râsul decât a fi 
de trebuinţă să fie combătute? [Doar legat de] cea de a 
şasea [pricină să spunem două vorbe, care] este -  zice -  
aceea 'că cele despre fiinţă şi lucrare zise de către sfinţi în 
privinţa zidirilor'329 -  [pe acestea] noi le-am luat [ca zise] 
în privinţa lui Dumnezeu; aşa [de mult] îi pasă acestuia 
de adevăr şi [de faptul] de 'a lua aminte la citit', după 
cum zice Apostolul330. Că numaidecât prima [zicere331] 
rău înţelegând-o sau măsluind-o în-deşert-cugetătorul, 
o pune de faţă ca [fiind] a sfântului Dionisie şi zice [că]

«sfântul Dionisie spune 'nimic din cele ce sunt nu 
este fără [de] lucrare firească'»332;

[zicere] care nici a fericitului aceluia nu este, nici nu este 
spusă -  de cel ce o spune -  aparte în privinţa zidirilor; ci [pe 
de o parte, este] comună sfinţilor şi este spusă [deopotrivă] 
în privinţa lui Dumnezeu şi a zidirilor şi, [pe de alta], este 
adusă de cinstitul Maxim în privinţa tainei celei în Hristos 
a îndoitelor voiri şi lucrări; pentru că zice în capitolul ce are 
deasupra înscrisul Din dialogul din camera sfatului333:

«[întrebare:] Aşadar e nevoie a se spune în privinţa 
lui Hristos 'voiri' şi 'lucrări'?
[Răspuns:] Şi încă toată nevoia; că nimic din cele ce sunt 
nu subzistă fără lucrare firească334; că sfinţii Părinţi lă
murit spun că, fără lucrarea proprie fiinţială, nici unei 
firi nu îi este cu putinţă nici a fi335, nici a fi cunoscută»336;

334 «firească»: proprie firii.
335 Adică: nici a exista.
336 Dialogul cu P\/r, PG 91, 289 B.
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ίδου περί Χριστού τον Λόγον ποιείται, κοινοποίών τήν 
δόξαν επ' αύτού τε καί τών κτισμάτων. ό άρα τήν θείαν 
ενέργειαν άναιρών, άναιρείτω επ' αύτώ καί τήν φύσίν 
ούτως έχει καί όπερ έξης περιέκοψας, ώ πονηρέ τραπε- 
ζίτα, τού θείου Δαμασκηνού- φησί γάρ καί αύτός έν νθί(’ 
τών θεοΛογικών κεφαλαίων, ού γάρ τών φιλοσόφων

«δύο φαμέν τάς ένεργείας έπί τού Κυρίου ήμών Ιη
σού Χριστού· είχε γάρ -  ώς θεός καί τώ Πατρί όμοού- 
σιος -  καί τήν θείαν ενέργειαν»·

καί έφεΕής-

«ίστέον δέ ώς άΛΛο έστίν ενέργεια k c x l  ά/\Λο ένεργητι- 
κόν καί άΛΛο ενέργημα, ένέργεια μέν ούν έστιν ή δρα
στική και ουσιώδης τής φύσεως κίνησις, ενεργητικόν 
δέ ή φυσις έξ ής ή ένέργεια πρόεισιν, ενέργημα δέ τό 
τής ένεργείας αποτέλεσμα»*

[f78] βλέπεις ότι καί ούτος περί Χριστού καί τής θείας 
ένεργείας τόν λόγον ποιούμενος έπήγαγε ταύτα; καί έν 
έτέρω φησίν

«ενέργεια έστι φυσική, ή δηλωτική έκαστης ούσιας 
δύναμίς τε καί κίνησις, ής μόνον έστέρηται τό μή ον 
άμήχανον γάρ ούσίαν άμοιρον είναι φυσικής ένερ
γείας»·

καί αύθις·

" 7 Zaraful priceput (sau încercat) cunoaşte dacă moneda ce i se aduce
este adevărată sau falsă. în literatura bisericească există îndemnul -  
scripturistic, se zice -  «Faceţi-vă zarafi încercaţi», referitor la priceperea 
în a distinge o scriere curată de una eretică (vezi, de pildă, Clement 
Alexandrinul, Stromate 1. 28. 177. 2; vezi şi Clement Romanul, Eusebiu 
al Cezareei, Epifanie al Salaminei, Athanasie cel Mare, Vasile cel Mare,
loan Gură-de-aur, loan Damaschin, Dogmatica 90 etc.). Sfântul Marcu îi
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iată [deci că] despre Hristos vorbeşte [aici sfântul], lu
crul acesta spunându-1, deopotrivă, şi în privinţa Lui şi 
în cea a zidirilor; aşadar cel ce desfiinţează [în Dumne
zeu] dumnezeiasca lucrare, [să] desfiinţeze în El şi firea. 
La fel stau lucrurile şi cu ceea ce mai departe ai ciun
tit -  o, viclene zaraf337 -  din [spusele] dumnezeiescului 
Damaschin; că şi acesta zice în capitolul 59 al capetelor 
teologice (aşadar nu filozofice):

«două spunem [a fi] lucrările în Domnul nostru Iisus 
Hristos; pentru că avea -  ca Dumnezeu şi ca [unul] cu 
Tatăl deofiinţă -  şi dumnezeiasca lucrare»;

şi după:

«ştiut să fie că altceva este lucrarea şi altceva lucrăto
rul şi altceva lucrul [produs, 'lucrătura']; lucrarea este, 
aşadar, activa şi fiinţiala mişcare a firii, lucrătoare este 
firea din care vine lucrarea, iar lucrul ['lucrătura'] este 
rezultatul lucrării»338.

Vezi că şi acesta conchide acestea după ce vorbeşte des
pre Hristos şi despre dumnezeiasca lucrare? Şi altunde
va zice:

«lucrarea firească este arătătoarea puterii şi mişcării 
fiecărei fiinţe, [lucrare] de care lipsit este doar ceea 
ce nu este; pentru că este cu neputinţă să existe fiinţă 
nepărtaşă de lucrare firească»339;

şi iarăşi:

spune -  poate -  aici lui Caleca 'zaraf viclean' întrucât acesta măsluieşte 
scrierile Părinţilor, punându-le mai apoi de faţă cititorilor.
,3S PG 94, 1045 C - 1048 A. 
w Fontem non in veni.
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«εί πάσα ενέργεια, φύσεως ουσιώδης ορίζεται κίνη- 
σις, πού φΰσιν τις είδεν ακίνητον καί παντελώς άνε- 
νέργητον ή ενέργειαν εύρηκεν ού φυσικής δυνάμεως 
ύπάρχουσαν κίνησιν;».

ταύτα ττάντα κοινώς έτιί θεού καί τών κτισμάτων θεο
λογεί· περί γάρ τών κατά Χριστόν ενεργειών τόν λόγον 
ποιείται, τής θείας καί ανθρώπινης, τής κτιστής καί άκτι
στου- λείπεται τοίνυν τοίς μή ούσιν ύμάς συντάττειν τό 
θείον «μόνον» γάρ, φησιν, «ένεργείας έστέρηται τό μή 
όν». άλλα τίς ό σεμνός τού καταράτου λόγος;

«ού δεϊ» φησιν «επί θεού κίνησιν φάναι- ή γάρ κίνη- 
σις καθ' έαυτήν άτελής»·

ώσπερ άν εί μη έξήν θεοπρεπώς ήμάς τήν κίνησιν 
έκλαμβάνειν, ήν και έπί τής θείας προόδου τών θεαρ
χικών προσώπων Τίού καί Πνεύματος ό θεολόγος Γρη- 
γόριος έταξε-

«μονάς» γάρ, φησίν «απ' άρχής εις δυάδα κινηθείσα, 
μέχρι τριάδος έστη»·

καί έν τοίς θεολογικοίς διακρίνων αύθις-

«άλλο γεννών καί γέννησις, θέλων καί θέλησις, λέ- 
γων καί λόγος, εί μή μεθύομεν- τά μέν ό κινούμενος, 
τά δ' οίον ή κίνησις».

άρα νύν γούν καί μετρίως συνίης ότι μεθύεις καί παρα
παίεις, άπερ εκείνος διέκρίνε συνάπτων αυτός, καί άπερ 
έθεολόγησε μάλα ήκριβωμένως άπαγορεύων; έτι περί

540 PG 94, 1057 A .
141 «cinstitul cuvânt»: sensul este, de bună seamă, ironic.
542 PG 152, 377 D.

Cuvântul 29 (Al treilea teologic. Despre Fiul) 2, PG 36, 76 B. 
De Filio (Oratio 29) 6, 22; PG 36, 81 B.
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«de vreme ce toată lucrarea este definită ca fiind miş
care fiinţială, unde a văzut cineva fire nemişcată şi cu 
totul nelucrătoare?; sau [unde] a aflat lucrare care să 
nu fie mişcare a puterii fireşti?»340;

acestea toate în comun [adică deopotrivă] în privinţa lui 
Dumnezeu şi a zidirilor le teologhiseşte; că [nu despre 
altceva decât] despre lucrările cele în Hristos vorbeşte, 
despre cea dumnezeiască şi cea omenească, despre cea 
zidită şi cea nezidită; prin urmare voi aşezaţi dumne
zeiescul în rândul celor ce nu sunt; că «doar ceea ce nu 
este» zice [Damaschinul] «este lipsit de lucrare». Dar 
care este cinstitul cuvânt341 al blestematului acestuia? -

«nu trebuie vorbit» zice «despre mişcare în privinţa 
lui Dumnezeu; pentru că mişcarea este în ea însăşi 
nedesăvârşită»342;

ca şi când nu ne-ar fi cu putinţă să înţelegem mişcarea 
şi în chip cuvenit-lui-Dumnezeu, [mişcare] pe care de- 
Dumnezeu-cuvântătorul Grigorie o rânduit-o şi în pri
vinţa ieşirii persoanelor thearhice ale Fiului şi Duhului;

că «unimea» zice «întru început spre doime mişcându- 
se, până la treime stătut-a [S-a statornicit]»343;

iar în cele teologice, deosebind, iarăşi [zice]:

«altceva este cel ce naşte decât naşterea, [şi] cel ce voieşte 
decât voirea, şi cel ce cuvântă decât cuvântul, dacă nu 
cumva suntem beţi [şi nu pricepem]; primele -  [sunt 
ca] cel ce se mişcă; celelalte -  ca mişcarea»·344.

Măcar acum pricepi -  potolindu-te -  că eşti beat şi baţi 
câmpii, pe cele ce acela le-a deosebit tu prinzându-le la
olaltă [adică unindu-le], iar pe cele ce cu acrivie le-a te- 
ologhisit tu interzicându-le? Apoi dând lămuriri despre
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τού έχειν καί έχεσθαι διαΛαμβάνων, έκ των του θείου 
Ιουστίνου σοφίζεται καί φησίν [f78v]

«ού μόνον ό θεός Λέγεται ότι έχει ζωήν ή ενέργειαν, 
άΛΛ' ότι έχει καί ουσίαν, κατά τόν άγιον Ιουστίνον 
[...]· έπεί ούν φασίν άΛΛο μέν είναι τό έχόμενον, άΛΛο 
δέ τό έχον, έψεται -  κατ' αυτούς -  άΛΛο μέν είναι τόν 
θεόν, έτερον δέ τήν ουσίαν αύτού».

τούτο μέν ούν κατά σαυτού προήνεγκας, ώ κακοδαίμον 
εί γάρ ήν ό θεός ούσία μόνον, ούκ άν έΛέγετο καί «ούσί- 
αν έχειν»· έπεί δέ ούσία τε έστί καί βούΛησις καί ενέρ
γεια, διά τούτο Λέγεται καί ούσίαν έχειν καί βούΛησιν 
έχειν καί ενέργειαν έχειν καί ταύτά που δίαφέροντα 
πάντως· οϋτω γάρ φησίν ό θειότατος Ιουστίνος·

«τού θεού έχοντος μέν ούσίαν πρός ύπαρξιν, βούΛη- 
σιν δέ πρός ποίησιν, ό άπορρίπτων ούσίας καί βουΛής 
τήν διαφοράν, icai τήν ύπαρξιν απορρίπτει τού θεού 
καί τήν ποίησιν ύπαρξιν μέν τήν εαυτού, ποίησιν δέ 
τών ούκ όντων».

βΛέπείς οτι ού καθό ύπάρχει ό θεός τά όντα ποιεί; καί 
γάρ άν ήσαν αύτω συναΐ&ία, κατά τούς ΈΛΛήνων Λή
ρους· άΛΛά καθό μέν ύπάρχετ, ούσία τε έστί καί ούσίαν 
έχει- καθό δέ τά όντα ποιεί, βούΛεταί τε καί βούΛησιν 
έχει, καί ένεργεί καί ένέργειαν έχει. τίς ούν ό άπορρί- 
πτων ούσίας τε καί βουΛής -  εϊτ' ούν ένεργείας -  διαφο
ράν, ούχ ύμείς; εικότως άρα καί τήν ύπαρξιν τού θεού 
καί τήν ποίησιν άπορρίπτοντες καί άρνούμενοι, κΛηθεί- 
ητ' άν άθεοι· καί χείρους Ιουδαίων τε καί ΈΛΛήνων

Adică: despre activul şi pasivul verbului a avea; este vorba despre 
Caleca.
346 După isihaşti adică.
347 cf. PG 6 , 1429 CD; PG 152, 380 CD.
348 de El, dar şi întreolaltă.
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a avea şi despre a fi avut■345, face sofisme despre cuvintele 
dumnezeiescului Iustin şi zice:

«[Despre] Dumnezeu nu se zice doar că are viaţă şi 
lucrare, ci că are şi fiinţă -  după sfântul Iustin [...]; 
de vreme ce zice altceva a fi ceea ce este avut [de către 
cineva] şi altceva cel ce are, atunci va urma -  după ei346
-  una a fi Dumnezeu şi alta [a fi] fiinţa Lui»347.

[Vorba] aceasta, aşadar, împotriva ta însuţi ai adus-o, o, 
nenorocitule; că dacă era Dumnezeu doar fiinţă, nu se 
mai zicea [despre El] şi [că] «are fiinţă»; iar de vreme ce 
este [şi] fiinţă şi voire [sau sfat] şi lucrare, [tocmai] de 
aceea se zice [despre El] şi că are fiinţă şi că are voie şi că 
are lucrare; şi pe acestea negreşit [că le are] deosebite34*; 
că aşa zice preadumnezeiescul Iustin:

«Având Dumnezeu -  pe de o parte -  fiinţă spre exis
tenţă şi -  pe de alta -  voie spre facere, cel ce leapădă 
deosebirea dintre fiinţă şi lucrare [acesta] şi existenţa 
lui Dumnezeu o leapădă şi facerea; existenţa -  [cea a] 
Lui, iar facerea -  [cea] a celor ce nu sunt»-349.

Vezi că nu întrucât [El] există le face Dumnezeu pe cele 
ce sunt? Pentru că [astfel] I-ar fi împreună-veşnice, după 
aiureala Elinilor. Ci, pe de o parte, întrucât există -  este 
fiinţă şi are fiinţă; şi întrucât [le] face [pe] cele ce sunt
-  voieşte şi are voire, şi lucrează şi are lucrare; cine, aşa
dar, leapădă deosebirea dintre fiinţă şi voire -  adică lu
crare nu voi?; aşadar -  leapădând [voi] şi făgăduind 
şi existenţa lui Dumnezeu şi facerea -  pe bună dreptate 
veţi fi numiţi fără-de-Dumnezeu [adică atei], încă şi mai 
răi decât Iudeii şi Elinii.

PG 6, 1429 C.
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«άλλά» γάρ «έτι», φησί, «ρητέον όΛίγα προχειρισα- 
μένοις εις παράστασή τής των ανθρώπων τούτων 
παρεξηγήσεως»·

καί εξής παρατίθεται τά έν οίς αύτός παρεξηγούμενος 
άΛίσκεται φανερώς, ϊνα δήπου τάς μετοχάς καί τά τού 
θεού φυσικά ιδιώματα, κτιστά καί ύπό χρόνον είναι κα- 
τασκευάση· [f79] τον γάρ άγιον εισάγει Μάξιμον, Λέγον- 
τά φησιν έν τοίς Περί Αγάπης κεφαΛαίοις-

«τέσσαρα τών θείων ιδιωμάτων συνεκτικά καί φρου- 
ρητικά τών όντων έκαινοποίησεν ό θεός παράγων εις 
τό είναι την Λογικήν καί νοεράν ουσίαν τό όν, τό άεί 
όν, τήν άγαθότητα καί τήν σοφίαν ϊνα άπερ έστίν 
αύτός κατ ουσίαν γίνηται ή κτίσις κατά μετουσίαν».

εντεύθεν ώσπερ τις μοχθηρά μέΛιττα — μάΛΛον δε κηφήν 
άλογος -  τό 'εκαινοποίησεν' άπανθίζεται (τί γάρ άν καί 
είχε καΛόν έκΛαβεϊν, όΛος ών πονηρός;)- δτι μέν ούν 'έκοι- 
νοποίησε' δει γράφεσθαι δήΛον έξ αυτών τών φωνών 
πως γάρ άν έκαινοποίει τό τε πρώτον ό θεός τά εαυτού 
ιδιώματα, καί άπερ αύτός έστι κατ' ουσίαν; άΛΛ' έκοινο- 
ποίησεν αύτά ίδια όντα, μεταδιδούς κατά χάριν τη έκ μή 
όντων γινόμενη κτίσει· δήΛον δέ καί έκ τών εξής κεφα
λαίων, άπερ ούτοσί περιέκοψεν, έν οίς αύτά φησιν ό δι
δάσκαλος «έργα θεού ούκ ήργμένα τού είναι χοονικώς»· 
έργα μέν ώς έν ήμίν γινόμενα- ούκ ήργμένα δέ τού είναι 
ώς άκτιστα· ώς τε κάν ύποστάτης αύτών καί δημιουργός

150 PG 152, 389 D.
351 Aici înţelegătoare numeşte nu faptul de a înţelege, ci pe cel de a f i  înţelea
să, adică de a nu fi văzută cu ochii trupeşti, ci înţeleasă (a se citi: simţită) 
cu mintea; este vorba de facerea omului (dar şi a îngerilor).
353 PG 90,1024 B; PG 152, 389 D.
351 Adică: din 'floarea' teologiei sfântului Maxim, Caleca 'culegea' -  în
loc de έκοινοποιησεν (le-a împărtăşit; cum scrisese Mărturisitorul) -  pe 
έκαινοποίησεν  (le-a înnoit).
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«Dar se cade, celor ce ne-am apucat [a scrie]» zice «a 
mai spune încă câteva [vorbe] spre înfăţişarea răstăl
măcirii [proprii] oamenilor acestora»350;

şi adaugă apoi cele în care el însuşi este vădit că răstăl
măceşte, împărtăşirile şi însuşirile fireşti ale lui Dumne
zeu făcându-le a fi zidite şi [a fi] sub vremi; pentru că îl 
pune de faţă pe sfântul Maxim, pe cel ce spune -  zice -  în 
Capetele despre dragoste [că]

«patru din dumnezeieştile însuşiri con-ţinătoare şi 
păzitoare ale celor ce sunt a înnoit Dumnezeu adu
când la fiinţă fiinţa cea cuvântătoare şi înţelegătoa
re351: faptul de a fi, faptul de a fi  pururea, bunătatea şi 
înţelepciunea; pentru ca ceea ce este El după fiinţă, 
[aceasta] să se facă [şi] zidirea după împărtăşire»352.

Aici, ca o albină ticăloşită -  mai degrabă ca im trântor 
necuvântător -  pe έκαινοποίησεν (le-a înnoit) l-a cules353! 
(că ce [putea] să ia bine354, întreg fiind rău?); că, aşadar, 
έκοινοποιησεν (le-a împărtăşit [zidirilor]) trebuie să se scrie
-  [aceasta] este limpede din cuvintele însele [ale sfântului]. 
Că, mai întâi, aim  ar înnoi Dumnezeu însuşirile [proprii] 
Iui însuşi şi cele ce este El după fiinţă?; ci le-a împărtăşit 
pe acestea -  cele ce sunt proprii [Lui] -  dându-le după har 
zidirii celei făcute din cele ce nu simt. Limpede este, mai 
apoi, şi din capetele următoare -  pe care acesta le-a tăiat -  
în care învăţătorul zice despre acestea [că sunt] «lucruri ale 
lui Dumnezeu care nu şi-au început înlăuntrul timpului 
faptul de a fi»355; 'lucruri' ca pe unele care se fac în noi -  iar 
'care nu şi-au început înlăuntrul timpului faptul de a fi' ca 
[pe unele ce sunt] nezidite; încât şi suport al lor şi ficător de

354 Sau metaforic: să preia (să înţeleagă corect).
355 PG 90, 1100 C.
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6 θεός Λίγη τα L -  καν απειράκις απειρως αυτών ύπερ- 
κείσθαι -  ώς εν ήμίν γινομένων νοήσομεν το γάρ είναι 
καθ' αυτά άκτιστα καί μηδαμόθεν ηργμένα του είναι, 
άραρεν έκ τών τού άγιου φωνών ούτως έχει και τά τού 
μεγάΛου Διονυσίου, έν οίς υποστάτην αύτών φησι τόν 
θεον είναι- ύφίστησι γάρ έν ήμίν άπερ αύτός έξ άϊδίου 
προέχει καί υπερέχει καί έκ τών ήμετέρων τά τού θεού 
γνωρίζομεν τε καί ονομάζομεν, αυτού καθό έστιν ανω
νύμου καί ύπερωνύμου παντάπασιν όντος* ούτω σαφούς 
τε καί εύκρινούς ούσης τής τών πατέρων διδασκαλίας, 
ff"79v] 6 τόν πρός αυτούς πόλεμον ούτος άναδεξάμένος, 
έκτραπείς τής ευθείας όδού, μακρούς 'περιτρέχει διαύ
λους' καί βατταρίζει κενά καί μάταια, τάς έκ θεού τού 
άμεθέκτου έκδιδομένας προνοητικός δυνάμεις, κτιστάς
-  to τής τόλμης -  άποφαινόμενος· άλλα τή τού θείου 
Μαξίμου φωνή περί τούτων στενοχωρούμενος, επί διαί- 
ρεσιν ασεβεστέραν χωρεί, καί

«αίλεγόμεναι» φησί «μετοχαί τού θεού, αί μέν είσί φυ
σικά ί, αί κτισταί είσι.ν, αί δε παραδειγματικαί καί οίον 
τεχνικαί, αί είσιν αύτός, καίαύται είσίν άκτιστοι».

ούτω καθάπαζ τόν θεόν έκτοπίσας τής γεννητής φύσε- 
ως, γυμνή τή κεφαλή λοιπόν ότι περ έν ήμίν θειον δώρον
- είτε θεοτης, ειτε θεαρχία, είτε άγαθαρχία καλοίτο -  
κτιστόν είναι διαγορεύετ καί ούκ αίσχύνεται θεαρχίαν 
και θεότητα κτίστην όνομάζων, ϊνα μόνον άποστήση 
τον θεόν ήμων, ο δυσώνυμος· ούκ ευλαβείται τόν μέν

15<’ PG 3, 956 A.
,Γ’' Vezi Dionisie Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti VIII, 6, ed. De
Gruvter, p. 204.
v's Aristuenet, Epistole erotice, 1. 27. ed. Boissonade, 1882.

'Participări' de către zidiri.
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S-ar numi Dumnezeu (măcar că Se află de nesfârşite ori ne
sfârşit mai presus de acestea), [totuşi nu altundeva decât] 
în noi a se face să le înţelegem [pe acestea]; pentru că faptul 
de a fi [ele] în ele însele nezidite şi nicidecum a-şi fi înce
put înlăuntrul timpului faptul de a fi -  [aceasta] potrivit 
este cuvintelor sfântului; aceasta o vedem şi în cuvintele 
marelui Dionisie, unde spune că Dumnezeu este suport al 
acestora356; că face a subzista în noi cele faţă de care El -  din 
veşnicie -  este mai presus şi mai dinainte'57; astfel că [noi] 
dintr-ale noastre cunoaştem şi numim cele ale lui Dumne
zeu, [pe când El] în Sine însuşi -  din unghiul a ceea ce este
-  este cu totul nenumit şi mai presus de nume. Aşa de lim
pede şi de bine rânduită fiind învăţătura Părinţilor, acesta
-  cel ce se apucă a se război cu ei -  abătându-se de la ca
lea cea dreaptă, 'tot bântuie încolo şi încoace'358 bălmăjind 
[vorbe] goale şi deşarte, puterile proniatoare cele date de la 
Dumnezeu Cel neîmpărtăşit numindu-le -  o, ce îndrăznea
lă! -  create; dar, strâmtorat fiind de zicerea despre acestea 
a dumnezeiescului Maxim, la o [şi] mai necinstitoare [de 
Dumnezeu] clasificare ajunge şi

«numitele» spune «participări ale lui Dumnezeu ”u une
le sunt naturale, care sunt create, iar altele paradig
matice şi, cum ar veni, tehnice -  care sunt El însuşi
-  şi acestea sunt necreate»360;

astfel cu totul scoţându-L afară pe Dumnezeu din firea 
cea făcută, fără sfială proclamă [cum] că dumnezeiescul 
dar cel din noi -  fie dumnezeire de s-ar numi el, fie obârşie 
a dumnezeirii [sau thearhie], fie obârşie a bunătăţii [sau aga- 
tbarhie361 ] -  este creat; şi nu se ruşinează -  defăimatul -  a 
numi creată thearhia şi dumnezeirea, [orice făcând] nu
mai să îl depărteze pe Dumnezeu de noi; nu se sfieşte de

,l’1 De la άγαθον (bun) şi άρχη (obârşie, începătorie).
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θειότατον Μάξιμον έν τοίς εις τον άγιον Διονύσιον σχο- 
Λίοις λέγοντα*

«θεαρχίαν καλει πανταχού την παμβασιλίδα, διά τό 
καί των λεγομένων 'θεών7 άρχειν, αγγέλων φημί καί 
άγιων»·

τον δε μέγαν Βασίλειον έν τοίς Άντφρητικοις'

«ήν προίεται ζωήν εις άλλου ύπόστασιν τό Πνεύμα, 
ού χωρίζεται αύτοϋ»·

τον δέ Νύσσης θειον Γρηγόριον έν τώ πρός Αρμόνιον 
Περί τελείότητος-

«μία τή φύσει ή καθαρότης, ή τε έν τώ Χριστφ καί ή 
έν τώ μετέχοντι θεωρουμένη- άλλ' ό μέν πηγάζει, ό 
δέ μετέχων άρύεται».

πλήν άλλά κάνταύθα τό τού θείου Διονυσίου ρητόν 
έκθετέον, ϊν' έτι μάλλον ή της αίρέσεως αφροσύνη δια- 
δειχθή* Γαΐψ γάρ έρωτήσαντι·

«πώς ό πάντων έπέκεινα καί ύπέρ θεαρχίαν έστί καί 
ύπέρ άγαθαρχίαν;» άποκρινόμενος· «εί θεότητά φησι 
καί άγαθότητα [f80] νοήσαις αύτό τό χρήμα τού θεο- 
ποιού καί άγαθοποιού δώρου καί τό άμίμητον μίμη- 
μα τού ύπερθέου καί ύπεραγάθου, καθ' δ θεούμεθα 
καί άγαθυνόμεθα».

βλέπεις ένταύθα προδήλως τό αύτό θεοποιόν καί άγα- 
θοποιόν δώρον -  δ θεότης καί άγαθότης, ειτ' ούν θεαρχία 
καί άγαθαρχία, καλείται -  έν τώ θεώ τε όν καί έν ήμΐν

362 Adică obârşie -  sau începătorie -  a dumnezeirii.
363 PG 4,192 C.
364 PG 29,772 BC
365 De fapt către Olimpie.
366 Verbul grecesc de aici (άρύεται) înseamnă propriu-zis a scoate apă (din
fântână).
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preadumnezeiescul Maxim, care zice în Scoliile la marele 
Dionisie [că]

«thearhie362 numeşte peste tot [Treimea] împărăteasă- 
a-toate, pentru faptul de a împărăţi [Ea] şi peste aşa 
zişii 'dumnezei', adică peste îngeri şi peste sfinţi»363;

nici de marele Vasile, [care zice] în Antiretice [că]

«viaţa pe care Duhul o trimite ipostasului altuia -  
[aceasta] nu se desparte de El»364;

nici de al Nyssei dumnezeiesc Grigorie, [care zice] Des
pre desăvârşire către Armonie365 [că]

«una este -  după fire -  curăţia, cea văzută [atât] în 
Hristos [cât] şi în părtaşul [de ea]; dar Acela o izvo
răşte, pe când cel ce se împărtăşeşte o ia366»367.

Dar să aducem de faţă şi aici zisa dumnezeiescului Dio
nisie, ca şi mai mult să se vădească nesăbuinţa ereziei; că 
lui Gaius care întrebase «cum Cel ce este dincolo de toa
te este mai presus şi de obârşia dumnezeirii şi de obârşia 
bunătăţii?», i-a răspuns [Dionisie]:

«[vei înţelege] de vei socoti dumnezeire» zice «şi bună
tate însuşirea însăşi a darului îmbunător şi îndumne- 
zeitor şi cea de neimitat imitaţie a Celui mai presus de 
dumnezeire şi de bunătate, [însuşire şi imitaţie] după 
care368 ne îndumnezeim şi ne îmbunăm»369.

Vezi aici limpede [că] însuşi darul cel îndumnezeitor 
şi îmbunător -  cel numit dumnezeire şi bunătate, aşadar 
thearhie şi agatharhie -  şi în Dumnezeu este şi în noi vine?

367 Despre desăvârşire. Către Olimpie monahul, PG 46, 284 D.
368 Adică: prin care.
369 PG 3 ,1068 A-1069 A; PG 152, 400 CD.
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γινόμενόν; ou γάρ άν αμιμητον ήν, ει μή εν τώ θεώ 
προύπήρχεν ουδέ μίμημα τό αύτό πάΛιν, εί μή εν ήμιν 
έγίνετο' δια τούτο καί μετέχοντες αύτού, τού Θεού μετέ
χομε ν  άΛΛ' επειδή φησίν ό διδάσκαλος

«άρχή γίνεται τούτο του θεούσθαι καί άγαθύνεσθαι 
τοιο θεουμένοις καί άγαθυνομένοις»

δια τούτο

«ό πάσης αρχής ύπεράρχιος, καί τής ούτω λεγομένης 
θεότητος καί άγαθότητος -  ώς θεαρχίας καί άγαθαρ- 
χιας -  έστιν επέκεινα».

τής αύτής ούν θεότητος και άγαθότητος, ώς μέν έν 
αύτώ νοούμενης, ούκ αν ό θεός ύπερέχειν Λέγοιτο· ώς δε 
εν ήμιν αρχής γινομένης καί μεθ' ήμών δηλονότι Λαμ- 
βανομένης, υπερέχει τε καί έστιν έπέκεινα, κατ' ουσίαν 
αύτός άΛηπτος καί αμέθεκτος, αμίμητος τε και άσχετος 
ών άκτιστος άρα καί η έν ήμιν θεότης, είτ' ούν ή θεαρ
χία καί θέωσίς, ή αυτη ούσα ήτις καί έν θεώ, καί αχώρι
στος αύτού τυγχάνουσα, καν άναΛόγως τοίς μετέχουσι 
διαιρήται- διά τούτο καί ό θεόπνευστος Μάξιμος έν τοίς 
ΣχοΛιοις τό αύτό ρητόν εξηγούμενος,

«σημείωσαί» φησι «καί έντεύθεν, ότι ή θεότης καί ή 
αγαθοτης ούκ αύτοουσία έστί τού θεού· καί γάρ και 
τούτων επέκεινα ό θεός». πάΛιν έν ια"’ κεφαλαίω τού 
Περι θείων ονομάτων,

,7" PG 3, 1069 A .
11 «obârşie»: a îndum nezeirii şi îm bunării noastre.

Expresia «de neim itat şi dezlegat [de toate]»  este din aceeaşi epistolă  
areopagită.
173 PG 4, 529 D.

A l doilea cuvânt nnliretic 3 9 7

Că nu ar mai fi de neimitat de nu ar exista mai dinainte în 
Dumnezeu; dar nici imitaţie [nu ar fi], iarăşi, de n-ar veni 
în noi; [tocmai] de aceea şi împărtăşindu-ne de el -  de 
Dumnezeu [însuşi] ne împărtăşim; ci întrucât -  [cum] 
zice învăţătorul -

«[însuşirea şi imitaţia] aceasta devine obârşie a în
dumnezeirii şi îmbunării celor îndumnezeiţi şi îmbu
naţi»,

pentru aceasta

«Cel mai presus de toată obârşia este dincolo şi de ast
fel numita dumnezeire şi bunătate -  [numită şi înţeleasă] 
ca obârşie a îndumnezeirii şi obârşie a îmbunării»370.

Aşadar, dacă această dumnezeire şi bunătate s-ar fi înţeles 
a fi doar în El, nu s-ar mai fi zis că Dumnezeu este mai 
presus de ea; dar, întrucât obârşie se face [ea] în noi” ' 
şi -  lămurit -  este înţeleasă a fi cu noi, [tocmai pentru 
aceasta Dumnezeu] este mai presus [de ea] şi dincolo 
[de ea], după fiinţă El fiind de neluat şi de neîmpărtăşit 
şi -  iarăşi -  de neimitat şi dezlegat [de toate]'":; prin ur
mare [nu creată, ci] nezidită este dumnezeirea cea [venită] 
în noi, aşadar thearhia şi îndumnezeirea, ea însăşi -  ace
eaşi -  fiind şi în Dumnezeu, nedespărţită de El, deşi se 
împarte [pe sine însăşi] celor ce se împărtăşesc, în chip 
potrivit [fiecăruia]; pentru aceasta şi de-Dumnezeu-în- 
suflatul Maxim, tâlcuind în Scolii zisa aceasta,

«notează» zice «şi aici că dumnezeirea şi bunătatea 
nu sunt fiinţa însăşi a lui Dumnezeu; pentru că [ace
ea] că Dumnezeu este mai presus şi de acestea» iarăşi 
[a spus-o] «în capitolul al Xl-lea al [cărţii] Despre nu
mirile dumnezeieşti»373;
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ό μέν θείος Διονύσιος οϋτω φησιν*

[f80ν]«Αντοεϊναι καί αντοζίοήν καί αύτοθεότητα φαμέν 
άρχικώς μέν καί θεϊκώς καί αίτιατικώς την μίαν πάν
των ύπεράρχιον καί ύπερούσιον αρχήν καί αιτίαν, 
μεθεκτώς δέ τάς έκδιδομένας εκ θεού τού άμεθέκτου 
προνοητικάς δυνάμεις, την αύτοουσίακπν, αύτοζώωσιν, 
αύτοθέωσιν, ών τά όντα οίκείως έαυτοΐς μετέχοντα καί 
όντα καί ζ/ώντα καί ένθεα καί έστι καί Λέγεται- καί τά 
άΛΛα ωσαύτως· διό καί πρώτον αύτών ό άγαθός ύπο- 
στάτης Λέγεται είναι, είτα τών όλων αύτών, ειτα τών με
ρικών αύτών, είτα τών όλικώς αύτών μετεχόντων, είτα 
τών μερικώς αύτών μετεχόντων· καί τί δει περί τούτων 
Λέγειν, όπου γέ τινες τών θείων ημών ιεροδιδασκάλων 
καί τής αύτοαγαθότητος καί θεότητος ύποστάτην φασί 
τον ύπεράγαθον καί ύπέρθεον, αύτοαγαθότητα καί 
θεότητα Λέγοντες είναι τήν αγαθοποιόν καί θεοποιόν 
εκ θεού προληλυθυίαν διαφοράν, καί αύτοκάλλος καί 
μερικόν κάλλος, καί όλως καλά, καί εν μέρει καλά, καί 
όσα άλλα κατά τον αυτόν εϊρηται καί ειρήσεται τρόπον, 
δηλούντα προνοίας καί αγαθότητας, μετεχομένας μέν 
ύπό τών όντων, έκ θεού δέ τού άμεθέκτου προϊούσας 
άφθονου χύσει καί ύπερβλυζούσας».

τί ούν έν τούτοις, άρα ταίς σαις προσέχοντες έξηγήσεσι 
καί μακραις φλυαρίαις, τήν άγαθοποιόν καί θεοποιόν 
έκ θεού προεληληθυΐαν δωρεάν καί τάς ύπό τών όντων 
μέν μετεχομένας προνοίας καί άγαθότητας έκ θεού

374 «acestora»: pomenitelor puteri sau lucrări proniatoare (în-fiinţării 
înseşi, dării-de-viaţă înseşi, îndumnezeirii înseşi).
375 «tuturor acestora»: tuturor celor ce sunt, zidirilor.
376 Sau darul Notăm că în manuscrisul antireticului sfântului Marcu, în 
loc de δωρεάν (dăruire, dar), apare aici -  printr-o greşeală a copistului -  
cuvântul διαφοράν (diferenţă, deosebire); de altfel, reluându-se pasajul, 
în fraza imediat următoare apare δωρεάν, cum şi trebuie.
377 PG 3, 953 D -956 B.
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iar dumnezeiescul Dionisie aşa zice:

«existenţă-în-sine şi viaţă-în-sine şi dumnezeire-în-sine nu
mim -  pe de o parte -  din unghiul obârşiei şi dumneze
iescului şi pricinii, obârşia şi pricina cea una a tuturora, 
cea mai presus de obârşie şi de fiinţă; iar -  pe de altă 
parte -  din unghiul împărtăşirii, puterile proniatoare 
date de la Dumnezeu Cel de neîmpărtăşit: în-fiinţarea 
însăşi, darea-de-viaţă însăşi, îndumnezeirea însăşi; de 
care împărtăşindu-se cele ce sunt, în chip potrivit lor, 
sunt -  şi se şi numesc -  şi existente şi vii şi îndumne
zeite [sau dumnezeieşti]; şi aşa mai departe; de aceea 
acestora374 -  mai întâi -  se spune că le este suport Cel 
bun, apoi tuturor acestora375, apoi a unora dintre aces
tea, apoi a celor ce pe de-a-ntregul sunt părtaşe de aces
tea, apoi a celor ce în parte sunt părtaşe de acestea; şi ce 
trebuinţă este să mai vorbim despre acestea, când unii

A A

din dumnezeieştii noştri învăţători II şi zic a fi suport al 
bunătăţii-înseşi şi dumnezeirii pe Cel mai-presus-de- 
bunătate şi mai-presus-de-dumnezeire, bunătate-însăşi 
şi dumnezeire zicând [ei] a fi dăruirea376 de-bine-făcă- 
toare [sau îmbunătoare] şi îndumnezeitoare, cea venită 
de la Dumnezeu [...] şi 'frumuseţe-în-sine' şi 'frumu
seţe în parte', şi 'pe de-a-ntregul bune' şi 'bune în par
te' şi toate celelalte într-acelaşi chip s-au spus şi se vor 
spune, arătând [toate] pronii şi bunătăţi care, pe de o 
parte, simt participate de către cele ce sunt şi, pe de 
alta, [nu de altundeva decât] din [însuşi] Dumnezeu 
Cel neparticipat [sau de neîmpărtăşit] sunt ieşite -  prin 
vărsare îmbelşugată -  şi revărsate»377.

Cum, dar, fiind zise acestea, să luăm aminte la explicaţiile 
tale şi la lăbărţatele tale bârfe şi să spunem despre dăruirea 
îmbunătoare şi îndumnezeitoare, cea venită din Dumnezeu,
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δέ τού άμεθέκτου προϊούσας άφθόνω χύσει καί ύπερ- 
βλυζούσας, κτιστας είναι άποφανούμεθα; ούχ έως αν 
ημών αυτών [f81] ώμεν καί τοίς γεγραμμένοις έφιστάν 
έχωμεν καί σέ μεν ειόώμεν παραβάτην όντα τής υγιούς 
πίστεως και τών όρθών Λογισμών, τον δέ θειοτατον Μά- 
ξιμον έχωμεν έξηγούμενον άπαντα ταύτα σχεδόν κατά 
Λέξιν έν το’ις σχοΛίοίς· ούτω καί γάρ φησιν

«ό θεός πάντα έν έαυτώ προέχων ύπερηνωμένως 
καί άσυνθέτως καί ώς πηγαία αρχή δι' άγαθότητος 
ύπερβοΛήν καί τοίς έί  αύτού δημιουργικώς ύποστάσι 
καθάπερ άκτίνάς τινας άφιείς, μένων όλως έν έαυτώ, 
μεταδίδωσι μεθεκτώς έκάστω οίκείως τών μεγάλων 
αύτού προτερημάτων· αί ούν έκ τών ένόντων αύτώ 
άγαθών εις μετάδοσιν έλλάμψεις πρωτοτύπως 
Λέγονται καί αύτοείναι καί αντοζωή καί αντοζώωσις 
καί αντοθίωσις καί όσα τοιαύτα, κατά μιίμησιν τών 
άρχών, τουτέστι τών αύτού τού θεού όντων, φημί δή 
τής [αύτοθεότητος καί αύτο-]άγαθότητος καί αύτο- 
ζωής· δευτέρως δέ καί όΛα αύτά ύποστήσαι λέγεται 
διά τών κατά πρόοδον ύποστασών ύπ' αύτού ούσιών,

37κ în originalul sfântului M axim  se spune «toate [ccle] spre mântuire».
în teologia Părinţilor, opusul acestu i δημιονργικώς (prin face

re, 'c re a tiv ')  este  ψνσικώς (prin fire, 'n a tu ra l ') ; «cele  ce su b zistă  din  
D um nezeu [sau provin din El] prin facere» zid irile  su n t; pe cân d  lu 
crările  d um nezeieşti nezidite subzistă din D u m n ezeu  prin fire. Pe
rechii prin fire ~ prin facere îi coresp u n d e şi p erech ea  ούσιωδώς (prin 
fiinţă, fiinţial) -  μεθεκτώς (prin împărtăşire, 'p a rtic ip a tiv ') , care  ap are  
im ediat m ai jos.

' Prin '[covârşitoare] bunătate'am  re d a t- in e x a c t-g re c e s c u l προτέρημα, 
care are şi sensul de superioritate. 
w Sau: în sens prim ordial.

w: Sau înseşi-în-fiinţări şi înseşi-dări-de-viaţă şi înseşi-îndumnezeiri; deşi în 
citatul (din Dionisie) dat de m anuscrisul de faţă toate acestea su nt la 
singular, noi am  folosit pluralul, urm ând textului din M igne.
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şi despre proniile şi bunătăţile care, pe de o parte, sunt par
ticipate de către cele ce sunt şi care, pe de alta, prin vărsare 
îmbelşugată sunt ieşite şi revărsate din [însuşi] Dumnezeu 
Cel neparticipat -  cum că sunt create? Nu, până ce [mai] 
suntem ai noştri înşine şi în stare a lua aminte la cele scri
se şi [până ce] te [mai] ştim pe tine de călcător al credinţei 
sănătoase şi al cugetelor drepte, iar pe preadumnezeiescul 
Maxim îl avem tâlcuindu-ne toate acestea -  aproape cuvânt 
a i cuvânt -  în Scolii; că aşa şi zice:

«Dumnezeu, pe toate378 de mai înainte avându-le în 
Sine -  în chip mai presus de unire şi necompus -  şi, ca 
obârşie izvorâtoare, pentru covârşitoarea Lui bunăta
te, lăsându-le [spre împărtăşire] şi celor ce subzistă din 
El prin facere379, ca [pe] nişte raze, rămânând cu totul 
în Sine însuşi, dă fiecăruia prin împărtăşire -  în chip 
propriu [acestuia] -  [covârşitoarele] Lui bunătăţi380 cele 
mari; aşadar [strălucirile -  [cele] spre împărtăşire [zi
dirilor] -  [ce lucesc] din bunurile cele unite cu El însuşi
-  [1] în primul rând381 se numesc şi în-fiinţări în sine 
şi dări-de-viaţă în sine şi îndumnezeiri în sine382 -  şi câte 
[mai sunt] asemenea [acestora] -  prin imitarea obârşi
ilor [lor], adică ale celor ce sunt ale lui Dumnezeu în
suşi, adică a [dumnezeirii în sine şi] bunătăţii în sine şi 
vieţii în sine383; [2] într-al doilea rând, se zice [despre] 
toate acestea şi că subzistă, [şi anume] prin fiinţele cele 
prin ieşire [din Dumnezeu] făcute de El a subzista384,

383 O bârşia indumnezeirii în sine (ad ică a h aru lu i în d u m n ezeito r în su şi, 
a neziditei lu crări a lui D u m n ezeu  p rin  care  se în d u m n ezeiesc  zid irile) 
este dumnezeirea-în-sine, care  este a lui D u m n ezeu  în su şi, 'v a len ţă ' 
a lui D u m n ezeu  însuşi; îndumnezeiren în sine este deci -  în  term enii 
areop agitici (vezi Epistola a II", cea că tre  C aiu s) -  im itarea (n ezid ită ) a 
acestei dumnezeiri-în-sine.
184 «făcu te de El a subzista»: 'su b zistate ' d e către  El.
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ζωών ούσών ούσιωδώς· τρίτως δέ τάς μερικάς τούτων 
μεταδόσεις- τινά γάρ μετέχει ζωώσεως μόνης, τινά 
καί θεώσεως, τινά καί όΛων όμού τούτων, ώς αί άνώ- 
ταται νοηταί δυνάμεις»·

καί παρακατιών

«σημείωσαί» φησιν «ότι καί τής αύτοαγαθότητος καί 
θεότητος υποστάτης έστίν ό υπεράγαθος καί ύπέρ- 
θεος· ώστε ούκ έστιν ούσία θεού τά τοιαύτα»·

και εφεξής·

«προνοίας και άγαθότητάς φησιν άπερ προείπεν -  
ούσίωσιν, ζώωσιν, άγαθότητα, κάΛΛος καί τά όμοια»·

καί αύθις·

«πρό βραχέων [ίσως: βραχέος] εΐπών μεθεκτόν τόν 
θεόν, νύν άμέθεκτόν φησι· [f81v] μεθεκτός μέν ούν ό 
θεός κατά τάς φιΛοδώρους αύτού μεταδόσεις· άμέθε- 
κτος δέ κατά τό αύτόν αίτιον -  όντα καί τούτο ύπέρ 
πάντα -  έχειν ιδίως, ών τά πάντα προσφόρως μετέχει».

καί πάλίν·

«μεθεκτός μέν ό θεός, καθό πάντα τά όντα αύτού μετέ
χει καί δι' αύτού συνέστηκε· τό γάρ μή αύτού μετέχον

585 «viifiin ţia l»: nu vii prin participare sau participativ (la vreo  lu crare de- 
viaţă-făcătoare a lui D um nezeu), ci vii în ele însele, prin înseşi fiinţa lor, şi 
date spre îm părtăşire zidirilor, celor ce prin acestea se fac vii (originalul 
chiar are aici cuvintele: «şi date participativ [zidirilor] celor vred n ice»). 

Pasaj am biguu. In textul m anuscrisului avem  ταc μερικάς τούτων  
μεταδόσεις (în acuzativ), pe când în M igne τών μερικών τούτων 
μεταδόσεων (în genitiv). U rm ăm  originalului areop agit, al căru i înţeles 
ar fi: de vrem e ce există dări în parte (parţiale, selective) ale acestora, 
atunci acestea sunt distincte întreolaltă, deci subzistă distinct; prin ur
m are subzistă. Dar şi acuzativul m anuscrisului p oate  avea sensul acesta: 
D um nezeu [le] face să subziste şi [pe] dările parţiale ale acestora.
387 A dică: îngerii cei sfinţi.
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vii fiind [toate acestea] fiinţial355 [...]; [3] într-al treilea 
rând, [prin] dările în parte a acestora386; pentru că une
le [dintre zidiri] se împărtăşesc doar de darea-de-viaţă, 
altele şi de îndumnezeire, iar altele şi de toate acestea la
olaltă, precum Puterile înţelegătoare cele preaînalte387»;

şi, mergând mai departe [sfântul Maxim],

«notează» zice «că Cel mai presus de bunătate şi 
de dumnezeire este suport388 şi al înseşi-bunătăţii şi 
dumnezeirii»; încât «nu fiinţă a lui Dumnezeu sunt 
acestea şi cele asemenea»;

şi mai departe zice [că]

«pronii şi bunătăţi numeşte cele ce le-a spus mai îna
inte, [adică] în-fiinţarea, darea-de-viaţă, bunătatea, 
frumuseţea şi cele asemenea»;

şi iarăşi:

«după ce puţin mai sus a spus că Dumnezeu este 
împărtăşibil, acum zice că este neîmpărtăşibil; împăr- 
tăşibil, aşadar, este Dumnezeu după389 iubitoarele-de- 
dăruire dările Lui [făcute zidirilor]; iar neîmpărtăşibil 
după faptul de a avea El [în Sine] -  în chip propriu
-  cauza [însăşi sau pricina însăşi] (care şi aceasta este 
mai presus de toate) acelora de care toate [cele ce 
sunt] se împărtăşesc potrivit [fiecăreia]»;

şi iarăşi:

«[zicem că] împărtăşibil, pe de o parte, este Dum ne
zeu, că cele ce sunt -  toate -  de El se îm părtăşesc şi 
prin El s-au înfiinţat (că ceea ce nu este părtaş de El -

388 Literal: 'su b zistă to r', făcător a su bzista.
389 A d ică: din unghiul.
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ούτε εστίν, ούτε έσται, ούτε ήν· άμέθεκτος 6ε, επειδή 
τής αυτού ούσίας ουόέν τών όντων μετέχει- ύπέρ τά όν- 
τα γάρ έστι ιαχτα τήν ιδίαν ψύσίν».

τί o o l  δοκεΐ ταΐς έξ,ηγήσεσι ταύταις έΛΛείπειν, ϊνα τής 
σής κενοφωνιας ακούσωμεν; ιδού γάρ τόν θεόν φησι 
'μετέχεσθαι κατά τάς φιΛοδώρους αύτού μεταδόσεις', 
άς ό θείος Διονύσιος «προνοίας τε καί άγαθότητας» 
είπε- πώς ούν αύται κτκτταί τε καί φυσικάί (καθώς αύτός 
παρελήρησας), ών μετεχομένων, ό θεός μετέχεται; πώς 
δ' άν καί έλεγεν ώς ούκ έστιν ούσία θεού τά τοιαύτα, 
κτιστά φρονών αύτά καί έν ήμίν συνιστάμενα; γελοίον 
γάρ άν ήν· άλλ' 'έχων άπαντα' φησιν 'ύπερηνωμένως 
καί άσυνθέτως, ώσπερ άκτινας τινάς άφιείς, μεταδίδω- 
o l v  οίκείως έκάστω τών μεγάλων αύτού προτερημά- 
των'. κτιστά ούν, είπέ μοι, τά τού θεού προτερήματα 
καί άλλότρια αύτού ά έν έαυτώ έχει ύπερηνωμένως καί 
άσυνθέτως; εί μή καί τήν έν ήμίν διά τής άκτϊνος τού 
ήλιου θέρμην έτέραν είναι φαίης τής έν αύτώ τώ ήλίω, 
καί τό έν ήμίν φώς ώ φωτιζύμεθα τού έν αύτώ έτερον ώ 
φωτίζει- καίτοι γε ούδέ τοίς έξω δοκεΐ σοφοίς -  έφ' ών ή 
α'ίρεσις δοκεί βεβηκυία τό ίσχυρον έχειν -  έτέραν είναι 
τήν έν τώ ιανούντι κίνησιν καί ενέργειαν τής έν τώ κι- 
νουμένω, άλλά μίαν καί τήν αύτήν έν άμφοιν [f82] φησί 
γούν Αριστοτέλης έν τώ τής φυσικής ακροάσεως γ'·

«μία ή άμφοίν ένέργεια τού κινητικού τε καί κινητού, 
ώσπερ τό αύτό διάστημα ένός πρός δύο, καί δύο πρός 
έν, καί τό άναντες καί τό κάταντες».

3,0 PG 4, 401 Β -404  Β.
in Adică: Se dă zidirilor, spre a se îm părtăşi ele de El.
592 PG 3, 956 B.
193 A dică: este participat.

Despre aceste aşa-num itele 'b u n ătăţi', vezi m ai sus nota 155.
Lum ina fizică, venită in noi; este «în noi» în tru cât intră p ropriu-zis  

în ochiul nostru ; expresia este scripturistică (vezi, de pildă. Matei 6, 23).
196 A dică: d inatara [harului] Bisericii, păgâni, idololatri.
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[aceea] nici nu este, nici nu va fi, nici nu a fost); şi, 
pe de altă parte, neîmpărtăşibil, de vreme ce nimic din 
cele ce sunt nu este părtaş de fiinţa Lui; că [El] -  după 
firea Lui proprie -  mai presus este de cele ce sunt»390.

Ce ţi se pare că lipseşte lămuririlor acestora, ca să [ceri, ast
fel, să] dăm ascultare vorbăriei tale goale?; căci, iată, spune 
că Dumnezeu 'Se împărtăşeşte [zidirilor]391 după iubitoa- 
rele-de-dăruire dările Lui [făcute acestora]', pe care dum
nezeiescul Dionisie le-a numit 'pronii şi bunătăţi'392; cum, 
aşadar, să fie acestea create şi naturale (precum aiurezi tu), 
[tocmai] cele prin care -  împărtăşite [zidirilor] -  Se împăr
tăşeşte Dumnezeu393? Şi pentru ce să mai fi zis că acestea 
nu sunt fiinţa lui Dumnezeu, dacă le-ar fi socotit pe acestea 
[a fi] zidite şi alcătuite în noi înşine? Nu ar fi fost ridicol? Ci 
zice [că] 'pe toate avându-le în chip mai presus de unire şi 
necompus, lăsându-le [din Sine] ca [pe] nişte raze, dă fie
căreia în chip propriu [acesteia covârşitoarele] Lui bunătăţi 
cele mari'; aşadar, zidite sunt -  spune-mi -  [covârşitoarele] 
bunătăţi ale lui Dumnezeu394?; şi străine de El sunt cele pe 
care în Sine însuşi le are în chip mai presus de unire şi ne
compus? Dacă nu cumva spui că şi căldura cea [făcută] în 
noi prin raza soarelui este alta decât cea din soarele însuşi; 
şi că lumina din noi395 -  cea prin care ne luminăm -  este alta 
decât cea din cel ce luminează. Dar nici înţelepţii dinafară396
-  pe care erezia socoteşte că se întemeiază -  nu consideră 
mişcarea şi lucrarea cea din mişcător a fi alta decât cea din 
cel mişcat, ci una şi aceeaşi în amândoi; că zice Aristotel în 
cartea a IIP a Fizicii [că] una este lucrarea amândurora -  a 
celui ce mişcă şi a celui mişcat -

«precum  acelaşi interval este între unu şi doi şi între  
doi şi unu, şi în szîs-uI şi în /os-ul»397;

597 Phyşika 202  a. 18-21.
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εί δέ έπί πάσης κτήσεως οϋτω, πολλώ μάΛΛον έπί τής 
άϊδίου καί συνεχούς, ήν αύτά ύπετίθεντο, τό πρώτον 
αίτιον k l v e î v ,  ακίνητον μένον ήν ότι καί έτερόν έστιν 
αύτού τού κοινούντος, έκ τών έκείνων Λόγων ού χα- 
Λεπόν συνιδειν- τί γάρ φασίν;

«εί ό χρόνος άΐδιος, άνάγκη καί κίνησιν άΐδιον είναι»,

ής μέτρον ό χρόνος· κινήσεως δέ άϊδίου ούσης, άνάγκη 
καί τό κοινούν άϊδίως είναι- καί τούτο έν καί άκίνητον· 
ώς άρα ό χρόνος τής κινήσεως έτερος, ούτως ή κίνησις 
τού κινούντος· ού γάρ δή αύτό τό κινούν έστιν ή κίνησις· 
εί δέ μή, καί 'άκίνητον κίνησιν' άνάγκη φάναι· τούτο δ' 
ότι γεΛοίον, ούδέ Λόγον δείται δεικνύναι* οϋτω καί κατ' 
έκείνους ή διάκρισις είσάγεταί τε καί δήλη τυγχάνει, σύ 
δ' ούτ' έκείνοις πειθόμενος, ούτε τούς ήμετέρους διδα
σκάλους αίδούμενος, ούδέ τήν διάκρισιν δέχη, καί τήν 
κίνησιν έπί θεού άναιρείς, τό τού μεγάΛου Διονυσίου 
προφέρων -  ούκ οϊδ' ότι σοι συμβαλλόμενον -  έν ω φησι·

«τί δ' όταν αύθις οί θεοΛόγοι προϊόντα καί κινούμε- 
νόν φασι τό άκίνητον;»·

άΛλά καί τούτο ό θειος Μάξιμος άξιοχρεώτερος έξηγού- 
μενος· φησί γάρ·

«κίνησις τού άκινήτου καί ώσαύτως έχοντος λέγεται 
ή εις τά όντα βούλησις αύτού καί αί πρόοδοι τής εις 
πάντα προνοίας αύτού».

άκουε δέ καί τού μεγάλου Βασιλείου λέγοντος έν τοίς 
Άντιρρητίκο'ις·

™ Physika 251 b. 13.

A dică: şi filozofii păgâni înşişi op erează cu distincţia din tre m işcător
şi m işcare, deci dintre lucrător şi lucrare.
400 PG 3, 916 C.
401 PG 4, 381 CD.
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dacă aşa stau lucrurile cu toată mişcarea, cu cât mai mult 
nu vor sta aşa şi în cazul [mişcării] celei veşnice şi conti
nue, pe care acestea o presupun -  motorul prim mişcând 
[şi] nemişcat rămânând; pe care nu este greu a o înţelege
-  din cuvintele acelora -  că şi este altceva decât mişcăto
rul însuşi; pentru că ce zic [aceia]? -

«dacă timpul este veşnic, nevoie este [de aici] să fie 
veşnică şi mişcarea»39S,

a căreia măsură este timpul; dar fiind veşnică mişcarea, ne
voie este să fie veşnic şi mişcătorul; iar acesta [să fie] unul 
şi nemişcat; prin urmare, precum timpul este altceva de
cât mişcarea, aşa şi mişcarea [este altceva] decât mişcătorul 
[adică: motorul]; că nu mişcătorul însuşi este mişcarea; iar 
de nu [ar fi aşa] atunci am fi nevoiţi să spunem şi 'mişca
re nemişcată'; iar că aceasta este ridicol -  nici nu e nevoie 
să o mai spunem; astfel că şi de către aceia este introdusă 
deosebirea399 şi este limpede, pe când tu -  nici de aceia lă- 
sându-te convins, nici de învăţătorii noştri sfiindu-te -  nici 
deosebirea [aceasta] nu o accepţi, şi mişcarea în Dumnezeu 
o negi, [zisa] marelui Dionisie aducându-o de faţă -  nu ştiu 
dacă în folosul tău -  pe cea care zice:

«şi ce [mai este de zis] când -  iarăşi -  de-Dumnezeu- 
cuvântătorii spun că nemişcatul [către toate] iese şi se 
m işcă?»400;

dar şi pe aceasta dumnezeiescul Maxim în chip prea- 
vrednic a tâlcuit-o; că zice:

«mişcare a Celui [ce este] nemişcat şi pururea la fel 
este numită [aici] voia Lui spre cele ce sunt şi ieşirile 
proniei Lui celei spre toate»401;

şi auzi-1 şi pe marele Vasile zicând în Antiretice:



4 0 8 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n i c u l

«τό ιανηθέν κίνησιν άΐδιον ύπό Πνεύματος άγιου, 
ζώον άγιον έγένετο».

ιδού καί [f82v] 'άΐδιον' άκούεις 'κίνησιν', ήν κινεί τό 
Πνεύμα τό άγιον, καίτοι γε τού κινηθέντος ούκ άϊδίου 
κατά φύσιν όντος. άλΛ' ίδωμεν ότι καί Λέγεις, μάλλον 
δε άπό κοιλίας φωνείς, άναιρών έπί θεού τήν κίνησιν

«εί έστι» φησίν «έπί θεού ή ένεργείας κίνησις, έσται 
κοινόν είδος τής παθητικής δυνάμεως τών όντων καί 
τής ποιητικής δυνάμεως αύτού· ή γάρ κίνησις έστίν ή 
εντελέχεια καί τό είδος έκατέρας δυνάμεως καθό δύνα- 
μις, ώσπερ ή οίκοδόμησις τού τε οίκοδομητού καί οίκο- 
δομητικού· ούδέν δέ είδος τού θεού καί τών όντων».

διατί, ώ θαυμάσιε· ή γάρ ό μέν θεός ούσία ύπερούσιος 
καί ύπέρχρονος καί άπλή, τά δέ σύνθετα καί έν χρόνω 
γενόμενα, ούδέν αύτού καί τών όντων είδος· ή δέ ό μέν 
ποιητής, τά δέ ποιήματα, καί αύτός έστιν ό έπιφέρων τοίς 
ούσι τό είδος, τί κωλύει τήν ένέργειαν είναι κοινόν είδος 
τής ποιητικής μέν αύτού -  παθητικής δέ τών όντων -  δυ
νάμεως; καί ό παρ' ήμίν γάρ τεχνίτης, οίον ό τέκτων, ή 
μέν αύτός έστιν άνθρωπος, τό δέ, βάθρον εί τύχοι, κοινόν 
ούδέν έχουσιν είδος- ή δέ, ό μέν τεχνίτης, τό δέ, τεχνητόν, 
καί αύτός έπιφέρει τό είδος -  έν έστι τό είδος άμφοίν ούτω

402 PG 29, 769 Β.
403 Ca ventrilocul, adică.
404 Sau: form ă com u n ă; sau -  cum  am  zice azi -  'in terfaţă '.
403 Aici puterea pătim itoare sau facu ltatea pasivă este în su şirea zid irilor de a 
putea suferi o lucrare venită asu pră-le.
406 Aici este vorba p ropriu-zis de zidirea de case, de faptul de a zidi case.
407 PG 152, 380 A.
4l> Textul m anuscrisului prezintă în acest punct un anacolut.
4W «de la noi»: din lum ea noastră  zidită.
4IU Chipul obiectului m eşteşugit -  ca să zicem  aşa -  este m ai întâi înlă- 
untrul m eşterului, deci este al lui; d ar dându-1 m eşterul m ateriei prim e  
a obiectului, chipul este de acu m  şi al obiectului; deci este com u n  -  în
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«ceea ce a fost mişcat mişcare veşnică de către Duhul 
sfânt, vietate sfântă s-a făcut»402.

Iată că auzi [zicându-se] şi 'mişcare veşnică', pe care o 
mişcă Duhul sfânt, măcar că ceea ce este mişcat nu este 
veşnic după fire; dar să vedem ce spui -  mai degrabă 
ce sunete scoţi din pântece·103 -  desfiinţând mişcarea în 
Dumnezeu;

«de este» zice «în [cazul lui] Dumnezeu mişcare a 
lucrării, atunci [ea] va fi chip comun404 facultăţii [sau 
puterii] pătimitoare405 a celor ce sunt şi puterii [sau 
facultăţii] Lui făcătoare; pentru că mişcarea este ente- 
lehia şi chipul fiecărei puteri [adică facultăţi], de vre
me ce este putere [adică facultate] -  precum zidirea40*', 
[care este deopotrivă] a ceea ce este zidit şi a ceea ce 
este ziditor; dar nu există nici un chip [care să fie] co
mun lui Dumnezeu şi celor ce sunt»407.

Pentru ce, admirabile? Că, pe de o parte, fiind Dumne
zeu după fiinţă mai presus de fiinţă şi de timp şi sim
plu408, iar acestea [fiind] compuse şi făcute înlăuntrul 
timpului, [într-adevăr, nu există] nici un chip [comun] 
Lui şi celor ce sunt; dar, pe de alta, fiind [El] făcător, iar 
acestea făpturi şi [nu altul decât] El fiind cel ce aduce 
chipul asupra celor ce sunt, ce împiedică [faptul de] a 
fi lucrarea chip comun puterii Lui făcătoare şi facultă
ţii pătimitoare a celor ce sunt? Că şi meşterul [sau ar
tistul] de la noi409 -  cum ar fi arhitectul -  om fiind el, iar 
[lucrul] acesta [al lui] fiind -  de pildă -  temelia, nici un 
chip comun nu au [întreolaltă]; dar unul fiind meşter, 
iar celălalt fiind [lucrul] meşterit şi el însuşi dând chip 
[obiectului], unul este chipul amândurora410; tot aşa şi

sensul acesta -  am ândurora; nu în sensul că m eşterul are aceeaşi în fă ţi
şare cu obiectul m eşteşugit de el.
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καί ό θεός 'είδός' τε Λέγεται τών όντων καί 'είδεάρχης', 
καί τά είδη πάντων έν έαυτώ φέρων, εί καί άνείδεός έστι 
κατ' ουσίαν καί οϋχ ώς τέλος μόνον καί έφετόν τά όντα 
κινεί, άΛΛά καί ώς άρχή ποιητική τε καί παραδειγματι
κή- καί τοϋτό έστιν ο φησιν ό απόστολος- «έξ αυτού καί 
δι' αύτού καί εις αύτόν τά πάντα»· τώ μέν 'έξ αύτού' τό 
ποιητικόν δηλών αίτιον, τώ δέ 'δι' αύτού' τό κινητικόν τε 
καί παραδειγματικόν, τώ δέ 'εις αύτόν' [f83] δηλονότι τό 
τελικόν. αλλ' έπανιτέον όθεν έξέβημεν, αύτόν έαυτού 
τον θειον Διονύσιον εξηγητήν ποιουμένας- ότι γάρ ας 
ενταύθα προνοίας καί άγαθότητας έκ τού θεού προϊού- 
σας εϊπεν άκτιστους καί άϊδίους έφρόνει, δήλον έξ ών έν 
τή Πρός Τίτον επιστολή φάσκει-

«διττήν τήν τροφήν ή θεία σοφία προτίθησί, την μέν 
στερεάν καί μόνιμον, τήν δέ ύγράν καί προχεομένην, 
καί έπί κρατήρι χορηγεί τάς προνοητικάς αύτής άγα
θότητας· ό μέν ούν κρατήρ περιφερής ών καί άναπε- 
πτάμενος, σύμβολον έσταί τής άνηπλωμένης άμα 
καί έπί πάντα περιπορευομένης άνάρχου καί άτελευ- 
τήτου τών όλων προνοίας».

άκούεις 'άναρχόν τε καί άτελεύτητον' τήν θείαν πρό
νοιαν ούσαν, εί καί τά προνοούμενα κτιστά τε καί ύπό 
χρόνον; άλλά τί τά τοίαύτα μακρολογώ, τού θείου τού
του Διονυσίου προδήλως έν τοίς Περϊ ένώσεώς τε καί 
διακρισεως λόγοις, ένθα καί ούτως ύπισχνείται τά θεία 
καί ένούν τώ λόγω καί διακρίνειν, ώς αύτά τά θεία ήνω-

411 Sau: ca obârşie a chipului; cf. PG 3, 648 C; cf. PG 152, 400 C.
4'3 Dumnezeu este mişcător al celor ce sunt nu doar 'teoretic', în sensul 
că 'din fabricaţie' acestea tind spre El sau doresc de El, ci şi 'practic', ca 
obârşie a acestora, vezi şi Capetele silogistice 8.
413 / Corinteiii 8, 6; am redat aici pe εις cu înspre, dat fiind ceea ce urmează.
414 Despre cele 4 cauze ale unui lucru vezi Antireticul I, nota 2.
415 cf. Evrei 5, 12-14.
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Dumnezeu este numit chip al celor ce sunt şi începător-al- 
chipului4U -  măcar că după fiinţă este fără-de-chip -  şi nu 
doar ca ţintă şi lucru dorit le mişcă pe cele ce sunt412, ci şi 
ca obârşie făcătoare şi paradigmatică; şi [tocmai] aceasta 
este ceea ce spune Apostolul [zicând] «din El şi prin El 
şi înspre El [sunt] toate»413, prin «din El» arătând cauza 
făcătoare, prin «prin El» pe cea cinetică şi paradigmati
că, iar prin «înspre El», de bună seamă, pe cea finală414. 
Dar să ne întoarcem de unde am plecat şi să îl facem 
pe însuşi dumnezeiescul Dionisie tâlcuitor luişi; pentru 
că faptul că pe cele ce aici le-a numit pronii şi bunătăţi 
ieşite [sau purcezătoare] din Dumnezeu [pe acestea] le 
socotea nezidite şi veşnice -  [acesta] este limpede din 
cele ce spune în Epistola către Tit:

«îndoită mâncare pune înainte dumnezeiasca înţelepciune
-  una tare415 şi stătătoare, cealaltă apoasă şi curgătoare -  iar 
în potir416 dă bunătăţile ei proniatoare; care potir -  purtat 
de jur împrejur fiind şi întins [fiecăruia] -  va fi simbol al 
proniei fără de început şi fără de sfârşit, celei întinse [tutu
rora] şi totodată trecută de jur împrejur tuturora417»418.

Auzi că dumnezeiasca pronie este fără de început şi fără 
de sfârşit, măcar că cele proniate sunt zidite şi [sunt] sub 
timp? Dar ce să mai lungesc vorba cu asemenea lucruri, 
de vreme ce dumnezeiescul Dionisie acesta, limpede, în 
cuvintele despre Dumnezeiasca unire şi deosebire -  unde în
credinţează că cele dumnezeieşti se şi unesc prin cuvânt 
şi se şi deosebesc (iată, deci, că înseşi cele dumnezeieşti

416 Literal: cratir (crater); im aginea este cea din Pilde 9, 2, de n erecu n o scu t 
însă cititorului rom ân , pentru că potirul (cratirul) a d isp ăru t din actu a la  
trad u cere  o rto d o xă  oficială, u n d e -  în sch im b  -  au ap ăru t mirodeniile.
417 Aici tuturora este un n eu tru ; este vorba d e toate  cele ce  su n t, ad ică  d e  
toate  zidirile.
4,8 PG 3, 1109 B.
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ταί τε και διακέκριται, διάκρισιν θείαν Λέγοντος «τάς 
άγαθοπρεπεις ταύτας τής θεαρχίας προόδους»/ άς εν
ταύθα προνοίας καί αγαθότητας καί μετοχάς ονομάζει- 
καί μήν καί τό 'ήνωμένον' άεί προστιθέντος, ίνα μή τις 
άκούων 'διάκρισιν', εις κτίσμα καταγαγειν -  ώς ύμεις -  
τολμήση τά τώ θεώ ένυπάρχοντα·

«διάκρισιν» γάρ φησί «θείαν φαμέν τάς άγαθοπρε
πείς τής θεαρχίας προόδους· δωρουμένη γάρ πάσιτοίς 
ούσι καί ύπερχέουσα τάς τών όλων άγαθών μετουσί- 
ας, ήνωμένως μέν διακρίνεται, πΛηθύνεται δέ ένικώς 
καί ποΛΛαπΛασιάζεται τού ενός άνεκφοιτητως».

[f83v] έν δέ τή Πρός Τϊτον επιστολή πάλιν περί τών συμ- 
βολικώς θεολογούμενων δίαλεγόμενος, διττήν έπί θεού 
τήν διάκρισιν άριδήλως διδάσκει τήν μέν τής κοινής 
ούσίας πρός τάς θεαρχικάς ύποστάσεις, τήν δέ τής ουσί
ας πρός τάς προόδους καί ένεργείας·

«έπί μέν» γάρ «τής ύπερουσίου θεογονίας» φησίν «ή 
Γραφή 'γαστέρα θεού' σωματικώς θεόν γεννώσαν 
άναπλάττει καί λόγον εις άέρα προχεόμενον άπό 
καρδίας άνδρικής έξερευγομένης αύτόν καί πνεύμα

4,<( Aici «deosebire dumnezeiască» (ca şi în cazul expresiei 'slăvim Naşterea 
ta , spusă Născătoarei-de-Dumnezeu) nu este numaidecât faptul de 
a deosebi, ci şi însăşi ceea ce se deosebeşte, mai concret: ceea ce se 
deosebeşte -  în chip nedeosebit -  de fiinţa lui Dumnezeu, adică lucrările 
Lui nezidite, [vezi şi logica înfiripării sensului cuvântului avere\]
43,1 Ale thearhiei; sau: ale dumnezeieştii începătorii; PG 3, 641 D.
421 Sau participări sau părtăşii.
422 Sau -  în terminologia scripturistică de la noi -  'covârşind'.
4J! Este vorba -  pe de o parte -  despre deosebirea 'ieşirilor' dumnezeieşti (spre 
zidiri) de fiinţa dumnezeiască (deosebirea dintre fiinţa şi lucrările lui Dum
nezeu) şi, pe de alta, despre 'înmulţirea' lor -  după felurimea trebuinţelor 
zidirilor, a fiecăreia in parte -  fără a lepăda, câtuşi de puţin, caracterul unitar.
424 PG 3, 641 D-644 A.
42" Această 'theogonie mai presus de fiinţă' numeşte naşterea Fiului şi
purcederea Duhului, din Tatăl amândouă.
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sunt cele ce s-au unit şi s-au deosebit) -  numeşte deosebi
re dumnezeiască419 «ieşirile acestea -  cele în chip cuvenit 
binelui -  ale dumnezeieştii obârşii»420, pe care aici le nu
meşte pronii şi bunătăţi şi împărtăşiri421; încă şi pe 'unită' 
îl adaugă totdeauna, ca nu cumva auzind cineva 'deose
bire' să cuteze a coborî la treapta de zidire -  precum [fa
ceţi] voi -  cele în Dumnezeu existente; pentru că zice:

«deosebire dumnezeiască numim ieşirile -  cele în chip 
cuvenit binelui -  ale dumnezeieştii obârşii; pentru că 
dăruindu-se [ea pe sine însăşi] tuturora celor ce sunt 
şi fiind [totodată] mai presus de4-  împărtăşirile [sau 
participările] tuturor bunurilor, în chip unit4- ’ -  pe de 
o parte -  se deosebeşte; şi -  pe de alta -  se înmulţeşte în 
chip unitar şi se multiplică în chip neieşit din unul»4-4;

iar în Epistola către Tit, iarăşi vorbind despre cele teolo- 
ghisite în chip simbolic, învaţă limpede îndoită a fi deo
sebirea [sau distincţia] din Dumnezeu; una -  cea a fiinţei 
comune faţă de ipostasurile thearhice; iar cealaltă -  cea a 
fiinţei faţă de ieşirile şi lucrările [acestea]; 
pentru că zice [că]

«în privinţa -  pe de o parte -  a theogoniei celei mai presus 
de fiinţă425 Scriptura426 plăsmuieşte [imaginea de] pântece 
al lui Dumnezeu care L-a născut trupeşte pe Dumnezeu427 
şi cuvânt vărsat428 în văzduh din inimă bărbătească429 şi duh

426 C uvân tu l Γραφή (Scriptură), in existen t în  p asajul a reo p ag it, este  
folosit de sfântul M arcu  în  locul exp resiei «ή π ερ ι θ εο ύ  σ υμ βολική  
ίεροπΛαστια», ad ică: p lă s m u ir e a -în  ch ip  s f â n t-s im b o lic ă  (a ch ip u rilo r  
folosite în vorb irea) d esp re  D u m n ezeu .
427 Psalmii 109, 3.
42if L iteral: e ru cta t, 'râ g â it'; vezi m in u n ata  tâ lcu ire  a acestu i cu v â n t de  
către  sfântul loan H risostom  (Tâlcuire la Psalmi, PG 55, 183 ş .u rm .).
429 Psalmii 4 4 ,1 .
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έκπνεόμενον από στόματος αναγράφει» καί τά έξης, 
«επί δέ τών νοητών τού θεού προνοιών ή δωρεών 
ή εκφάνσεων ή δυνάμεων ή ιδιοτήτων ή Λήξεων ή 
μονών ή προόδων ή διακρίσεων ή ένώσεων άνδροπλα- 
στίαν τώ θεώ καί θηρίων καί ζώων άΛΛων καί φυτών 
καί Λίθων ποικιΛομορφίαν περιπΛάττει» καί τά εξής.

άΛΛ' επειδή τάς θείας μετοχάς ταύτας 'έργα τε θεού ούκ 
ήργμένα τού είναι καί περί θεόν ούσιωδώς θεωρούμε
να' ό θείος Μάξιμος ειπεν, ίδωμεν όπως έξηγείται καί 
ταύτα, κατά τήν αύτού δηλονότι σύνεσιν

«'περί θεόν'» μέν φησίν «ώς περί ήμάς τά ήμέτερα 
κτήματα καί έργα, είτε αποτελέσματα, είτε καί ένέρ- 
γειαι· 'ούσιωδώς' δέ, ότι ού κατά μετοχήν, άλλά κατά 
τήν ούσίαν αύτού δείκνυσι ταύτα όντα τόν θεόν».

τής άγχινοίας· ώσπερ άν εί χωρίς μέν έκειτο καί περί ετέ
ρων έλέγετο τό περί θεόν είναι, χωρίς δέ καί περί ετέρων 
τό ούσιώδη είναι, ούτως εκλαμβάνει τά είρημένα· γελοί- 
ως ούχ ήττον ή κακοήθως- άνδράποδον, άλλά τά ήμέτε
ρα κτήματα καί έργα περί ήμάς μέν λέγονται, περί ήμάς 
δέ ούσιωδώς θεωρούμενα τις άν εϊποι ταύτα, μή ούχί 
τόν έγκέφαλον [f84], ώσπερ σύ, διασεσεισμένος; τί δέ 
σοι βούλεται καί ή τών 'ένεργειών' προσθήκη; εί μέν τά 
ένεργήματα καί άποτελέσματα λέγεις -  ό αύτός λόγος,

430 Psalmii 17,17; 32, 6.
431 «înţelegătoare»: (nu dotate cu puterea de a înţelege, ci) netrupeşti, din 
planul simţirii minţii, nu al simţirii trupeşti.
432 «însuşiri»: ale lui Dumnezeu, manifestate -  desigur -  înlăuntrul zidirii.
433 «moşteniri»: de către zidiri, ale precedentelor însuşiri dumnezeieşti.
434 Subiectul predicatului acestuia este cel anterior: Scriptura.
43,i PG 3, 1104 C -l 105 A.
436 PG 90, 1100C.
437 Aici subiectul este Caleca.
43* PG 152, 397 A.
43Q Literal: la creier.
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suflat din gură îl înseninează [a fi] 430» şi aşa mai departe, 
«iar în privinţa -  pe de altă parte -  a înţelegătoarelor4’1 ale 
lui Dumnezeu pronii sau damri, sau arătări sau puteri, 
sau însuşiri432 sau moşteniri433, sau [răjmâneri [în Sine] 
sau ieşiri, sau deosebiri sau uniri -  chip omenesc îi plăs
muieşte434 lui Dumnezeu şi felurime de înfăţişări de fiare 
şi alte vietăţi şi de plante şi de pietre»435 şi cele ce urmează.

Dar pentru că dumnezeiescul Maxim a numit aceste 
dumnezeieşti împărtăşiri [sau participări] 'lucruri ale lui 
Dumnezeu care nu îşi au începutul înlăuntrul timpului 
faptul de a fi, văzute [a fi] fiinţial împrejurul lui Dum
nezeu'436, să vedem cum le explică437 şi pe acestea (după 
priceperea lui, se-nţelege); pe de o parte zice, deci, că

«'împrejurul lui Dumnezeu' [sunt] -  precum îm pre
jurul nostru averile şi lucrurile noastre -  fie rezultate 
[de le zicem], fie şi lucrări [...]; dar [sunt] 'fiinţial', că 
nu după împărtăşire, ci după fiinţa Lui îl arată pe Dum
nezeu a fi [înţelepciune, bunătate, viaţă ş.cl.]»438.

Ce agerime!; ca şi când deoparte ar sta [Dumnezeu] şi des
pre alţii s-ar zice 'împrejurul lui Dumnezeu', şi deoμ^arte 
[ar sta] şi despre alţii [s-ar zice] 'fiinţial' -  aşa ia el cele 
spuse; [lucru] de râs, nu mai puţin şi mârşav. Păi, amărâ- 
tule, [e adevărat că] despre averile şi lucrurile noastre se 
[poate] spune că sunt 'împrejurul nostru', dar cine ar zice 
despre acestea că 'se văd fiinţial împrejurul nostru', dacă 
nu unul care este -  ca şi tine -  zdruncinat la cap439? Şi ce 
vrea [să fie] adaosul [aici al] 'lucrărilor'440? Că dacă [prin 
'lucrări'] le numeşti pe cele lucrate şi rezultatele441, [atunci

4411 A d ică: ce u rm ăreşti ad ău gân d  -  lângă άποτελέσματα (rezu ltate) -  pe 
ένέργειαι (lucrări)?
441 Literal: 'lucrătu rile şi rezultatele'; vezi m ai sus citatele din D am aschin.
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καί μάχην προσέρριπται- εί δέ τάς έκ τής φυσεως προίού- 
σας κίνητικας δυνάμεις -  αύται μέν ήδη καί περί ήμάς Λέ- 
γοιντ' άν ούσιωδώς θεωρείσθαι, κτισταί γε ούσαι και ήμίν 
κατάΛΛηΛοι, καί περί θεόν αύθις, άκτιστοι μέντοι καί τή 
θεία φύσει προσήκουσαι· διά τούτο καί ό Θεος Λόγος γε- 
νόμενος άνθρωπος, δπ:τάς ώσπερ τάς φύσεις, ούτω δή καί 
τας ένεργείας έχ,ειν όμολογείται· καί φησιν ό άγιος Ίωάν- 
ντης ό Δοιμασκηνός έν νθ“’ κεφαΛαίω τών θεοΛογικών

«εί μία τού Χριστού ή ένέργεια, ή κτιστή έσται, η άκτι
στος· μέσον γαρ τούτων ούκ εστίν ένέργεια, ώσπερ 
ούδέ φύσις· εί ούν κτιστή, κτιστήν δηλώσει φύσιν 
εί δέ άκτιστος, άκτιστον χαρακτηρίσει ούσίαν δεί 
γάρ πάντως κατάΛηλα ταΐς φύσεσιν είναι τά φυσι
κά· άδύνατον γάρ έΛΛιπούς φύσεως ύπαρξιν είναι· ή 
δέ κατά φύσιν ενέργεια, ού τών έκτός ύπάρχει, καί 
δήΛον ότι ούτε είναι, ούτε γινώσκεσθαι τήν φύσιν δυ- 
νατόν, άνευ τής κατά φύσιν ένεργείας».

ήκουσας ώς ή κατά φύσιν ένέργεια ού τών έκτός ύπάρ- 
χει, ής άνευ, έΛλιπής ή φύσις, καί ούδ' είναι δυνατόν τό 
παράπαν; τούτ' ούν άρα τό 'ούσιωδώς' δύναται καί ούχ 
ώς σύ ματαιολογείς· διά τούτο ού περί θεόν μόνον, άλΛά 
καί έν θεώ αύται Λέγονται αί ένέργειαι είναι, ναι μήν, 
καί έξ αύτού προϊέναι καί άεννάως πηγάζειν άλλά καί 
ιδιώματα τού θεού καί φυσικά προτερήματα- ταύτα δέ 
ένεργημάτων δήπου και κτισμάτων άΛΛότρια- φησί δέ 
και ό Νύσσης θείος Γρηγόριος, έν (3‘·’ τών Άντιρρΐ]τίκών·

«πάν [f84v] ότι περ έστι περί τόν θεόν νοούμενον, 
τούτο πρό τής τού κόσμου συστάσεως ήν· άΛλ'

442 Literal: al [capetelor] celor teologice.
441 A dică: altă variantă de lucrare.
4+1 Adică: nu există înafara firii.
445 PG 94, 1056 BC.
446 Sau: întâietăţi (superiorităţi) fireşti.
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este întocmai] acelaşi înţeles şi zadarnic s-a mai adău
gat; iar dacă [numeşti] puterile mişcătoare care ies din 
fire, atunci despre acestea se poate spune [foarte bine] 
că se văd fiinţial şi împrejurul nostru, create fiind [aces
tea] şi potrivite nouă, şi împrejurul lui Dumnezeu, dar 
necreate şi cuvenite firii dumnezeieşti; că pentru aceasta 
şi Dumnezeu-Cuvântul, om făcându-Se, se mărturiseşte 
[de către Părinţi că], după cum îndoite are firile, tot aşa 
are şi lucrările; şi zice sfântul loan Damaschinul în capi
tolul al 59-lea al Dogmaticii442:

«Dacă una [singură] este lucrarea lui Hristos, [atunci 
aceasta] va fi ori zidită, ori nezidită; că între acestea 
nu există altă lucrare443, după cum nici fire; dacă, deci, 
este zidită, [atunci] va arăta fire zidită; iar dacă [este] 
nezidită, [atunci] va caracteriza fiinţă nezidită; pentru 
că trebuie -  negreşit -  ca cele fireşti să fie pe potriva 
firilor; că este cu neputinţă a exista fire cu lipsuri; iar 
lucrarea cea după fire nu a celor dinafara [firii] este444, 
şi vădit este că firea -  fără lucrarea cea după fire -  nici 
a fi nu este cu putinţă, nici a fi cunoscută»445.

Ai auzit că lucrarea cea după fire [vădit că] nu a celor 
dinafara [firii] este, [lucrare] fără de care firea [va fi] cu 
lipsuri?; aşadar aceasta înseamnă cuvântul 'fiinţial', şi 
nu cum vorbeşti tu în deşert; pentru aceasta se spune nu 
doar că lucrările sunt împrejurul lui Dumnezeu, ci şi [că 
sunt] în Dumnezeu şi că din El ies şi izvorăsc pururea; 
ci şi că [sunt] însuşiri ale lui Dumnezeu şi [covârşitoare] 
bunătăţi fireşti446; iar acestea sunt străine de lucrături şi 
zidiri; că şi dumnezeiescul Grigorie al Nyssei zice într-al 
doilea dintre Antiretice:

«tot ceea ce este înţeles [a fi] împrejurul lui Dum ne
zeu -  aceasta mai înainte de întemeierea lumii era; dar
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όνομάζεσθαι τούτο φαμέν, μετά τό γενέσθαί τον 
ονομάζοντα».

τί έτι;

«αί φυσικαί» φησίν «αύται μετοχαί παρά τώ άγίω 
Μαξίμω 'τού θεού έργα' Λέγονται 'ούκ ήργμένα χρο- 
νίκώς', ούχ ότι πάσα ζωη έν αύτώ ούσιωδώς ύπάρ- 
χει, ε’ίτ' ούν παραγματικώς, φυτική καί άΛογος, καί 
Λογική καί νοερά καθ' αύτήν- άΛΛά κατά τον αύτής 
Λόγον, διά τούς έν τώ θεώ άνάρχους αύτών Λόγους, 
οΐ ούδέποτε ήρξαντο έν αύτώ».

καί τίς ή άποκΛήρωσις, ώ γενναίε, ταύτα μέν άναρχα 
καί άΐδια είναι διά τούς έν θεώ Λόγους, τά δέ Λοιπά μή; 
πάντων γάρ οί Λόγοι τών όντων καί γινομένων έν τώ 
θεώ- καί ού τών ειδών μόνον, άΛΛά καί τών συνθέτων. 
άΛΛ' αί φυσικαί μετοχαί, σοφώτατε -  Λέγω δέ άς άπο- 
Λα|3όν οίον έκαστον ιδία τών φύσει συνεστώτων έκ τής 
θείας δυνάμεως έχει συστατικός τε καί χαρακτηριστι
κός — «μίΛ τΓ) έκάστου φύσει συνίστανταί τε καί Λύονται- 
διά τούτο καί τής ανθρώπινης φύσεως, κτιστής ούσης, 
κτισται και αί ένέργειαί Λέγονται καί είσίν, ίδιώματά 
γε αύτής ούσαι- ταύτα δ' ούκ άν είεν φυσικαί μετοχαί, 
άπαξ. είρημένα θεού τε ιδιώματα είναι καί περί αύτόν 
ούσιωδώς θεωρείσθαι, άΛΛ' ύπερ φύσιν καί θείαι. σύ δέ 
'ζωήν' άκούων, έπί 'τήν φυτικήν καί άΛογον' καταπί
πτεις· τάχα που καί άρετήν άκούων -  περί ής φησίν ό 
θείος Μάξιμος·

4’ Adică: după zidirea omului; împotriva lui Eunomie II, ed. Brill, Leiden 
1960, p. 166-167.
448 Adică: nu în sensul că.
449 Adică: netrupească, 'spirituală'.
45(1 PG 152, 397 B.
451 Sau formelor; sau speciilor.
452 «acestea»: cele despre care vorbeşte aici sfântul Maxim.
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zicem [că aceasta a prins] a se numi [abia] după ce a 
fost făcut cel ce [o] numeşte»447.

Şi mai ce [zice Caleca]?

«Aceste împărtăşiri [sau participări] fireşti» zice «sunt 
numite de sfântul Maxim 'lucruri ale lui Dumnezeu 
care nu îşi au începutul înlăuntrul timpului' nu [pen
tru] că448 în El există fiinţial (aşadar realmente) toată 
viaţa ca a ta re -  [cea] vegetală şi necuvântătoare şi [cea] 
cuvântătoare şi înţelegătoare449 -  ci [pentru că aceasta 
există] după logosul ei, [aşadar] datorită logosurilor lor 
fără-de-început, celor existente în Dumnezeu, [logo
suri] care nicicând nu au început în El [să fie]»4S0.

Dar ce e tragerea aceasta la sorţi -  o, viteazule -  [care 
le face pe] unele [lucruri] a fi fără-de-început şi veşnice 
(datorită logosurilor [lor] celor [preexistente] în Dum ne
zeu), iar [pe] restul nu?; că în Dumnezeu sunt logosurile 
tuturora celor ce sunt şi se fac; şi nu doar ale chipurilor451, 
ci şi ale celor compuse. Iar împărtăşirile fireşti, preaînţe- 
leptule -  şi anume cele pe care fiecare din cele întocm ite 
luându-le după fire din dumnezeiasca putere, le are con
stitutive şi caracteristice -  totdeodată cu firea fiecăruia 
se întocmesc şi se risipesc; pentru aceasta şi firii om e
neşti, zidită fiind ea, zidite i se num esc -  şi îi sunt -  şi 
lucrările, fiind [ele] însuşiri ale ei. Pe când acestea4’'2 nu 
sunt împărtăşiri fireşti, odată spuse a fi [ele] însuşiri ale 
lui Dumnezeu şi a se vedea fiinţial îm prejurul Lui, ci [îm
părtăşiri] mai-presus-de-fire şi dum nezeieşti. Dar tu, au
zind [zicându-se] viaţă, numaidecât cazi [cu gândul] la 
«cea vegetală şi necuvântătoare», ca şi cum auzind [tu] 
de virtute -  despre care dum nezeiescul Maxim spune:
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«αναρχος πάσα αρετή, μή εχουσα τόν χρόνον έαυτής 
πρεσβύτερον, οία τόν θεόν εχουσα τού είναι μιονώτα- 
τον ιδίως γεννήτορα» -

τήν ίππου καί κυνός [f85] άρετήν εννοεί- αΛΛ' εγώ σοι Λέγω, 
παρά του θείου Διονυσίου Λαβών, ώς ή έκ θεού προϊοϋσα 
ζωοποιός δύναμις καί ένέργεια, 'ζωή' καλούμενη κυρίως, 
έν τοίς μεριστοίς άμερίστως ποικιΛΛομένη, κατά έσχατον 
έαυτής απήχημα, συνιστά τήν φυτικήν τε ζωήν καί την 
άλογον, ώσπερ δή καί προηγουμένως τήν λογικήν ούτω 
και την έν ήμίν σοφίαν ή έξ έκείνου σοφία, καί τήν άρετήν 
ή αρετή δήπουθεν άΛλ' ού περί τούτων νύν τοίς άγιοις ό 
Λόγος, τών φυσικών φημι και. κτιστών, άπερ είσιν απη- 
χήματά τε και ένερώματα, και ούδ' άν μετοχαι κυρίως 
λέγοιντο, συνιστάμενά τε όμού τή φύσει καί συνεπιδιδόν- 
τα και συμφθειρόμενα- περί δ' εκείνων ιόν οί μετέχοντεί 
'κοινωνοί μέν γίνονται θείας φύσεως', ζώσι δέ θείως, καί 
είσί θείως, καί νοούσι τά όντα θείως, άτρεπτοί τε καί άθά- 
νατοί, και το όΛον είπείν, θεοι κατά χ6χριν άποτεΛούνταί. 
σύ δ' είπέ μοι πόθεν λαβών έχεις, ώς η έν ήμίν θεότης 
και θεαρχία κτιστή τέ έστι και έγκαταβεβλημένη τή φύ
σει, καθάπερ τι σπέρμα, καί φυσική τελειότης ή φυσική 
τελειότης; ούκ άνθρωπε- τούτο γάρ σε δει προσειπείν, 
άνθρωπον ποιεί τόν κατ' αύτήν τελείούμενον, ού θεόν 
ούδέγάρούδέδύναμινφύσειδεκτικήνθεότητοςέχομεν, μή

45?PC90, 1101 A.
4VI «cele împărţite»: zidirile, care presupun -  inevitabil -  caracter neunitar.
455 Sau: împestriţându-se.
456 «mai înainte»: nu atât în sens temporar, cât în sens de apropiere; şi
anume: de apropiere -  aşa zicând -  a 'undei' (întocmitoare/întemeietoa- 
re/înfiinţătoare de fire) de centrul ei.
4,7 Despre viaţa zidită, înţelepciunea zidită, virtutea zidită.
45S Când zicem, de pildă, că -  spre deosebire de cea a animalelor -  firea 
omenească este părtaşă de facultatea cuvântării, termenul 'părtaş, -ă' nu 
are sens propriu-zis, pentru că facultatea cuvântării e ceva ce ţine de
firea omului, nu este ceva dinafara firii.
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«fără-de-început este toată virtutea, neavând timpul 
mai bătrân decât ea, ca una ce 11 are pe Dumnezeu -  în 
chip deosebit -  preasingur născător al existenţei [ei]»45 ’ -

[tu] înţelegi [că despre] virtutea calului ori a câinelui [e vor
ba]. Ci îţi zic ţie, [zicere] luând de la dumnezeiescul Dionisie, 
cum că [însăşi] de-viaţă-făcătoarea putere şi lucrare ce iese 
din Dumnezeu, numită propriu-zis viaţă, în cele împărţi
te454 felurindu-se455 -  în chip neîmpărţit -  după cel mai de pe 
urmă ecou al ei întocmeşte viaţa vegetală şi cea necuvântă
toare, precum mai înainte456 şi pe cea cuvântătoare; tot aşa 
[o întemeiază] şi pe înţelepciunea dinlăuntrul nostru înţelep
ciunea din Acela, şi pe virtute virtutea [Aceluia], fără îndoia
lă. Dar nu despre acestea le este aici cuvântul sfinţilor -  adică 
despre cele fireşti [sau naturale] şi zidite457, care sunt ecouri 
şi lucrături şi care nici nu se numesc în chip propriu împăr
tăşiri [sau participări]458, de vreme ce sunt întocmite totde
odată cu firea şi sunt date totdeodată [ai ea] şi se şi strică 
totdeodată [cu ea] -  ci despre acelea de care împărtăşindu-se 
[cei ce se împărtăşesc], 'se fac părtaşi dumnezeieştii firi'45", şi 
trăiesc dumnezeieşte, şi sunt dumnezeieşte, şi dumnezeieş
te [le] înţeleg [pe] cele ce sunt, şi se fac fără-de-schimbare şi 
fără-de-moarte şi -  într-un cuvânt -  dumnezei după har. Pe 
când tu -  spune-mi -  de unde ai luat ceea ce zici, şi anume 
că dumnezeirea şi thearhia cea dinlăuntrul nostru este creată 
şi sădită în firea [noastră], ca o sămânţă, şi [că] desăvârşire 
firească [este] desăvârşirea firească. Nu, omule!; pentru că -  
dacă aşa stau lucrurile -  atunci trebuie să zici că om este -  şi 
nu dumnezeu -  cel desăvârşit după [desăvârşirea] aceasta4*10; 
pentru că nu avem putere [adică facultate] din fire primitoare 
de dumnezeire, cum [nu avem] din fire, de bună seamă, nici

459 // Petru 1, 4.
460 «după desăvârşirea aceasta»: din perspectiva desăvârşirii acesteia.
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t l  γε δή θεότητα* τί γάρ δη καί τής άναγεννήσεως ήμίν 
έδει καί τών Λοιπών μυστηρίων έξ ών ή θεία ζωή συνέ- 
στηκεν, εΐ παρ' έαυτης ή φύσις είχε τήν τού θεούσθαι 
δύναμιν; τίς δε καί όλως αύτη έστίν ή κτιστή θεότης; εί 
μέν έχει τι συγγενές πρός τήν έν θεώ θεότητα, καί ούτως 
άτοπωτέρα τομή καί διαίρεσις ή ήν έγκαΛεΙς· εις γάρ 
[f85v] κτιστά καί άκτιστα τήν μίαν θεότητα διαιρείς* εί δ' 
άλΛοτρία παντάπασίν έκείνης έστίν, ού ποΛΛαί θεότη
τες είσάγονταί μόνον, άλΛά καί άντιθεότητες, ϊν' ούτως 
είπω* καί οι κατ' αύτάς τεΛειούμενοι, κατά τούς άλωά- 
δας εκείνους ή γίγαντας, αντίθεοι τινες έσονται, καί τώ 
ούρανώ τήν γήν έπεγείροντες. τοιαύτης άρα θεότητος 
μετασχών, ή δαίμονιότητος άΛηθώς είπειν, τοίούτον 
ήμΐν θεοΛόγον έαυτόν παρεσκεύασας* άλλ' άκουε τού 
ώς άΛηθούς θεοπνεύστου καί θεολόγου Μαξίμου τήν 
αληθή θεότητα τε καί θέωσιν ού φυσίοΛογούντος, αλλά 
θεοΛογούντος καί όποίά ποτ' έστι σαφηνίζοντος, εί καί 
μόνη τή πείρα τοίς μετασχούσιν γνωρίζεται*

«πάσχομεν» φησίν «ώς ύπέρ φύσιν ούσαν κατά χά- 
ριν, άλλ' ού ποιούμεν τήν θέωσιν* ού γάρ έχομεν φύ
σει δεκτικήν τής θεώσεως δύναμιν»*

καί έν τοίς εις τά οικεία σχολίοις*

«ή θεία ζωή καί άνεννόητος, ει καί άπόλαυσιν δίδωσιν 
έαυτής τοίς κατά χάριν μεθέξουσιν, άλλ' ού κατάλη- 
ψιν- μένει γάρ άεί κάν τή μεθέξει τών άπολαυόντων 
αύτής άκατάληπτος, ότι κατά φύσιν ώς άγένητος 
έχει τήν απειρίαν»*

461 cf. PG 152, 397 Β.
462 Adică: de dumnezeirea lui Dumnezeu.
4t,:' Adică: din perspectiva divinităţilor acestora, după asemănarea lor.
t64 personaje mitice, potrivnice zeilor; vezi Odysseia 11.305 sau Iliada 5386.
465 «putere primitoare a îndumnezeirii»: facultate cere să recepteze (să
capteze) îndumnezeirea care ne vine de la Dumnezeu.
** PG 90, 324 A.
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dumnezeirea; că ce trebuinţă am mai avea de naşterea cea 
din nou şi de celelalte taine, din care se întemeiază [în noi] 
viaţa dumnezeiască, dacă firea ar avea în sine însăşi puterea 
de a se îndumnezei? Dar ce este -  la urma urmei -  această 
dumnezeire creată? Că dacă are ceva înrudit cu dumnezei
rea cea din Dumnezeu -  [atunci introduci] o tăiere şi o îm
părţire şi mai absurdă decât cea pe care ne-o impuţi nouă; 
pentru că Dumnezeirea cea una o rupi în create şi necreate4*'1. 
Iar dacă este cu totul străină de aceea41’2 se introduc nu doar 
mai multe dumnezeiri [sau divinităţi], dar şi contradivini- 
tăţi, ca să spunem aşa; iar cei desăvârşiţi după acestea411-' vor 
fi -  precum acei aloazi4W sau uriaşi -  contradumnezei şi vor 
răscula pământiii asupra cerului. Aşadar, împărtăşindu-te 
[tu] de astfel de dumnezeire -  sau 'drăcire', la drept vorbind 
-  astfel de cuvântător-de-Dumnezeu te-ai făcut nouă. Ci au- 
zi-1 pe Maxim cel cu adevărat de-Dumnezeu-însuflat şi de- 
Dumnezeu-cuvântator -  nu după fire, ci -  după Dumnezeu 
cuvântând despre adevărata Dumnezeire şi îndumnezeire, 
şi spunând limpede care este, măcar că doar prin cercare Se 
cunoaşte celor ce Se împărtăşesc [de Ea]; [că] zice

«îndumnezeirea o pătimim, după har, ca pe una ce 
este mai presus de fire -  nu o facem; pentru că nu 
avem din fire putere primitoare465 a îndum nezeirii»4'*;

iar în Scoliile lui [că]

«viaţa cea dumnezeiască şi de neînţeles, măcar că dă
-  celor ce după har se îm părtăşesc -  desfătarea de ea 
însăşi, nu dă şi cuprinderea [ei]467; pentru că rămâne 
pururea -  şi în însăşi împărtăşirea celor ce se desfată 
de ea -  de necuprins, căci, ca una ce este nefăcută, 
după fire  are nemărginirea»468;

467 Şi 'în ţe leg erea '.
46S PG 90, 637 D.
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και αύθις-

«τοϋτό έστι τό τού θεού εύαγγέΛιον πρεσβεία θεού 
καί παράκΛησις πρός ανθρώπους, δι' Τίού σαρκωθέν- 
τος καί μισθόν δωρουμένου τοίς πειθομένοις αύτώ 
τής πρός τόν Πατέρα καταΛΛαγής τήν άγένητον 
θέωσιν άγένητον δέ Λέγω θέωσιν τήν κατ' είδος 
ένυπόστατον έΛΛαμψιν, ήτις ούκ έχει γένεσιν, άΛΛ' 
άνεπινόητον τοίς άξίοις φανέρωσιν»-

καί αύθις·

«περί δέ τής έν τώ ζω κεφαλαίω τών άπορων τού μεγά- 
Λου Γρηγορίου κειμένης έμοί μιάς ένεργείας σαφής ό 
Λόγος· την έσομένην γάρ κατά τό μέΛΛον τών άγιων 
[f86] ύπογράφων κατάστασιν, έφην μίαν ένέργειαν 
τού θεού καί τών άγιων, τήν πάντων έκθεωτικήν τών 
άγίων έπί τής έλπιζομένης μακαριότητος· τού μέν 
θεού κατ' ούσίαν ύπάρχουσαν, τών άγίων κατά χά- 
ριν γεγενημένην ής ήμείς ούκ έχομεν έγκατεσπαρ- 
μένην τή φύσει τήν δύναμιν».

άΛΛά καί οι Λόγοι τών όντων, «ούδέποτε έν θεώ άρξάμε- 
νοι» καθά συγχωρείς, ούκ άν εΐεν ή τού θεού ούσία· τίς 
γάρ άν καί φαίη τούτο μή παντάπασι μεμηνώς; εϊπερ 
μέν καί ήμίν μετρίως άποκαΛύπτονται καί γνωρίζονται, 
έκείνη δέ παντελώς έστιν άΛηπτος, είσίν άρα καί ούτως 
έν τώ θεώ τής αύτού ούσίας ετερά τινα άκτιστα- διά 
τούτο καί αύτούς ό θείος Μάξίμος έν τοίς εις τά οικεία 
σχοΛίοις περί θεόν είναι διδάσκων, ούτω φησιν

469 PG 90, 644 D.
47(1 Spre deosebire de textul din Migne, în manuscrisul de faţă apare aici 
şi cuvântul ίμοι: «ce îmi stă de faţă în capitolul...».
471 Vezi citatul de mai sus.
472 PG 91, 33 AB.
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şi iarăşi:

«aceasta este evanghelia lui Dumnezeu: solia lui 
Dumnezeu şi mângâierea către oameni prin Fiul Cel 
ce S-a întrupat şi a dat răsplată -  celor ce au crezut 
Lui -  împăcarea cu Tatăl, îndumnezeirea cea nefăcu
tă; iar 'îndumnezeire nezidită' numesc enipostaziata 
strălucire cea la vedere, care nu are facere, ci de neîn
ţeles arătare [a ei] celor vrednici»469;

şi iarăşi:

«cât despre lucrarea cea una cea pomenită470 în capito
lul al şaptelea al locurilor iscătoare de nedumerire ale 
marelui Grigorie -  limpede este cuvântul. Căci înfăţi
şând [sfântul] viitoarea stare a sfinţilor, a spus [că va 
fi] o singură lucrare a lui Dumnezeu şi a sfinţilor, [şi 
anume lucrarea] cea îndumnezeitoare a tuturor sfinţi
lor spre fericirea cea nădăjduită: 'a lui Dumnezeu' fiind 
după fiinţă, iar 'a sfinţilor' făcută după har; a căreia 
putere [primitoare] noi nu o avem sădită în fire471»472.

Dar nici logosurile celor ce sunt, care nicicând nu au 
început [să fie] înlăuntrul lui Dumnezeu (după cum şi 
recunoşti)473, nici acestea nu au cum să fie fiinţă a lui 
Dumnezeu -  că cine ar zice aceasta, dacă nu cumva s-a 
smintit de tot?; că de vreme ce [acestea] şi nouă, cu m ă
sură, ni se descoperă şi ni se fac cunoscute, pe când ace
ea este cu totul de neluat, există, prin urmare, astfel, în 
Dumnezeu oarecare alte [realităţi] nezidite deosebite de 
fiinţa Lui; fapt pentru care dumnezeiescul Maxim, ară
tând în Scoliile lui că şi acestea sunt îm prejurul lui D um 
nezeu, aşa zice:
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«εκ τών όντων τον τών όντων γινώσκομεν ποιητήν 
όντα δε κυρίως οί Λόγοι τών γεγονότων, μεθ' ών ό 
Λόγος και Θεός τοίς άξίοις έπιδημών -  έκ γάρ τών 
περί αυτόν γινώσκεται -  όΛον εαυτόν έμπαρέχει, 
κατά άναΛογίαν έκάστω συμμορφαζόμενος».

ενταύθα μέν ούν ούτως· έν έτέροις δέ αύθις έχετν οχυτούς 
φησί τόν θεόν ώς εαυτόν έχει. ούτ' άρα ή τού θεού ούσία 
είσίν οί Λόγοι τών όντων (περί θεόν γάρ), ούτε μήν έκτος τού 
θεού (καί γάρ άκτιστοι, προορισμοί τε άΐδιοι καί παραδείγ
ματα θεία καί ίδέαι καΛούμενοι), τά δέ παρά θεόν πάντα 
κτιστά, ϊνα μή καί ταίς πΛατωνικαίς ίδέαις χώραν παράσχω- 
μεν. ού μήν άΛΛά τούτοις δή τοίς αϊδίως ένούσι τώ θεώ Λό- 
γοις, και τήν θείαν δύναμιν, ένέργετάν τε καί πρόνοιαν, ό τε 
μέγας άπόστολος [f86v] ΠαύΛος συνέταξε, καί ό θεοφόρος 
Μάξιμος έν τοίς άπόροις αύτόν εξηγούμενος· ό μέν Λέγων·

«τά γάρ αόρατα αύτού από κτίσεως κόσμου τοίς ποι- 
ήμασι νοούμενα καθοράται, ή τε άΐόιος αύτού δύνα- 
μις καί θετότης»·

ό δέ τώ όντι θείος εξηγητής,

«άόρατα τού θεού» φησίν «οί τών όντων Λόγοι, 
προκαταρτισθέντες τών αιώνων έν τώ θεώ· ούς και 
'άγαθά θεΛήματα' καΛείν τοίς θείοις έθος έστιν 
άνδράσιν άίδιος δέ δύναμίς έστι καί θειότης ή συνε
κτική τών όντων πρόνοια καί ή κατ' αύτήν έκθεωτική 
τών προνοουμένων ενέργεια».

41 Adică: Se cunoaşte de către zidiri, Se face cunoscut zidirilor.
47:1 Literal: con-formându-Se fiecăruia, luând forma potrivită formei fi
ecăruia.
47(i Fontem non inveni.
477 Mai precis: în continuare.
^  PG 152, 397 B.
47<' Adică: în rândul acestora.
480 Romani 1, 20.
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«Pe Făcătorul celor ce sunt din cele ce sunt îl cunoaş
tem; iar în chip propriu-zis 'cele ce sunt' [sunt] logo
surile celor ce s-au făcut, [logosuri] dimpreună cu 
care Logosul şi Dumnezeu venind la cei vrednici -  că 
din cele dimprejurul Lui Se cunoaşte474 -  întreg Se dă 
pe Sine [lor], luând chip pe potriva fiecăruia475»47'1.

Aşa se spune, aşadar, aici; iar altundeva477, iarăşi, zice că pe 
[logosurile] acestea Dumnezeu le are precum [Se] are pe 
Sine însuşi478; aşadar nici fiinţă a lui Dumnezeu nu pot fi 
logosurile celor ce sunt (pentru că sunt împrejurul lui Dum
nezeu), dar nici înafara lui Dumnezeu, pentru că sunt ne
zidite şi sunt numite prehotămidri veşnice şi paradigme 
dumnezeieşti şi idei -  pe când cele dinafara lui Dumnezeu
-  [acestea] zidite sunt toate, ca nu cumva să dăm loc ideilor 
platonice; de altfel laolaltă cu logosurile acestea470 veşnice 
ce sunt în Dumnezeu şi dumnezeiasca putere, lucrare şi 
pronie a aşezat-o marele Apostol Pavel -  ca şi de-Dumne- 
zeu-purtătorul Maxim, tâlcuindu-1 [pe acesta] în [tâlcuirile 
locurilor ce iscă] nedumeriri -  cel dintâi zicând:

«pentru că cele nevăzute ale Lui se văd de la zidirea 
lumii, înţelegându-se din făpturi, [adică] veşnica Lui 
putere şi dum nezeire»480;

iar celălalt -  cu adevărat dum nezeiesc tălm ăcitor -

«nevăzute ale lui Dumnezeu» zice «[sunt] logosurile 
celor ce sunt, [logosuri] în Dumnezeu gătite de mai 
înaintea veacurilor -  pe care şi voiri bune obişnuiesc a 
le numi sfinţii bărbaţi -  [şi anume] veşnica Lui putere 
şi dumnezeire, pronia cuprinzătoare481 a celor ce sunt 
şi lucrarea îndum nezeitoare a celor proniate, cea con
formă [proniei] acesteia»482.

4K1 Sensul lui cuprinzătoare ar fi: con-prinzătoare, con-ţinătoare, închegătoare.
482 PG 90, 293 D -296 A.
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αλλά ταύτα μέν εϊρηταί τε καί νυν έφ' όσον ήν έγχω- 
ρούν, καί έν τοίς πρότερον ού παρέργως, καί μέν δή καί 
όσα προσέθηκεν εφεξής, έπαναλαμβάνων τα πρότερον 
ειρημένα, παραλιπείν άξιον, οϋτω σαφούς ούσης τής έν 
αύτοίς ματαιολογίας άμα καί κακουργίας* άλλ' έκ γε 
τού τελευταίου, καί τά λοιπά τών είρημένων άν τις τεκ- 
μηριώσατο*

«τού γάρ θείου Διονυσίου, φησί, φάσκοντος- 'κυ- 
κλικώς οί θείοι νόες κινούνται, ένούμενοι ταΐς άνάρ- 
χοις καί άτελευτήτοις έλλάμψεσι τού καλού καί 
άγαθού', έντεύθεν έδόξασαν άνάρχους τινάς έλλάμ- 
ψεις καί θεώσεις* καί δή καί τούς θεουμένους, άνάρ
χους καί άκτίστους άπεφήναντο* άτελευτήτους μέν 
έσεσθαι τούς άνθρώπους παρά πάντων πιστεύεται* 
άνάρχους δέ πώς άν τις πιστεύσειε, τούς άρχήν τού 
είναι λαβόντας καί υπό χρόνον γενομένους;».

ούκουν έγωγε φαίην άν* ό γάρ μήτε πείρςι τά θεία γνούς 
καί τώ παθεΐν ύπερφυώς τό μαθεΐν κτησάμενος, μήτε 
μήν τοίς μαθούσι τό ούς ύπέχων, μήτε τοΐς γεγραμμένοις 
προσεχών, πώς άν πιστεύσειε -  τυφλός τε καί μεμηνώς 
άντικρυς -  τοίς περί φωτός καί ήλίου λέγουσιν; [f87] εικό
τως άρα καί παραπαίων, ούκ οιδας ά λέγεις, αλλά τό 
έπιόν άπλώς φθέγγη καί ότι τύχοι ληρεις· ού γάρ προσέ- 
σχες τώ θείω Μαξίμψ λέγοντι έν ταΐς θεωρίαις·

«άναρχος καί άτελεύτητος γέγονεν ό μέγας Μελχι- 
σεδέκ ού διά τήν φύσιν τήν κτιστήν καί έξ ούκ όν- 
των, καθ' ήν τού εΐναι ήρξατο καί έληξεν, άλλά διά

483 Este vorba de Caleca.
484 Despre numirile dumnezeieşti IV 8, PG 3, 704 D.
485 Se referă la alcătuitorii Tomosului.
486 «sub timp»: supuşi curgerii timpului.
487 PG 152,412 A.
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Dar toate acestea le-a spus483 şi acum, pe cât i-a fost cu 
putinţă, şi în cele de mai înainte -  şi nu în trecere; iar 
câte a adăugat mai departe, repetând cele ce a spus mai 
înainte, [pe acestea] le putem lăsa deoparte, atât de lim
pede fiindu-i grăirea în deşert şi răutatea; dar din ultima 
[spusă] se poate conchide şi [cuprinsul] spuselor celor
lalte; că zice:

«Zicând dumnezeiescul Dionisie [despre] "minţile 
cele dumnezeieşti [că] se mişcă circular [atunci când 
sunt] unite cu strălucirile fără-de-început şi fără-de- 
sfârşit ale frumosului şi binelui'484, de aici au cugetat485 
[a exista] anumite fără-de-început străluciri şi îndum- 
nezeiri, ba şi pe cei îndumnezeiţi i-au înfăţişat [ca fi
ind] fără-de-început şi nezidiţi; da, a fi oamenii fără 
de sfârşit -  aceasta de către toţi se crede; dar cine i-ar 
putea socoti fără de început, de vreme ce au început 
al faptului lor de a fi şi au fost făcuţi sub timp486?»487.

Aşadar eu aş zice: cel ce nu din cercare488 ştie cele dum
nezeieşti şi nu din pătimirea cea mai presus de fire şi-a 
câştigat ştiinţa, care nici nu îşi pleacă urechea celor ce au 
aflat [şi ştiu acestea], nici nu ia aminte la cele scrise [de 
aceia], cum ar [putea] crede -  orb fiind şi de-a dreptul 
nebun -  celor ce vorbesc despre lumină şi soare? Aşadar, 
bătând de-a dreptul câmpii, nu mai ştii ce spui, ci ce îţi 
vine -  aceea zici şi bârfeşti la întâmplare; că nu ai luat 
seama la dumnezeiescul Maxim care zice în theorii:

«fără-de-început şi fără-de-sfârşit s-a făcut marele Mel- 
hisedec nu după firea cea zidită şi [făcută] din cele ce 
nu sunt, după care a şi început a fi şi a şi încetat, ci după

488 Adică: din experienţă.
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την χάριν την θείαν και άκτιστον και αεί ούσαν ύπέρ 
πάσαν φύσιν καί πάντα χρόνον έκ τού άεί όντος 
θεού»*

καί αύθι.ς·

«ό τού άεί εύ είναι Λόγος κατά χάριν τοίς άξίοις παρα
γίνεται, τόν θεόν επιφερόμενος, τόν πάσης άρχής καί 
τέΛους κατά φύσιν ανώτερον, ποιούντα τούς άρχήν 
έχοντας κατά φύσιν και τέΛος άνάρχους κατά χάριν 
καί άτεΛευτήτους»·

καί αυθις·

«πάντα όσα ό θεός, καί ό διά τής χάριτος τεθεωμένος 
έσται, χωρίς τής κατ' ούσίαν ταυτότητος»·

καί αύθις·

«ούδενί τών όντων έμμείνας ω επιθεωρείται τό οίο- 
νούν πέρας ό θείος ΜεΛχισεδέκ, πρός τάς θείας 
καί άνάρχους καί άθανάτους τού Θεού καί Πατρός 
άκτινας τόν νούν άνεπέτασεν».

αλΛ' ίδωμεν όπως αύτός έκΛαμβάνεις τάς άνάρχους 
ταυτας καί άτεΛευτήτους έΛλάμψεις·

«παρενόησαν» οί τής Συνόδου, φησίν, « o t l  ό άγιος 
τάς περί θεού νοήσεις τών άγγέΛων 'κινήσεις' φησί

m  PG 91, 1144 C.

490 Vezi mai jos categoriile cu care operează sfântul Maxim: a f i  (omul 
căzut), a fi  bine (omul părtaş harului), veşnic a fi  bine, p. 431.
491 Răspunsuri către Thalassie 59, scolia 7, ΕΠΕ 14 Γ, p. 183.
492 Literal: mai puţin identitatea după fiinţă.
493 Fontem non inveni.
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harul cel dumnezeiesc şi nezidit şi pururea fiitor mai 
presus de toată firea şi vremea, [cel] de la Dumnezeu 
Cel pururea fiitor»489;

şi iarăşi:

«Cuvântul [adică Logosul] veşnicei bune-fiinţări490 
vine -  după har -  la cei vrednici, aducându-L pe Dum
nezeu, pe Cel după fire mai presus de tot începutul şi 
sfârşitul, Care pe cei ce după fire au început şi sfârşit 
îi face după har fără-de-început şi fără-de-sfârşit»491;

şi iarăşi:

«toate câte [este] Dumnezeu -  va fi şi cel îndumnezeit 
prin har, mai puţin faptul de a fi după fiinţă întocmai 
cu Dumnezeu492»493;

şi iarăşi:

«nerămânând dumnezeiescul A4elhisedec în nici unul 
din [lucrurile cele în] care se vede vreun sfârşit [sau 
margine], către dumnezeieştile şi fără-de-început şi 
fără-de-moarte raze ale lui Dumnezeu şi Tatăl şi-a 
înălţat mintea»494;

dar să vedem cum înţelegi tu aceste străluciri fără-de- 
început şi fără-de-sfârşit:

«nu au priceput» -  cei ai Sinodului [Părinţi], zice -  «că 
sfântul [Dionisie] numeşte mişcări şi aruncări495 înţe
legerile [cu mintea] despre Dumnezeu ale îngerilor;

494 Către loan al Kyzicului. Theoria a XXIV1, despre Melhisedec. Partea de 
după cuvântul 'raze' nu apare în PG.
495 Vezi nota lămuritoare despre aruncări (Antireticul l, nota 590).
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καί 'έπιβολάς'· έπάγει γάρ- 'είτε παραδοχάς χρή κα- 
Λείν αυτάς, είτε έπιβολάς'».

ύθλεΐς, ώ κάθαρμα, καί καταψεύδη τού θεολόγου 
σαφώς- ούδε γάρ ούδέν τοιούτον έπάγει. πώς δ' άν καί 
ένούσθαι λέγοιντο ταΐς εαυτών νοήσεσιν; άλλά ούτός 
γε και τάς νοήσεις αεί τών ενώσεων διακρίνει, καί έτέ- 
ρας είναι διδάσκει, καθα δή και τας θεωρίας τών έλλάμ- 
ψεω ν περί γάρ τής α'1' ιεραρχίας όιαλεγόμενος,

«πολλάς μέν» φησί [f87v] «καί μακαρίας όρώσα κα- 
θαρώς θεωρίας- άπλάς δέ και άμεσους μαρμαρυγάς 
ελλαμπομένη»·

και ταύτα γε ουκ έπί άγγέλων μόνον, άλλά καί έπί τού 
ήμετέρου νού καί τής ψυχής- «δέον» γάρ, φησίν,

«είδέναι τόν καθ' ήμάς νούν την μέν έχειν δύναμιν 
εις τό νοείν, δι' ής βλέπει τα νοητά, τήν δέ ένωσιν 
ύπεραίρουσαν την τού νού φύσιν, δι' ής συνάπτεται 
πρός τα έπέκεινα έαυτού- κατά ταύτην ούν τά θεία 
νοητέον, ού καθ' ήμάς»·

καί αύθις*

«όταν ημών ή ψυχή ταΐς νοεραΐς ένεργειαις έπί τά νο
ητά κινήταί, περιτταί μετά τών αισθητών αί αισθή-

ι'"' PG 152, 412 A. Notăm că la sfântul Dionisie ordinea este cea inversă: 
«care trebuie numite fie aruncări, fie primiri» (Despre numirile dumnezeieşti
1 5, ed. De Gruyter, p. 116; termenul παραδοχή apare în formă verbală 
şi în Epistola a VIIIa. Către Demofil 1: «ale lui Hristos -  Celui cu adevărat 
bun şi mai presus de bunătate -  de-bine-făcătoare raze în linişte primindu- 
le (παραδεχόμενοι), să ne călăuzim de lumina lor la dumnezeieştile Lui 
lucrări ale binelui»). Ambii termeni numesc acelaşi lucru, dar din unghiuri 
diferite: aruncarea este ieşirea acesteia din zidiri şi din sine şi aţintirea ei 
nediscursivă la Dumnezeu, iar primirea este raza nezidită pe care mintea
o primeşte de la Dumnezeu, prin care se şi poate 'arunca' asupra Lui. 
Aceeaşi succesiune o aflăm şi la sfântul Calist Catafighiotul: «Aruncându- 
se mintea -  fără ochi [adică: fără vedere trupească] -  asupra ascunzimii 
dumnezeieşti [...], primire -  şi aceasta tot fără ochi [adică: tot nevăzută
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pentru că adaugă: 'fie primiri de trebuie să le numim 
pe acestea, fie aruncări'»4%.

Aiurezi, lepădătură, şi vădit minţi asupra cuvântătoru- 
lui-de-Dumnezeu [Dionisie]; că nicidecum nu adaugă 
una ca aceasta497; şi cum ar zice că498 [minţile îngereşti] 
se unesc cu propriile lor înţelegeri? Ci acesta499 chiar de
osebeşte totdeauna înţelegerile de uniri, şi învaţă că aces
tea sunt altele [decât acelea], precum şi theoriile faţă de 
străluciri; că vorbind despre cea dintâi ierarhie,

«multe» zice «şi fericite theorii vede [aceasta] limpede, 
de simple şi nemijlocite luciri luminată fiind»500;

şi aceasta [o zice] nu doar despre îngeri, ci şi despre min
tea şi sufletul nostru; că spune:

«să se ştie că mintea noastră are, pe de o parte, puterea 
de a înţelege, prin care le vede pe cele înţelegătoare, şi, 
pe de altă parte, unirea covârşitoare firii minţii, prin 
care se atinge de cele de dincolo de ea; aşadar prin 
aceasta [din urmă] trebuie înţelese cele dumnezeieşti, 
nu prin noi [înşine]»501;

şi iarăşi:

«atunci când sufletul nostru se mişcă -  prin lucrările 
înţelegătoare -  asupra celor netrupeşti, de prisos sunt

trupeşte] -  vine de acolo asupra minţii [...], plină de negrăită bucurie [...], 
care cheamă mintea, în tăcere, în adâncul minunării şi uimirii» (capul 46). 
Părintele Stăniloae îl traduce pe παραδοχή în principal prin primire.
497 Nici mai mult, nici mai puţin, Caleca prezenta pasajul «care trebuie 
numite fie aruncări, fie primiri» -  din primul capitol al scrierii areopagite
-  ca fiind urmarea pasajului «minţile cele dumnezeieşti se mişcă circu
lar...»  din capitolul al cincilea!
49Îi Adică: ce sens ar avea să spună că.
499 Dionisie.
500 Despre ierarhia cerească VII 4, ed. De Gruyter, Berlin, p. 31.
501 Despre numirile dumnezeieşti VII 1.
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σεις· ώσττερ καί αί νοεραί δυνάμεις, όταν ή ψυχή 
θεοειδής γενομένη, δι' ένώσεως αγνώστου ταίς τού 
απροσίτου φωτός άκτίσιν έπιβάλλη».

ταύταις ούν ταις ακτίσι τε καί έλΛάμψεσιν οι θείοι νόες 
ένούμενοι, καί πρός ταύτας άνατεινόμενοι, 'κυκΛικώς 
κινείσθαι' Λέγονται κατά τόν συμβοΛικόν τρόπον, έπει- 
δήπερ ή τού κύκλου αρχή καί τό πέρας τή αίσθήσει 
ήμών ούκ εύληπτα, πάλιν εισάγει τόν μέγαν Βασίλειον 
λέγοντά φησιν έν τοίς Άντιρρητικο'ις ότι

«τό άγέννητον έπί θεού, ή ούσία έστιν ή συμβεβηκός· 
παρά ταύτα γάρ ούδέν έτερον»·

καί έπιφέρει-

«ώστε ει παρά τήν ούσίαν καί τό συμβεβηκός ήπίστα- 
το καί τρίτον είναι τήν ενέργειαν, ούκ άν έν τή διαιρέ
σει ταύτη παρέλιπε».

tl ούν, αναιρείν δοκεΐσοι παντάπασιν έπί θεού τό άγέννη
τον ό ούρανοφάντωρ ή άσήμαντον ούτω καί εική λεγόμε
νον άπολείπειν; εί γάρ ούτε ούσία έστιν, ούτε συμβεβηκός
-  ώς αύτός έπεξεργαζόμενος τήν διαίρεσιν άποδείκνυσι 
-, παρά ταύτα δέ ούδέν έτερον, ούκ άρα δει τό παράπαν 
έπί θεού τό άγέννητον λέγειν, κατά τήν σήν δηλονότι 
σύνεσιν· άλλ' έγώ σοι τόν νούν [f89] αναπτύξω τού δι
δασκάλου, πρός όν αύτός ούκ άνέβλεψας- οτι πρός τούς 
ούσίαν τό άγέννητον τιθεμένους εύνομιανούς ό μέγας 
άποτεινόμενος, έπειδη περ αυτού τού είναι καί ούδεμιάς

Adică: ajuns 'deiform'.
«necunoscută»: care nu stă sub incidenţa discursivelor puteri înţele

gătoare zidite.
504 Despre numirile dumnezeieşti IV 11 (ed. De Gruyter, p. 156).
** PC 29, 684 A.
'l'h Adică: nu l-ar fi omis din enumerarea aceasta, din clasificarea aceasta.
Ί(’ Adică: sfântul Vasile cel mare.
** Literal: este însemnător (arătător) al însuşi faptului de a fi.
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-  dimpreună cu cele simţite [trupeşte] -  [şi] simţuri
le; după cum [de prisos sunt] şi puterile înţelegătoare 
atunci când sufletul, făcându-se în chipul lui Dum
nezeu502, prin unire necunoscută503 se aruncă asupra 
razelor luminii neapropiate»504.

Cu aceste raze şi străluciri unindu-se aşadar minţi
le dumnezeieşti şi către acestea aţintindu-se, se spune 
[despre ele] -  în chip simbolic -  [că] 'se mişcă circular' 
întrucât începutul şi sfârşitul cercului nu sunt [cu putin
ţă a fi] prinse de către simţurile noastre. Iarăşi îl aduce 
[apoi] de faţă pe marele Vasile, cel ce zice în Antiretice că

«la Dumnezeu faptul de a fi nenăscut ori fiinţă este, 
ori accident; pentru că nu poate fi nimic altceva îna- 
fara acestora»505;

şi conchide:

«încât, de ştia că înafara fiinţei şi accidentului există şi 
lucrarea, ca un al treilea [lucru], nu l-ar fi lăsat deopar
te de împărţirea aceasta506».

Ce ţi se pare, deci: [că] arătătorul-de-cele-cereşti507 desfi
inţează cu totul în Dumnezeu faptul de a fi nenăscut sau 
[că], neînsemnându-1, îl lasă deoparte, ca pe ceva ce e de 
prisos a mai fi spus? Pentru că dacă nici fiinţă [nu este], nici 
accident (după cum te arăţi tu a înţelege împărţirea), iar 
înafara acestora nu mai este nimic altceva, atunci nu trebu
ie nicidecum a vorbi în cazul lui Dumnezeu despre faptul 
de a fi nenăscut; după mintea ta, desigur. Dar să îţi arăt 
eu înţelesul în care învăţătorul [spune acestea], [înţeles] 
pe care tu nu l-ai văzut. Că luptându-se marele [Vasile] cu 
eunomienii care socoteau [că] faptul de a fi nenăscut [este 
însăşi] fiinţa [lui Dumnezeu], întrucât socoteşte că [faptul 
de a fi nenăscut] arată însuşi faptul de a fi508 -  şi nu vreo
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ένεργείας δοκεΐ σημαντικόν είναι, 'τό άγέννητον' φησίν 
'ή ούσία έστί', τό υποκείμενον αυτό δηλονότι, 'ή συμβεβη- 
κός', οίόν τι επιθεωρούμενον είδος· παρά ταύτα γάρ ούδέ- 
να άν είη, τού είναι δηλονότι σημαντικόν άλλά μην ούτε 
ούσία έστίν, ούτε συμβεβηκός· ύπάρξεως άρα τρόπος τό 
άγέννητον καί ούκ ουσίας όνομα- τούτο δέ έν έτέρω κεφα
λαία) μικρώ πρότερον είρηκεν άλλ' ώσπερ τούτο νύν έσι- 
ώπησεν, ώς προειρημένον, καίτοι γε άναγκαίον ρηθήναι, 
τών έκ τής διαιρέσεως άμφοτέρων άνηρημένων ού γάρ 
άπλώς τού είναι, τού δέ πώς είναι σημαντικόν έστι τό άγέν
νητον, ώσπερ ούν καί τό γεννητσν, ούτω καί τήν ενέργειαν 
παραλέλοιπεν, ώς πρόδηλον όν ότι περ ούκ έστιν ένεργεί
ας όνομα το άγέννητον έπεί ότι γε τήν ένέργειαν αύτός έν 
τώ θεα> είναι πρός τή ούσία γινώσκεΐ δήλον έξ ών έν τοίς 
αύτοις κεφαλαίοις ούτωφησί·

«το έν έπί τών άσωμάτων ή ένεργεία ή βουλήσει ή 
ούσία λέγεται- ό Σωτήρ ούν είπών 'έγώ καί ό Πατήρ 
μου έν έσμεν', καθ' έν τι τών προγεγραμμένων είρη- 
κεν ούκούν εί μέν κατ' ενέργειαν λέγουσιν, άνάγκη 
καί κατ' ούσίαν λέγειν· τών γάρ έτεροουσίων, ούκ άν 
είη ή ενέργεια μία» καί τά έ£ής·

αλλά γάρ έτι μεμφόμενος αύτούς, τά γάρ μεταξύ ληρή- 
ματα χ α ίρει έώμεν,

509 «lucrul acesta»: cum că faptul de a f i  nenăscut e  ceva real (deşi nu e nici 
fiinţă, nici accident; şi în afara acestora nu ar mai exista nimic), şi anume 
un mod de existenţă.
’,l1 Adică: de vreme ce faptul de a fi nenăscut nu verifică nici una din 
cele două variante propuse, aşadar devine ireal, nu mai ţine de sfera 
existentului.
511 însuşirea nemscutului nu arată propriu-zis/npfu/ de a fi, ci modul de a fi; 
categoriile propriu-zis arătătoare a! faptul de a f i  sunt fiinţn şi accidentul. 
"i2 Adică: după cum, lăsându-se în cadrele gândirii eunomienilor, în 
clasificarea ce o propune aici, sfântul Vasile lasă deoparte varianta ca 
nenăscutul să fie mod de a exista (ca pe una pe care deja o afirmase şi o 
confirmase), tot aşa lasă deoparte şi varianta ca uenăscutul să fie lucrare
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lucrare -  [acesta este înţelesul în care] zice [că] faptul de a 
fi nenăscut este ori fiinţa (adică esenţa însăşi), ori accident 
(ca o formă observată sau ca mi chip observat); că 'înafara 
acestora nu ar mai fi nimic arătător' -  [arătător] al faptului 
de a fi, adică; dar nici fiinţă [nu] este, nici accident; prin 
urmare faptul de a fi nenăscut este un mod de existenţă, şi 
nu nume al fiinţei; iar aceasta a spus-o în alt cap, puţin mai 
înainte; ci precum aici trece sub tăcere lucrul acesta509, ca pe 
unul ce l-a spus mai înainte (cu toate că era nevoie să îl zică, 
devreme ce erau desfiinţate ambele [variante] ale împărţi
rii510; pentru că nenăscutul [adică faptul de a f i  nenăscut] -  ca 
şi născutul -  nu este arătător, simplu, al lui este, ci al lui cum 
este5"), tot aşa lasă deoparte şi lucrarea512, fiind de la sine în
ţeles că nenăscutul nu este nume al lucrării; iar că el ştie că, 
pe lângă fiinţă, în Dumnezeu există şi lucrarea -  [aceasta] 
vădit este din cele pe care aşa le spune în aceleaşi capete:

«în cazul celor netrupeşti, [faptul de a fi] unul se spu
ne ori după lucrare513 ori după voi[r]e ori după fiinţă; 
spunând, deci, Mântuitorul 'Eu şi Tatăl Meu una sun
tem', după una din cele sus-pomenite a spus-o; aşa
dar, dacă [ei514] zic că după lucrare, trebuie neapărat 
să zică că şi după fiinţă; că cele ce nu sunt de-o-fiinţă 
nu pot fi de-o-lucrare»515 şi cele ce urmează.

Dar el, încă acuzându'i pe aceştia516 -  ca să trecem peste 
aiurelile dintre517 -  zice:

(ca pe ceva de la sine înţeles a fi cu neputinţă; aşadar nu întrucât ar fi
considerat că fiinţa lui Dumnezeu este lipsită de lucrare), reducând lu
crurile la cele două variante: ori fiinţă, ori accident.
513 Adică: ori din unghiul lucrării.
514 «ei»: eunomienii.
5,5 PG 29, 680 BC.
516 Sfântul Marcu revine la Caleca şi la Părinţii alcătuitori ai Tomos-ului.
5,7 Este vorba de cele ce urmează imediat după ultimul citat dat din Ca
leca (PG 152, 413 AB).
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«7ΐώς» φησί «τό ανούσιον καί άνυπόστατον, φυσικόν 
ή καί φυσικά τού θεού άναγορεύουσι;»*

σύ δ7 εί καθ' αύτό ύφεστώς ύπήρχεν οιόν τι ζώον, τότ' 
αν αύτό [f88v] φυσικόν προσηγόρευες; άλλ' ούτε τά ύπο- 
στατικά παρά τήν ύπόστασιν ύφεστήκασιν -  οίον ή πα- 
τρότης καί τό άγέννητον, ή τε γέννησις καί έκπόρευσις 
- ,  ούτε τά φυσικά παρά την κοινήν δήπου φύσιν· εί δέ δή 
παντάπασιν ούτω τά φυσικά άναιρήσεις, δι' ών ή κοινή 
φύσις χαρακτηρίζεται, άναιρήσεις δήπου καί τά ύπο- 
στατικά, δι' ών αί ύποστάσεις χωρίζονται* καί ούτω Σα- 
βέλλιον άΛΛον έαυτόν αποδείξεις, τάς ύποστάσεις εις 
εν συναΛείφων, ϊνα σοί μηδεμίαν τών άπ' αιώνος δυσ- 
σεβών αιρέσεων έΛΛείπουσα τή δόξη διαδειχθή· ότι γε 
μήν ή ενέργεια καί τό θέλημα φυσικόν, οί πατέρες όμού 
πάντες βοώσιν, εί μή έκκέκωφας* ό τε Δαμασκηνός θεο
λόγος, ον προ μικρού παρηγάγομεν λέγοντα

«δει πάντως κατάλληλα ταις φύσεσιν είναι τά φυσικά»*

καίαύθις*

«ένέργειά έστι φυσική, ή δηλωτική έκάστης ούσίας 
δύναμίς τε καί κίνησις, ής μόνον έστέρηταί τό μή ον»*

καίαύθις*

«φυσικά καί ούχ ύποστατικά φαμέν τά θελήματα 
καί τάς ένεργείας, λέγω δή αύτήν τήν θελητικήν καί

3,8 Vezi PG 152, 413 C. Silogismul lui Caleca era următorul: dacă, pe de
o parte -  conform raţionamentului sus-pomenit, cel pe baza celor două 
categorii expuse de sfântul Vasile -  în Dumnezeu nu există lucrare (şi ded, 
ca inexistentă, lucrarea firii dumnezeieşti este fără fiinţă şi fără ipostas) şi 
dacă, pe de altă parte, Părinţii spun că lucrarea este însuşire firească a lui 
Dumnezeu, atunci rezultă că Părinţii ar proclama ceea ce este fără fiinţă şi 
fără ipostas drept însuşire firească a lui Dumnezeu. Ceea ce este o aberaţie, 
căci -  după cum nu întârzie a adăuga Caleca -  «în ce fel sunt însuşirile fireşti 
al unui lucru, astfel este şi lucrul acela», deci Dumnezeu va fi inexistent.
519 PG 152,413 C
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«Cum [pot ei] proclama ceea ce este fără fiinţă şi fără 
subzistenţă [de sine]518 [drept] însuşire firească -  sau 
chiar însuşiri fireşti -  ale lui Dumnezeu?»519.

Dar dacă ceva -  ca, de pildă, faptul de a fi viu -  ar fi ceva 
ce subzistă de sine, atunci tu ai numi aceasta 'însuşire fi
rească' [a lui Dumnezeu]? Dar [însuşirile] cele ipostatice 
nu subzistă în afara ipostasului lor (cum ar fi părinţia şi 
nenaşterea520, sau naşterea şi purcederea), nici [însuşiri
le] cele fireşti în afara firii comune; iar dacă vei desfiinţa 
astfel [însuşirile] fireşti, [cele] prin care se caracterizează 
firea cea comună, le vei desfiinţa [negreşit] şi pe cele ipos
tatice, [cele] prin care se deosebesc ipostasurile; şi aşa te 
vei dovedi alt Sabelie, amestecând întru unul ipostasurile, 
ca niduna din rău-cinstitoarele [de Dumnezeu] erezii cele 
din veac să nu fie dovedită a-ţi lipsi din cuget; iar că lucra
rea şi voia sunt însuşire firească [a lui Dumnezeu] -  aceas
ta o strigă toţi Părinţii laolaltă, dacă nu cumva ai surzit: 
mai întâi de-Dumnezeu-cuvântătorul cel din Damasc, pe 
care l-am adus de faţă puţin mai sus zicând [că]

«trebuie negreşit ca [însuşirile] cele fireşti să fie potri
vite firilor»521

şi, iarăşi, [că]

«lucrarea este [însuşire] firească, [şi anume] putere şi 
mişcare arătătoare a fiecărei fiinţe, [lucrare] de care 
este lipsit doar ceea ce nu este»522

şi, iarăşi, [că]

«[însuşiri] fireşti -  şi nu ipostatice -  spunem [a fi] 
voi[ri]le şi lucrările, adică însăşi puterea cea voitoare

520 «părinţia şi nenaşterea»: însuşirea lui Dumnezeu-Tatăl de a fi tată şi 
de a fi nenăscut.
521 Dogmatica 59, PG 94, 1055. 522 Dogmatica 37, PG 94,949 B.
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ένεργητικήν δύναμιν, καθ ήν θέλει καί ενεργεί τά τε 
θέλοντα καί ένεργούντα* εί γάρ υποστατικά δώμεν 
αύτά, έτεροθελεΐς καί έτεροενεργείς τάς τρεις ύποστά- 
σεις τής άγιας Τριάδος είπεΐν άναγκασθησόμεθα»·

καί ό θειότατος Μάξιμος λέγων·

«έκατέρα φύσις του αύτού Χριστού καί Υιού, τήν ιδί
αν αύτής καί φυσικήν ενέργειαν έχουσα, φυσικώς 
ένήργει καί κατά φύσιν ήν ενεργής»·

καί ό μακάριος πάπας Αγάθων έν τή πρός τούς βασιλέ
ας επιστολή*

«μίαν έκαστη ν τού Χριστού φύσιν ιδιότητα φυσική ν 
έχειν ομολογούμεν· καί έχειν τήν θείαν πάντα άπερ 
εΐσί [f89] θεΐα, καί τήν ανθρώπινη ν πάντα τά ανθρώ
πινα χωρίς άμαρτίας»·

καί μετά μικρόν·

«όπόταν δέ δύο φύσεις καί δύο φυσικά θελήματα καί 
δύο φυσικάς ένεργείας όμολογούμεν έν τώ ένί Κυρίψ 
ήμών Ιησού Χριστώ».

άλλ' έπί τήν ΣΊΡ1'’ τών Οικουμενικών Συνόδων έλθών 
(ϊνα τι καί πρός αύτήν είπεΐν δόξειεν) -  ή περί άμφοίν 
τών ένεργειών τού Χριστού διδάσκουσα, μάχαιρα κατά 
τής αίρέσεως άμφήκης έστίν -  ούκ έτι τον αυτόν τρό
πον όμόσε χωρεί ('πεποιθώς άναιδείη', φησίν Όμηρος), 
άλλ' έοικεν πρός άκρίβειαν τοίς άσπαρίζουσι τών ιχθύ
ων έπίτό ξηρόν έλκομένοις, ούτως έκλέλυταιτήν ισχύν· 
τί γάρ αν καί ειχεν είπεΐν πρός τοσαύτην αλήθειαν,

523 Adică: prin care, în virtutea căreia.
524 Dogmatica 58, PG 94,1036 A.
525 ci. PG 91, 289 BC.
526 Fontem non inveni.
527 Adică: să pară că poziţia sa teologică nu îi este contrazisă de Sinodul
al VI-lea; vezi PG 152, 413 D-416 A.
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şi lucrătoare, după care523 voiesc şi lucrează cele [ce 
sunt] voitoare şi lucrătoare; că de le socotim pe aces
tea [a fi însuşiri] ipostatice, atunci vom fi siliţi a spune 
[că] de voiri diferite şi de lucrări diferite [sunt] cele 
trei ipostasuri ale sfintei Treimi»524;

mai apoi dumnezeiescul Maxim, zicând că

«fiecare fire din cele două ale [unuia şi] aceluiaşi Hris
tos şi Fiu, avându-şi lucrarea ei proprie şi firească, [nu 
altcum decât] fireşte lucra şi după fire era lucrătoare»525;

iar fericitul papă Agathon în epistola către împăraţi

«mărturisim» zice [că] «fiecare fire a lui Hristos are 
o singură însuşire firească; şi [că firea] cea dumneze
iască are toate cele ce sunt dumnezeieşti, iar cea ome
nească pe toate cele omeneşti, afară de păcat»;

şi puţin mai încolo:

«astfel că două firi şi două voiri fireşti şi două lucrări 
fireşti mărturisim [a fi] întru unul Domnul nostru Ii- 
sus Hristos»526.

Dar venind [el] la al VI-lea Sinod Ecumenic, ca să pară a 
zice ceva şi în privinţa acestuia527 -  care [Sinod], învăţând 
despre cele două lucrări ale lui Hristos, sabie cu două tăi
şuri este împotriva ereziei -  nu într-acelaşi chip [i] se îm
potriveşte («curată neruşinare» [după cum] zice Homer528), 
ci întocmai seamănă peştilor care, traşi [cu mreaja afară 
din apă], se zbat pe uscat; aşa îşi risipeşte puterea; că ce 
ar avea de zis împotriva unui aşa de mare adevăr, căruia

528 cf. Homer, Iiiada, 1 ,372.
529 Omonimia termenului teologic al Bisericii cu termenul filozofic al lui 
Aristotel.
530 Caleca.
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ή καί αύτός ό τού ψεύδους πατήρ ούκ άν έτόΛμησεν 
άντιστήναι- διά τούτο περίεισιν ώδε κάκείσε καί παρά 
τήν ομωνυμίαν σοφίζεται, τά περί ένεργείας είρημένα
-  τής ώς είδους τε καί έντελεχείας λαμβανομένης, καθ' 
ήν άεί έστιν ό θεός ένεργεία, καί ένέργειά τε άΐδιος καί 
αύτενέργεια Λέγεται -  παράγων αύθις εις μέσον τά δ' 
ουδέν πρός τόν Λόγον τήν γάρ κινητικήν τής φύσεως 
δύναμιν καθ' ήν ένεργούσι τά ένεργούντα διακρίνοντες 
πρός τήν φύσιν οί τής Συνόδου πατέρες, δύο τάς ένερ
γείας έπί τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού έδογμάτισαν, 
ώσπερ ούν καί τάς φύσεις· καί δή φασίν έν τώ πρός βα
σιλέαν προσφωνητικώ-

«ώσπερ δύο παρε ιΛήφαμεν φύσεις, ούτω καί δύο φυσικά 
θεΛήματα καί δύο φυσικάς τάς ένεργείας γνωρίζομεν 
ούδετέραν γάρ τών έν Χριστώ φύσεων έπί τής οικονο
μίας αύτού τοΛμήσομεν άθέΛητον ή άνενέργητον άπο- 
φήνασθαι, μήπως αυτών άναιρούντες τά ιδιώματα, καί 
τάς ώνπερ είσίν ιδιώματα φύσεις συναναιρήσομεν».

καί ό [f89v] μακάριος πάπας Αγάθων, έν τή πρός βασι
λέας επιστολή·

«δύο έχει φυσικάς ένεργείας, τήν θειαν δηλονότι καί 
τήν άνθρωπίνην, τήν άκτιστον καί [τήν] κτιστήν, 
ώς αληθινός καί τέλειος θεός, άληθινός καί τέλειος 
άνθρωπος, 'εις ό αύτός μεσίτης θεού καί άνθρώπων, 
Κύριος Ιησούς Χριστός'».

καί ό θειότατος Μά£ιμος·

Aristotelicul ένεργεία este redat la noi prin consacrata formulă în act; 
dacă dăm în paranteze şi formula în lucrare, aceasta este pentru a se 
vedea că e vorba de acest termen.
,32 Adică: precum am primit de la Părinţii noştri învăţătura despre cele 
două firi ale lui Hristos.
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nici tatăl minciunii nu a cutezat a i se împotrivi?; pentru 
aceasta se învârte încolo şi încoace şi [ne] înşeală sofistic cu 
omonimia529, punând iarăşi de faţă cele spuse [de Sinod] 
despre lucrare, pe care [el5311 însă] o înţelege ca formă şi ente- 
lehie în virtutea căreia Dumnezeu este pururea în act (adică 
în lucrare)531 şi este numit 'lucrare veşnică' şi 'însăşi-lucra- 
re' -  lucruri fără nici o noimă; pentru că Părinţii Sinodului, 
distingând puterea mişcătoare a firii (în virtutea căreia lu
crează [oricare din] cele [ce sunt] lucrătoare) de firea [în
săşi], două au dogmatisit a fi lucrările în Domnul nostru 
lisus Hristos, precum [două sunt] şi firile; că şi zic în cele 
spuse către împărat:

«precum două firi am primit332 [a fi în Hristos], tot 
aşa cunoaştem [a fi] şi două voiri fireşti şi cele două 
lucrări fireşti; că pe nici una din firile lui Hristos nu 
vom cuteza a o înfăţişa [a fi] ne-voitoare ori nelucră
toare a iconomiei Lui, ca nu cumva, desfiinţând în
suşirile [firilor] acestora, să desfiinţăm totdeodată şi 
firile ale cărora sunt însuşirile»533;

[ca] şi fericitul papă Agathon în epistola către împăraţi:

«două are lucrările fireşti, adică pe cea dumnezeiască 
şi pe cea omenească, pe cea nezidită şi pe cea zidi
tă, încât, ca Dumnezeu adevărat şi desăvârşit [şi ca] 
om adevărat şi desăvârşit, unul [şi] acelaşi [este] mij
locitorul dintre Dumnezeu şi oameni: Domnul lisus 
Hristos534»535;

şi preadumnezeiescul Maxim:

533 cf. Doctrina Patrum, ed. Diekamp, Munster 1907, p. 299.
5341 Tirnotei 2, 5.
535 cf. LABBE-COSSART, Sacrosancta Concilia, VI, 683D, Paris 1471.
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«άηό τής ένεργείας ή έκαστου φύσις χαρακτηρίζεται· 
της μέν άκτιστου ένεργείας άκτιστον δεικνύσης φύ
σιν, κτίστην δέ τής κτιστής»·

καί ό εκ Δαμασκού θεολόγος έν τώ Περί θελημάτων καί 
αύτεξονσίων·

«φυσικά καί ούχ ύποστατικά φαμέν τά τε θελήματα 
καί τάς ένεργείας· λέγω δη αύτήν την θελητικήν καί 
ένεργητικήν δύναμιν, καθ' ήν θέλει καί ένεργεΐ τά τε 
θέλοντα καί ένεργοϋντα· εί γάρ ύποσταστικά δώμεν 
αύτά, έτεροθελείς καί έτεροενεργεΐς τάς τρεις ύποστά- 
σεις τής άγιας Τριάδος είπείν άναγκασθησόμεθα».

τούτων τί άν γένοιτο λευκότερόν τε καί έμφανέστε- 
ρον τής διακρίσεως γνώρισμα; τί δέ πρός τό δόγμα τής 
Εκκλησίας όμοφωνότερον; άλλά πρός άπαντα ταύτα 
'βύσας τά ώτα δίκην άσπίδος' -  άτε τής άληθείας έκπε- 
πτωκώς ούδαμού δυνάμενος έδρασθήναι - ,  ποτέ μέν 
πράγματα καί λόγους καί έπινοίας εισάγει, ποτέ δ7 αύτό 
τό ένεργείν φησι δηλούν τήν ενέργειαν, άλλ' άκουσά- 
τω ποτέ τού θείου Δαμασκηνού «κοινήν τής άγίας Τρι
άδος αύτήν τήν θελητικήν τε καί ένεργητικήν δύναμιν 
καθ' ήν θέλει καί ένεργεΐ» διοριζομένου καί ταύτην 
διακρίνοντός τε πρός τήν φύσιν καί φυσικόν καί ούχ 
ύποστατικόν καλούντος- άλλά καί ποιότητα φυσικήν 
έν τφ θεώ τήν ενέργειαν τής Οικουμενικής Συνόδου κα- 
λούσης ούχ -  ώς αύτός ειρωνευόμενος συγχωρεί -  κατά 
τήν άνθρωπίνην συνήθειαν τούτο λεγούσης, ούτε μήν

536 PG 91,341 Α.
537 Adică: ale firii, ţinând de fire.
538 PG 94,1036 A. ’
539 Psalmii 57, 5.
540 AI cărui pasaj -  notat puţin mai sus -  iată, sfântul Marcu i l-a citat deja 
de două ori lui Caleca!
541 Dogmatica 58, PG 94,1036 A.
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«de către lucrare se caracterizează firea fiecăruia, lu
crarea cea nezidită arătând firea [cea] nezidită, iar [lu
crarea] cea zidită pe cea zidită»536;

[ca] şi de-Dumnezeu-cuvântătorul cel din Damasc în 
[capitolul] Despre voiri şi liber-arbitru:

«fireşti537 -  şi nu ipostatice -  spunem [a fi] voirile şi 
lucrările; şi zic [aceasta] despre puterea voitoare şi 
lucrătoare, în virtutea căreia voiesc şi lucrează cele 
voitoare şi lucrătoare; că de le socotim pe acestea [a 
fi însuşiri] ipostatice, atunci vom fi siliţi a spune că 
de voiri diferite şi de lucrări diferite [sunt] cele trei 
ipostasuri ale sfintei Treimi»538.

Ce arătare mai lămurită şi mai limpede a deosebirii [ar pu
tea fi] decât [zicerile] acestea? Şi ce [ar putea fi] mai conglă- 
suitor cu dogma Bisericii? Dar la toate acestea astupându-şi 
urechile precum aspida539 -  ca unul ce, căzând de la adevăr, 
pe nimic ne se mai poate întemeia -  ba prezintă [lucrările 
nezidite] ca realităţi şi logosuri şi înţelegeri [ale îngerilor], ba 
spune că lucrarea numeşte însuşi faptul de a lucra; d  auză-1 
odată pe dumnezeiescul Damaschin540 hotărând [limpede] 
comună sfintei Treimi [a fi] această 'putere voitoare şi lu
crătoare, în virtutea căreia [Ea] voieşte şi lucrează'541 şi dis
tingând-o pe aceasta de fire şi numind-o însuşire firească, 
nu ipostatică. Dar [auză] cum Sinodul Ecumenic numeşte 
lucrarea [chiar] şi calitate firească în Dumnezeu, nu după în
ţelesul omenesc [al cuvântului 'calitate'542] zicând aceasta 
(precum el543, ironic, îngăduie [Sinodului]), nid socotind [a

542 în mentalul filozofic antic calitatea presupunea -  se pare -  o dobândire 
a ei, o ulterioară sau treptată 'calificare' a firii ce o prezintă; ceea ce era 
aşadar absurd să se afirme în cazul lui Dumnezeu.
543 Caleca; PG 152,413 D^116 A.
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έπί θεού συμβεβηκός τι και [f90] προσκείμενον δοξα- 
ζούσης (τούτο γάρ άπηγόρευται), άΛΛ' ώς ποιών τινων 
ήμών κατ' αυτήν γινομένων και άποτελουμένων, ούσι- 
ώδη καί φυσικήν τού θεού τυγχάνουσαν δύναμιν

«έτι» φησίν «έπιφέρουσι τοις μη πειθομένοις ταίς και- 
νοτομίαις αύτών εκείνο τό άτοπον όπερ έν τώ Τόμω 
πλάττουσιν, ότι 'ό μή κοινήν ένέργειαν δοξάζων φυ
σικήν τών τριών ύποστάσεων, τήν ΜαρκέΛΛου καί 
Φωτεινού καί Σωφρονίου αϊρεσιν, πάλ6χι τεθνηκυΐαν 
καί καταργηθεΐσαν, εις τήν Εκκλησίαν τολμά παρει- 
σάγειν θεού'».

καί άΛηθώς γε φαίην αν εί γάρ ένέργεια μέν έστι κατα 
τούς θεολόγους «ή δηλωτική έκάστης ούσίας δύναμίς 
τε καί κίνησις, ής μόνον έστέρηται τό μή όν», ταύτην 
δέ ύμεις τόν Υιόν είναι λέγετε μόνον, ούκ άρα άνυπό- 
στατον αύτον τιθέμενοι κατ' εκείνους, τή αύτή κατα
δίκη δικαίας άν ύπαχθείητε; ή γάρ ένέργεια, χωρίς τής 
ένεργητικής φύσεως, ούκ άν ύποσταίη καθ' έαυτήν διά 
τούτο καί περί έκείνων φησίν ό θείος Χρυσόστομος, τήν 
Πρός Φιλιππησίονς έπιστοΛήν εξηγούμενος, ού σύ τήν 
ώρχήν κακούργως προθέμενος τό λοιπόν ύπεκράτησας·

«Μάρκελλος καί Φωτεινός καί Σωφρόνιος τόν Λό
γον ένέργειαν είναι φασι- τήν δέ ένέργειαν ταύτην 
ένοικήσαι τώ έκ σπέρματος Δαυίδ- ούκ ούσίαν ένυ- 
πόστατον αλλά 'τούτο φρονείσθω έν ύμιν' φησίν 'ό 
καί έν Χριστώ Ιησού, ός έν μορφή θεού ύπαρχων, ούχ 
άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι ίσα θεώ, άλλ' εαυτόν

54-1 PG 151, 755 CD.
545 PG 152, 421 D^124 A.
M6 «arătătoare a toată fiinţa»: arătătoare a fiecărei fiinţei, care face mani
festă orice fiinţă.

Dogmatica 37, PG 94, 949 B.
548 Adică în omul Hristos.
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surveni ea] în Dumnezeu [ca] vreun accident ori adaos (că 
oprit este aceasta), ci din unghiul calităţilor ce iii se fac -  şi 
ni se desăvârşesc -  de către ea, [ea] care este putere firească 
a lui Dumnezeu.

«Aduc» zice «încă, celor ce nu cred noilor lor născo
ciri, absurditatea aceea care o plăsmuiesc în Tomos, 
cum că 'cel ce nu socoteşte lucrarea [a fi] firească şi 
comună Celor trei ipostasuri, [acesta] cutează a stre
cura în Biserică erezia lui Marcel, Fotino şi Sofronie, 
cea demult moartă şi desfiinţată'544»545.

Şi [chiar foarte] adevărat [spun aceasta Părinţii] -  aş zice 
şi eu. Că dacă, după cuvântătorii-de-Dumnezeu, lucra
rea este «puterea şi mişcarea arătătoare a toată fiinţa54*’, 
de care este lipsită doar ceea ce nu este»547, iar [lucrarea] 
aceasta voi spuneţi că este doar Fiul, oare nu lipsit de 
ipostas -  precum făceau aceia -  II socotiţi pe Acesta şi, 
aşadar, oare nu aceleiaşi osânde se cade să fiţi supuşi?; 
pentru că lucrarea, fără fire lucrătoare, nu poate subzista 
de sine; pentru aceasta şi zice către aceia dumnezeies
cul Hrisostom, tâlcuind Epistola către Filipeni, [cuvântul 
acesta] din care tu ai dat doar începutul, iar restul l-ai 
trecut sub tăcere:

«Marcel şi Fotino şi Sofronie spun despre Cuvântul 
că este lucrare -  şi că lucrarea aceasta s-a sălăşluit în 
cel din sămânţa lui David54* -  nu fiinţă enipostazi- 
ată549; dar, zice [Apostolul], 'acesta să fie cugetul în 
voi, cel ce [era] şi în Hristos Iisus, Carele în chipul 
lui Dumnezeu fiind, nu răpire a socotit a fi întocmai

Adică: nu ipostas al fiinţei dumnezeieşti.
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έκένωσε μορφήν όούΛου Λαβών'* πώς ούν λέγεις 
ένέργεια ήν; 'μ°£Φ τ1 θεού' φησι 'μορφήν δούΛου 
έΛαβεν'· ή μορφή του δούΛου ένέργεια όούΛου έστιν 
ή φύσις [f90v] δούλου; πάντως δήπου φύσις δούλου· 
ούκούν και ή μορφή τού θεού, θεού φύσις- ούκ άρα 
ενέργεια».

βλέπεις ούκ έκβαΛΛομένην παρά τού διδασκάΛου τής 
θείας φύσεως τήν ένέργειαν, άΛΛά διακρινομένην μό
νον, ίνα μή ό Τίός ένέργεια νομισθή; τούτο ούν αύτό καί 
ό Νύσσης Γρηγόριος έν τώ Πρός Άβλαβων λόγω φησί·

«'θεός' ένεργούντα δηλοι, 'θεότης' δέ ενέργειαν ούδέν 
δέ τών τριών ενέργεια, άΛΛά μάΛΛον ένεργούν έκα
στον αύτών».

ταυτά τώ θεοφόρω Δαμασκηνώ λέγων άντικρυς, έν οις 
φησιν

«άΛΛο ένέργεια, καί άΛΛο ένεργητικόν ένέργεια μέν 
ή δραστική καίούσιώδης τής φύσεως κίνησις· ένέργη- 
τικόν δέ ή φύσις έ£ ής ή ένέργεια πρόεισιν».

ούτως ήμίν άρκούσιν οί θεοΛόγοι ταίς οίκείαις μόναις 
φωναίς άνατρέπειν τά μοχθηρά προβλήματα τής αίρέσε- 
ως- τούτο ούν αύτό διά πάσης τής συγγραφής τετηρηκό- 
τες σχεδόν, ώς όλίγα τινά τοίς έκείνων άεί προστιθέναι, 
καί τούτό γε διά τόν ειρμόν τού συντάγματος, τό μέν

Adică: nu lucru de dobândit prin răpire a socotit faptul de a fi întocmai cu 
Dumnezeu, nu prin răpire a socotit să ajungă a fi întocmai cu Dumnezeu. 
Imaginea răpirii trimite -  credem -  la Adam, care a căutat să înhaţe faptul de 
a fi întocmai a i Dumnezeu şi a călcat porunca, făcându-se neascultător al 
voii Lui. Trufiei lui Adam (şi faptului de a căuta ale sale) îi contrapune aici 
sfântul Pavel cugetul smerit al lui Hristos (şi faptul de a căuta ale celuilalt, 
adică mântuirea omului), Care -  ca Fiu -  fiind întocmai cu Dumnezeu- 
Tatăl, ascultător Se face Tatălui şi Se goleşte pe Sine, făcându-Se om.
551 Filipeni 2, 5-7.
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cu Dumnezeu550, ci S-a golit pe Sine, chipul robului 
luând'551. Cum de zici, aşadar, că [Cuvântul] era lu
crare? Că [Apostolul] zice '[în] chipul lui Dumnezeu 
[fiind], chipul robului a luat'; păi chipul robului ce 
este?; lucrarea robului sau firea [robului]?; negreşit că 
firea robului552; aşadar şi chipul lui Dumnezeu este firea 
lui Dumnezeu; deci nu lucrare»553.

Vezi că învăţătorul nu îndepărtează554 [dumnezeiasca] 
lucrare de firea dumnezeiască, ci doar o distinge, ca nu 
cumva Fiul să fie socotit lucrare? întocmai acelaşi lucru 
îl spune şi Grigorie al Nyssei în cuvântul către Avlavie:

«[cuvântul] Dumnezeu [II] arată pe cel ce lucrează; iar 
dumnezeire lucrarea; şi nici unul din Cei trei nu este 
lucrare; ci fiecare din Ei lucrător»555,

zicând acelaşi lucru cu de-Dumnezeu-purtătorul Da- 
maschin, acolo unde spune că

«altceva este lucrare şi altceva lucrător; lucrarea este, 
aşadar, activa şi fiinţiala mişcare a firii, iar lucrătoare 
este firea din care vine lucrarea»556.

Astfel că de ajuns ne sunt nouă cuvântătorii-de-Dumne- 
zeu spre a răsturna chinuitele învăţături ale ereziei; [re
gula] aceasta, aşadar, ţinându-o noi cam în toată scrierea 
[de faţă] (de a adăuga, adică, totdeauna câteva din [cuvin
tele] acelora, şi aceasta pentru curgerea [bună] a scrierii),

Adică: ce este acest chip al robului pe care l-a luat Hristos?; lucrare a
robului sau fire a robului?; negreşit că fire, câtă vreme Hristos a luat fire
omenească, nu lucrare.
553 PG 62, 219; PG 152, 424 B.
554 Literal: nu scoate afară.
,55 Despre faptul că nu sunt trei dumnezei, PG 45 ,124  D -125 A.
* *  PG 94, 1048 A.
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έκκλησιαστικόν δόγμα -  έν ώ έστήκαμεν καί καυχώμε- 
θα, χάριτι τού δεσπότου ήμών Ιησού Χριστού -  βεβαί
ως έχον καί ύγίώς άπεδείξαμεν, έπί ταίς τών πατέρων 
θεολογίαις έρηρεισμένον τόν δ' αποστάτην τούτον 
τής άΛηθειας έδείξαμεν έ/\/\ηνόφρονα, συναΐδια τώ 
θεώ ποιούντα τα κτίσματα, ώς άμα τώ είναι καί ένερ- 
γείν αύτόν Λέγοντα καί άκοΛούθως τήν τε πρόνοιαν 
άναίρούντα καί φύσει μόνη τό πάν διοικείσθαι κατ' εκεί
νους φρονούντα. έδείξαμεν έπικούρειόν τε καί άθεον, 
τήν ούσιώδη κινητικήν δύναμιν έπί θεού μή παραδεχό- 
μενον, ής άναιρουμένης -  κατά τούς θεολόγους -  ούτε 
θεός έσται, ούτε άνθρωπος· καί ούτως [f91] αύτόματα 
πάντα φρονείν βιαζόμενον. εδείξαμεν Ιουδαίον, διά τής 
άπλότητός τε καί μοναρχίας (άτε τώ γράμματι μόνω πα- 
ρακαθήμενον) έπανιστάμενον τοίς φυσικοίς τού θεού 
ίδιώμασι καί ταίς έξ αύτού δωρεαίς τε καί ένεργείαις, 
ώσπερ εκείνος ταίς θεαρχικαίς Τίού καί Πνεύματος ύπο- 
στάσεσιν. έδείξαμεν σαβεΛΛιανόν, ώσπερ τά φυσικά τού 
θεού, ούτω καί τα ύποστατικά άναιρείν ώθούμενον, κάν- 
τεύθεν εις έν τά τρία πρόσωπα συναΛείφοντα. έδείξαμεν 
άρειανόν, θεότητά τε καί θεαρχίαν κτιστήν ονομάσαι 
καί φρονήσαι τοΛμήσαντα. έδείξαμεν εύνομιανόν καί 
άνόμοιον, άπαντα τά έπί θεού Λεγάμενα εις τήν ούσίαν 
άνάγοντα, καθάπερ εκείνος τό άγέννητον. έδείξαμεν 
μανιχαίον, άρχήν θεότητος έν ήμίν φυσικήν δογματίζον- 
τα, τής έν τώ θεώ άΛΛοτρίαν, ώς έντεύθεν είσάγεσθαι 
δύο αρχάς, απεσχοινισμένας άΛΛήλων. έδείξαμεν νεστο- 
ριανόν, τήν έν τώ Χριστώ θείαν ενέργειαν άναίρούντα,

Adică: pe acesta, care s-a îndepărtat de la adevăr.
Cf. Aristotel, Opere. V f. 17.147d 10, ed. Bekker; vezi pasajele concrete 

din scrierea de faţă la Ant. I, p 84, la Ant. II, p. 388, şi în Capetele silogistice 
2; vezi şi Palama, Opere II, GA, p. 27.
55Q «totul»: lumea, universul.
’Wl Adică: precum iudeul.

Adică Eunomie.
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dogma bisericească -  cea întru care, cu harul Stăpânului 
nostru Iisus Hristos, stăm şi ne lăudăm -  precisă şi să
nătoasă a fi o am dovedit, întemeiată pe cuvântările-de- 
Dumnezeu ale Părinţilor, iar pe apostatul acesta de la 
adevăr557 [1] cugetător-de-ale-Elinilor l-am arătat [a fi], 
ca pe unul ce face zidirile con-veşnice cu Dumnezeu55S, 
de vreme ce zice că totdeodată cu faptul de a fi [El] îl 
[are] şi pe cel de a lucra, şi, prin urmare, desfiinţează 
pronia şi cugetă -  după socotinţa acelora -  că totul559 se 
chiverniseşte prin singură firea [lui]; [2] epicureic şi ateu 
l-am arătat, ca pe unul ce nu acceptă [faptul a exista] în 
Dumnezeu fiinţiala putere mişcătoare, care odată des
fiinţată -  după cuvântătorii-de-Dumnezeu -  nici Dum
nezeu nu va mai fi, nici om; şi, aşa, [pe toţi îi] sileşte 
de-sine-mişcătoare a le cugeta pe toate; [3] iudeu l-am 
arătat, ca pe unul care, invocând simplitatea şi monar
hia (rămânând, adică, doar de literă), se ridică împotriva 
însuşirilor fireşti ale lui Dumnezeu şi [împotriva] da
rurilor şi lucrărilor din El, precum acela560 [împotriva] 
thearhicelor ipostasuri ale Fiului şi Duhului; [4] sabelian
l-am arătat, ca pe unul ce se porneşte a desfiinţa -  pre
cum [însuşirile] fireşti ale lui Dumnezeu -  tot aşa şi pe 
cele ipostatice, şi, astfel, a amesteca cele trei persoane 
în una; [5] arian l-am arătat, ca pe unul ce dumnezei
rea şi thearhia zidită [a fi] a cutezat să o numească şi să 
o cugete; [6] eunomian şi anomeu l-am arătat, că toate 
cele spuse despre Dumnezeu le pune pe seama fiinţei 
(Lui), precum acela561 faptul de a fi nenăscut; [7] mani- 
heu l-am arătat, ca pe unul ce dogmatizează [că există] 
în noi obârşie firească a dumnezeirii, străină de cea [care 
există] în Dumnezeu, şi, astfel, introducând două obâr
şii, rupte întreolaltă; [8] nestorian l-am arătat, ca pe unul 
ce desfiinţează în Hristos lucrarea dumnezeiască, prin
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κάντεύθεν δή καί την φύσιν, ώς λείηεσθαι μόνον είναι 
ψιΛόν άνθρωπον, έδείξαμεν μονοφυσίτην τε καί μονο- 
θελήτην, καί εκείνων χείρονα, παρόσον εκείνοι μέν την 
άνθρωπίνην επί Χριστού φύσιν τε καί θέλησιν καί ενέρ
γειαν, ούτος δέ την θείαν καί άκτιστον αναιρεί, τό γε εις 
αύτόν ήκον. έδείξαμεν μασσαΛιανόν καί βογόμιλον, τήν 
τε ούσίαν τού θεού μεθεκτήν φρονούντα, καί έν άπασιν 
οϋτω γινομένην ώς έν τή μακαρία Παρθένω. έδείξαμεν 
άπαντας τούτους ύπερβαλόντα, καθά φασιν οί διδά
σκαλοι, cm ούδέ ύπό τών βεβήλων ποτέ αιρετικών έδο- 
κιμάσθη Λέγεσθαι -  ώς αδύνατον καί παρά τήν τάξιν 
τής [f91v] φύσεως -  τό δύνασθαι είναι φύσιν, καί ένέρ- 
γειαν μή έχειν φύσεως. τοσαύταις άσεβείαις καί τηλι- 
καύταις ένοχος ών (καί θαυμαζέτω μηδείς* τοιούτον γάρ 
τής άΛηθείας άπόπτωσις), έτι καί τήν Λατινικήν έαυτώ 
προσήψε καινοτομίαν, έτέραν ούσαν 'μισγάγκειαν' 
αιρέσεων τε ποΛυειδών καί καινών καί άλΛοκότων έπι- 
τηδευμάτων* καί πρός έκείνους αύτομολήσας (ού γάρ 
είχεν έτι τούς φίΛους Έλληνας, ή γάρ άν έδραμεν πρός 
έκείνους), έκείθεν έκτοξεύει κατά τής μητρός Εκκλησί
ας, ό έναγής, τά σαθρά ταύτα λογάρια (κυνός έρυγάς, 
είπεν άν τις, ή 'νηπίων βέλη', ή γραών κωθωνιζομένων 
ληρήματα), διαστασιάζων μέν τούς άγιους 'ώσπερ έν 
ήμερομαχία' πρός έαυτούς, έπεμβαίνων δέ αύτοίς πολ- 
λαχού δέ καί έπιτωθάζων, ώς τή Συνόδω δήθεν, έτέρωθι 
δέ αύ κακουργών τε καί περικόπτων, διαστρέφων τε καί

562 Adică: monofizitului.
563 Adică: în născocirea sau inovaţia romano-catolică, în sistemul de dog
me apusene şi în etica potrivită lui.
564 Adică pe filozofii antichităţii greceşti.
565 Psalmii 63, 7; notăm că din actuala variantă românească ortodoxă ofi
cială dimpreună cu pruncii a dispărut în bună parte şi respectivul loc 
din Septuaginta, adică textul folosit de Părinţi; astfel, pasajul «iscodit-au 
fărădelege, pierit-au cei iscodind cu iscodire; apropia-se-va omul şi ini
ma adâncă şi Se va înălţa Dumnezeu; săgeată Ide] a pruncilor s-au făcut
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urmare şi firea [dumnezeiască], aşa că nu mai este de
cât un simplu om; [9] monofizit şi monotelit l-am arătat, 
încă şi mai rău decât aceia, că aceia desfiinţau în Hristos 
omeneasca fire şi voi[r]e şi lucrare, pe când acesta pe cea 
dumnezeiască şi nezidită; ceea ce este propriu acestu
ia562; [10] masalian şi bogomil l-am arătat, ca pe unul ce 
cugetă împărtăşibilă [a fi] fiinţa dumnezeiască şi a veni 
în toţi aşa cum a venit în fericita Fecioară; [11] l-am ară
tat a-i întrece pe toţi aceştia, după cum spun învăţătorii 
[Bisericii], că nici chiar spurcaţii eretici [cei de demult] 
nu s-au apucat vreodată să spună -  ca ceva ce şi după 
rânduiala firii este cu neputinţă -  cum că [faptul de] a 
putea este fire şi că [există] lucrare ce nu ţine de [nici 
o] fire. De atâtea şi atât de mari necinstiri [de Dumne
zeu] vinovat făcându-se [el], (şi nimeni să nu se mire [de 
aceasta], că aşa este căderea din adevăr), a mai căzut şi în 
năzărirea latinească563 -  altă groapă plină de toată scur
sura feluritelor erezii şi a noilor şi ciudatelor obiceiuri -  
şi de bună voie trecând în tabăra acelora (că pe prietenii 
Elini564 nu îi mai avea [pe pământ], să meargă la aceia), 
de acolo -  pângăritul -  săgetează Biserica mamă cu pu
trede vorbuliţele lui acestea (vărsături de câine -  cum le- 
ar [putea] numi cineva -  ori 'săgeţi [de] ale pruncilor'565 
ori aiureli de babe bete), asmuţindu-i, pe de o parte, pe 
sfinţi 'ca într-o luptă [pe timp] de ziuă'566 asupra lor în
şişi şi apoi sărind asupra lor -  adesea şi luându-i în râs
-  ca şi asupra Sinodului, chipurile, iar, pe de altă parte, 
iarăşi, stricând şi ciopârţind [cuvântul lor], strâmbând

rănile lor şi au slăbit asupra lor limbile lor» (Psahnii 63, 7-9) este redat 
prin: 'iscodit-au fărădelegi şi au pierit când le iscodeau; ca să pătrundă 
înlăuntrul omului şi în adâncimea inimii lui; dar Dumnezeu îi va lovi cu 
săgeata şi fără de veste îi va răni, că ei singuri se vor răni cu limbile lor'.
566 Aristide, Πρός Πλάτωνα..., 2.314J, ed. Leipzig 1829.
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παρερμηνεύων, ή συκοφαντών καί καταψευδόμενος, 
καί οϋτω την πονηράν αϊρεσιν κράτυνε ιν δοκών άλλ' 
έξουδένωσεν αύτόν ό Κύριος, νυν τε παρά τοίς ύγι,ώς 
φρονούσι (σχεδόν γάρ άπογενομένω τούτω συναπέσβη 
παντάπασι καί ή αϊρεσις) καί κατ' εκείνην δηλαδή τήν 
ήμέραν, ήνίκα έπί τού φοβερού καί παγκοσμίου θεά
τρου Λόγον άποδιδοίη τών ύπ' αύτού σκανδαλίσθέντων, 
τοιαύτα κατά θεού καί τής τών πιστών Εκκλησίας έπί 
'σφετέρω κακώ νεανιευσάμενος'.
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şi răstălmăcind, sau calomniind şi minţind, şi astfel so
cotind [el] să biruiască Vicleana erezie'; ci l-a defăimat 
pe el Domnul -  şi acum, prin cei ce cugetă sănătos (că, 
murind el, dimpreună cu el putem spune că s-a stins cu 
totul şi erezia), şi în ziua aceea, când, adică, în înfricoşă- 
toarea şi a-toată-lumea privelişte, va da socoteală de cei 
pe care i-a smintit, astfel de lucruri împotriva lui Dum
nezeu şi a Bisericii credincioşilor 'spunând, ca un tânăr 
[fără minte], spre răul lui însuşi'567.

567 Fontem non inveni.



Μάρκου αρχιεπισκόπου Εφέσου 
Κεφάλαια συλλογιστικά 

κατά τής αίρέσεως τών Άκινδυνιστών 
Περί διακρίσεως θείας ουσίας καί ένεργείας

1. Εί ταύτόν έσπ θεού ούσία καί ένέργεια, τά έκ τής 
ούσίας καί έκ τής ένεργείας έσται, καί τά έκ τής ένεργείας 
έκ τής ουσίας* καί ούτως ό μέν υιός καί τό πνεύμα καί έκ 
τής ένεργείας έσονται, καί ούκέτιγέννημα καί έκπόρευμα 
μόνον, άλλά καί ένεργήματα καί άποτελέσματα, ή δέ πί- 
στις έκ τής ούσίας, καί ούκ ένέργημα μόνον, άλλά καί γέν
νημα* τά δ' άμφότερα ασεβή καί τής άληθείας άλλότρια.

2. Έτι εί ταύτόν ούσία καί ένέργεια, πάντη τε καί πάν
τως άμα τώ είναι καί ένεργειν τόν θεόν ανάγκη· συν- 
αΐδιος άρα τώ θεώ ή κτίσις έξ, άϊδίου ένεργούντι, κατά 
τούς Έλληνας.

3. Είτά τόν αύτόν έπιδεχόμενα λόγον καίταύτά άλλή- 
λοις είσίν, ό Πέτρος καί Παύλος, τόν αύτόν έπίδεχόμενοι 
τού άνθρώπου λόγον, έσονται καί ταύτόν άλλήλοις· ούκ 
είσι δέ· ούδ' άρα ή ούσία καί ή ένέργεια, τόν αύτόν έπιδε- 
χόμεναι τού άπλού καί άκτιστου καί άσωμάτου λόγον, 
ήδη καί ταύτόν άλλήλοις είσίν. Τό ταύτόν ή γένεί ή ειδει

1 Ex Cod. Graeco Vindobonensi 171. fol. 1-11. Vid. Nesselii Catal. part.
I, p. 251. Confer praeterea de his Mărci Eugeniei capitulis syllogisticis 
Prolegom. Nostra p. 11. et Fabricii Bibi. Gr. ed. Harl. XI, p. 676.
2 Adică: din fiinţa dumnezeiască, născută -  de pildă -  precum Fiul.
3 Literal: care primesc acelaşi logos (sau cuvânt sau nume); care se defi
nesc printr-o însuşire generală comună; vezi Antireticul II, p. 351 şi urm.

Marcu arhiepiscopul Efesului 
Capete silogistice împotriva ereziei Achindiniştilor, 

despre deosebirea 
dintre fiinţa şi lucrarea dumnezeiască1

1. Dacă fiinţa lui Dumnezeu e totuna cu lucrarea 
[Lui], atunci cele ce sunt din fiinţă vor fi şi din lucra
re, [precum] şi cele din lucrare -  din fiinţă; astfel că, pe 
de o parte, Fiul şi Duhul vor fi [de acum] şi din lucrare, 
nemaifiind doar născut [unul] şi [celălalt] purces, ci şi 
urmări ale lucrării şi rezultate; iar, pe de altă parte, cre
dinţa [va fi şi] din fiinţă2, şi nu doar rod al lucrării, ci şi 
al naşterii; dar amândouă [consecinţele] acestea [sunt] 
ne-cinstitoare [de Dumnezeu] şi străine de adevăr.

2. Apoi, dacă fiinţa e totuna cu lucrarea, atunci negre
şit că Dumnezeu [va avea] -  dimpreună cu [faptul de] 
a fi -  şi [faptul de] a lucra; aşadar con-veşnică îi este lui 
Dumnezeu zidirea, [ca] Celui ce din veşnicie lucrează, 
[întocmai] după socotinţa Elinilor.

3. Dacă cele ce primesc acelaşi înţeles3 sunt totuna în- 
treolaltă [adică identice], atunci Petru şi Pavel, primind 
[ei] acelaşi înţeles al 'omului'4, vor fi şi totuna întreolal- 
tă. Dar nu sunt; aşadar nici fiinţa şi lucrarea5, primind 
[ele] acelaşi nume/înţeles al 'simplului' şi 'neziditului' şi 
'netrupescului', nu sunt totuna întreolaltă. Faptul de a 
fi totuna [sau identitatea] este sau după gen sau după 
specie sau după număr; însă după gen sau după specie

4 Adică: definiţi, amândoi, de faptul de a fi om.
5 Este vorba de fiinţa lui Dumnezeu şi de lucrarea Lui.
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ή αριθμώ* άλλά γένει μέν ή ειδει ούκ άν φαιεν ταύτόν 
είναι τήν ένέργειαν τή ούσία* λείπεται ούν άριθμώ 
ταύτόν είναι, καθάπερ έπί τών πολυωνύμων, ώς όταν 
ούσίαν έπί θεού καί μορφήν καί φύσιν τό αύτό λέγωμεν* 
άλλά τό μέν είρηται, τό δέ σεσιώπηται, μάλλον δέ καί 
ρητώς άπηγόρευται* φύσις γάρ καί ένέργεια -  κατά τον 
θειον Κύριλλον -  ού ταύτόν.

4. Εί ένέργεια τού πατρός ό υιός έστι μόνος, ώς δοκεί 
τοις αίρετικοΐς, ό δ' αύτός έστι καί ύπόστασις, ένέργεια δέ 
καί ούσία τό αύτό κατ' αύτούς, έσται. ταύτόν ύπόστασις καί 
ούσία* καί ούτω Σαβέλλειός τις σύγχυσις είσαχθήσεται.

Εί ένέργεια τού πατρός ό υιός έστι μόνος, ούδεμία δέ 
ένέργεια ένυπόστατος, τουτέστι καθ' έαυτήν ύφεστώσα 
κατά τον μέγαν Βασίλειον, ό υιός έσται ενέργεια άνυπό- 
στατος* άλλά τούτο Μαρκέλλου καί Φωτεινού τών αιρε
τικών παραλήρημα.

5. Εί δύο τάς φύσεις ό Χριστός έχων μετά τήν ένω- 
σιν, δύο καί τάς ένεργείας είχε, κατά τό δόγμα τής έκτης 
συνόδου τών οικουμενικών, τέσσαρα ταύτά έστι* φύσις 
θεία καί άνθρωπίνη, καί ένέργεια θεία καί άνθρωπίνη· 
καί ώσπερ ή άνθρωπίνη ένέργεια έτέρα παρά τήν φύ
σιν, άλλά κτιστή τής κτιστής, ούτω καί ή θεία ένέργεια 
έτέρα παρά τήν φύσιν, άλλά άκτιστος τής άκτιστου. 
Τήν άνθρωπίνην έπί Χριστού ένέργειαν άναιρούσι τοίς 
αίρετικοΐς οί πατέρες μαχόμενοι, ούκ άντ' έκείνης αύτοί 
τήν θείαν άνήρουν, άρκούμενοι μόνη τή φύσει διά τήν 
άκραν άπλότητα, ώς δοκεί τοίς Ακινδυνίζουσιν, άλλά

6 Expresia totuna după număr nu înseamnă faptul că substantivele fiinţa şi 
lucrarea, numind realităţi distincte, sunt ambele la numărul singular, ci 
faptul că fiinţa şi lucrarea nu sunt realităţi distincte, ci o singură realitate.
7 vezi şi Antireticul 11, p 363.
8 în trinomul «fiinţă şi chip şi fire», chipul este termenul noutestamentar
din Filipeni 2, 5 -7  («Hristos Iisus, Carele în chipul lui Dumnezeu fi
ind»); faptul că termenii au -  în cazul lui Dumnezeu -  acelaşi înţeles o
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[nimeni] nu ar zice [vreodată] că lucrarea e totuna cu 
fiinţa; aşadar rămâne a fi totuna după număr6, precum 
în cazul polionimelor7, ca [atunci] când -  în privinţa lui 
Dumnezeu -  [prin] fiinţă şi chip şi fire acelaşi lucru îl zi
cem8. însă aceasta s-a zis, pe când aceea nu s-a zis, ba 
chiar cu străşnicie s-a oprit [a se zice]; că -  după dumne
zeiescul Chirii -  firea şi lucrarea nu sunt acelaşi lucru9.

4. Dacă lucrare a Tatălui este singur Fiul (după cum 
socotesc ereticii), iar Acesta este şi ipostas, iar lucrarea şi 
fiinţa sunt totuna după ei, atunci totuna vor fi ipostasul 
şi fiinţa; astfel că va fi introdusă confuzie sabeliană.

Dacă lucrare a Tatălui este singur Fiul şi [dacă] nici o 
lucrare nu este enipostaziată, adică -  după marele Vasile
-  de sine subzistentă, atunci Fiul va fi lucrare neipostazi- 
ată10; dar aceasta este aiureala ereticilor Marcel şi Fotino.

5. Dacă, după dogma celui de al şaselea Sinod din 
cele ecumenice, două firi având Hristos prin unire, două 
avea şi lucrările, atunci patru [lucruri distincte] sunt 
acestea: firea dumnezeiască şi [cea] omenească, şi lu
crarea dumnezeiască şi [cea] omenească; şi precum lu
crarea omenească este altceva decât firea, însă [lucrare] 
zidită a [firii] celei zidite, aşa şi lucrarea dumnezeiască 
este altceva decât firea, însă [lucrare] nezidită a [firii] 
celei nezidite. [Că] luptându-se Părinţii cu ereticii care 
desfiinţau lucrarea omenească în Hristos, aceştia nu o 
desfiinţau -  în locul aceleia -  pe cea dumnezeiască, mul- 
ţumindu-se doar cu firea [dumnezeiască] pentru desă
vârşita simplitate [a ei], cum socotesc Achindiniştii, ci

spune şi sfântul loan Gură-de-Aur (PG 62 ,219 ; vezi în urmă Antireticul
II, p. 447)
9 Tezaure, PG 75, 312 C; vezi şi Antireticul II, p. 363.
10 Deci: nesubzistentă.
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δύο τάς ένεργείας εκήρυττον διαρρήδην, ώσπερ ούν καί 
τάς φύσεις- ήόεσαν άρα καί τής θείας φύσεως έτερον 
ούσαν τήν θείαν ενέργειαν, ώσπερ ούν καί τής άνθρω- 
πίνης τήν άνθρωπίνην.

6. Ει σωματικών μεΛών διαθεσις ούκ έστι παρά θεώ, 
πάντα άρα τά ώς μέλη περί αύτού παρά τή γραφή Λεγά
μενα και ύμνούμενα, τών ένεργειών είσι δηλωτικά, α'ί 
πρός ήμάς καταβαίνουσι, τής ούσίας άπροσίτου μενού- 
σης, ώς οί θεολόγοι φασίν.

7. Ει έκ τής ούσίας ή ενέργεια προϊέναι τε καί πηγά- 
ζειν άεννάως εϊρηται, το δ' έπ' ούδενός άν ουδεις τολμη- 
σειε τών κτισμάτων είπεϊν, ουκ άρα ή ενέργεια κτίσμα, 
καί μήν ούδ' αύτή ή ούσία.

8. E l παντελώς άκίνητόν τε καί άνενέργητον τόν 
θεόν είναι φώμεν, ώς δοκεΐ τοίς αίρετικοίς, αύτός μέν 
ώς τέλος μόνον καί έφετόν κινήσει τόν κόσμον, ούδε- 
μίαν είς αύτόν ούτε πρόνοιαν έχων, ούτε δύναμή διι- 
είς, ό δέ κόσμος έσταί ζώον προαιρετικόν άίδιον, αύτός 
εαυτόν διοικών καί έφέσει μόνη τού θείου κινούμενος· 
άλλά ταύτα Ελληνικά καί μυθώδη καί τοίς εύσεβέσιν 
άπόβλητα.

9. Εί άπερ έστιν ό θεός ταύτα καί έχειν λέγεται (ζωή 
τε γάρ έστι καί ζωήν έχει καί σοφία έστι καί σοφίαν έχει, 
καί τά λοιπά ούτως), ή μέν αύτά έστιν ό θεός ούδαμώς 
αύτού διακρίνονται, ούσκύδη γάρ είσι καί φυσικά τού 
θεού· ή δέ αύτά έχει διακρίνονται τε καί πρός ήμάς κα
ταβαίνουσι· καί αύταί είσιν αί ένέργειαι πληθυνόμεναί 
τε ένικώς καί άδιαιρέτως διαιρούμεναι τής μιάς ούσίας.

1 Dezbrăcat de orice lucrare sau putere, Dumnezeu va mişca lumea nu 
propriu-zis, prezent în ea cu puterea Lui, ci metaforic, prin exercitarea 
asupra ei a unei simple atracţii 'mentale' sau ideologice, nu 'fizice'; vezi 
şi Antireticul II, p. 411.
12 Adică nu de divinitatea însăşi.
13 vezi Antireticul II, p. 303,
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două propovăduiau [a ti] lucrările, precum deci şi firile. 
Căci ştiau şi lucrarea dumnezeiască [a fi] altceva decât 
firea dumnezeiască, precum deci şi [lucrarea] omeneas
că decât [firea] omenească.

6. Dacă Dumnezeu nu are mădulare trupeşti, atunci 
toate cele numite -  şi cântate -  de Scriptură în privinţa 
lui Dumnezeu ca 'mădulare', [acestea] lucrările le arată, 
[pe] cele ce coboară la noi, ale fiinţei celei ce rămâne nea
propiată, cum spun cuvântătorii de Dumnezeu.

7. Dacă s-a zis că lucrarea [lui Dumnezeu] provine şi 
izvorăşte veşnic din fiinţă, iar faptul acesta nimeni nu ar 
cuteza să îl spună în privinţa zidirilor, atunci lucrarea 
nu este zidire, că nici fiinţa însăşi nu este.

8. Dacă zicem că Dumnezeu este cu totul nemişcat şi 
nelucrător, cum socotesc ereticii, [atunci] El va mişca lu
mea doar în calitate de ţintă şi de [lucru] dorit, neavând 
nici o pronie [a Lui prezentă] în ea, nici străbătând-o cu 
vreo putere", iar lumea va fi vietate veşnică [înzestra
tă] cu liber arbitru, ea însăşi chivernisindu-se pe sine 
însăşi şi mişcată [fiind] doar de aplecarea către divin12; 
dar [opiniile] acestea sunt elineşti şi proprii miturilor, şi 
lepădate de bine-cinstitorii [de Dumnezeu].

9. Dacă despre cele ce este Dumnezeu spunem şi că le 
are (că este viaţă, dar şi are viaţă; şi este înţelepciune, dar 
şi are înţelepciune; şi aşa mai departe13), întrucât -  pe de 
o parte -  Dumnezeu este acestea, nicidecum nu se deose
besc de El, pentru că sunt [însuşiri] fiinţiale şi fireşti ale 
lui Dumnezeu14, iar întrucât -  pe de altă parte -  le are pe 
ele, se deosebesc [de El] şi coboară la noi; acestea sunt, 
dar, lucrările fiinţei celei una, care se înmulţesc [în chip] 
unitar şi se împart [în chip] neîmpărţit.

14 A d ică: însuşiri ale fiinţei şi firii lui D u m n ezeu.
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10. Εί τά αόρατα τού θεού από κτίσεως κόσμου τοίς 
ποιήμασι. νοούμενα καθορώνται, ή τε άΐδιος αύτού δύνα- 
μις καί θείότης, εκ δέ τών ποιημάτων ού της ούσίας, άΛΛά 
τής ένεργείας έν περινοία γινόμεθα, κατά τάς θεολόγους 
φωνάς, έτερον άρα ή τού θεού ούσία καί έτερον ή καθο- 
ρωμένη καί νοούμενη διά τών ποιημάτων δύναμις αύτού 
καί θειότης, άΐδιος μέντοι καί αύτή τυγχάνουσα.

11. Εί οί λόγοι τών όντων έν τώ θεώ άνάρχως καί άΐδί- 
ως όντες, ώς οί θεολόγοι πάντες φασίν, ούτ' αύτοί είσιν 
ή τού θεού ούσία (πώς γάρ οί ληπτοί καί ήμΐν άμηγέπη 
τυγχάνοιεν έκείνης άκαταλήπτου μενούσης;), ούτε μήν 
έκτός είσι τού θεού (τά γάρ μετά θεόν πάντα κτίσματα, 
καί άμα ταΐς Πλατωνικαϊς ιδέαις έκ τούτων δώσομεν 
χώραν), ούκ άρα μόνον έν άκτιστόν, ή τού θεού ούσία, 
καθ' ά περιβομβούσιν οί τά Ακινδύνου νοσούντες.

12. Πρός μέν τόν υιόν καί τό πνεύμά -  φασιν οί Ακιν- 
δυνόφρονες -  ώς φύσιν ό θεός έχει, πρός δέ τήν κτίσιν 
ώς βούλησιν καί ένέργειαν ταύτα μέν ούν περινοούσιν 
ϊνα τήν διάκρισιν άποκλείσωσι. Φαίνεται δέ καί αύτό- 
θεν αύτη, κάν μή νοώσιν ά λέγουσι· πρός ά γάρ έστι φύ- 
σις, ούκ έστι βούλησις, καί πρός ά βούλησις, ούκ έστι 
φύσις* έπειτα πόθεν καί λαβόντες έχουσι τάς τοιαύ- 
τας φωνάς, αύτόν είναι τόν πατέρα φύσιν ή βούλησιν; 
άναγκασθήσονται γάρ έκ τούτου καί γέννησιν αύτόν 
είναι φάναι* άλλά "άλλο γεννών καί γέννησις' είρηται, 
'θέλωνκαίθέλησις,λέγωνκαίλόγος, είμή μεθύοντεςούκ 
άκούουσιν'. Άλλως τε εί μέν τήν φύσιν ώς ύποκείμενον 
λέγουσι, τήν δέ βούλησιν έπιθεωρούμενον, εις ταύτόν 
ήμΐν έρχονται* εί δ' άμφότερα λόγους μόνον (ώς έχει τό

15 Romani 1, 20.
16 Sau logosurile făpturilor.
17 «nu doar unul»: nu doar un singur lucru.
18 Sfântul Grigorie Teologul/ Cuvântul 29, PG 36,81 B.
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10. Dacă, de la zidirea lumii, cele nevăzute ale lui 
Dumnezeu -  veşnica Lui putere şi dumnezeire -  se văd, 
înţelese din făpturi15, iar din făpturi -  după cuvântătorii 
de Dumnezeu -  nu la înţelegerea fiinţei venim, ci la cea a 
lucrării, una este, aşadar, fiinţa lui Dumnezeu şi altceva 
puterea şi dumnezeirea Lui cea văzută şi înţeleasă prin 
făpturi, măcar că şi aceasta veşnică este.

11. Dacă raţiunile celor ce sunt16 -  cele, precum spun 
toţi cuvântătorii de Dumnezeu, existente în Dumnezeu 
[în chip] fără-de-început şi veşnic -  nici ele însele nu 
sunt fiinţa lui Dumnezeu (căci cum ar fi [aceasta ele,] 
cele întrucâtva înţelese şi de către noi, de vreme ce ace
ea rămâne neînţeleasă?), dar nici în afara lui Dumnezeu 
nu sunt (că toate cele de după Dumnezeu zidiri sunt; ba 
şi ideilor platonice vom da loc, prin [opiniile] acestea), 
atunci nu doar unul17 este nezidit, [şi anume] fiinţa lui 
Dumnezeu, după cum bâzâie în stânga şi în dreapta cei 
ce bolesc de cele ale lui Achindin.

12. Cei de un cuget cu Achindin spun [că], pe de o par
te, către Fiul şi Duhul Dumnezeu este ca [o] fire, iar, pe de 
altă parte, către zidire [este] ca [o] voire sau lucrare; iar 
acestea le născocesc ca să şteargă deosebirea [dintre fiinţă 
şi lucrare]. Dar [deosebirea] aceasta se vede şi de la sine, 
măcar că [ei] nu înţeleg cele pe care [ei înşişi] le spun; căci 
către Care este fire nu este voire, iar către care este voire 
nu este fire. Apoi, de unde au luat asemenea opinii, [cum 
că] însuşi Tatăl este fire sau voire? Că, de aici, vor fi nevo
iţi şi a zice că El este naştere. Dar s-a zis că altceva este cel 
ce naşte decât naşterea, [şi] cel ce voieşte decât voirea, şi cel ce 
cuvântă decât cuvântul, dacă nu cumva [aceia], beţi fiind, 
nu aud18. Altminteri, dacă [ei] socotesc firea ca subiect, iar 
voirea ca [atribut al acesteia] observat din afară, socotesc 
la fel ca noi; iar dacă le [socotesc] pe amândouă simple în-
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σπέρμα καί ό καρπός έπί τού αύτού σίτου), τί τό ύποκείμε- 
νον άλλο παρά τήν φύσιν καί τήν ούσίαν αύτοί λεγέτωσαν.

13. Εί κατά πολλών μέν ή ούσία τού θεού ού λέγεται, 
μία γάρ ή αύτού ούσία, κατά πολλών δέ καί διαφόρων 
ή ενέργεια λέγεται, πολλαίγάρ αί αύτού ένέργειαι, έτε
ρον άρα ή αύτού ούσία καί έτερον ή ένέργεια.

14. Εί πάσα δύναμις πρός έτερον λέγεται, πρός γάρ 
τό δυνατόν άποδίδοται (καί τούτο Θώμας ό τών Λατί
νων διδάσκαλος ρητώς άποφαίνεται), έτερον άρα ούσία 
θεού καί έτερον δύναμις, εί μή καί τήν ούσίαν τις είναι 
φαίη τών πρός τι.

15. Εί καί παράδοξον τό λεγόμενον είναι δόξει καί μά
λιστα τοΐς αίρετίζουσιν Ακινδυνισταΐς, άλλ' ούν έστιν άλη- 
θέστατον ότι περ έπί τών έγγυτέρω θεού φύσεων νοερών 
τε καί λογικών καί αύτού τού θεού μάλλον ή ένέργεια δια- 
κέκριται τής ούσίας ή έπί τών άπωτέρω καί τών πάντη ξέ
νων καί άλλοτρίων. Τρισίγάρ τούτοις ώρισμένων άπάντων 
τών όντων, ώς οί θεολόγοι διδάσκουσιν, ούσία, δύναμει καί 
ένεργεία (τό γάρ μηδεμίαν, φασί, δύναμή καί ένέργειαν 
έχον ούτε έστιν, ούτε τί έστιν), τοΐς μέν άψύχοις καί άναι-

19 Toată puterea = toate puterile; orice tip de putere.
20 Noţiunea de putere ţine de categoria relativului, căci derivă din noţiu
nea de puternic, care se spune prin raportare la slab.
21 Cf. Thom. Aquin. Summ. p. I, qu. 25. art. 1, qu. 41 art. 5.
22 Ceea ce este un nonsens, pentru că fiinţa (esenţa sau substanţa) este ea 
însăşi una din cele zece categorii ale firii, alături de categoria relativului 
(ca şi de cea a cantităţii, calităţii etc.). Distincţia dintre fiinţa lui Dumnezeu
-  cea absolută, existentă plenar prin sine însăşi, neavând nevoie de lumea 
creată -  şi puterile Lui cele relative la zidire o regăsim, de pildă, Ia un 
Filon Iudeul, interpretând pronumele 'tău' din biblicul "Eu sunt dumne
zeul tău" (Facere 17,1), pronume care, inevitabil, îl supune pe Dumnezeu 
categoriei filosofice a relativului: «impropriu se zice "Eu sunt dumnezeul 
tău", nu propriu-zis; că ceea ce este [adică: Cel ce este], întrucât este ceea ce 
este, nu este dintre cele ce ţin de categoria relaţiei; că plin este de el însuşi 
şi suficient sieşi, [aceasta] şi înainte de facerea lumii, şi după facerea a 
toate, asemenea. Că este neschimbat şi nemutat, neavând nicidecum tre
buinţă de vreun altul, astfel încât ale Lui sunt toate, pe când El nu este 
al nimănui. Pe când [dimpotrivă], dintre puterile pe care le-a întins spre
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ţelesuri (cum este sămânţa şi rodul în cazul aceluiaşi grâu), 
să spună ce altceva poate fi subiectul decât firea şi fiinţa.

13. Dacă, pe de o parte, nu despre [mai] multe se spu
ne [a fi] fiinţa lui Dumnezeu (căci una este fiinţa Lui), 
dar, pe de altă parte, despre multe şi felurite se spune [a 
fi] lucrarea [Lui] (căci multe sunt lucrările Lui), aşadar 
una este fiinţa Lui şi altceva lucrarea.

14. Dacă toată puterea19 se spune [prin raportare] la 
altceva, căci se spune în virtutea noţiunii de puternic20 
(iar aceasta chiar Toma al Latinilor o spune limpede21), 
atunci una este fiinţa lui Dumnezeu şi altceva puterea 
[Lui], fără numai dacă nu cumva cineva socoteşte că şi
fiinţa este dintre cele relative22.1

15. Măcar că spusa va părea ciudată -  şi mai ales ere
ticilor Achindinişti -  cu totul adevărat este însă aceea că 
în cazul firilor netrupeşti şi raţionale celor mai aproape 
de Dumnezeu şi a lui Dumnezeu însuşi lucrarea se dis
tinge de fiinţă în mai mare măsură decât în cazul firilor 
mai depărtate şi a celor cu totul străine şi deosebite [de 
El]. Că prin acestea trei definindu-se toate cele ce sunt 
(cum învaţă cuvântătorii de Dumnezeu), [şi anume] prin 
fiinţă, putere şi lucrare -  căci, după cum spun aceia, ceea 
ce nu are nici o putere şi lucrare, aceea nici nu este, nici 
nu este ceva23 -  mai întâi, celor neînsufleţite şi nesimţi-

facere, pentru îngrijirea de ceea ce s-a alcătuit [de lumea zidită], s-a întâm
plat ca unele să fie numite oarecum prin raportare la ceva, [cum ar fi] cea 
împărătească sau cea binefăcătoare; că împăratul este al cuiva şi binefăcă
torul [este tot] al cuiva, negreşit că al altuia, asupra căruia se împărăţeşte 
şi care primeşte facerea de bine. Acestor puteri este înrudită şi puterea 
făcătoare, numită dumnezeu; că prin puterea aceasta a aşezat toate tatăl cel 
ce a născut şi a meşteşugit [lumea]; astfel că "Eu sunt dumnezeul tău" e 
totuna cu 'Eu sunt făcătorul şi ziditorul'» (De mutatione nominum 27-30).
23 Sfântul Dionisie Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti VIII 5; PG. 
3,893 A (ed. De Gruyter, Berlin 1990, p. 203); locul este citat şi de sfântul 
Grigorie Palama în Epistola a llla către Achindin 3 (GA II, p. 291).
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σθήτοις οίον συνέπτυκται πρός την φύσιν ή ενεργητική 
δύναμις, συντηρητική τις αύτών ούσα καί τού είναι μό
νον όπερ έστι καί διαμένειν παρεκτική. Καν εί έπί τίνων 
δέ διακρίνοιτο (ώς έπί τού πυρός ή θερμαντική), μονομε
ρής έστιν αύτη καί άλογος καί βουλήσεως έρημος. Έπί 
δέ τών άλογων ζώων καί έτι γε μάλλον τών λογικών, 
δραστηριώτερον ήδη καί έκφανές μάλλον τό τής δυνά- 
μεως έργον έστίν* ά γε ού πρός έαυτά μόνον άλλά καί 
πρός τά έξω -  καί ού τά αυτά μόνον, άλλά καί τάναντία 
καί πολλά τε όμού καί μεγάλα -  δύνανταί τε καί ένερ- 
γούσι, χρώμενα μέν τοίς οίκείοις σώμασιν ώς όργάνοις, 
πολλά δέ έτερα δ^ αύτών όργανα τών οικείων ενεργειών 
ποιούμενα. Καί εφεξής άνιοϋσιν αί νοεραί φύσεις καί νώ 
μόνω ληπταί, πολύ δυναμώτεραι πολλώ τώ μέσω τών 
μεθ' αύτάς εύρεθήσονται· καί όσον έγγύς είσι τού θεού 
τή άπλότητι τής αύτών ούσίας, τοσούτον καί τώ παν- 
τοδαπώ καί ποικίλω τής ένεργείας· ας γε οί χαριέστεροι 
τών Λατινικών διδασκάλων φασί καί έκ πάσης ύλης τε 
καί ιδέας περιπλάττειν έαυτοίς σώματα κατά τό βου- 
λητόν αύτοίς, πρός άναλόγους έμφανείας τοΐς θεωμέ- 
νοις. ό δέ τών όλων θεός, ή μακαρία φύσις, όσω τούτων 
άπάντων έξήρηται, τοσούτόν έστιν άπλούς τε άμα καί 
ύπερούσιος, καί ού πολυδύναμος ή μεγαλοδύναμος μό
νον, άλλά καί παντοδύναμος, 'ώς πάσαν έν έαυτώ δύνα- 
μιν προέχων καί ύπερέχων', Διονύσιός φησιν ό κλεινός, 
καί ώς έπί πάντα τής αύτού δυνάμεως καί τής ένεργείας 
διϊκνουμένης. Έπομένην γάρ αύτήν άεί τή βουλήσει καί 
σύνδρομον έχει, καί άμφότερα δήποθέν έστι θεωρούμε
να τή ούσία. Ούτως ούδέν ή τής ένεργείας διάκρισις τήν 
τής ούσίας άπλότητα παραβλάπτει.

16. Έκ μέν τών άποφάσεων οί θεολόγοι φασίν ώς 
ύπέρ πάντα τά όντα ό μηδέν ών τών όντων κατ' ούσίαν

24 Dionisie Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti VIII 2, PG 3, 889 D 
(ed. De Gruyter, p. 201). Vezi Antireticul 1, nota 139.
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toare li s-a prins -  aşa zicând -înlăuntrul firii lor puterea 
lucrătoare, care le este conservatoare şi dătătoare doar 
a faptului de a fi şi a rămâne ceea ce sunt. Şi, deşi în 
cazul unora s-ar distinge [de fiinţă] (ca în cazul puterii 
dogoritoare a focului), totuşi, aceasta este unilaterală şi 
lipsită de raţiune şi voire. Mai apoi, în privinţa vieţui
toarelor necuvântătoare şi, mai ales, a celor cuvântătoa
re, deja mai lucrător şi mai învederat este lucrul puterii; 
care [vieţuitoare] nu doar spre ele însele, ci şi spre cele 
din afara lor -  şi nu doar aceleaşi [fapte], dar şi contra
riul lor, şi [lucruri] multe şi mari -  pot [lucra] şi lucrea
ză, folosindu-se de propriile trupuri ca de nişte unelte, 
[dar] şi multe alte unelte făcând prin aceste lucrări pro
prii. Şi urcă apoi [pe treptele acestei ierarhii] firile cele 
netrupeşti şi simţite doar minţii, [care] se vor afla puter
nice cu mult mai mult decât cele de după ele; şi cu cât 
sunt mai aproape de Dumnezeu prin simplitatea fiinţei 
lor, pe atât [sunt] şi prin mulţimea şi felurimea lucrării; 
despre care cei mai aleşi dintre dascălii Latini spun că 
din toată materia şi înfăţişarea îşi plăsmuiesc trupurile, 
după cum le este voia, potrivit celor cărora li se arată. Iar 
Dumnezeul a toate, fericita fire, pe cât este mai presus 
de toate acestea, pe atât este de simplu şi mai presus de 
fiinţă, şi nu doar mult în putere şi mare în putere, ci şi 
atotputernic, ca dinainte având în Sine şi toată puterea 
şi covârşindu-o -  după cum zice Dionisie cel slăvit24 -  şi 
ca străbătând toate cu puterea şi cu lucrarea Lui. Că ur
mătoare o are [El] pururea pe aceasta voirii şi însoţitoare 
[ei], şi amândouă se văd întrucâtva [următoare] fiinţei. 
Astfel că întru nimic deosebirea lucrării [de fiinţă] nu 
vatămă simplitatea fiinţei.

16. Prin negaţii, cuvântătorii de Dumnezeu spun că 
Dumnezeu, Cel ce -  după fiinţă -  nu este nimic din cele
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θεός· έκ δέ τών καταφάσεων ώς αίτιος πάντων ό πάν
τα ών κατά την αιτίαν θεολογείται. Ζητητέον ούν πώς 
τούτο Λέγεται* καί γάρ ό παρ' ήμίν οικοδόμος, αίτιος ών 
οικίας, ούκ άν 'οικία' ποτέ κληθείη, καί ό ιατρός, αίτιος 
ών υγείας, ούκ άν 'υγεία' λεχθείη. Πώς δέ καί έπί τού 
αύτού συνδραμειται τό τε μηδέν είναι τών όντων καί 
αύθις τό πάντα είναι; Μήποτε ούν έστι τι μεταξύ τής 
ούσίας τού θεού καί τών όντων, καθ' ό έκ τών όντων 
ώς αίτιος ονομάζεται, καί ού κατά τήν ούσίαν αύτήν; 
Τούτο δέ τί ποτ' άν άλλο είη πλήν ή ενέργεια; -  ήν εί καί 
λόγον ή είδος τών όντων έθέλοι τις λέγειν, ού διοισόμε- 
θα· πλήν ότι ό μέν παρ' ήμίν τεχνίτης ούκ έκ τών ειδών 
ονομάζεται, τό τε τής ούσίας ίδιον όνομα καί τον λόγον 
έχων, καίτό είδος αύτό τής τέχνης έξωθεν έπιγινόμενόν 
τε καί τελειούμενον· ό δέ θεός άνώνυμός τε κατ' ούσίαν 
ών καί τά είδη τών όντων έν έαυτώ φύσει καί έξ άιδίου 
προέχων καί ύπερέχων, εικότως αύτά τε καί έξ αύτών 
ονομάζεται.

17. Θαυμάσαι άξιον τήν άλογίαν τών Ακινδυνιστών, 
ότι τάς μέν τής ψυχής δυνάμεις -  αϊτινες αύτή προσε- 
φύησαν μετά τήν άμαρτίαν έκ τής αλόγου ζωής διά τήν 
πρός τό παθητόν τού σώματος συμπλοκήν (ώς οί ήμέ- 
τεροι τώ όντι φιλόσοφοι καί διδάσκαλοι καί θεολόγοι 
φασί) -  ταύτας ούν τάς δυνάμεις άκούοντες καί μέρη 
ταύτης λεγάμενα παρ' ένίων, ούδενός όμως μέχρι καί 
σήμερον ήκουσαν σύνθετον έξ αύτών αύτήν όνομάζον- 
τος (ή γάρ άν ούτως αί τών άλογων ζώων ψυχαί καί έτι

25 Adică: în ce sens se spune aceasta.
26 Ca pricinuitor al tuturor celor ce sunt, Dumnezeu Se poate numi cu nu
mele tuturor acestora; vezi acelaşi Dionisie Areopagitul, op. cit., 17, p. 120.
27 vezi şi Antireticul II, p. 411.
28 «chipul meşteşugului»: chipul din cazul meşteşugului, nu cel din ca
zul lucrării fiinţei dumnezeieşti.
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ce sunt, este mai presus de toate cele ce sunt; iar prin afir
maţii, Cel ce -  după pricină -  este toate este teologhisit [a 
fi] pricinuitor a toate. Trebuie văzut, aşadar, cum se spune 
aceasta25; căci, pe tărâmul lumii noastre, ziditorul [unei case]
-  deşi pricinuitor al casei -  nicicând nu ar fi numit casă, iar 
medicul -  deşi pricinuitor al sănătăţii -  nu se va chema sănă
tate. Cum, deci, se spune -  despre Acelaşi -  că nu este nimic 
din cele ce sunt şi, totodată, că este toate? Nu cumva există 
ceva [anume] între fiinţa lui Dumnezeu şi cele ce sunt, din 
unghiul căruia se numeşte [El] -  ca pricinuitor -  din toate 
cele ce sunt26, şi nu din unghiul fiinţei Lui însăşi? Iar aceasta 
ce altceva poate fi decât lucrarea? -  pe care şi logos [sau înţe
les] sau chip27 al celor ce sunt de ar dori să o numească cineva, 
nu ne vom împotrivi. Doar că meşterul de pe tărâmul lumii 
noastre nu din chipuri îşi ia numirea, d  are numele propriu 
al fiinţei şi raţiunea ei, iar chipul aceasta al meşteşugului28 se 
cunoaşte din afară şi [tot din afară] se desăvârşeşte; pe când 
Dumnezeu, fără de nume fiind după fiinţă şi chipurile celor 
ce sunt în Sine însuşi dinainte avându-le -  prin fire şi din 
veşnide -  şi covârşindu-le, pe bună dreptate Se numeşte [a 
fi] acestea şi [Se numeşte] din acestea.

17. Cade-se a [ne] mira de nesocotinţa Achindinişti- 
lor, că, pe de o parte, puterile sufletului -  care s-au sădit 
în el [abia] după păcat, [luate] din viaţa necuvântătoare, 
datorită împletirii trupului cu partea pătimitoare (pre
cum spun ai noştri, cei cu adevărat filosofi şi dascăli şi 
cuvântători de Dumnezeu29) -  auzind aşadar [ei] aceste 
puteri a fi numite de către unii şi 'părţi ale sufletului', 
dar pe nimeni neauzind a numi, până în ziua de azi, din 
această pricină, sufletul [ca] 'compus' din acestea (că aşa 
sufletele vietăţilor necuvântătoare şi, încă şi mai mult,

29 Vezi, de pildă, sfântul Grigorie Palama, Epistola I către Varlaam, ed. GA, 
p. 222, şi sfântul Calist Catafighiotul, Capete 34.
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γε μάλλον αί τών ζωόφυτων και τών φυτών απλούστε- 
ραι ήσαν, άτε και ελαττόνων μεμοιραμέναι δυνάμεων), 
τον δέ θεόν, ει πολλάς δυνάμεις λέγοπτο έχειν, οιονται 
σύνθετον γίνεσθαι, τή ένεργεία τών πραγμάτων αυτή 
μαχόμενοι. Αί γάρ συνθέσεις ού τών άύλων καί άσωμά- 
των, αλλά ύλης καί είδους ή δυοΐν φύσεων ύποστήναι 
καί καθ' έαυτάς δυναμένων είσί τε καί λέγονται.

18. Ει ό νούς παρά τήν διάνοιαν ούκ εστι σύνθετος, 
οίόν τινα διέξοδον αύτού πρός τά αισθητά τυγχάνου- 
σαν, 'νούν' καί αύτήν ένίοτε προσαγορευομένην, ούδ' ό 
θεός άρα πολλώ μάλλον παρά τήν ενέργειαν ούκ έστι 
σύνθετος, κάν 'θεότης' αύτη προσαγορεύοιτο.

19. Εί τού νού ή διάνοια μή έστι άλλότριον, φυσική 
γάρ έστιν αύτού δύναμις, δι' ής τών λόγω δεικνυμένων 
άντιλαμβάνεται, ούδ' ή ενέργεια άρα τού θεού έστιν 
άλλότριον, φυσική τις αύτού τυγχάνουσα δύναμις.

20. Και τούτο τών Αιανδυνιστών έκ τής Εύνομίου πα
ραφροσύνης, ώσπερ ούν και τό τήν φωνήν τής 'θεότη- 
τος' εις μόνην τήν ούσίαν άνάγειν, ότι τήν κατ' έπίνοιαν 
διαφοράν έπί τής ούσίας καί ένεργείας παραδεχόμενοι, 
την έπίνοιαν άνύπαρκτόν τε οιονται παντελώς, άν ψιλή 
προφορά λόγου τε καί νοήματος ήμετέρου συνισταμέ- 
νην. Αλλ' ακουέτωσαν τού θεοφόρου πρός ημών Βασι
λείου κάκείνον έλέγχοντος καί τούτους έντρέποντος·

30 zoofit: animal-plantă (buretele, coralul etc).
” Notăm că, în mentalul grecesc antic, simplitatea (prin excelenţă însu
şire a Linului suprem) este semn al superiorităţii, nu -  cum am fi tentaţi 
azi să înţelegem -  semn al inferiorităţii.
12 Vezi Scriptura însăşi: «'cine a cunoscut minten [gândirea] Domnului?' (lsa- 
ia 40, 13); noi însă mintea [gândirea] lui Hristos o avem» (/ Corintaii 2 , 16).
,r! «firească»: a firii.
M «le 'prinde'»: şi le reprezintă.
3=1 Vezi, dimpotrivă, precizarea sfântului Grigorie Palama: «potrivit pre- 
daniei cuvântătorilor-de-Dumnezeu, 'dumnezeirea' este -  în chip pro-
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ale zoofitelor30 şi ale plantelor ar fi mai simple [decât ale 
cuvântătoarelor], ca unele cărora le-au fost sortite mai 
puţine părţi31), [ei] socotesc că de s-ar spune că Dum
nezeu are mai multe puteri [El] devine compus, împo- 
trivindu-se [ei] realităţilor înseşi. Căci compunerile sunt 
şi sunt numite [a fi] -  nu ale celor nemateriale şi netru
peşti, ci -  ale materiei şi formei sau ale celor ce subzistă 
în două firi [vezi mai jos citatul din sfântul Vasile, în c. 
20] şi sunt înzestrate cu putere după fiecare dintre ele.

18. Dacă mintea -  în ciuda [existenţei] gândirii -  nu 
este compusă, [gândirea] fiind ca o ieşire a ei spre cele 
simţite, numită uneori tot 'm inte'32, atunci, cu atât mai 
mult, nici Dumnezeu -  în ciuda [existenţei] lucrării [Lui]
-  nu este compus, chiar şi 'dumnezeire' numită fiind [lu
crarea] aceasta.

19. Dacă nu străină îi este minţii gândirea -  căci este 
putere firească33 a ei, prin care le 'prinde'34 pe cele numi
te de cuvânt -  atunci nici lucrarea lui Dumnezeu nu [Ii] 
este străină, fiind putere firească a Lui.

20. Şi [învăţătura] aceasta a Achindiniştilor este [împru
mutată] din nebunia lui Eunomie, (ca şi faptul de a atribui 
denumirea de 'dumnezeire' strict fiinţei [lui Dumnezeu]35), 
[şi anume aceea] că, acceptând [ei] deosebirea [ce se face] 
cu cugetarea în privinţa fiinţei şi lucrării, lucrul cugetat îl 
socotesc a fi cu totul inexistent, de vreme ce constă în sim
pla rostire a cuvântului nostru şi a înţelegerii noastre. Ci să 
îl audă pe -  după socotinţa noastră -  de-Dumnezeu-pur- 
tătorul Vasile, vădindu-i greşeala aceluia şi ruşinându-i pe

priu-zis -  nume nu al fiinţei lui Dumnezeu, ci al lucrării lui Dumnezeu 
[ ...] ; 'dumnezeirea' este nume propriu-zis al lucrării dumnezeieşti, ce- 
leia ce vine din Tatăl prin Fiul în sfântul Duh şi se descoperă nouă prin 
urmările (roadele) ei, şi nu [nume propriu-zis] al fiinţei dumnezeieşti» 
(în ediţia ΕΠΕ 3, 106-110; în ediţia Hristou: voi. 2, p. 84-85).
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«τάς γάρ έν Χριστώ» φησι «συνελθούσας φύσεις έπινοία 
μόνη θεωρούμεν καί διακρίνομεν· άΛΛ' ούδέν ήττόν είσι 
μετά τών έαυτής έκατέρα ιδιωμάτων»· Ούτω δή καί τά 
επί θεού Λεγόμενα καί αί ένέργειαι πάσαι, κάν έπινοία 
διακρίνεσθαι Λέγωνται, ού διά τούτο άνύπαρκτοι* πλήν 
όσον έκε! μέν σύνθεσις, επειδή καί καθ' έαυτήν έκατέρα 
φύσις ύποστήναι δύναται μετά τών οικείων ιδιωμάτων, 
ένθαύθα δέ ούδαμώς.

21. Εί οί Λόγοι τών όντων, έν τώ θεώ προαιωνίως όν- 
τες, ού μορφούσι τον θειον νούν, ούδέ συντιθέασιν, ούδ' 
αί έξ αύτού άρα προϊούσαι ένέργειαι σύνθετον τούτον 
άποφανούσιν.

22. Εί ό ήμέτερος νούς, έπιστήμην έχων ή προ- 
σλαμβάνων, ού παρά τούτο σύνθετος, ούδ' ό θεός άρα 
ποΛΛώ μάΛΛον ούκ έστι σύνθετος έκ τών φυσικώς αύτώ 
προσόντων ιδιωμάτων.

23. Καί έπί τού οφθαλμού έτερον μέν ή όψις ώς είδος καί 
έξις, έτερον δέ ή όρατική δύναμις καί ή όρασις ώς ένέργεια* 
καί ή μέν ποιεί σύνθεσιν, ή δ' ούδαμώς* ού γάρ παρά τήν 
ένέργειαν, άΑΛά παρά τήν έξιν ό όφθαΛμός σύνθετος. Ό 
δέ τών όλων θεός, ώς είδος μέν καί έξιν ούδέν έχει, καθ' ό 
άν εϊη σύνθετος, άΛΛ' ή τε σοφία καί ή άγαθότης καί εϊ τι 
τοιούτον συνουσιούται αύτώ διά τήν άπΛότητα* ώς δέ καί

36 Doar teoretic ne reprezentăm şi deosebim cele două firi ale lui Hristos, 
omenească şi dumnezeiască.
37 împotriva lui Eunomie, 29, 704,38 .
38 «acolo este punere-laolaltă»: în cazul lui Hristos, cele două firi sunt 
com-puse, adică unite.
39 «aici»: în cazul perechii alcătuite de fiinţa şi lucrarea dumnezeiască, 
care nu sunt puse laolaltă, ca şi când ar putea exista şi de sine, fiecare 
în parte, căci lucrarea nu poate nicicum subzista autonom faţă de fiinţă.
40 «ele»: logosurile celor ce sunt.
41 Este vorba de existenţa facultăţii vederii şi de exercitarea facultăţii
acesteia; faptul că ochiul are facultatea vederii nu face ca ochiul să fie
compus (din ochi şi facultatea vederii), pe când faptul de a exercita vede-
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aceştia; pentru că «firile cele ce vin laolaltă în Hristos» zice 
«doar în gândire le vedem şi le deosebim36; dar nu e mai 
puţin adevărat şi că există, fiecare cu însuşirile ei»37. Tot aşa 
şi cele spuse în privinţa lui Dumnezeu şi lucrările toate, 
deşi spunem că le deosebim în gândire, nu sunt -  pe moti
vul acesta -  inexistente; cu deosebirea că acolo este punere- 
laolaltă38 -  pentru că fiecare fire poate subzista şi în sine, cu 
însuşirile ei proprii - , pe când aid39 nicidecum.

21. Dacă logosurile celor ce sunt -  fiind ele40 în Dum
nezeu de dinainte de veci -  nu dau formă minţii dumne
zeieşti, nici nu o compun, atunci nici lucrările ce provin 
din [mintea] aceasta nu o vor face pe aceasta compusă.

22. Dacă mintea noastră, având sau dobândind ştiin
ţă, nu este -  pe motivul acesta -  compusă, atunci, cu atât 
mai mult, Dumnezeu nu este compus din însuşirile care 
îi sunt Lui prin fire.

23. Şi în privinţa ochiului, una este -  pe de o parte -  
privirea ca eidos [chip sau formă luată de la lucrul privit] 
şi [ca] deprindere, şi altceva puterea [sau facultatea] vă
zătoare şi vederea ca lucrare; cea dintâi dă naştere com
punerii, pe când cealaltă nicidecum; că nu datorită [exis
tenţei] lucrării [adică facultăţii], ci datorită deprinderii 
[de a vedea] este compus ochiul41. Pe când Dumnezeul 
a toate nimic nu are ca chip [sau dobândit din vederea a 
ceva] şi deprindere, care L-ar face să fie compus42, ci în
ţelepciunea şi bunătatea şi orice altceva asemenea [aces
tora] sunt în-fiinţate în El43, datorită simplităţii; iar dacă,

rea [de a ajunge la deprinderea vederii] duce la 'compunerea' ochiului 
cu imaginea văzută. Notăm că trinomul είδος~έξις~τελειότης e un loc 
comun -  pare-se -  la comentatorii aristotelici.
42 Adică: cu ceea ce 'prinde7 prin deprinderea aceasta.
43 Adică: subzistă înlăuntrul Lui, deodată cu El; nu au prins chip, după 
un oarecare proces interactiv cu ceva exterior Lui.
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ένεργείας αύθις αυτά ταϋτα διακρινόμενα έχων, ούδέν 
έκ τούτου εις τήν κατ' ούσίαν άπλότητα παραβλάπτε
ται. Ταύτα μέν ούν καί οί θεολόγοι διδάσκουσι φανερώς* 
οί δέ αιρετικοί μή παραδεχόμενοι, καθ' ό μέν λέγουσι 
καί δοκούσι φυλάττειν όμοφωνούσιν ήμίν, λέγοντες δή 
τήν άπλότητα, καθ' ό δέ άπαγορεύουσι τήν διάκρισιν τή 
τε άληθεία καί τοίς θεολόγοις πάσι καί ήμΐν διαμάχον
ται, τόν αύτόν άτεχνώς τρόπον τοίς Ίουδαίοις. Κακεΐνοι 
γάρ θεόν μέν ένα λέγοντες εις ταύτόν ήμΐν έρχονται, 
τήν δέ τών προσώπων διάκρισιν ού παραδεχόμενοι πρός 
τήν άπώλειαν συμπαραλαβόντες τούς Ακινδυνιστάς 
ύποστρέφουσιν.

24. Εί άπερ έστι κατ' ούσίαν ό θεός ταύτα καί ήμΐν 
κατά χάριν δωρείται, ούκ αύτά έστιν ή τού θεού ούσία* 
τής γάρ ούσίας αύτού ούδενί μεταδίδωσιν.

25. Εί άπερ έστι κατ' ούσίαν ό θεός ταύτα καί ήμΐν 
κατά χάριν δωρείται, ούκ άλλότρια άρα αύτού άπερ 
ήμΐν δωρείται, περί δέ αύτόν ούσιωδώς θεωρούμενα, 
κατά τάς φωνάς τών άγίων.

26. Εί ούδείς έστι τών άνθρώπων άγαθός, εί μή εις ό 
θεός, ούδέσιν άρα ή άρετή καί τό άγαθοις είναι πρόσεστι 
κατά φύσιν, εί μή έκ θεού παραγένοιτο* καί διά τούτο ό 
θεΐος Μάξιμος είπεν* «άναρχος πάσα άρετή μή έχουσα 
χρόνου έαυτής πρεσβύτερον, άτε τόν θεόν έχουσα τού 
είναι μονώτατον άϊδίως γεννήτορα».

27. Εί τά φυσικά ιδιώματα έπί θεού άναιρήσομεν, δι' 
ών ή κοινότης γνωρίζεται, καί τά ύποστατικά δηλονό
τι συνανελούμεν, δι' ών αί ύποστάσεις χωρίζονται* καί 
ούτως ή Σαβελλιανή σύγχυσις χώραν έξει.

44 «văzute»: considerate -  sau chiar simţite -  cu mintea.
45 Vezi, de pildă, trimiterea la scrierile sfântului Athanasie cel Mare fă
cută de sfântul Grigorie Palama în paragraful 11 al Epistolei a HIa către 
Achindin (în Opere complete II, ed. GA, p. 303-305).
46 PG 9 0 ,1100C-1101 A.
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iarăşi, le are pe acestea însele şi ca lucrări, deosebite [între- 
olaltă], nimic nu vatămă -  pe motivul acesta -  simplitatea 
cea după fiinţă. Acestea, dar, şi cuvântătorii de Dumne
zeu le învaţă limpede; pe când ereticii, neacceptându-le, 
după ceea ce zic şi li se pare a ţine -  susţinând adică sim
plitatea -  conglăsuiesc cu noi, dar întrucât [ne] interzic 
deosebirea [între fiinţă şi lucrări], se luptă cu adevărul şi 
cu toţi cuvântătorii de Dumnezeu şi cu noi, întocmai ca 
Iudeii, în acelaşi mod nepriceput. Pentru că şi aceia, sus
ţinând un singur Dumnezeu, spun acelaşi lucru cu noi, 
dar neacceptând deosebirea după Persoane, alunecă spre 
pierire, trăgându-i pe Achindinişti dimpreună cu ei.

24. Dacă cele ce este după fiinţă Dumnezeu, pe aces
tea şi nouă -  după har -  ni le dăruieşte, [atunci] nu fiinţa 
lui Dumnezeu sunt acestea; pentru că fiinţa Lui nimănui 
nu o împărtăşeşte.

25. Dacă cele ce este după fiinţă Dumnezeu, pe aces
tea şi nouă -  după har -  ni le dăruieşte, atunci nu străine 
de El sunt cele ce ni le dăruieşte, ci văzute44 [a fi] fiinţial 
împrejurul Lui -  după zicerile sfinţilor45.

26. Dacă dintre oameni nimeni nu este bun, d  numai 
unul Dumnezeu, atunci [aşadar] nimeni nu are după fire 
virtutea şi faptul de a fi bun, d  [îi] vine de la Dumnezeu; 
că pentru aceasta dumnezeiescul Maxim a zis [că] «fără de 
început este toată virtutea, nea vând timpul [ca] mai bătrân 
decât ea însăşi, de vreme ce II are pe Dumnezeu preasingur 
născător [în chip] veşnic al faptului [ei] de a fi»46.

27. Dacă desfiinţăm în Dumnezeu însuşirile fireşti, 
cele prin care se cunoaşte comuniunea [Ipostasurilor tre- 
imice], atunci şi pe cele ipostatice le vom desfiinţa [lao
laltă cu acestea], cele prin care se deosebesc ipostasurile; 
şi vom da loc astfel confuziei sabeliene47.

47 Pentru înţelegerea capului acestuia vezi Antireticul II, p. 439.
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28. Ei τώ Λόγω διαφέρουσι μόνον τά περί θεού Λεγά
μενα, καθάπερ οί νέοι. κομψοΛογούσι δογματισταί, πώς 
μή όντα; τό γάρ είναι έκάστοις έν τώ ίδίω Λόγω.

29. Ει ποΛυποίκιΛος μέν ή τού θεού σοφία Λέγεται 
τε καί έστι, ποΛυποίκιΛος δέ αύτού ή ούσία ούκ έστιν, 
έ'τερον άρα ή αύτού ούσία καί έτερον ή σοφία* καί 'ούχ 
ή ούσία έκ τής σοφίας' ό Χρυσορρήμων φησίν, 'άΛΛ' ή 
σοφία έκ τής ούσίας'· οϋτω δή καί ή άγαθότης καί εϊ τι 
τοιούτον* διά τούτό -  φησι -  καί ό ΦίΛιππος ού τήν σοφί
αν έζήτει μαθείν, ούδέ τήν αγαθότητα, άΛΛ' αύτήν τήν 
ούσίαν, αύτό ό τί ποτέ έστιν ό θεός.

Π ε ρ ί  τ ο ύ  θ ε ί ο υ  φ ω τ ό ς

30. Εί κατ' ούσίαν ό θεός ού μεταμορφούται, ούδέ ποι- 
κίΛΛεταί, κατά τήν θείαν άρα ένέργειαν αί θεοφάνειαι 
πάσαι, ποικίΛως τάς οράσεις διατιθείσαι.

31. Ει τό φανέν έν τώ τοΐς άποστόΛοις Θαβωρίω φώς 
αύτη ή τού υιού θεότης ύπήρχεν, είτα ούν ή τού πατρός 
καί τού πνεύματος έν υίώ μονογενεί άπαστράπτουσα, 
ούτ' άρα κτιστόν τούτο τό φώς, ούτε μήν ή τού θεού 
ούσία* καί γάρ έκείνη τό παράπαν αόρατος.

48 Adică: dacă doar în gândirea noastră, dacă doar teoretic se deosebesc -  
de Dumnezeu şi întreolaltă -  cele spuse fa fi] împrejurul Lui, lucrările 
Lui necreate.
49 Adică: Achindin şi ceata lui.
50 Adică: cum să fie în Dumnezeu totuna faptul de a fi înfricoşător cu 
faptul de a fi iubitor-de-oameni?; sau faptul de a fi drept cu faptul de a 

fi  ziditor?; dacă realităţile acestea se deosebesc doar prin nume, atunci 
realitatea sau fiinţa numită de ele nu există, căci nici o realitate nu poate 
avea drept caracteristică definitorie a faptului ei de a fi (adică drept logos 
propriu) însuşiri contrare -  sau fără legătură -  întreolaltă; vezi Antireti
cul I, p. 261.
51 Despre necuprins, PG 48,705; vezi Antireticul II, p. 309.
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28. Dacă doar prin cuvânt se deosebesc [întreolaltă] 
cele spuse [a fi] împrejurul lui Dumnezeu48 -  precum 
elegant spun noii dogmatişti49 -  cum nu vor fi inexis
tente?; că faptul de a fi [îi este] fiecăruia [dintre acestea 
doar] întru logosul propriu50.

29. Dacă, pe de o parte, 'de multe feluri' se spune [a 
fi] şi este înţelepciunea lui Dumnezeu, iar, pe de alta, nu 
fiinţa Ii este 'de multe feluri', atunci una este fiinţa Lui şi 
altceva înţelepciunea; şi «nu fiinţa [este] din înţelepciune» 
zice Gură de aur, «d înţelepciunea din fiinţă»51; tot aşa şi 
bunătatea şi orice altceva de acest fel; pentru aceasta şi Fi- 
lip -  zice -  nu înţelepciunea căuta a o afla, nici bunătatea, 
ci fiinţa însăşi, însăşi ceea ce este Dumnezeu52.

D e s p r e  l u m i n a  d u m n e z e i a s c ă

30. Dacă după fiinţă Dumnezeu [nici] nu Se preface, 
nici nu Se felureşte, atunci [nu altcumva decât] după 
dumnezeiasca lucrare [sunt] teofaniile toate, care felurit 
[ne] întocmesc vederile53.

31. Dacă lumina arătată apostolilor pe Ta vor a fost în
săşi dumnezeirea Fiului, aşadar cea a Tatălui şi a Duhu
lui care[a] străluceşte [şi] în Fiul Unul-Născut, atunci nici 
creată nu este lumina aceasta, dar nici fiinţa lui Dumne
zeu [nu este]; căci [fiinţa] aceea este cu totul nevăzută.

52 In Joannem 74, PG 59, 401.
53 Despre această întocmire (literal: dispunere; adică adaptare) a vederilor 
omeneşti pe care lucrarea dumnezeiască o săvârşeşte în cazul teofaniilor 
vezi Antireticul I, p. 145.
54 Pilde 13, 9: «lumină drepţilor [este de-a] pururea»; notăm că din actu
alul text oficial românesc al Bibliei ortodoxe cuvântul pururea lipseşte.
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32. Εί αύτός ό θεός έσται τοΐς άξίοις τά πάντα κατά 
τόν μέλλοντα αιώνα, φώς δέ δικαίοις διά παντός, ούκ 
άλλότριον άρα τού θεού τούτο τό φώς, όπερ έσται τοΐς 
δικαίοις κληρονομιά, 'βασιλεία θεού' καλούμενον.

33. Εί τόν λόγον άπαιτούσιν οί αιρετικοί τού σαρκι- 
κοΐς όφθαλμοΐς καθοραθήναι τό άϋλον, δότωσαν λόγον 
τού σαρκική φύσει τής Θεοτόκου περιληφθήναι τήν τού 
μονογενούς ύπόστασιν σαρκουμένην* εί δ' εκείνο παν
τελώς ύπέρ λόγον, καί τούτο συγχωρησάτωσαν* καί 
γάρ τούτο ώς ύπερφυές έπηγγέλθη. «Ού μή γεύσων- 
ται θανάτου» φησίν «έ'ως αν ΐδωσι τήν βασιλείαν τού 
θεού έληλυθυΐαν έν δυνάμει», δηλών ώς όπερ έσται 
τοΐς άξίοις μετά τόν θάνατον, τούτο καί ζώντες ούτοι 
καρπώσονται* διά γάρ τούτο καί τών λοιπών έξελέγη- 
σαν άριστίνδην.

34. Εί σχημάτων καί χρωμάτων καί αύτού φωτός αν
τιληπτική έστιν ή όρασις μόνον, άπερ είσίν άϋλα τώ 
οίκείω λόγω, τί θαυμαστόν εί καί τό θειον άϋλον φώς 
ήδυνήθη ποτέ παραδέξασθαι τή θεία δυνάμει βοηθου- 
μένη;

35. Εί προ τής παραβάσεως ό Αδάμ τά μέν τών ζώων 
ιδιώματα έβλεπε, δι' ών αύτοΐς τάς κλήσεις έπέθετο, καί 
προ τούτων αύτόν τόν θεόν, τήν δέ έαυτού ούκ έβλε
πε γύμνωσιν, έτέροις άρα όφθαλμοΐς τότε έώρα, ών 
έπιμυσάντων μετά τήν άμαρτίαν οί τής σαρκός ήνοί- 
γησαν οφθαλμοί· άλλά πάλιν αύτούς έν τοΐς μαθηταΐς 
διανοίγων ό κύριος μετεμορφώθη έμπροσθεν αύτών, έκ 
τυφλών εργαζόμενος βλέποντας -  ό Δαμασκόθεν Ιωάν
νης φησίν.

36. Εί φώς τέ έστιν ό θεός καί φώς οίκεΐν άπρόσπτον 
λέγεται, τό μέν άρα ώς ούσιώδες αύτφ καί φυσικόν άχώ- 
ριστον όν, τό δέ ώς κατά τήν ένέργειαν διακεκριμένον.

55 Marcu 9, 1.
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32. Dacă însuşi Dumnezeu va fi toate celor vrednici în 
veacul viitor, iar lumină drepţilor va fi de-a pururea54, aşa
dar a lui Dumnezeu este lumina aceasta, care va fi moş
tenirea celor drepţi, numită 'împărăţie a lui Dumnezeu'.

33. Dacă ereticii cer să spunem cum s-a văzut cu ochii 
trupeşti ceea ce este nematerial, să spună cum S-a cu
prins în firea trupească a Născătoarei-de-Dumnezeu în- 
trupatul ipostas al Unuia-Născut; iar dacă aceea este cu 
totul mai presus de cuvânt, şi pe aceasta să o primească 
[a fi întocmai]; că şi [despre] aceasta s-a spus [că este] 
mai presus de fire. «Nu vor gusta moarte» zice «până ce 
vor vedea împărăţia lui Dumnezeu venind întru pute
re»55, arătând că ceea ce va fi celor vrednici după moarte, 
pe aceasta o vor gusta [încă] şi trăind; pentru aceasta, pe 
drept cuvânt, s-au şi ales dintre ceilalţi.

34. Dacă ceea ce simte formele şi culorile şi lumina în
săşi -  care prin firea lor sunt nemateriale -  [nu altceva] 
este decât vederea, ce lucru de mirare este dacă [aceasta] 
a putut primi şi dumnezeiasca lumină nematerială, aju
tată de puterea dumnezeiască?

35. Dacă şi înaintea căderii Adam vedea însuşirile pro
prii ale vietăţilor -  potrivit cărora le-a pus numirile -  şi, mai 
înainte de [vietăţile] acestea, pe Dumnezeu însuşi, dar pro
pria golătate nu şi-o vedea, înseamnă că atunci vedea cu 
alţi ochi, care închizându-se după păcat, s-au deschis ochii 
trupului; dar iarăşi [pe cei dintru început] deschizându-i 
Domnul în ucenici, S-a schimbat la faţă înaintea lor, din 
orbi văzători făcându-i -  zice loan cel din Damasc.

36. Dacă, pe de o parte, lumină este Dumnezeu şi 
[dacă], pe de alta, zicem [despre El] că locuieşte [în] 
lumina neapropiată, atunci cea dintâi [lumină] este ne
despărţită [de El], ca ceva fiinţial şi firesc, iar cealaltă se 
deosebeşte [de El], ca lucrare.
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37. Εί πρός τό θει,ότερον ή ψυχή μετασκευάζεται τή 
επιδημία τής χάριτος, τί θαυμαστόν εί καί τάς διά τού 
σώματος αύτής ένεργείας θειοτέρας προβάλλεται καί 
τών θείων καί ύπέρ αίσθησιν άντιλαμβάνεσθαι δυνα- 
μένας;

38. Εί πρός τήν k t î o l v  ή σωματική φύσις ύπέρ φύσιν 
έδρασε τή θεία δυνάμει βοηθουμένη (λέγω δή οί τού Πέ
τρου πόδες κατά κυμάτων πεζεύσαντες), διά τί μή καί 
πρός τό άκτιστον ύπέρ φύσιν ομοίως τή αύτή δυνάμει 
διατεθείη (λέγω δή οί οφθαλμοί τούτου, πρός τό θειον 
φώς); όπου γάρ έστι θεός ούδέν άδύνατον.

39. Εί τήν έναντίαν δύναμιν οϊδαμεν ένεργειν τι περί 
τάς άνθρωπίνας όψεις μεταποιείν τε αύτάς καί διατιθέ- 
ναι παρά φύσιν πρός τό μή όν (δηλούσι δέ οί θαυματο
ποιοί καί τά πάλαι αδόμενα μαγγανεύματα), πώς ού τή 
θεία δυνάμει δώσομεν άλλοιούν τε καί μεταποιείν τούς 
οφθαλμούς ύπέρ φύσιν δύνασθαι, καί ταύτα δή πρός τό 
όν τό θειον φώς;

40. Εί έν τώ φωτί τφ πνεύματι φώς τόν υιόν ό πρω- 
τομάρτυς Στέφανος θεασάμενος ούτω τό πρόσωπον 
έλαμψε, τώ αύτώ άρα φωτί καί τήν οπτασίαν είδε καί τό 
πρόσωπον έλαμψε· καί πώς κτιστόν τούτο τό πνεύμα τό 
άγιον όν; -  ώς ό θεηγόρος Γρηγόριος ό τής Νύσσης φη- 
σίν. Εί τό έπιφανέν Αντωνίψ τφ θείω φώς αύτός ό κύριος 
ήν -  «κύριε» γάρ φησιν «πού τό πρότερον ής»· ό δέ φησιν 
«Αντώνιε, ώδε ή μην» -  ούκ άλλότριον άρα θεού, ούδέ 
κτίσμα, τό τοίς άγίοις έπιφαινόμενον φώς. Ούτως έχει 
καί τό τού Παύλου, πλήν όσον έκεΐ μέν φοβερόν διά τήν 
κατάπληξιν, ενταύθα δέ προσηνές διά τήν παράκλησιν.

56 Literal: să nu fie dispusă; vezi, mai sus, nota de la capul 30.
57 Encomium in sanctum Stephanum protomartyrem I, PG 46, 717 A.
58 Sfântul Athanasie cel Mare, Vita Antonii, PG 26, 860.
59 «acolo»: în cazul lui Pavel, pe drumul Damascului (Fapte 9 ,3).

Capete silogistice 481

37. Dacă, prin venirea harului, sufletul se mută la o 
stare mai dumnezeiască, ce lucru de mirare este dacă şi 
lucrările lui cele prin trup mai dumnezeieşti le arată, şi în 
stare a simţi cele dumnezeieşti şi mai presus de simţire?

38. Dacă, ajutată de puterea dumnezeiască, trupeas
ca fire către zidire a lucrat mai presus de fire -  despre 
picioarele lui Petru zic, ce păşeau pe valuri - , pentru ce 
[firea aceasta] să nu fie întocmită56 de asemenea (prin 
aceeaşi putere, mai presus de fire) şi spre ceea ce este 
nezidit? -  despre ochii acestuia zic, dar, [aţintiţi] către 
dumnezeiasca lumină; că unde este Dumnezeu, nimic 
nu este cu neputinţă.

39. Dacă puterea potrivnică o ştim a lucra întrucâtva 
asupra vederilor omeneşti şi a le strămuta pe acestea [în 
chip] potrivnic firii către ceea ce nu este -  [precum o] 
arată vrăjitorii şi lăudatele fermecătorii de demult-, cum 
nu vom îngădui puterii dumnezeieşti a putea schimba şi 
strămuta ochii mai presus de fire, şi aceasta, dar, către 
ceea ce este [şi anume către] dumnezeiasca lumină?

40. Dacă întru lumină -  în Duhul -  lumină pe Fiul vă- 
zându-L Ştefan întâiul-mucenic, aşa i-a strălucit faţa, aşa
dar prin aceeaşi lumină şi vedenia a văzut-o, şi faţa i-a 
strălucit; atunci cum să fie creat Duhul acesta Cel sfânt?
-  precum zice de-Dumnezeu-grăitorul Grigorie al Nyssei57.

A

Dacă lumina cea arătată dumnezeiescului Antonie însuşi 
Domnul era -  că zice «Doamne, unde ai fost mai înainte?», 
iar El îi zice «Antonie, aici eram»58 -  aşadar nu străină de 
Dumnezeu, nici creatură, este lumina cea arătată sfinţilor. 
Tot aşa şi cu Pavel, doar că acolo59 [lumina] e înfricoşătoare, 
spre înspăimântare, pe când aid60 blândă, spre mângâiere.

60 «aici»: în cazul lui Antonie.
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41. E l αυτός ό θεός προηγείτο τών υιών Ισραήλ έν 
στύλω πυρος καί νεφέλης άπασι φαι,νομένης, ού τοίς 
άξίοίς άρα μόνον και κεκαθαρμένοις αι θεοφανειαί, 
άλλά και πάσιν άπλώς χορηγούνται· τής γάρ θείας δυ- 
νάμεως έστι το πάν, ου τής τών όρώντων έξεως· πλήν 
όσον τοίς μεν εις τήν ψυχήν καί τόν νούν ό φωτισμός 
διαβαίνει, καθάπερ καί άπό τής ψυχής έπί τό σώμα προ- 
εισιν (ώς επί Μωσέως τε καί τού πρωτομάρτουρος), τοίς 
δέ περί την έξω μόνην στρέφεται όψιν, οίον άντιτύπου 
τινός ύλης διαδύναι μή έχων.

42. Εί ώσπερ τό κυριακόν πρόσωπον ώς ό ήλιος έλαμ- 
ψεν, ούτω καί οί δίκαιοι λάμψουσιν ώς ό ήλιος έν τη βα
σιλεία τών ουρανών, τώ αύτώ άρα φωτί καί οί δίκαιοι 
λάμψουσιν, ω και ό κύριος έλαμψε* τό δέ έστιν ή τής θε- 
ότητος ακτις άναρχος ούσα καί άκτιστος, ώς οί θεολόγοι 
φασί- και πώς κτιστόν τό τοίς άγίοις όρώμενόν τε καί 
μετεχόμενον φώς;

43. E l τής παρ' ήμών έπιστροφής πρός θεόν μόνον 
έδει πρός τό φωτίζεσθαι, καί ού πρός τούτω καί τής εκεί
νου έπιστροφής πρός ήμάς, ούκ άν έδεόμεθα λέγοντες 
«μή άποστρέψης τό πρόσωπόν σου άπ' εμού» καί αύθις 
«έπίφανον τό πρόσωπόν σου καί σωθησόμεθα»· ωπερ 
δηλοί τήν έποπτικήν αύτού ενέργειαν εύμενώς πρός 
ήμάς έπιστρέφουσαν.

44. Εί μή έστιν αλλότρίον τής άύλου ψυχής ή όρατική δύ- 
ναμις, τού γάρ ψυχικού πνεύματος ήρτηται (καθ' ά φασιν οί 
περί ταύτα δεινοί), τί θαυμαστόν εί ποτ' έπί καί τών άϋλων 
συγγενών τή ψυχή παρά τής θείας δυνάμεως ένισχύθη, 
πρινή και πρός αύτήν είσαγγείλαι; Κατά γάρ τούτον τόν

Μ Adică: dumnezeiasca putere -  nu deprinderea văzătoare a omului 
părtaş de teofanie -  săvârşeşte aceste teofanii.
62 Adică: faţa Domnului (precum numim 'rugăciune domnească' rugă
ciunea Domnului, adică 'Tatăl nostru').
63 Matei 17, 2; 13, 43.
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41. Dacă Dumnezeu însuşi mergea înainte fiilor lui 
Israil, în stâlp de foc şi de nor tuturora arătându-Se, aşa
dar teofaniile nu se fac doar către cei vrednici şi curaţi, 
ci către toţi, deopotrivă. Că a dumnezeieştii puteri este 
totul61, nu al deprinderii [văzătoare a] celor ce văd; doar 
că unora luminarea le ajunge în suflet şi în minte -  după 
cum trece şi de la suflet la trup, lui Moisi şi Intâiului-mu- 
cenic - , pe când celorlalţi le rămâne doar în jurul vederii 
din afară, nea vând [cum] străbate materia [lor], aşa cum 
[nu străbate lumina] prin ceea ce este opac.

42. Dacă, precum domneasca faţă62 [care] a strălucit 
ca soarele, tot aşa şi drepţii vor străluci precum soarele 
în împărăţia cerurilor, aşadar şi drepţii vor străluci cu 
aceeaşi lumină cu care a strălucit şi Domnul63; iar aceasta 
[nu este altceva decât] raza dumnezeirii, cea fără de în
ceput şi nezidită, după cum spun cuvântătorii de Dum
nezeu; cum, dar, să fie creată lumina cea văzută de către 
sfinţi şi împărtăşită lor?

43. Dacă, spre a ne lumina, era trebuinţă doar de în
toarcerea noastră către Dumnezeu, nu şi de -  pe lângă 
aceasta -  întoarcerea Lui către noi, nu ne-am mai ruga zi
când atât «să nu întorci faţa Ta de la mine»64, cât şi «arată 
faţa Ta şi ne vom mântui», prin care [din urmă stih] se in
dică lucrarea Lui văzătoare, binevoitor întoarsă spre noi.

44. Dacă puterea văzătoare nu este străină sufletului 
celui nematerial, căci -  după spusele celor iscusiţi în ast
fel de lucruri -  de duhul sufletesc s-a atârnat [aceasta], 
ce lucru de mirare este dacă şi asupra celor nemateriale 
[şi] înrudite sufletului [a privi] s-a împuternicit de către 
dumnezeiasca putere, mai înainte de a i se vesti? Că aşa 
[şi nu altfel] şi îngerii s-au văzut multora, [după cum] şi

w Psalmii 50, 13; 79, 4.



484 S f â n t u l  M a r c u  E v g h e n ic u l

λόγον καί άγγελοι πολλοΐς ώφθησαν, καί τό κυριακόν μετά 
τήν άνάστασιν σώμα θεωθέν ήδη καί γεγονός άφθαρτον.

45. Εί τό θεΙον τουτί φώς ύπέρ φύσιν μετέχεται καί 
όράται, καί άλλο παρά τό αίσθητόν έστι φώς, ούτω καί ή 
τού θεού σοφία καί ή παρ' αύτού γνώσις καί τά τών δυνά
μεων ένεργήματα καί άπλώς είπειν άπαντα τά χαρίσμα
τα ύπέρ φύσιν έπιγίνονται τοίς άξίοις καί άλλα παρά τά 
έν ήμιν είσι φυσικά καί διά σπουδής προγινόμενα· καί γάρ 
ή ζωή πάσα τών κατά θεόν ζώντων έτέρα παρά τήν φυ
σική ν έστι, πνευματική τε καί θεοειδής ούσα* ταύτην καί 
ό Παύλος έζη μηκέτι ζών τή σαρκί, άλλά ζώντα έχων έν 
έαυτώ τον Χρίστον, ός έστι τών χαρισμάτων τό πλήρωμα.

Π ε ρ ί  τών π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ν  χ α ρ ι σ μ ά τ ω ν

46. Εί πολλά μέν πνεύματα λέγεται πολλά δέ ή τού 
πνεύματος ύπόστασις ού γίνεται, έτερον άρα ή αύτού 
ύπόστασις, καί έτερα τά χαρίσματα.

47. Εί ή έξ άρχής έμφυσηθεΐσα παρά θεού τώ 
άνθρώπω πνοή ζωής, άφ' ής έγένετο ό άνθρωπος εις 
ψυχήν ζώσαν, ούτ' αύτή ύπήρχεν ή άνθρωπίνη ψυχή 
(μέρος γάρ ήν ούτω γε τής θείας ούσίας), ούτε μήν ή 
τού θείου πνεύματος ύπόστασις (ή γάρ άν έσαρκούτο τό 
άγιον πνεύμα), έτερον άρα ή τού πνεύματος ύπόστασις, 
καί έτερον ή έμφυομένη χάρις.

48. Εί τό μετά τήν άνάστασιν παρά τού κυρίου δι' έμφυ- 
σήματος τοίς άποστόλοις δοθέν ούκ αύτή ή τού πνεύματος 
ήν ύπόστασις (ούδέπω γάρ έπεδήμησεν ό παράκλητος, 
ούδέπω τού κυρίου πρός τον πατέρα πεπορευμένου),

65 Adică: sensibilă, fizică.
66 Adică: după poruncile Lui, aţintindu-se neîncetat la El.
67 Adică: decât cea a firii autonome, decât cea naturală.
68 Vezi sfântul Grigorie Palama, Epistola a IIIe către Achindin 16.
69 Ibidem, paragraful 15.
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trupul domnesc după înviere, deja îndumnezeit şi făcut 
nestricăcios.

45. Dacă lumina aceasta dumnezeiască se împărtăşeş
te mai presus de fire şi [tot aşa] se vede, şi este altceva 
decât lumina simţită65, aşa şi înţelepciunea lui Dumne
zeu şi cunoaşterea cea de la El şi cele lucrate de puteri şi, 
într-un cuvânt, toate darurile [tot] mai presus de fire vin 
în cei vrednici şi sunt altele decât cele fireşti dinlăuntrul 
nostru, cele venite anterior din sârguinţa noastră. Pentru 
că întreagă viaţa celor ce vieţuiesc după Dumnezeu66 -  
alta este decât cea firească67, fiind duhovnicească şi în 
chip dumnezeiesc; pe aceasta şi Pavel o trăia, nemaitră- 
ind trupului, ci avându-L viu înlăuntrul său pe Hristos68, 
Cela ce este plinul darurilor.

D e s p r e  d u h o v n i c e ş t i l e  d a r u r i

46. Dacă se spune 'multe duhuri', dar nu 'multe' se 
face ipostasul Duhului, atunci una este ipostasul Lui şi 
alta darurile69.

47. Dacă suflarea de viaţă cea insuflată dintru început 
de Dumnezeu omului, prin care s-a făcut omul suflet 
viu, nici sufletul omenesc nu era (că, de-ar fi fost aşa, 
sufletul ar fi parte a dumnezeieştii fiinţe), nici ipostasul 
Duhului (că atunci S-ar fi întrupat Duhul), atunci una 
este ipostasul Duhului şi altceva harul sădit [omului] în- 
lăuntru.

48. Dacă ceea ce s-a dat Apostolilor prin însuflare de 
către Domnul, după înviere, nu însuşi ipostasul Du
hului era -  că încă nu venise Mângâietorul, de vreme 
ce Domnul nu mersese încă la Tatăl70 - ,  atunci una este

70 loan 7,  39; 16, 7 .
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έτερον άρα ή τού πνεύματος ύπόστασις, και έτερον ή δι' 
εμφυσήματος διόομένη κοινή τής Τριαδος χάρις.

49. Εί προ τού δεσποτικού πάθους ούπω ήν πνεύμα 
άγιον, ότι Ιησούς ούπω έδοξάσθη, έτερον άρα τό άϊδίως 
όν πνεύμα άγιον τής έσομένης μετά τό πάθος έν τοις 
άνθρώποις αύτού χάριτος, πνεύμα άγιον καί αυτής κα- 
Λουμένης.

50. Εί ό Λαμβάνει τις, τούτο καί δίδοται παρά τού 
δίδόντος, Λαμβάνουσι δέ οί Λαμβάνοντες ού τήν τού 
πνεύματος ύπόστασιν, άΛΛά τήν χάριν, έτερον άρα ή 
τού πνεύματος ύπόστασις, καί έτερον ή παρά τού υιού 
διδομένη τού πνεύματος ένέργεια τε καί χάρις.

51. Εί πανταχού παρών ό θεός ου μεταΛΛάττει τόπον 
έκ τόπου, ποτέ μέν ώδε, ποτέ δ' έκεΐσε γινόμενος, ούτ' 
άρα άποστέΛΛεται, ούτε δίδοται, ούτε έκχειται, ούτε 
πηγάζει ή τού πνεύματος θεία ύπόστασις, άΛΛ' ή χάρις 
αύτού φανερουμένη καί ένέργεια- ποτέ γάρ ταύτα πάν
τα καί τισι καί δί' αιτίαν.

52. Εί καί παρά Μωϋσέως ό θεός τού πνεύματος 
αφεΛων έτέροις μετέδωκε, καί διά τής έπιθέσεως τών 
χειρών των άποστόΛων έδίδοτο πνεύμα άγιον (άΛΛά 
καί μέχρι νύν έ£ έκείνων κατά διαδοχήν έν τή έκκΛησία 
διαδίδοται τοίς πιστεύουσιν)·ούδ' άρα τό δια σωματικής 
έκφυσήσεως παρά τού κυρίου τοίς άποστόΛοις δοθέν ή 
τού πνεύματος ήν ύπόστασις, αλΛ' η τόν ναόν έκείνον 
πΛηρώσασα χάρις· έκ γάρ τού πληρώματος αύτού φησι 
ήμείς παντες έλάβομεν.

53. E l μέτρα) καί μερίδι τήν τού πνεύματος δωρεάν οί 
πιστοί λαμβάνουσι, κατ' ούσίαν δέ θεός ού μετρείται, 
ούδέ μερίζεται, έτερον άρα ή αμέρίστος ούσία καί έτε
ρον ή μεριζόμενη καί μετρουμένη χάρις.

71 Adică: de patima Stăpânului, de răstignire. 
r* Ionii 7, 39.
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ipostasul Duhului şi altceva harul dat prin însuflare, cel 
comun Treimii.

49. Dacă mai înainte de stăpâneasca patimă71 nu era 
încă Duh sfânt [venit în lume], că Iisus încă nu Se [pro] 
slăvise'2, aşadar Duhul sfânt Cel ce este [în chip] veşnic 
este altceva decât harul Lui cel ce va fi în oameni după 
patimă, [tot] 'duh sfânt' numit şi acesta.

50. Dacă ceea ce ia cineva, aceasta se şi dă de către 
dătător, iar cei ce iau nu ipostasul Duhului II iau, ci harul 
[Lui], atunci una este ipostasul Duhului şi altceva lucra
rea şi harul Duhului, cel dat de la Fiul.

51. Dacă, pretutindenea fiind, Dumnezeu nu îşi 
schimbă locul, mutându-Se încolo şi încoace, atunci nu 
dumnezeiescul ipostas al Duhului se trimite şi se dă şi 
se toarnă [înlăuntrul omului] şi se izvorăşte, ci harul Lui 
cel arătat şi lucrarea; că acestea toate [să fac] uneori prin 
unii, [uneori] prin cauza73.

52. Măcar că din cel dat lui Moisi luând, Dumnezeu a 
dat şi altora duhul, [dar] şi prin punerea mâinilor Aposto
lilor se dădea duh sfânt (dar şi până acum, de la aceia, prin 
succesiune, în Biserică se dă credincioşilor); aşadar ceea ce 
s-a dat Apostolilor prin trupească însuflare de către Dom
nul nu ipostasul Duhului era, ci harul ce umplea templul 
acela [al trupului Său]74; că din plinul Lui -  zice -  noi toţi 
am luat75.

53. Dacă după măsură şi în parte iau credincioşii da
rul sfântului Duh, iar după fiinţă Dumnezeu nu Se mă
soară, nici nu Se împarte, atunci una este fiinţa neîmpăr
ţită şi altceva harul împărţit şi măsurat.

73 în învăţătura Părinţilor, Fiul este 'cauza' venirii Duhului în lume.
7,1 Vezi loan 2, 21.
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54. Είτό έπελθόν τή παρθένω άγιον πνεύμα ούκ αύτό 
έσαρκώθη, άλλ' ή τού Λόγου ύπόστασις, έτερον άρα ή 
τού πνεύματος ύπόστασις, καί έτερον ή έπιφοιτήσασα 
τή παρθένω χάρις τε καί ένέργεια, πρός άγιασμόν τής 
σαρκός αύτής -  οί θεολόγοι φασί -  καί πρός τό δύνασθαι 
φέρειν τό σωτήριον κύημα* διά γάρ τούτο τώ 'πνεύματι' 
καί 'ή τού ύψίστου δύναμις' προσετέθη.

55. Εί ή παρά τού κυρίου έξερχομένη δύναμις καί ίω- 
μένη πάντας πνεύμα μέν θεΐον ήν, «έν γάρ πνεύματι 
θεού» φησιν «έκβάλλω τά δαιμόνια», ούκ αύτή δέ ή τού 
πνεύματος ύπόστασις ήν, ού γάρ άν περί έκείνης έλε
γε ν «έγνων δύναμιν έξελθοϋσαν άπ' έμού»* έ'τερον άρα 
ή τού πνεύματος ύπόστασις, καί έ'τερον ή παρά τού υιού 
έκδιδομένη δύναμίς τε καί χάρις.

56. Εί άπό τού θείου πνεύματος έπί πάσαν σάρκα 
έκχεομένου, ώς ή ύπόσχεσις, οί απόστολοί τε καί οί λοι
ποί μετέχουσιν, ούκ άρα κτίσμα τό έν αύτοις γινόμενον 
πνεύμα, καθ' ό πνευματικοί χρηματίζουσιν.

57. Εί έν τώ Παύλω πνεύμα κτιστόν ήν, καί ό τού Χρι
στού νούς, δν ειχεν, έσται κτιστός* καί αύτός ό Χριστός ό 
έν αύτφ λαλών* άλλά ταύτα πάντα τήν θείαν χάριν δη- 
λούσι καί τήν ένέργειαν άκτιστον τε καί άΐδιον ούσαν.

58. Είτή Θεοτόκον τε καίτοις άποστόλοις πνεύμα άγιον 
καί δύναμις ύψίστου έπήγγελται, ούκ έπεδήμησε δέ τή 
θεοτόκω ή τού πνεύματος ύπόστασις (ούδέ γάρ αύτή 
έσαρκώθη), ούδ' άρα τό έπιφοιτήσαν τοις άποστόλοις ή 
τού πνεύματος ύπόστασις ή ν, άλλ'ή χάρις καί ή ένέργεια, 
ήτις καί ένέπλησεν αύτούς έν εϊδει γλωσσών πυρίνων

76 'Zămislirea' indică aici nu faptul de a zămisli, ci deja rodul zămislirii; 
vezi citatul din sfântul Athanasie cel Mare (PG 28,929 D) în Antireticul 
I, p. 201 şi p. 213.
77 S-a adăugat, adică, spusei «Duhul sfânt va veni peste tine» spusa «şi 
puterea Celui Preaînalt te va umbri» (Luca 1,35).
78 Matei 12, 28.

Capete silogistice 489

54. Dacă nu Duhul Sfânt Cel venit asupra Fecioarei 
S-a întrupat, ci ipostasul Cuvântului, atunci una este 
ipostasul Duhului şi altceva harul sălăşluit în Fecioara 
şi lucrarea [Duhului] spre sfinţirea trupului ei -  după 
cum spun cuvântătorii de Dumnezeu -  şi spre a putea 
ea purta [în pântece] mântuitoarea zămislire76; că pentru 
aceasta [în spusa Arhanghelului] s-a adăugat 'Duhului' 
şi 'puterea Celui Preaînalt'77.

55. Dacă puterea ce ieşea din Domnul şi îi vindeca pe 
toţi duh dumnezeiesc era, că «cu duhul lui Dumnezeu» 
zice «îi scot pe diavoli»78, nu însuşi ipostasul Duhului 
era, că nu despre acela zicea «am cunoscut putere ieşind 
din Mine»79; aşadar una este ipostasul Duhului şi altceva 
puterea şi harul dat de la Fiul.

56. Dacă de dumnezeiescul duh, cel vărsat -  după fă
găduinţă -  peste tot trupul, se împărtăşesc Apostolii şi 
ceilalţi, atunci nu creatură este duhul cel venit întru ei, 
prin care se fac duhovniceşti.

57. Dacă duhul din Pavel era creat, atunci şi mintea 
[adică gândirea] lui Hristos -  pe care o avea -  va fi [tot] 
creată, ba chiar şi Hristos însuşi, Cel ce vorbeşte în el80; 
dar toate acestea dumnezeiescul har şi lucrarea [dumne
zeiască] le arată a fi nezidite şi veşnice.

58. Dacă [şi] Născătoarei de Dumnezeu şi Apostolilor 
li se făgăduieşte duh sfânt şi putere a Celui Preaînalt, iar 
asupra Născătoarei de Dumnezeu nu ipostasul Duhului a 
venit -  că nu [ipostasul] acesta S-a întrupat - , atunci nici 
ceea ce s-a sălăşluit în Apostoli nu a fost ipostasul Duhului, 
ci harul şi lucrarea [Lui], care i-a şi umplut pe ei, în chip de 
limbi de foc arătându-se şi împărţindu-se; iar dacă s-a spus

79 Marcu 5, 30.
80II Corinteni 13, 3.
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επιφανείσα και διαμερισθεΐσα- ούσιωδώς δε έπιφοιτήσαι τό 
πνεύμα είρηται τότε/ διότι ου μέρος τι τής ενεργείας ώς πρό- 
τερον, αΛΛ' όλη ή ενέργεια εξεχύθη, ήτις έστίσυνηγμένη καί 
αχώριστος τη ουσία και κοινή τών τριών, ώσπερ καί ή ουσία.

59. Ει ή τού θείου πνεύματος χάρις έπιφοιτώσα τοίς μυ- 
στηρίοις είς το τεθεωμένον αύτασώμα και αίμα μετασκευ
άζει, πώς άρα κτίσμα ή το τοσούτον ύπερφυώς δυναμένη;

60. Εί τά έπαναπαυσάμενα τώ Χριστώ κατά τήν προ
φητείαν έπτά πνεύματα τό πνεύμα ήν αύτό τού θεού 
ταίς εαυτού ένεργείαις έπιφοιτήσαν, ούτω γάρ καί 
έμφέρεται, τούτο δ' ούκ έστι κτίσματα, Λέγω δή τά πνευ
ματικά χαρίσματα.

61. Εί πάν δώρημα τέλειον άνωθέν έστι καταβαίνον 
άπό τού πατρός τών φώτων, ούδέν άρα τέλειον τών έν 
ήμίν φυσικών ή διά σπουδής επίκτητων, μή τί γε δή ή 
θέωσις, ή θεού μόνου προδήλως καθέστηκεν.

62. Εί τού θεοποιού μετέχοντες δώρου κοινωνοί γινό- 
μεθα θείας φύσεως, ώς ό θεσπέσιος έφη Πέτρος, ούκ άν 
ειη κτιστον τούτο το δώρον, ό καλείται θεαρχία καί θέω- 
σις, έτι δέ καί θεότης.

63. Ει διά κτίσματος θεούμεθα, καί κτίσματί δήπου λα- 
τρεύσομεν* τούτο δέ Έλληνικόν καί άθείας άνάπλεως.

64. Εί φυσικόν τι σπέρμα έγκαταβεβλημένον ή θέω- 
σις ήν, ούκ άν ήμίν έδει άναγεννήσεως ούδέ τών λοιπών 
μυστηρίων, έξ. ών ή θεία χάρις έπιφοιτά τοίς καί τώ βίω 
κεκαθαρμένοις.

1,1 Jsaia 11, 2-3; vezi Grigorie Teologul, Cuvântul 41 (La Cincizecime) 3, 
PG 36, 431 C; vezi şi Grigorie Palama, Epistola a III° către Achimiin 15 (în 
Opere complete II, ed. G. A., p. 311-313).
H: Adică: prin lucrări -  nu cu ipostasul -  vine în Hristos Duhul.
85 lacov 1, 17.
84II Petru 1, 4.
KS Vezi Epistola a IX" a sfântului Dionisie Areopagitul, citată în Antireticul
l, p. 151, şi în Antireticul II, p. 395, dar şi de sfântul Grigorie Palama (în
Epistola a UI" către Achindin 14).
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că 'fiinţial' S-a sălăşluit atunci Duhul [în ei], aceasta este 
pentru că nu s-a vărsat [asupră-le] doar o oarecare parte 
a lucrării, ca mai înainte, ci toată lucrarea, care este unită 
cu şi nedespărţită de fiinţa [dumnezeiască] şi comună 
celor Trei, ca şi fiinţa.

59. Dacă harul dumnezeiescului Duh, sălăşluindu-se în tai
ne, le preface pe acestea în îndumnezeitul trup şi sânge, aim, 
dar, să fie creatură, de vreme ce poate face una ca aceasta?

60. Dacă cele şapte duhuri care -  după prorocie -  s-au 
odihnit în Hristos81 au fost însuşi Duhul lui Dumnezeu 
sălăşluit prin lucrările Lui (că aşa82 şi vine în [Hristos]), 
acestea -  adică darurile duhovniceşti -  nu sunt creaturi.

61. Dacă tot darul desăvârşit de sus se pogoară, de la 
Părintele luminilor83, atunci nici îndumnezeirea nu este 
dintre perfecţiunile noastre naturale sau dintre cele do
bândite prin sârguinţa [noastră], de vreme ce -  limpede
-  doar lui Dumnezeu Ii este [proprie].

62. Dacă cei ce ne împărtăşim de harul cel îndumne- 
zeitor ne facem părtaşi ai dumnezeieştii firi84, precum 
a spus de-Dumnezeu-grăitorul Petru, darul acesta nu 
poate fi [deci] creat, care se [mai] numeşte thearhie şi în- 
dumnezeire, ba încă şi dumnezeire85.

63. Dacă prin zidire ne îndumnezeim, atunci zidirii să 
şi slujim86; dar lucrul acesta este elinesc şi cu totul fără- 
de-Dumnezeu87.

64. Dacă îndumnezeirea ar fi o oarecare sămânţă fi
rească pusă înlăuntru [nouă], nu am mai avea trebuinţă 
de naşterea din nou şi nici de restul tainelor, prin care 
dumnezeiescul har se sălăşluieşte în cei ce sunt curaţi şi 
cu chipul vieţuirii.

B<’ Vezi, de pildă, irmosul «N'au slujit zidirii cugetătorii-de-Dumnezeu» 
(irmosul Pesnei a Vil·' a Canonului Bunei-Vestiri).
B- Literal: plin de ateism.
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